﻿VAGRUS Erich Maria REMARCA OBELISCUL DE DER SCHWARZE ErichAI aria OBSERVAȚIE OBELISCUL NEGRU MOSCOVA -VAGRIUS- UDC - BBK ( G) R NIL SUB NOVI SOLE Traducere de V Sganevici ISBN - - - (c) Editura VAGRUS, EDIȚIA RUSĂ, Soarele inundă cu lumină biroul companiei de instalare a pietrelor funerare Heinrich Krol & Sons Acum este aprilie și lucrurile merg bine Primăvara nu ne-a dezamăgit, facem comerț strălucit, vindem în pierdere, dar ce poți face - moartea este nemiloasă, nu poți scăpa de ea, dar durerea umană nu se poate descurca fără monumente din gresie sau marmură și cu un simț crescut al datorie sau o moștenire adecvată - chiar și din granit suedez negru lustruit pe toate părțile Toamna și primăvara sunt sezonul cel mai profitabil pentru comercianții de bunuri funerare: mor mai mulți oameni decât vara și iarna; toamna - pentru ca puterea omului se usuca, primavara - pentru ca trezesc si devoreaza organismul slabit, ca un fitil prea gros al unei lumanari slabe Deci, cel puțin, cel mai zelos dintre agenții noștri, groparul Lieberman de la cimitirul orașului, asigură, și chiar nu știe: bătrânul are optzeci de ani, a îngropat peste zece mii de cadavre, și-a luat al lui casa pe malul raului cu comisioane pentru montaj pietre funerare, gradina, balta cu pastravi; meseria de gropar l-a făcut un bețiv filosofator Singurul lucru pe care îl urăște este crematoriul orașului Crematoriul este un concurent necinstit Nici nouă nu ne place de el: nu vei câștiga nimic din urne Mă uit la ceas Este aproape prânzul, iar azi e sâmbătă, îmi termin ziua de muncă Am pus capacul de tablă pe mașină de scris, iau aparatul "presto" în spatele perdelei, pe care înmulțim cataloage, scoatem mostrele de piatră și scoatem fotografia din fixator Obelisc negru fotografii cu monumente ale soldaților căzuți și decorațiuni artistice ale mormintelor Sunt contabil al companiei, artist, manager de publicitate și, în general, de un an întreg sunt singurul angajat al biroului nostru, deși nu sunt deloc expert Anticipând plăcerea, scot un trabuc din sertarul mesei Acesta este un brazilian de culoare Un reprezentant al Metal Works din Württemberg m-a tratat cu acest trabuc dimineața și apoi a încercat să-mi impună un lot de coroane de bronz Prin urmare, trabucul este bun Caut chibrituri, dar, ca de obicei, cutiile au fost vârâte undeva Din fericire, încă mai este căldură în sobă Suflec un bilet de zece mărci, îl țin de cărbuni și aprind un trabuc din ea Probabil că nu este nevoie să încălziți aragazul în aprilie; este una dintre invențiile comerciale ale angajatorului meu Georg Krol Lui i se pare că atunci când oamenii sunt îndurerați și mai trebuie să scoată bani, este mai ușor să o faci într-o cameră caldă decât într-una rece La urma urmei, tristețea deja îngheață sufletul și dacă, în plus, picioarele oamenilor se răcesc, este greu să stoarceți un preț bun La căldură, totul se dezgheță - chiar și portofelul Prin urmare, în biroul nostru este întotdeauna cald, iar agenții noștri sunt sfătuiți să-și taie nasul: nu încercați niciodată să faceți afaceri în ploaie și frig în cimitir - doar într-o cameră caldă și, dacă este posibil, după cină În astfel de tranzacții, durerea, frigul și foamea sunt consilieri răi Arun biletul de zece mărci ars în sobă și mă ridic Și apoi aud o fereastră deschisă în casa de vizavi Nu e nevoie să mă uit acolo, știu perfect ce se întâmplă acolo Mă aplec cu grijă peste masă, de parcă încă m-aș juca cu o mașină de scris În același timp, mă uit lateral într-o oglindă de mână, pe care am atașat-o astfel încât fereastra menționată să se reflecte în ea Ca de obicei, Liza, soția măcelarului Vacek, stă acolo în ceea ce a născut mama ei, căscă și se întinde Tocmai acum s-a ridicat din pat Strada noastră este veche, îngustă, o putem vedea pe Lisa perfect și ea ne poate vedea și știe asta De aceea stă în fața ferestrei Dintr-o dată e mare Erich Maria Remarque gura ei se întinde într-un zâmbet, dinții îi sclipesc, izbucnește în râs și arată spre oglinda mea Ochii ei ageri de pasăre de pradă l-au zărit Sunt supărat că am fost prins în flagrant, dar mă prefac că nu observ nimic și, înconjurându-mă cu un nor de fum, mă retrag în fundul camerei Lisa chicotește Mă uit pe fereastră, dar nu mă uit la ea, mă prefac că dau din cap la cineva care merge pe stradă În plus, îi arunc un sărut Lisa se îndrăgostește de această momeală Se aplecă pe fereastră să vadă cui îi salut Dar nu este nimeni Acum zâmbesc Și ea își bate furioasă pe frunte cu degetul și dispare De fapt, nu știu de ce joc toată această comedie Lisa este ceea ce se numește o "femeie luxoasă", și știu mulți care ar plăti de bunăvoie câteva milioane pentru a se bucura de un astfel de spectacol în fiecare dimineață Și mie îmi place, dar încă mă enervează că această broască leneșă, care se ridică din pat abia la prânz, este atât de nerușinat de încrezătoare în farmecele lui Nu-i trece niciodată prin cap că nu toată lumea vrea să se culce cu ea chiar acum Mai mult decât atât, de fapt, îi este destul de indiferent Liza continuă să stea la fereastră, cu bretonul negru tuns ca un ponei, nasul obraznic răsturnat și își mișcă sânii, ca sculptați din marmură de Carrara de primă clasă, ca un fel de mătușă care flutură zdrănitoare în fața unui copil Dacă ar fi avut două baloane în loc de cufăr, le-ar fi expus la fel de veselă Dar Liza este goală, și de aceea expune nu mingi, ci sâni, nu-i pasă Pur și simplu se bucură că trăiește în lume și că toți bărbații trebuie să înnebunească cu siguranță după ea Apoi uită de asta și se aruncă la micul dejun Între timp, măcelarul Vacek termină obosit câteva bătăi vechi de taximetrist Lisa reapare Și-a pus mustața și este încântată de o invenție atât de genială Salută într-o manieră militară și sunt gata să recunosc că obrăznicia ei este destinată bătrânului Knopf, un sergent-major pensionar care locuiește în apropiere, dar apoi amintește-ți Obelisc negru Știu că în dormitorul lui Knopf există o singură fereastră și se deschide spre curte Iar Liza este destul de vicleană și înțelege că nu se vede din casele vecine Deodată, de parcă ar fi spart undeva prin barajul tăcerii, au sunat clopotele Bisericii Fecioarei Maria Biserica stă la capătul străzii, iar sunetele sunt atât de asurzitoare, de parcă ar cădea din cer chiar în cameră În același timp, văd călțul chel al angajatorului meu plutind pe lângă a doua fereastră a biroului nostru, cu vedere la curte, ca un pepene fantastic Lisa face un gest obscen și își trântește geamul Ispita zilnică a Sfântului Antonie este din nou biruită Georg Krol are exact patruzeci de ani, dar capul lui chel strălucește deja ca o minge de bowling în grădina grădinii de bere a lui Bol Ea strălucește de când îl cunosc și l-am cunoscut acum cinci ani Acest chel este atât de strălucitor, încât când stăteam în tranșee - și eram în același regiment - comandantul a dat un ordin special ca George, chiar și cu o acalmie completă în față, să nu-și scoată căștile, deoarece tentația a fost prea puternică pentru ca cel mai mulțumit inamic să poată verifica cu o lovitură, nu-i așa o minge uriașă de biliard? Dau clic pe călcâie și raportez: - Sediul companiei "Krol și fiii"! Punct de observare pentru acțiunile inamicului Există o mișcare suspectă a trupelor în zona măcelarului Vatsek "Da", răspunde George Lisa își face exercițiile de dimineață În largul meu, caporale Bodmer! De ce nu pui ochi dimineața, ca un cal într-o trupă de cavalerie, și îți protejezi virtutea în acest fel? Nu știi care sunt cele mai mari comori ale vieții noastre? "De unde să știu, domnule procuror, dacă nici măcar n-am văzut viața în sine?" - Virtutea, tinerețea și naivitatea! Georg declară categoric "Dacă le pierzi, atunci este irecuperabil!" Și ce în lume este mai fără speranță decât experiența, bătrânețea și o minte rece? Erich Maria Remarque "Sărăcia, boală și singurătate", răspund și mă simt în largul meu "Acestea sunt doar alte nume pentru experiență, bătrânețe și iluzii ale minții Georg îmi scoate un trabuc din gură, îl privește o clipă și îl definește ca un colecționar experimentat de fluture: - Prada a fost luată de la fabrica de produse metalice Scoate din buzunar un muștiuc de spumă de mare auriu-aurie, afumată minunat, pune trabucul meu brazilian în ea și continuă să-l fumeze "Nu am nimic împotriva confiscării trabucului", spun eu "Deși aceasta este o violență grosolană, dar tu, ca fost subofițer, nu știi altceva în viață De ce ai nevoie oricum de un muștiuc? Nu sunt sifilitic - Nu sunt homosexual "Georg", continui, "în timpul războiului, ai înghițit supă de fasole cu lingura mea când am reușit să o fur din bucătărie Și am ascuns lingura în spatele vârfului unei cizme murdare și nu am spălat-o niciodată Georg se uită la cenușa trabucului Cenușa este albă ca zăpada "Au trecut patru ani și jumătate de la război", răspunde el instructiv "Atunci o imensă nenorocire ne-a făcut oameni Și acum urmărirea nerușinată a proprietății s-a transformat din nou în tâlhari Pentru a deghiza acest lucru, avem nevoie din nou de un lac de bune maniere Ergo! Mai ai un trabuc? Această fabrică nu își va permite niciodată să mituiască angajații cu un singur trabuc Scot un al doilea trabuc din sertar și i-o dau "Inteligenta, experienta si batranetea sunt inca benefice uneori", remarc Zâmbește și îmi dă un pachet de țigări în schimbul trabucului, căruia îi lipsesc șase bucăți - Ce sa mai întâmplat? se întreabă el - Nimic Nu erau clienți Dar sunt obligat să cer urgent o creștere a salariului Prin urmare (lat ) Obelisc negru - Din nou? Tocmai ai fost promovat ieri! - Nu ieri Azi dimineață la ora nouă Ce nefericit opt mii de mărci! Și totuși la nouă dimineața era altceva Și apoi au anunțat un nou curs de schimb al dolarului, iar acum nu pot să cumpăr nici măcar o cravată cu ei, doar o sticlă de vin ieftin Și am nevoie de o cravată Cât valorează un dolar acum? "În această după-amiază a costat treizeci și șase de mii de mărci!" Și dimineața doar treizeci de mii! Georg Krol își examinează trabucul - Deja treizeci şi şase de mii! Merge mai repede decât o dragoste cu pisici! Unde se vor termina toate acestea? - Faliment general, domnule Field Marshal, îi răspund - Până atunci, trebuie să trăiești Ai adus bani? "Doar o valiză mică cu provizii pentru azi și mâine Mii și sute de miimi de bilete și chiar câteva pachete de sutimi bune vechi Aproximativ două kilograme și jumătate de bani de hârtie Inflația crește într-un ritm atât de mare încât banca de stat nu are timp să imprime bancnote Noile de bancnote au fost emise cu doar două săptămâni în urmă, iar acum cele de milion de bancnote vor fi emise în curând Când vom număra în miliarde? "Dacă va continua așa, va fi în doar câteva luni - Dumnezeul meu! Georg oftă - Unde sunt frumoasele zile calme ale anului ? Dolarul a crescut în acel an de la două sute cincizeci de mărci la doar zece mii Ca să nu mai vorbim de - atunci a fost vreo nefericită trei sute la sută Mă uit în stradă Lisa stă lângă fereastră, acum într-un halat de mătase cu o poză cu papagali Ea a atârnat oglinda de un zăvor și își perie coama cu o perie "Uită-te la această creatură", exclam eu cu amărăciune - Nu seamănă, nu seceră, dar părintele ceresc încă o hrănește Nu avea halatul acela de ieri Mătase! Erich Maria Remarque unsprezece Câțiva metri! Și nu pot aduna o mizerie pentru o cravată nefericită Georg zâmbește "Ei bine, ești o victimă umilă a epocii Și Lisa navighează în plină vele pe valurile inflației germane Ea este frumoasa Elena a scalperilor Nu poți obține vânzând pietre funerare, fiule De ce nu treci la tranzacționarea cu hering sau acțiuni ca prietenul tău Willie? "Pentru că sunt un filozof sentimental și loial pietrelor funerare Ei bine, ce zici de o creștere de salariu? Până la urmă, filozofii mai trebuie să se îmbrace - Nu poți cumpăra o cravată mâine? - Maine e duminica Și am nevoie de el mâine Georg își aduce valiza de pe hol Deschizând-o, îmi aruncă două bucăți de bani - Suficient? Văd că în ei sunt în mare parte sute "Adaugă încă o jumătate de kilogram din acest tapet", spun eu "Sunt cel mult cinci mii Speculatorii catolici pun atât de multe în farfurie duminica la liturghie și se rușinează de zgârcenia lor Georg se scarpină pe gâtul gol, un gest atavic care și-a pierdut orice sens în acest caz Apoi îmi dă un al treilea pachet "Slavă Domnului că mâine e duminică", spune el - Nu va exista un nou curs de schimb pentru dolar Singura zi a săptămânii când inflația se oprește Desigur, Domnul Dumnezeu nu a avut acest lucru în minte când a creat duminica - Cum suntem noi? am întrebat - Sunteți deja în faliment sau afacerea noastră merge genial? Georg ia o lovitură lungă din piesa bucală - Mi se pare că nimeni în Germania nu poate spune nimic despre sine acum Chiar și divinii Stinnes Acumulatorii sunt distruși Muncitorii și salariații, de asemenea Majoritatea celor mici Obelisc negru negustorii de asemenea, deși nu știu încă despre asta Doar cei care au cambii, acțiuni sau valori reale mari își fac banii cu brio Prin urmare, nu suntem Ei bine, cum? Luminat? - Valori reale! - Mă uit în grădina unde sunt produsele noastre Chiar nu avem Dumnezeu știe ce a mai rămas În principal pietre funerare din gresie și fontă Dar marmura și granitul nu sunt suficiente Și cât de puțin este, fratele tău îl va vinde în pierdere Poate că e mai bine să nu vinzi nimic, nu? George nu trebuie să răspundă Un sonerie de bicicletă sună pe stradă Se aud pași, cineva urcă scările decrepite Își drese glasul într-un mod de afaceri Acesta este Heinrich Krol, Jr , coproprietar al companiei - vinovatul grijilor și anxietăților noastre constante Heinrich este un bărbat scund, îndesat, cu o mustață de culoarea paiului; poartă pantaloni în dungi, prăfuiți, strânși la glezne cu cleme de bicicletă El ne aruncă mie și Georg o privire rapidă, dezaprobatoare În viziunea lui, suntem armăsari leneși, toacă ziua, dar iată-l un om de afaceri, menținând relațiile externe ale companiei și, în plus, o sănătate indestructibilă În fiecare zi, chiar înainte de zori, Krol Jr merge la gară și apoi se grăbește cu bicicleta spre cele mai îndepărtate sate dacă agenții noștri - gropari sau profesori ai școlilor rurale - anunță moartea cuiva Este destul de politicos, iar corpulența lui îi inspiră încredere; prin urmare, cu ajutorul a două căni de bere, consumate invariabil dimineața și seara, se menține la nivelul corespunzător Țăranii preferă bărbații scunzi și grasi decât bărbații înalți înfometați Și are costumul potrivit Nu poartă nici redingotă neagră, ca concurentul său, agentul lui Steinmeier, nici costum albastru, ca agenții de călătorii de la Holman & Klotz - redingota amintește prea mult de doliu, toată lumea poartă o pereche albastră Heinrich Krol apare de obicei în ținută formală - pantaloni cu dungi, o jachetă neagră și gri, un stand-up de modă veche Erich Maria Remarque un guler cu colturi si cravata in culori mate, cu predominanta negrul Acum doi ani, tocmai când a comandat acest costum, a avut o ezitare momentană și și-a pus întrebarea - ar fi o carte de vizită mai potrivită, dar a respins imediat acest gând, pentru că era prea mic de statură Considera un astfel de refuz chiar măgulitor pentru el însuși; la urma urmei, chiar și Napoleon ar fi ridicol dacă și-ar pune frac Și în aceste haine, Heinrich Krol arată cu adevărat ca un reprezentant umil al Domnului Dumnezeu - așa cum ar trebui să fie Clemele pentru biciclete îi conferă un aspect acasă, dar sportiv: în această epocă a automobilelor, se pare că poți cumpăra mai ieftin de la astfel de oameni Heinrich își scoate pălăria și își șterge fruntea cu o batistă Afară este destul de răcoare și nu transpiră deloc: face asta doar pentru a sublinia că iată-l - un muncitor, împovărat de muncă grea, suntem șobolani clerical "Și am vândut crucea noastră de marmură", declară el cu o prefăcută modestie, în spatele căreia se simte vuietul tăcut al triumfului - Care? Cel mic? intreb pe un ton plin de speranta "Nu, mare", răspunde Heinrich cu și mai multă modestie și se uită la mine în gol - Ce? Cruce mare de granit suedeză cu soclu dublu și lanțuri de bronz? - Asta este Mai avem si altele? Lui Heinrich îi place întrebarea lui stupidă, o consideră apogeul umorului sarcastic "Nu", răspund Nu avem altele Asta e necazul! Acesta a fost ultimul stâncă Gibraltar - Cu cât ai vândut? întreabă Georg Krol Heinrich se întinde "Trei sferturi de milion, fără semn, fără livrare, fără gard " Toate acestea sunt în plus "Doamne!" exclamăm George și cu mine în același timp Obelisc negru Heinrich ne privește sfidător - un eglefin mort are uneori o asemenea expresie "Da, lupta nu a fost ușoară", spune el și, dintr-un motiv oarecare, își pune din nou pălăria "Ar fi mai bine dacă l-ai pierde", răspund eu - Ce? Am fi pierdut această luptă - Ce? repetă Heinrich furios Ies ușor din iritația lui "Regretă că ai vândut crucea", explică Georg Krol - Regrete? Cum ai vrea să înțelegi asta? La naiba cu tine! Alergi de dimineața până seara, vinzi cu brio și încă ești întâmpinat cu reproșuri în acest magazin! Faceți o excursie prin sate și încercați - Heinrich, îl întrerupe Georg blând - Știm că te apleci pe spate, dar trăim într-o perioadă în care vânzările sunt ruinate Țara are inflație de multă vreme De la sfârşitul războiului Dar anul acesta inflația se intensifică și se dezvoltă ca un consum trecător Deci cifrele nu mai contează "Știu asta fără tine Nu sunt prost Niciunul dintre noi nu ne deranjează Doar idioții susțin că nu sunt idioți Este inutil să le contrazicem Știu asta din duminicile pe care le petrec în azil Heinrich scoate un caiet din buzunar - Când cumpăram un monument cu cruce, ne-a costat cincizeci de mii Și l-am vândut cu trei sferturi de milion - se pare că profitul nu este rău Se zbate din nou în apele puțin adânci ale sarcasmului stupid Heinrich crede că ar trebui să profite de ocazie pentru a mă batjocori - la urma urmei, am fost cândva profesor de școală La scurt timp după război, am predat copii timp de nouă luni într-un sat îndepărtat de stepă, până am fugit de acolo, urmărit pe călcâie de câinele care urlă al singurătății de iarnă - Ar fi și mai profitabil dacă tu în locul nostru Erich Maria Remarque acel obelisc blestemat care iese în fața ferestrei a vândut acea cruce magnifică", spun eu - Judecând după povești, răposatul tău tată, acum șaizeci de ani, când a fondat compania, a cumpărat-o și mai ieftin - cu vreo cincizeci de mărci - Obelisc? Ce legătură are obeliscul cu cauza noastră? Obeliscul nu poate fi vândut, acest lucru este clar chiar și pentru un copil "De aceea nu i-ar părea rău", insist - Păcat de cruce Va trebui să plătim o grămadă de bani pentru a-l cumpăra înapoi Heinrich Krol adulmecă brusc Există polipi în nasul lui gros, iar nasul i se umflă ușor "Poate că îți vei lua în cap să mă asiguri că o astfel de cruce poate fi răscumpărată acum cu trei sferturi de milion?" "Vom afla în curând", remarcă Georg Krol - Riesenfeld sosește mâine Va trebui să plasăm o nouă comandă la Odenwald Granite Works; Mai avem puține monumente din granit pe stoc - Ei bine, avem și un obelisc, am spus eu viclean De ce nu te vinzi atunci? întreabă Heinrich, sufocându-se de indignare - Deci Riesenfeld vine mâine dimineață? Atunci voi sta acasă și voi vorbi eu cu el! Sa vedem care sunt preturile! Eu și Georg facem schimb de priviri Știm bine că Riesenfeld nu ar trebui să aibă voie să se întâlnească cu Heinrich, chiar dacă trebuie să-l îmbătăm pe Heinrich sau să amestecăm ulei de ricin în halba lui de bere duminică Acest om de afaceri cinstit, dar antediluvian, l-ar fi plictisit insuportabil pe Riesenfeld cu amintirile lui despre război și poveștile din vremurile bune, când marca era marca și fidelă la sine, iar loialitatea era baza onoarei, așa cum a spus faimosul nostru mareșal adorat aceasta Heinrich are o părere foarte bună despre astfel de vulgarități, Riesenfeld nu Riesenfeld consideră loialitate atunci când alții își îndeplinesc obligații nefavorabile față de noi și pentru noi când îndeplinim ceea ce ne este benefic Obelisc negru "Prețurile se schimbă în fiecare zi", spune Georg - Nu e nimic de discutat - Ei bine? Poate crezi că am fost ieftin? - În funcție de circumstanțe Ai adus bani? Heinrich se uită la George, cu ochii mari - L-ai adus? O altă idee nouă? Cum aș putea să le aduc dacă nu am fi dat încă crucea? Este imposibil! "Nu este imposibil", răspund, "dimpotrivă, acum este foarte acceptat Și se numește - să plătești bani în avans - Bani în avans! Heinrich îşi încreţeşte nasul gros dispreţuitor - Ce înțelegi tu, profesor de școală? Cum putem cere bani în avans în afacerea noastră? De la rude îndoliate? Când nu au avut timp să se ofilească coroanele de pe mormânt? Vrei să ceri bani pentru ceva care nu a fost încă livrat? - Cu siguranță! Dar cand? În astfel de momente, oamenii devin mai moale și este mai ușor să stoarce bani din ei Devin mai moi? Ei bine, ce înțelegi! Da, sunt mai dure decât oțelul în astfel de momente! Până la urmă, doar i-au plătit doctorului, preotului, sicriul, mormântul, florile, au aranjat o veghe Și nu-ți vor da zece mii în avans, tinere! Oamenii trebuie mai întâi să-și vină în fire, mai întâi trebuie să se asigure că chiar acest monument pe care l-au comandat este într-adevăr în cimitir, să-l vadă acolo, și nu pe hârtie în catalog, chiar dacă pictezi inscripții și rude îndoliate în adaos cu cerneală chinezească și aur Din nou lipsa de tact, tipică lui Heinrich! Dar nu-i dau atenție Este adevărat, pentru catalogul nostru nu numai că am pictat pietrele funerare și am reprodus desenele în "presto", dar pentru a spori efectul, le-am pictat și am recreat "dispoziția" - sălcii plângătoare, paturi de panseluțe, chiparoși și văduve sub udarea voalului de doliu flori Concurenții aproape că au izbucnit de invidie când am început această inovație; nu aveau altceva decât fotografii obișnuite din existente Erich Maria Remarque în depozitul de pietre funerare și până și lui Heinrich i s-a părut o idee genială, mai ales vopseaua aurie Pentru a da imaginilor mai multă naturalețe, am decorat monumentele pictate și pictate cu inscripții corespunzătoare realizate în același aur pe ulei de uscare Acelea au fost zile minunate pentru mine: fiecare persoană pe care nu o puteam suporta, am trimis-o în lumea următoare și i-am pictat piatra funerară; subofițerului meu din vremurile de recrutare - este încă sănătos - i-am făcut, de exemplu, următoarea inscripție: "Aici zace cenușa polițistului Karl Flumer, care a murit după nesfârșite suferințe dureroase și pierderea tuturor celor dragi care plecase într-o altă lume înaintea lui" Cu toate acestea, a meritat-o; Flumer m-a asuprit brutal în timpul războiului și m-a trimis de două ori la recunoaștere și nu am murit doar din cauza unui accident fericit Cum să nu-i dorești necazuri "Domnule Krol", spun eu, "permiteți-mi, vă vom explica încă o dată pe scurt esența erei noastre Principiile pe care ai fost crescut sunt principii nobile, dar în vremea noastră duc doar la faliment Aproape toată lumea poate câștiga bani astăzi, dar aproape nimeni nu își poate păstra valoarea Este important să nu vinzi, ci să cumperi și să primești cât mai repede bani pentru ceea ce se vinde Trăim într-o epocă a valorilor reale Banii sunt o iluzie; Toată lumea știe asta, dar mulți încă nu pot să creadă Între timp, așa stau lucrurile: inflația va continua să crească până ajungem la nimicul total Omul trăiește șaptezeci și cinci la sută din fanteziile sale și doar douăzeci și cinci la sută din fapte; aceasta este puterea și slăbiciunea ei și, prin urmare, în actualul dans diabolic al numerelor există încă învingători și învinși Știm că nu putem fi un câștigător absolut, dar nici nu ne-am dori să fim printre învinșii definitivi Acele trei sferturi de milion pentru care ai vândut astăzi crucea, dacă sunt plătite doar în două luni, nu vor costa astăzi mai mult de cincizeci de mii de mărci De aceea Obelisc negru Heinrich devine violet Mă oprește spunând a doua oară: - Nu sunt prost Și nu e nevoie să-mi ții prelegeri stupide Cunosc viața practică mai bine decât tine și prefer să mor sincer decât să folosesc metode speculative dubioase pentru a exista În timp ce eu mă ocup de vânzări în compania noastră, totul se va face în mod vechi, decent - și atât! Ce pot să fac, pot să fac, până acum lucrurile s-au întâmplat - așa că va continua! Ce urâciune să strici bucuria unei persoane dintr-o afacere de succes! Și de ce nu ai rămas un profesor prost? Heinrich își ia pălăria și trântește ușa cu o bubuitură Îl putem vedea călcând în picioare prin curte cu picioarele lui puternice și strâmbe; clemele pentru biciclete îi conferă un aspect militar Heinrich merge la restaurantul Blume, unde, ca de obicei, se va așeza la masa lui preferată "Vedeți, el vrea să experimenteze bucuria tranzacțiilor sale, acest sadic burghez", mă supăr - Si asta! Dar cum poți să faci treburile noastre altfel decât cu pios cinism, dacă vrei să-ți salvezi sufletul? Și acest ipocrit vrea să se bucure și de mineri-macheri cu morții, ba chiar îl consideră drept drept de naștere! Georg râde: - Ia-ți banii, hai să mergem Se pare că vrei să cumperi o cravată? Ei bine, grăbește-te! Nu vor mai fi creșteri de salariu astăzi Așează cu dezinvoltură valiza cu bani pe jos în camera lui de lângă birou Mă străduiesc să bag sticlă de bani într-o pungă cu eticheta Keller's Dessert - O selecție bogată de cei mai buni biscuiți, livrare la domiciliu "Vine Riesenfeld cu adevărat?" mă întreb Da, a telegrafat - De ce are nevoie? Obțineți bani sau vindeți un produs? "Dar vom vedea", răspunde Georg și încuie biroul Erich Maria Remarque II Mergem afară Este sfârșitul lunii aprilie, iar soarele fierbinte pare să răstoarne asupra noastră un vas uriaș plin de vânt și lumină Ne oprim Grădina este cuprinsă de flăcări verzi, primăvara cântă în frunzișul tânăr al plopilor ca o harpă, iar liliacurile înfloresc - Inflația! Spun "Mai este încă unul înaintea ta și, în plus, cel mai de neoprit De parcă până și natura știe că acum contul este ținut doar pentru zeci de mii și milioane Uite ce fac lalelele! Și albul este acolo, iar tonurile purpurie și galbene sunt peste tot! Și cât miroase! Georg dă din cap, adulmecă aerul și pufă într-un trabuc brazilian; natura devine de două ori mai frumoasă pentru el dacă fumează și un trabuc Simțim lumina caldă a soarelui pe fețele noastre și contemplăm splendoarea din jur Grădina din spatele casei noastre servește și ca zonă de expoziție pentru pietre funerare Acolo stau la coadă, ca o companie sub comanda unui locotenent slab, obeliscul lui Otto, al cărui post este chiar acolo, lângă uşă Pe acest monument l-am sfătuit pe Heinrich să-l vândă - cea mai veche piatră funerară a companiei, parcă semnul său invariabil, ceva monstruos în prost gust Și urmează mai întâi cele mai ieftine pietre funerare din gresie sau ciment, pietre funerare pentru cei săraci, care au trăit și au muncit cu onestitate și modestie și deci, bineînțeles, nu au realizat nimic Mai sunt apoi monumentele mai mari, deja pe socluri, dar încă destul de ieftine - monumente pentru cei care încă tânjeau să devină cineva mai important, măcar după moarte, dacă nu au reușit în timpul vieții Vindem mai multe astfel de monumente decât cele destul de simple și este greu de determinat ce prevalează în această atenție întârziată a celor dragi - îngrijire emoționantă sau onoare ridicolă Obelisc negru albina În spatele lor se află pietre funerare din gresie, dar cu plăci de marmură, sienită gri sau granit suedez negru Ele nu mai sunt inaccesibile unei persoane care a trăit din munca mâinilor sale În acest caz, clientela noastră - micii negustori, maeștri de fabrici, artizani care dețin propriul atelier și, bineînțeles, eternul ratat - un funcționar mărunt, un proletar cinstit în guler, care trebuie să pară întotdeauna un mai important persoană decât este cu adevărat și nu se știe cu desăvârșire cum reușește să existe și astăzi, pentru că creșterea salariului lui vine întotdeauna prea târziu Dar toate aceste pietre funerare sunt, după cum se spune, mici animale, abia după ele urmează monumente solide asemănătoare blocurilor din granit și marmură În primul rând - cele în care doar fațada este lustruită, iar părțile laterale, partea din spate și întreaga bază nu sunt prelucrate și accidentate Această categorie este destinată persoanelor cu venituri medii - pentru angajatori, oameni de afaceri, oameni de afaceri mai mari și, bineînțeles, pentru aceiași funcționari nereușiți, dar de rang mai înalt, deoarece ei, ca și micii, trebuie să cheltuiască postum mai mult decât au câștigat în timpul lor toată viața, doar pentru a păstra decorul Cu toate acestea, adevărata aristocrație a colecției noastre de pietre funerare este marmura, lustruită pe toate părțile, și granitul negru suedez Nu mai există suprafețe accidentate, nici partea din spate brută, totul a fost adus la strălucire deplină, toate părțile sunt la fel, le puteți vedea sau nu, chiar și soclurile și nu sunt una, ci două, uneori o treime teșită ; dar capodoperele în adevăratul sens al cuvântului sunt, de asemenea, încununate cu o cruce impunătoare din același material Desigur, așa ceva este destinat în vremea noastră doar țăranilor bogați - proprietari de mari valori reale, speculatori și oameni de afaceri inteligenți care câștigă din facturi pe termen lung și trăiesc din banca de stat, care plătește totul prin emiterea de bancnote noi și noi nu susținut de aur Erich Maria Remarque Totodată, examinăm singurul monument magnific, care până acum un sfert de oră era considerat proprietatea companiei Acolo stă, negru și strălucitor ca o mașină lăcuită nou-nouță, mirosurile primăverii plutesc peste el, ciorchini de liliac înfloriți se înclină spre el, arată ca o doamnă importantă, rece și impasibilă, care va fi pură încă câteva ore, iar apoi a gravat pe burta ei virgină în latină cu caractere aurite - opt sute de mărci pe literă - numele proprietarului fermei, Heinrich Fleder-sen - Călătorie plăcută, Diana neagră, spun și îmi înclin pălăria - La revedere Poetul va fi pentru totdeauna de neînțeles că până și frumusețea, marcată de perfecțiune, este supusă, ca toți ceilalți, legilor sorții și este la fel de muritoare! Drum bun! De acum încolo, vei deveni o reclamă nerușinată pentru sufletul răufăcătorului Fledersen, care le-a jefuit pe sărmanele văduve ale orașului ultimele zece mii de bancnote pentru unt contrafăcut exorbitant de scump - sau mai degrabă, margarina, ca să nu mai vorbim de prețurile brutale la șnițel, cotlete de porc și friptură de vițel! Drum bun! "Cuvintele tale chiar m-au făcut să vreau să mănânc", exclamă Georg Să mergem în Valhalla! Sau trebuie neapărat să iei o cravată mai întâi? Nu, pot să ajung înainte să se închidă magazinele Sâmbăta, cursul dolarului nu se modifică după-amiaza De la ora douăsprezece după-amiaza până luni dimineața, moneda rămâne stabilă Și, de fapt, de ce? Trebuie să fie un truc mare aici De ce nu scade nota la sfârșitul săptămânii? Domnul Dumnezeu o păzește, sau ce? "Doar că bursa nu funcționează în zilele noastre Alte intrebari? - Da Omul trăiește din interior spre exterior sau din afară spre interior? - Omul trăiește - punct Gulash este servit astăzi la Valhalla Gulas cu cartofi, castraveti si salata Am văzut meniul când am ieșit din bancă - Gulas! - Culeg primul și o introduc în bucle Obelisc negru tsu - Omul trăiește, ai dreptate! Cine încearcă să aprofundeze este pierdut Hai sa-l enervam pe Eduard Knobloch! Intrăm în sala mare de mese a hanului Valhalla Eduard Knobloch, proprietarul acestuia, este un uriaș gras cu o perucă maro, îmbrăcat într-o redingotă neagră, cu cozile fluturând în timp ce se mișcă Văzându-ne, face o asemenea grimasă, de parcă, ospătându-se pe șaua unui căprior, s-ar fi lovit cu dintele de un pellet "Bună ziua, domnule Knobloch", îl salută Georg - Vreme bună azi! Provoacă un apetit nebun! Edward ridică nervos din umeri - Să mănânci prea mult nu este bine! Rău pentru ficat, pentru vezica biliară, pentru orice - Dar nu la tine, domnule Knobloch, îi obiectă Georg cu ardoare, cinele tale sunt excepțional de bune pentru sănătate Util, da Dar prea mult bine poate răni Conform ultimelor dovezi științifice, excesul de carne Îl întrerup pe Edward cu o palmă ușoară în stomac El sare înapoi de parcă ar fi fost prins într-un singur loc "Calmează-te și resemnează-te cu destinul tău", spun eu Nu te vom mânca Și ce face poezia? - Se ridică! Nu este timp! În vremuri ca acestea! Nu rad de prostia asta Eduard nu este doar proprietar de restaurant, este și poet; dar nu poate scăpa de mine atât de ușor - Există o masă liberă? Întreb Knobloch se uită prin cameră Deodată, fața lui se luminează "Îmi pare sincer rău, domnilor, dar văd că nu există o singură masă liberă - Nici o problemă Noi vom aștepta Edward se uită din nou în jur "Se pare că niciunul dintre ei nu va fi liber în curând", anunță el, radiind strălucitor Domnii încă mănâncă doar supă Poate te doare azi Erich Maria Remarque Cine va avea noroc în Altschedterhof sau în restaurantul hotelului din gară? Se spune că mâncarea de acolo este destul de decentă Decent! Astăzi este o zi plină de sarcasm Mai întâi Heinrich, acum Edward Dar ne vom lupta pentru gulaș, chiar dacă trebuie să așteptăm o oră Gulash este punctul culminant al meniului Valhalla Cu toate acestea, Edward, se pare, nu este doar un poet, el este capabil să citească gândurile altora "Nu are rost să aștepți", spune el - Nu avem niciodată suficient gulaș, este imediat demontat totul Sau poate vrei o friptură germană? Îl poți mânca fără a părăsi tejgheaua "Mai bine să mor", răspund "Putem obține gulaș chiar dacă trebuie să te tai în bucăți " - Așa se face? "Acum, Edward este simbolul scepticismului gras și triumfător - Da, spun eu și îl plesnesc a doua oară pe burtă - Hai, Georg, văd o masă - Unde? întreabă Edward în grabă - Da, acolo, unde stă acest domn, care arată ca un dulap Ei bine, ăla, roșu, cu o doamnă elegantă Acum se ridică și ne face semn cu mâna Acesta este prietenul meu Willy Trimiteți un chelner, vom comanda Eduard scoate un șuierat după noi, de parcă ar fi explodat o cameră de la mașină Ne grăbim la Willy Motivul pentru care Edward joacă toată această comedie este foarte simplu Anterior, puteai lua prânzul cu un abonament Cumpără o broșură cu zece vouchere și fiecare masă este puțin mai ieftină Eduard a prezentat odată aceste cărți pentru a crește popularitatea restaurantului său Dar în ultimele săptămâni, o avalanșă de inflație i-a anulat toate calculele; iar dacă costul primei cine conform unei astfel de broșuri mai corespundea într-o oarecare măsură prețurilor stabilite în momentul de față, atunci când era timpul pentru cea de-a zecea, cota scăzuse deja brusc Prin urmare, Edward a trebuit să abandoneze sistemul Obelisc negru noi abonamente: a pierdut prea mult făcând asta Dar aici am acționat foarte prudent Auzind din timp planurile lui, acum o lună și jumătate am investit toți banii pe care i-am primit de la unul dintre monumentele soldaților căzuți în cumpărarea acestor cărți de cină Valhalla în vrac Și pentru ca manevra noastră să nu fie prea frapantă pentru Eduard, au folosit o varietate de oameni pentru a cumpăra - pompei funebre Wilke, îngrijitorul cimitirului Lieberman, sculptorul nostru Kurt Bach, Willy, câțiva camarazi de primă linie, cunoscuți asociați cu compania noastră, și chiar și Lisa Toți ne-au cumpărat cărți de prânz la casa de bilete din Valhalla Când Eduard a anulat apoi abonamentele, se aștepta ca toate acestea să fie epuizate în zece zile, deoarece fiecare avea doar zece cupoane și credea că nicio persoană sănătoasă nu va cumpăra mai multe abonamente în același timp Cu toate acestea, fiecare dintre noi s-a dovedit a avea peste treizeci de cărți de abonament Când trecuseră două săptămâni de la anularea abonamentelor și Eduard a văzut că tot plătim cu cupoane, s-a îngrijorat; o lună mai târziu a avut un mic atac de panică Până atunci luam prânzul la jumătate de preț; într-o lună și jumătate - pentru costul unei duzini de țigări În fiecare zi ne prezentam la Valhalla și ne prezentam cupoanele În cele din urmă, Eduard a întrebat cât ne mai rămânea Am răspuns evaziv A încercat să interzică abonamentele, dar am adus cu noi un avocat, invitându-l la Wiener Schnitzel La desert, avocatul i-a dat lui Edward o prelegere întreagă despre ce sunt contractele și obligațiile și a plătit cu cupoanele noastre În versurile lui Edward, sunau note sumbre A încercat să încheie un acord cu noi - am respins acordul El a scris versete moralizatoare "Dacă ai dobândit binele în mod necinstit, nu va face niciun bine" și le-a trimis ziarului local Redactorul ne-a arătat aceste versuri; erau pline de aluzii la groparii poporului, pomeneau și pietre funerare, precum și lacomul Krol L-am invitat pe avocatul nostru în Valhalla pentru o cotlet de porc, el Erich Maria Remarque i-a explicat lui Eduard ce este o insultă publică și care sunt consecințele ei și a plătit din nou cu cupoanele noastre Și Edward, care înainte fusese un textier pur și cânta flori, a început să scrie poezii despre ură Dar asta e tot ce putea face Lupta acerbă continuă În fiecare zi, Edward speră că rezervele noastre se vor epuiza în sfârșit; nu știe că avem suficiente cupoane pentru mai mult de șapte luni Willie se ridică Poartă un costum nou verde închis din material de primă clasă, așa că arată ca o broască de iarbă cu cap roșu Cravata lui este împodobită cu un ac de perle, iar pe degetul arătător al mâinii drepte este un inel cu sigiliu greu În urmă cu cinci ani, a fost asistent al intendentului companiei noastre El, ca și mine, are douăzeci și cinci de ani - Permiteți-mi să vă prezint? întreabă Willie - Prietenii mei și camarazii din prima linie Georg Krol și Ludwig Bodmer - Fraulein Rene de la Tour de la Moulin Rouge parizian René de la Tour ne dă din cap într-un mod reținut, dar destul de prietenos Ne ținem ochii uimiți pe Willie Willy ne răspunde cu aceeași privire mândră cu sens "Așezați-vă, domnilor", sugerează el "Din câte am înțeles, Edward a vrut să te excludă din meserii Și gulașul este bun, se putea adăuga doar ceapă Stai jos, vom fi bucuroși să ne mutăm Ne așezăm la masă Willy știe despre războiul nostru cu Edward și îl urmărește cu interesul unui jucător înnăscut - Kelner! Eu chem Chelnerul neclintit, care, zbârcindu-se, trece la patru pași de noi, se pare brusc lovit de surditate - Kelner! Sun a doua oara - Ești un barbar! spune Georg Kroll - Insulți o persoană numindu-i profesia De ce a făcut o revoluție în ? Domnule Ober! eu chicotesc Într-adevăr, revoluția germană Obelisc negru a fost cel mai lipsit de sânge din lume Social-democrații s-au speriat atât de tare încât au apelat imediat la ajutorul șefilor și generalilor fostului guvern pentru a-i proteja de izbucnirea propriului curaj Și generalii au făcut-o cu generozitate Un anumit număr de revoluționari au fost trimiși în lumea următoare, aristocrația și ofițerii au primit pensii uriașe, astfel încât au avut timp să pregătească putsch-uri, funcționarilor li s-au dat noi titluri, profesorii superiori au devenit consilieri școlari, ospătarii au primit dreptul de a fi numiți ospătari șefi, și secretari social-democrați - "Excelența voastră", ministrul Reichswehr, un social-democrat, a găsit oportunitatea binecuvântată de a avea generali adevărați în ministerul său ca subalterni, iar revoluția germană s-a înecat printre mesele de pluș roșu, confortabile, permanente în cârciumă și visează la uniforme strălucitoare și la echipe sonore - Domnule Ober! repetă Georg Chelnerul rămâne surd Vechiul truc copilăresc al lui Edward: el încearcă să ne spargă rezistența dând instrucțiuni pe chelnerii să nu ne servească - Ober! Ascultă, ești surd? - deodată o voce tunătoare se rostogolește prin hol, imitând cu pricepere lătratul unui sergent-major în curtea cazărmii prusace Vocea are un efect imediat, ca sunetul unei trompete pe un cal de război Chelnerul se oprește de parcă ar fi fost împușcat în spate și se întoarce spre noi; alți doi aleargă, undeva cineva bate pe călcâie, un bărbat cu aspect militar de la masa alăturată spune "bravo" pe un ton subțire, iar chiar Edward însuși, într-o redingotă fluturând, se grăbește spre noi pentru a afla a cui voce a tunat de la sfere superioare Știe foarte bine că nici Georg, nici eu nu suntem capabili de o asemenea comandă Surprinși, ne întoarcem la René de la Tour Și stă la o masă cu aspectul cel mai liniștit, de fată, de parcă toate acestea nu o privesc deloc Dar e clar că doar ea putea să latre așa, știm vocea lui Willy Erich Maria Remarque Ober stă deja lângă masă Ce vreti domnilor? - Supă cu tăiței, gulaș și terci Guryev pentru doi, - răspunde Georg - Da, repede, că altfel surzi cu noi, așa de liniștit! Edward se potrivește Nu înțelege ce s-a întâmplat Privirea lui se mișcă sub masă Dar nimeni nu s-a ascuns acolo, iar spiritul nu poate face un asemenea vuiet Si noi El știe asta și suspectează un fel de truc "Voi întreba ", declară el în cele din urmă, "nu ar trebui să fie atât de zgomotos în restaurantul meu Dar noi nu răspundem Ne uităm la el în gol René de la Tour se pudrează Edward se întoarce și pleacă - Maestru! Vino aici!" aceeași voce tunătoare latră brusc după el Edward se întoarce de parcă ar fi fost înțepat și se uită la noi, cu ochii mari Același zâmbet gol nu ne-a părăsit încă fețele Se uită la René de la Tour - Tu esti acum René trântește cutia cu pulbere - Ce? întreabă ea cu o voce de soprană argintie și blândă - Ce vrei? Edward este încă zăpăcit Nu știe ce să creadă - Trebuie să fii foarte suprasolicitat, Herr Knobloch? întreabă Georg condolingând Pari sa ai halucinatii Dar cineva doar "Ești nebun, Edward", spun eu - Și arăți urât Ia o vacanta Nu avem nicio intenție să vindem rudelor dvs un monument ieftin din marmură italiană, deoarece nu meritați mai mult Edward clipește puternic ca o bufniță bătrână "Ești un om ciudat", remarcă René de la Tour într-o soprană blândă - Dacă chelnerii tăi sunt surzi, atunci ce treabă au vizitatorii cu asta? Ea râde, iar râsul ei murmură încântător cu argintii sunet, ca un râu melodios dintr-un basm Obelisc negru Edward se strânge de frunte El pierde rămășițele stăpânirii de sine Nu, fata care stătea în fața lui nu putea să latre așa Cel care râde așa nu poate avea vocea unui războinic nepoliticos - Ești liber, Knobloch, spune Georg dezinvolt "Sau ai de gând să participi la conversația noastră?" "Și să nu mănânci atât de multă carne", adaug eu "Poate că e din carnea ta!" Ce ne-ai spus înainte? Conform celor mai recente date științifice Edward face o întoarcere bruscă și fuge Așteptăm să se îndepărteze Și atunci trupul puternic al lui Willy începe să tremure de râs fără sunet René de la Tour zâmbește blând Ochii ei strălucesc "Willie", spun eu, "sunt o persoană frivolă și, prin urmare, am trăit acum unul dintre cele mai frumoase momente din tânăra mea viață; dar acum spune-ne ce s-a întâmplat aici Willie, încă tremurând de râsul tăcut, arată spre Rene - Scuză, mademoiselle, spun eu - Je te Franceza mea îl face pe Willie să râdă și mai necontrolat "Spune-i, Lotta", pufni el - Ce de spus? întreabă René cu un zâmbet amabil, dar notele de bas joase, dar amenințătoare, reapar brusc în vocea ei O privim cu uimire "Este o artistă", spune Willy în cele din urmă cu greu - Duetist Ea cântă duete Dar unul Un vers cu voce înaltă, un vers cu voce joasă O parte de soprană, cealaltă de bas Întunericul se limpezește Dar de unde vine basul? Mă întreb - Talent! exclamă Willie - Și apoi, bineînțeles, la muncă Ar fi trebuit să asculți cum înfățișează o ceartă conjugală! Nu, Lotta este ceva legendar Scuzați-mă, mademoiselle, eu (fr ) Erich Maria Remarque Suntem de acord Apare gulaș, Eduard se plimbă pe furiș în jurul mesei noastre, privindu-ne de la distanță Întotdeauna vrea să ajungă la fundul de ce se întâmplă exact asta sau asta - și aceasta este ghinionul lui Acest lucru îi strică versurile și îl face să nu aibă încredere în viață În momentul de față se încurcă cu ghicitoria basului necunoscut Dar nu știe ce altceva îl așteaptă Georg, un domn al vechii școli, i-a rugat pe René de la Tour și pe Willy să se considere oaspeții săi și să sărbătorească împreună victoria lor Iar pentru un gulaș excelent, la finalul mesei, va înmâna patru bucăți de hârtie scrâșnind din dinți ai lui Eduard, pentru care în total astăzi nu poți cumpăra decât câteva oase mizerabile cu resturile de carne Dimineața devreme Stau lângă fereastra din camera mea de deasupra biroului Casa noastră este joasă, dărăpănată, cu multe colțuri Ca tot acest bloc, a aparținut cândva bisericii, care stă în piața de la capătul străzii În ea locuiau preoți și angajați ai bisericii; dar de şaizeci de ani este proprietatea firmei Krol Casa este formată din două anexe joase, separate printr-o poartă în formă de arc; în a doua dependintă locuiește sergentul major Knopf împreună cu soția și trei fiice Lângă casă există o minunată grădină veche, în care sunt expuse pietrele noastre funerare, iar în stânga, în spate, se află și un fel de șopron de lemn cu două etaje În camera inferioară se află atelierul sculptorului nostru Kurt Bach De sub mâinile lui ies lei în doliu și vulturi zburători pentru pietrele noastre funerare pentru soldații căzuți, precum și inscripțiile corespunzătoare, care sunt apoi sculptate de zidari pe aceste monumente În timpul liber, cântă la chitară, se plimbă prin grădină și visează la medalii de aur, pe care celebrul sculptor Kurt Bach ar trebui să le primească într-o perioadă ulterioară a lucrării sale, care nu va veni niciodată: are deja treizeci și doi de ani Închiriem etajul superior al șopronului pompei funebre Wilka Acesta este un bărbat slab și nimeni nu știe dacă are o familie treizeci Obelisc negru sau nu Avem relații de prietenie cu el, așa cum este de obicei cazul când relațiile dintre oameni se bazează pe beneficiul reciproc Dacă avem un mort foarte proaspăt care nu are încă un sicriu, îl recomandăm pe Wilke sau îi dăm un semn ca el însuși să aibă grijă să-și ofere serviciile; nici nu ne uită când află de cadavru, pe care hienele competiției nu au avut încă timp să-l tragă, căci pentru morți se dă o bătălie aprigă, până la o înjunghiere Oskar Fuchs, agent de voiaj pentru Holmann & Klotz, folosește chiar și un arc în acest scop Înainte de a intra în casa în care zace defunctul, scoate din buzunar mai multe cepe tăiate și le adulmecă până îi ies lacrimi în ochi - apoi intră hotărât, își exprimă cu insistență condoleanțe pentru dragul defunct și încearcă să facă o înțelegere De aceea i-au numit Oscar cel Plângăresc E ciudat: dacă rudele în timpul vieții altui defunct l-au îngrijit cel puțin jumătate din cât atunci când nu i-ar mai fi de folos, cadavrele ar refuza cu siguranță de bunăvoie cele mai scumpe mausolee; dar așa este omul: el prețuiește cu adevărat doar ceea ce i-a fost luat Strada se umple încet cu o ceață transparentă de amurg de seară Lumina Lizei este deja aprinsă; dar acum draperiile sunt trase, semn că a venit măcelarul Din casa ei începe grădina negustorului de vinuri Holzman Peste gard atârnă ciucuri de liliac, iar mirosul de oțet proaspăt al butoaielor curge din pivnițe De la porțile casei noastre vine sergentul-major-pensionar Knopf Acesta este un bărbat subțire în șapcă și cu baston; în ciuda profesiei sale și a faptului că nu a citit o singură carte în toată viața, în afară de reglementările militare, seamănă oarecum cu Nietzsche Knopf merge de-a lungul Hackenstrasse și face stânga la colțul Marienstrasse Pe la miezul nopții, reapare - de data aceasta în dreapta - pentru că și-a încheiat turul prin cârciumile orașului, pe care, așa cum se cuvine unui fost războinic, le face riguros în fiecare seară Khnopf bea doar vodcă, în plus, pâine, nu recunoaște altceva Aici el este cel mai mare expert Orașul are Erich Maria Remarque trei sau patru firme care produc vodcă cu cereale Toate vodcile ni se par aproape la fel Dar nu Knop-fu: el le distinge printr-un singur miros Patruzeci de ani de muncă neobosită i-au rafinat gustul într-o asemenea măsură încât, chiar și atunci când are de-a face cu același soi, el stabilește din ce pub anume provine această vodcă, asigurându-se că pivnițele sunt diferite și le recunoaște Desigur, nu vodcă îmbuteliată - doar dacă este direct din butoi A pariat pe asta de mai multe ori și a câștigat întotdeauna Mă ridic și mă uit în jurul camerei mele Tavanul este înclinat și jos, nu este mare, dar are tot ce îmi trebuie - un pat, un raft cu cărți, o masă, mai multe scaune și un pian vechi Acum cinci ani, când eram soldat în prima linie, nu aș fi crezut că voi mai avea vreodată o cameră atât de bună Am fost în Flandra în timpul marii ofensive de la Kemmelberg și am pierdut trei sferturi din compania noastră în ea În a doua zi de luptă, Georg Krol a ajuns la infirmerie - a fost rănit la stomac, iar doar trei săptămâni mai târziu am fost rănit la genunchi Apoi a avut loc dezastrul și am ajuns să devin profesor de școală: asta era dorința mamei mele bolnave și i-am promis când va muri că o voi îndeplini În timpul vieții, mama mea a fost foarte des bolnavă și, prin urmare, a hotărât că dacă aleg o profesie care să-mi ofere serviciu pe tot parcursul vieții, atunci măcar nu mi se poate întâmpla nimic Ea a murit în ultimele luni dinainte de sfârșitul războiului, dar eu am promovat totuși examenele de profesor, am fost trimis în satele de stepă și am predat acolo, până când m-am săturat să ciocănesc în copii asemenea adevăruri în care eu însumi nu credeam de o vreme mult timp, și fiind îngropat de viu printre amintirile care tânjeau să uite Încerc să citesc; dar nu genul de vreme de citit Primăvara trezește alarma și este ușor să te pierzi în amurg Totul în jur își pierde forma, ești confuz, te sufoci Aprind lumina si imediat ma linistesc Pe masă este o mapă galbenă cu poezii, pe care le-am tastat la mașina de scris Erica în trei exemplare Timp Obelisc negru din când în când trimit câteva exemplare la ziare Ori mi se restituie poeziile, ori pur și simplu ziarele nu dau un răspuns; apoi retipăr noi copii și îmi reiau încercările Dar doar de trei ori am reușit să-l public - în ziarul local, deși cu ajutorul lui Georg, care îl cunoaște pe redactor Cu toate acestea, acest lucru mi-a fost suficient pentru a deveni membru al Clubului Poeților Werdenbrück, care se întâlnește o dată pe săptămână la Eduard Knobloch, în "Cepul german vechi" Recent, Eduard, din cauza afacerii cu cupoanele de prânz, a încercat să mă scoată ca persoană imorală Însă membrii clubului - toți împotriva unui vot al lui Edward - au declarat în unanimitate că acțiunile mele merită tot respectul: toți industriașii și oamenii de afaceri acționează de mult timp în iubita noastră patrie și, în plus, arta nu are nimic de-a face cu moralitatea Poezii pe care le îndepărtez de mine însumi Mi se par deodată plate și copilărești, ca acele versuri standard pe care aproape fiecare tânăr încearcă să le compună la vremea lui Am început să scriu poezie cât eram încă pe front, dar acolo a avut ceva sens - m-au îndepărtat de realitate pentru câteva momente, au servit ca un mic centru de rezistență și de credință că mai există și altceva în lume în afară de distrugere și moarte Dar asta a fost cu mult timp în urmă: acum știu sigur că, pe lângă ei, chiar mai sunt multe și știu că toate acestea pot exista împreună cu ei și chiar simultan Pentru asta nu mai am nevoie de poeziile mele Cărțile de pe raftul meu vorbesc despre asta mult mai bine Cu toate acestea, este acesta un motiv pentru a refuza ceva? Unde am merge atunci? Unde am merge cu toții? Așa că continui să scriu, dar deseori poeziile mele par cenușii și exagerate în comparație cu cerul serii de deasupra acoperișurilor, care acum devine de culoarea mărului, iar ploaia violet-cenusa amurgului inundă deja străzile Cobor scările pe lângă biroul întunecat și ies în grădină Ușa spre apartamentul familiei Knopf Erich Maria Remarque miros Ca într-o peșteră de foc, luminată de lumină, cele trei fiice ale lui Knopf stau acolo la mașinile lor de cusut și lucrează Mașinile bâzâie Mă uit la fereastra de lângă birou Este întuneric - înseamnă că Georg a dispărut deja undeva Heinrich a intrat și în portul sigur al pub-ului său preferat, unde este un obișnuit și are o masă permanentă Mă plimb prin grădină Cineva l-a udat Pământul este umed, din el emană un miros puternic Atelierul pompei funebre Wilke este gol, liniștit și la Kurt Bach Ferestrele sunt deschise; un leu pe jumătate terminat, îndurerat, stă ghemuit pe podea, arătând de parcă îi dor dinții, în timp ce două sticle de bere stau liniștite lângă el Deodată o pasăre începe să cânte Acesta este un sturz El stă deasupra pietrei funerare cu crucea pe care Heinrich Krol a făcut-o atât de ieftină; vocea păsării este clar prea puternică pentru o minge neagră atât de mică, cu un cioc galben Acest glas se bucură și se plânge și ia cu inima Și mă gândesc la ce îmi spune cântecul lui despre viață, despre viitor, despre vise și despre tot acel necunoscut, neobișnuit și nou care mă așteaptă; iar pentru viermii care se târăsc din pământul umed și se urcă cu efort până la poalele monumentului cu cruce, pentru ei acest cântec este un semn groaznic de moarte prin stropire cu lovituri feroce ale ciocului; și totuși mă duce involuntar ca un val, după ce a dizolvat totul, și stau neputincios, confuz, minunându-mă că nu voi izbucni și nu voi zbura ca un balon pe cerul acesta de seară; dar în cele din urmă încă îmi revin în fire, poticnindu-mă, rătăcind prin grădină și parfumul ei de noapte înapoi în casă, sus pe scări, la pian, căzând pe clape, mângâindu-le, încercând, ca un sturz, să zdrăngănească și tremur pentru a-mi exprima sentimentele; dar până la urmă nu e decât o grămadă de arpegii și niște fragmente de cântece la modă și populare, de la Rosenkavalier și de la Tristan, un fel de amestec și confuzie sălbatică, până când o voce îmi strigă din stradă: "Dragă omule, învață să te joci cel puțin mai întâi!" Închei jocul și trânt geamul figură întunecată Obelisc negru dispare în întuneric; e deja prea departe pentru ca eu să arunc ceva în ea și pentru ce? Străinul are dreptate, nu știu să cânt corect nici la pian, nici la claviatura vieții, niciodată, niciodată nu am putut, am fost întotdeauna prea grăbită, prea nerăbdătoare, ceva mereu m-a interferat, întotdeauna a trebuit termină; dar cine știe cu adevărat să joace și chiar dacă joacă, atunci la ce folosește? Face asta ca marele întuneric să fie mai puțin negru și întrebările fără răspuns mai puțin fără speranță? Durerea arzătoare a disperării din eterna inaccesibilitate a răspunsurilor va fi mai puțin dureroasă și va ajuta vreodată să înțelegem viața și să o stăpânim, să-l înșeu ca pe un cal îmblânzit sau va rămâne ca o pânză uriașă în furtuna care ne năpustește și când vrem să ne apucăm de el, să-l aruncăm în apă? Uneori se deschide o despicatură în fața mea, se pare că merge spre centrul pământului Cu ce este umplut? Dor? Disperare? Sau fericire? Dar ce? Oboseală? Umilinţă? Moarte? Pentru ce trăiesc? Da, pentru ce trăiesc? III Duminica dimineata devreme Clopotele sună în toate clopotnițele, iar luminile rătăcitoare de seară au dispărut Dolarul valorează încă treizeci și șase de mii de mărci, timpul și-a ținut respirația, căldura nu a avut timp să topească cristalul albastru al cerului și totul pare limpede și infinit de pur - aceasta este singura oră a dimineții în care crezi că chiar și criminalul va fi iertat, iar binele și răul sunt doar cuvinte rele Mă îmbrac încet Prin fereastra deschisă se revarsă aer proaspăt, udat de soare Rândunelele se repezi ca niște fulgerări sub bolțile porții În camera mea, ca și în biroul de sub ea, sunt două ferestre: una cu vedere la curte, cealaltă spre stradă Deodată un țipăt sugrumat rupe tăcerea, urmat de gemete și Erich Maria Remarque ceva zdrăngănit Acesta este Heinrich Krol, el doarme într-o altă aripă Este chinuit de un alt coșmar În a adormit, iar acum cinci ani mai târziu visează din nou la toate din când în când Prepar cafeaua pe lampa mea de spirt și turnam niște lichior de cireșe în ea Am învățat asta în Franța și, în ciuda inflației, mai am vodcă Adevărat, salariul meu nu este suficient pentru un costum nou - doar că nu pot economisi suma necesară - dar pot cumpăra lucruri mărunte și, bineînțeles, printre ele, sub formă de consolare, uneori o sticlă de vodcă Eu mananc paine tartinata cu margarina si marmelada de prune Marmelada e buna, e din stocurile mamei Krol Margarina este râncedă, dar nu contează: în față am mâncat altceva Apoi îmi inspectez garderoba Am două costume făcute din uniforme militare Unul a fost revopsit în albastru, celălalt în negru - nu se mai putea face nimic cu materialul gri-verde În plus, există un costum pe care l-am purtat chiar înainte de a deveni soldat Adevărat, am crescut din el, dar acesta este un adevărat costum civil, nemodificat sau răsturnat și, prin urmare, l-am îmbrăcat Lui îi merge cravata pe care am cumpărat-o ieri și pe care o leg astăzi pentru a se prezenta în fața Isabellei Rătăcesc liniştit pe străzi Werdenbrück este un oraș străvechi, cu șaizeci de mii de locuitori, case de lemn și clădiri în stil baroc, și blocuri întregi construite într-un stil nou dezgustător intercalate cu ele Travers tot orașul, la celălalt capăt îl părăsesc, merg pe o alee mărginită de castani sălbatici, apoi urc pe un mic deal, acolo, în mijlocul unui parc dens, este un spital de psihiatrie Casa pare liniștită în lumina de duminică dimineață, păsările ciripind în copaci și mă îndrept spre bisericuța spitalului unde cânt la orgă în timpul Liturghiei de duminică Am învățat să cânt când mă pregăteam să devin profesor de școală, iar în urmă cu un an am primit această funcție de organist ca profesie secundară Am mai multe dintre acestea Obelisc negru profesii O dată pe săptămână le dau copiilor cizmarului Bril o lecție de pian, pentru care el îmi repară pantofii și îmi plătește ceva mai mulți bani, iar de două ori pe săptămână repetă un oarecare prost - fiul unui librărie Bauer, tot cu o mică taxă și pentru dreptul de a citi toate cărțile noi, iar dacă doresc să cumpăr unele dintre ele, mi le vinde cu reducere Bineînțeles că tot clubul poeților și chiar Eduard Knobloch devin apoi dintr-o dată prietenii mei Prânzul începe la ora nouă Stau deja la orgă și văd cum intră ultimii pacienți Ei intră liniștiți și se așează pe bănci Între ele și la capetele băncuțelor se așează mai multe infirmiere și asistente Totul se face foarte decent, mult mai liniștit decât în bisericile din sat, unde, când eram profesor, cântam și la orgă Poți auzi doar cum pantofii alunecă pe podeaua de piatră, alunecă, nu călcă La fel și cei ale căror gânduri sunt departe de aici În fața altarului ard lumânări Lumina atenuată a zilei se revarsă prin sticla colorată din exterior și, amestecându-se cu strălucirea lumânărilor, devine aurie moale, uneori atinsă de albastru și violet În această lumină stă un preot în veșminte de biserică din brocart, iar pe trepte stau slujitori îngenunchiați, îmbrăcați în surplis roșu și mantii albe Scot registrele de flaut și vox humana și încep Bolnavii mintal care stau în rândurile din față, ca unul singur, își întorc capul de parcă ar fi tras de o sfoară Fețele lor palide, cu orbite întunecate, ridicate de unde sună orga, sunt lipsite de orice expresie În lumina aurie a amurgului, ele arată ca niște discuri luminoase plane, iar iarna, în amurg, seamănă cu gazde uriașe care așteaptă ca Duhul Sfânt să intre în ele Ei nu se pot obișnui cu sunetele orgăi; pentru ei nu există trecut și nici amintiri, așa că în fiecare duminică toate acestea Vocea umană (lat ) este un registru din orgă care imită sunetul unei voci umane Erich Maria Remarque flautele, viorile și gambale par conștiinței lor înstrăinate ceva nou și neașteptat Atunci preotul începe să se roage în fața altarului și își întorc ochii spre el Nu toți pacienții urmează slujba bisericii În rândurile din spate, mulți stau nemișcați, stând parcă învăluiți într-o tristețe formidabilă, de parcă ar fi fost doar gol în jurul lor - totuși, poate doar așa pare Poate că sunt în lumi cu totul diferite, în care nu pătrunde nici măcar un cuvânt al Mântuitorului răstignit, se predau cu ingeniozitate și fără înțelegere acelei muzici, în comparație cu care sunetele orgii sunt palide și aspre Sau poate nu se gândesc deloc la nimic, indiferenti, ca la mare, ca la viață, ca la moarte La urma urmei, doar noi animăm natura Și ceea ce este ea în sine poate fi cunoscut doar de acești bolnavi mintal care stau dedesubt; dar ei nu pot dezvălui acest secret Ceea ce au văzut i-a făcut muți Uneori se pare că aceștia sunt ultimii descendenți ai constructorilor Turnului Babel, limbile pentru ei s-au amestecat, iar acești oameni nu mai pot spune ce au văzut de pe terasa de sus Mă uit la primul rând În dreapta mea, printre roz și albastru strălucitor, zăresc capul întunecat al Isabellei Ea stă în genunchi lângă bancă, foarte dreaptă și zveltă Capul mic este înclinat într-o parte, ca cele ale statuilor gotice Împing registrele gamba și vox humana și împing vox coelesta Acest registru de orgă produce cele mai blânde și mai îndepărtate sunete Ne apropiem de momentul transsubstantierii Pâinea și vinul sunt transformate în trupul și sângele lui Hristos Acest miracol este același cu crearea omului din lut și praf Potrivit lui Riesenfeld, al treilea miracol este că o persoană nu știe ce să facă cu al doilea și își exploatează și distruge din ce în ce mai fără milă propriul soi și încearcă să umple cât mai mult cu egoism perioada scurtă dintre naștere și moarte , deși toată lumea de la bun început este absolut un lucru este clar: el trebuie să moară inevitabil Așa spune Riesenfeld, proprietarul Odenwald Glas ceresc (lat ) - unul dintre registrele orgii Obelisc negru fabrica de granit, iar el este unul dintre cei mai nemilos oameni de afaceri și temerari în treburile morții Agnus Dei qui tollis peccata mundi După liturghie, asistentele spitalului îmi hrănesc un mic dejun cu ouă, aperitive reci, bulion, pâine și miere Este inclus în contractul meu Datorită acestui mic dejun, mă pot descurca cu ușurință fără prânz, pentru că duminica cupoanele lui Edward nu sunt valabile În plus, primesc o mie de mărci, doar suma pe care o pot, dacă vreau, să călătoresc aici și de aici cu tramvaiul Nu am cerut niciodată o mărire de salariu De ce - nu mă cunosc; iar pentru lecții cu cizmarul Carl Brill și pentru repetarea fiului librarului Bauer, primesc creșteri ca o capră încăpățânată După micul dejun, merg în parcul care aparține spitalului Aceasta este o zonă mare și frumoasă, cu copaci, flori și bănci, înconjurată de un zid înalt, iar dacă nu te uiți la ferestrele cu gratii, se pare că te afli într-un sanatoriu Îmi place acest parc pentru că este foarte liniștit și nu trebuie să vorbești cu nimeni despre război, politică și inflație Vă puteți așeza liniștit pe o bancă și vă puteți răsfăța cu activități foarte demodate: ascultați sunetul vântului și cântecele păsărilor, priviți cum lumina se scurge prin verdele strălucitor al coroanelor copacilor Pacienții cărora li se permite să iasă, trec pe lângă mine Cei mai mulți tac, doar câțiva vorbesc singuri, unii se ceartă animat cu vizitatorii și paznicii, mulți stau singuri, tăcuți și nemișcați, cu capetele plecate ca niște statui pietrificate în soare, stau până sunt duși înapoi în secție Mi-a luat ceva timp să mă obișnuiesc cu această priveliște și chiar și acum mă uit încă uneori la bolnavii mintal, ca la început: cu un sentiment amestecat de curiozitate, groază și, de asemenea, o a treia senzație, fără nume, pe care am experimentat-o atunci când Prima dată am văzut morții Aveam atunci doisprezece ani, numele defunctului era George Mielul lui Dumnezeu care a luat păcatele lumii (lat ) Erich Maria Remarque Gelman, acum o săptămână mă jucam încă cu el și iată-l întins în fața mea printre flori și coroane de flori, o figură de ceară galbenă, ceva indescriptibil de străin și teribil de fără legătură cu noi, intrase în inimaginabil pentru totdeauna și totuși era prezent aici, ca o amenințare mută, ciudat de înfricoșătoare Mai târziu, pe front, am asistat la nenumărate morți și nu am trăit mai mult decât aș fi trăit când am ajuns la abator - dar nu voi uita niciodată acest prim mort, așa cum toată lumea nu uită tot ce s-a întâmplat pentru prima dată Moartea a fost întruchipată în el Și aceeași moarte mă privește uneori din ochii stinși ai bolnavului mintal, o moarte vie, poate chiar mai misterioasă și de neînțeles decât alta, tăcută Doar Isabella este diferită O văd mergând pe aleea care duce la aripa femeilor O rochie galbenă de mătase leagănă ca un clopoțel în jurul picioarelor ei, iar în mână ea ține o pălărie de paie cu boruri largi, cu coroană plată Mă ridic și merg spre ea Fața ei este subțire și doar ochii și gura îi ies în evidență Ochii sunt gri-verzui, foarte transparenți, iar buzele sunt stacojii închise, de parcă ar fi consumat sau intens machiat Dar ochii ei pot deveni brusc plati, cenușii plictisiți și mici, iar buzele ei subțiri și strânse jalnic, ca ale unei bătrâne servitoare care nu s-a căsătorit niciodată Când este așa, ea este Zhenni, o persoană neîncrezătoare și lipsită de compasiune care nu poate mulțumi în niciun fel, iar când este diferită, este Isabella Ambele imagini sunt o iluzie, în realitate o cheamă Genevieve Tergovin și are o boală care poartă un nume urât și oarecum fantastic - schizofrenie; cu ea există o conștiință scindată, o personalitate scindată și, prin urmare, Genevieve este acum Isabella, acum Jenny, întotdeauna altcineva, și nu ea însăși Genevieve este una dintre cele mai tinere din acest spital Se spune că mama ei locuiește în Alsacia, este destul de bogată, dar are puțin interes pentru fiica ei - cel puțin nu am mai văzut-o aici de când am cunoscut-o pe Genevieve și asta a fost deja acum o lună și jumătate Obelisc negru Astăzi este Isabella, o văd imediat Atunci trăiește într-o lume fantomatică care nu are nimic de-a face cu realitatea, este ușoară și lipsită de greutate, și nu m-aș mira dacă fluturi de culoare lămâie care fluturau peste tot ar cădea brusc, jucându-se, pe umerii ei - E bine să te am din nou aici! spune ea, cu fața strălucitoare - Unde ai fost de atâta timp? Când este Isabella, îmi spune "tu" Nu există nicio diferență specială: Isabella spune apoi "tu" tuturor din lume - Unde ai fost? întreabă ea din nou Fac un gest spre poartă: "Undeva în spatele zidului Ea mă privește cercetător - În spatele zidului? Pentru ce? Cauți ceva acolo? - Probabil, dar dacă aş şti ce! Ea râde - Hai, Rolf! Oricât ai căuta, nu vei găsi nimic! Numele "Rolf" mă înfiorează Din păcate, Isabella îmi spune adesea așa La urma urmei, ea se ia atât pe ea, cât și pe mine pentru altcineva, și nu întotdeauna pentru aceeași persoană Acum sunt Rolf, acum Rudolph, și într-o zi a apărut un alt Raul Rolf este aparent un fel de patron plictisitor, nu-l suport; Raoul este ceva seducător; dar mai ales îmi place când îmi spune Rudolf - atunci devine visătoare și îndrăgostită Numele meu adevărat, Ludwig Bodmer, ignoră I-o repet adesea, dar pur și simplu nu vrea să socotească cu el La început, toată această confuzie m-a derutat, dar acum m-am obișnuit Apoi m-am păstrat în continuare la opiniile general acceptate despre bolile mintale și îmi imaginam invariabil, în același timp, accese prelungite de violență, încercări de a comite o crimă, idioții fără sens - și Genevieve s-a remarcat cu atât mai izbitor pe fundalul unor astfel de imagini La început abia îmi venea să cred că era bolnavă, așa că o confuzie constantă Erich Maria Remarque numele și chipurile îi păreau un joc - uneori încă mai pare - dar apoi mi-am dat seama că în spatele construcțiilor fragile ale fanteziei ei, haosul se pândea totuși în tăcere El nu este încă acolo, dar o pândește, iar asta îi conferă Isabellei un farmec aparte, mai ales că are doar douăzeci de ani, iar boala ei o face uneori tragic de frumoasă "Vino, Rolf", spune ea și mă ia de braț Încă o dată încerc să mă eliberez de numele urât și declar: - Nu sunt Rolf, sunt Rudolf Tu nu ești Rudolf - Nu Eu sunt Rudolph, Rudolph unicornul Odată mi-a spus așa Dar am ghinion Ea zâmbește așa cum cineva zâmbește la prostii copilărești "Tu nu ești Rudolf și nu ești Rolf Dar nu cine crezi că ești Acum hai să mergem, Rolf Mă uit la ea Și pentru o clipă am din nou senzația că nu este bolnavă, ci doar pare să fie bolnavă "Este plictisitor", spune ea De ce vrei să fii mereu la fel? - Da de ce? repet surprins Ai dreptate: de ce se străduiește o persoană atât de mult pentru asta? Ce vrem să păstrăm în noi? Și de ce credem atât de bine despre noi înșine? Ea dă din cap Si tu si doctorul! Dar, în cele din urmă, vântul va sufla totul De ce nu vrei să recunoști? - Și doctore? Întreb Da, cel care se numește așa Ce vrea de la mine! Dar el nu știe absolut nimic Chiar și felul în care este iarba noaptea când nu te uiți la ea - Și ce poate fi? Probabil gri sau negru Și argint dacă luna strălucește Isabella râde - Ei bine, desigur! Nici tu nu știi Exact ca un doctor - Deci cum este? Obelisc negru Isabella se oprește O rafală de vânt trece pe lângă noi și, odată cu ea, albinele și parfumul florilor Fusta ei galbenă este umflată de o pânză "Atunci pur și simplu nu există iarbă", spune ea Mergem mai departe O femeie în vârstă în halat de spital trece pe lângă noi pe alee Fața ei este roșie și strălucește de lacrimi Două rude nedumerite merg lângă ea "Atunci ce este acolo în loc de iarbă?" - Nimic Doar când te uiți, ea este chiar acolo Uneori, dacă te întorci foarte repede, îl poți prinde - Ce anume? Ce nu este ea? - Nu asta, ci felul în care se grăbește înapoi la locul său - iarbă și tot ce se află în spatele nostru Obiectele sunt ca niște servitori care au mers să danseze Ideea este să te întorci foarte, foarte repede, iar apoi mai ai timp să vezi că nu sunt acolo Altfel, vor fi deja la locul lor și se vor preface că nu au dispărut niciodată Cine, Isabella? intreb foarte atent - Articole Totul în spatele tău Abia așteaptă să te întorci ca să poți dispărea! Pentru câteva secunde, mă gândesc la cuvintele ei Probabil că simți că ai în spate un abis care se deschide mereu "Nu sunt și eu acolo când te întorci?" - Si tu la fel Nu este nimic "Oh, da", răspund eu cu oarecare resentimente "Dar eu sunt aici tot timpul pentru mine, nu-i așa?" Indiferent cât de repede mă întorc - Te întorci pe direcţia greşită Există părți diferite ale acestui lucru? - Există unul pentru tine, Rolf Mă înfior din nou la numele odios - Și tu însuți? Cum e cu tine? Ea se uită la mine și zâmbește absent, de parcă am fi cu totul străini - Eu? Nu sunt deloc aici! - Așa! Dar pentru mine ești încă aici! Erich Maria Remarque Expresia ei se schimbă Mă recunoaște din nou - Este adevarat? De ce nu-mi repeți asta cât mai des posibil? "Îți spun asta tot timpul - Insuficient Ea se sprijină de mine Îi simt respirația și prin mătasea subțire a rochiei - pieptul "Întotdeauna nu este suficient", spune ea oftând De ce nu înțelege nimeni asta? O statui! Statui, repet în minte Ce altceva mi-a mai rămas? Mă uit la ea, e frumoasă, mă emoționează, mă atrage, de fiecare dată când suntem împreună, ca și cum mii de voci încep să vorbească prin firele arterelor mele, și apoi totul se oprește brusc, de parcă toate ar fi fost conectate greșit , mă simt confuz și rămâne doar confuzie O femeie bolnavă mintal nu este de dorit Și dacă cineva este capabil, atunci eu personal nu pot E ca și cum ți-ai dori o păpușă automată sau o femeie sub hipnoză Și totuși apropierea ei mă îngrijorează Umbrele verzi întinse pe partea de alee - și în fața noastră sunt paturi de flori inundate de lumina soarelui cu lalele și narcise înflorite - Pune-ți pălăria, Isabella, spun eu Doctorul insistă să-ți acoperi capul Își aruncă pălăria spre flori - Doctore! Nu prea vrea! Vrea să se căsătorească cu mine, dar inima lui este slăbită E doar o bufniță transpirată Nu cred că bufnița ar putea transpira Dar imaginea este încă convingătoare Isabella pășește ca o dansatoare printre lalele și se așează în mijlocul patului de flori - Le auzi? - Desigur, spun eu uşurată Toată lumea le va auzi Acestea sunt clopote Sună în fa-dies major Ce este F-sharp major? - Un astfel de ton Cel mai captivant dintre toate tonurile Își întinde fusta largă printre flori "Mă sună acum?" Obelisc negru Dau din cap și mă uit la capul ei grațios Ești plin de sunete, cred Ea culege o lalea și se uită gânditoare la floarea deschisă și la tulpina cărnoasă, pe care se scurge sucul "Nu este deloc captivant - Bine, lasă clopotele să sune în do major - Sigur la specializare? - Ar putea fi un minor - Nu pot fi ambele în același timp? "Nu poate în muzică", spun eu, condus într-o fundătură - Are anumite principii Ori unul, ori altul Sau unul după altul Unul dupa altul! Isabella mă privește cu ușor dispreț - Întotdeauna găsești scuze, Rolf De la ce? - Nu mă cunosc Eu însumi mi-ar plăcea să fie diferit Se ridică brusc și aruncă lalea pe care o ținea Dintr-o săritură, ea este pe potecă și se scutură hotărât de rochie Apoi o ridică și își examinează picioarele Există o expresie de dezgust pe chipul ei - Ce s-a întâmplat? intreb speriat Ea arată spre patul de flori - Șerpi Mă uit la flori - Nu sunt șerpi acolo, Isabella - Mânca! Iată-le!" Jonah arată spre lalele Nu vezi ce vor? Am simțit imediat Ei nu vor nimic Florile sunt ca florile, insist prost M-au atins! Isabella tremură de dezgust și se uită în continuare la lalele O iau de umeri și o întorc ca să nu mai vadă paturile de flori "Acum te-ai întors", spun eu "Acum nu mai sunt aici Pieptul ei se ridică violent Erich Maria Remarque - Nu-i lăsa să se apropie de mine! Calca-le in picioare, Rudolf! - Da, nu mai sunt acolo Te-ai întors și ei au dispărut Ca iarba noaptea și toate lucrurile Ea se sprijină de mine Am încetat brusc să mai fiu Rolf pentru ea Ea își apasă fața de umărul meu Ea nu are nevoie să explice nimic: acum sunt Rudolf și trebuie să înțeleg asta - Esti sigur? ea intreaba pot să-i simt inima bătând lângă mâna mea - Destul de sigur Ei au dispărut Ca servitorii duminica - Nu-i lăsa să se apropie de mine, Rudolf "Nu o voi face", o asigur, deși nu sunt foarte sigură ce vrea să spună Dar deja se calmează Ne întoarcem încet Ea obosește dintr-o dată Se apropie sora în pantofi moi - E timpul să mănânci, mademoiselle - Mânca? Și de ce ai nevoie să mănânci din când în când, Rudolph? - Să nu mor "Și din nou minți", spune ea obosită, ca și cum i-ar fi adresat un copil fără speranță cu mintea lent - Nu acum Acum chiar am spus adevărul - Așa se face? Mănâncă și ei pietre? Sunt pietrele vii? - Ei bine, desigur Ei sunt cei mai vii Atât de mult încât sunt eterne Nu știi ce este un cristal? "Doar ceea ce ni s-a spus la lecțiile de fizică Dar trebuie să fie toate minciuni "Extaz pur " șoptește Isabella Sora o ia de mână - Unde vă este pălăria, mademoiselle? întreabă ea făcând câțiva pași și privind în jur - Stai, o voi primi acum Și se duce la patul de flori să-și scoată pălăria Și Isabella se întoarce grăbită la mine, ceva foarte moale a apărut în ea Nu mă lăsa, Rudolf! şopteşte ea Obelisc negru "Nu te voi părăsi - Și nu pleca! Trebuie să plec Au trimis după mine! Dar nu pleca! "Nu voi pleca, Isabella Sora mea și-a pescuit pălăria și acum se grăbește spre noi pe tălpile ei late, ca o soartă inevitabilă Isabella stă nemișcată și se uită la mine Se pare că ne luăm rămas bun pentru totdeauna Dar de fiecare dată simt că ne luăm rămas bun pentru totdeauna Cine știe în ce stare se va întoarce la mine și dacă mă va recunoaște "Pune-ți pălăria, mademoiselle", spune sora Isabella ia pălăria și aceasta îi atârnă abătută pe cot Apoi Isabella se întoarce și se îndreaptă spre angajare Ea nu se uită înapoi Totul a început într-o zi de martie, când Genevieve a venit brusc la mine în parc și a început să vorbească, de parcă ne-am fi cunoscut de mult Astfel de cazuri nu sunt neobișnuite - într-un spital pentru bolnavi mintal nu se obișnuiește să se introducă oameni; iată că ești de cealaltă parte a tuturor formalităților, vorbești când vrei, fără prefețe lungi, spui imediat ce ai în minte și nu contează dacă interlocutorul nu înțelege, aceasta este o chestiune secundară Nimeni nu încearcă să convingă pe nimeni sau să demonstreze nimic: oamenii se întâlnesc și vorbesc, iar interlocutorii vorbesc adesea despre lucruri complet diferite, dar înțeleg perfect despre ce vorbesc, tocmai pentru că unul nu îl ascultă pe celălalt De exemplu, un omuleț scund, cu picioare arcuite, Papa Grigore al VII-lea, nu se ceartă cu nimeni Nu trebuie să convingă pe nimeni că el este papa Tata este totul și are multe probleme cu Henry leul, Canossa nu este departe și uneori vorbește despre asta Nu este deloc jenat că interlocutorul este un om care își imaginează că are un corp de sticlă și, prin urmare, cere tuturor să nu fie împins, are deja o crăpătură și totuși vorbesc: Grigorie este despre un rege care trebuie să se pocăiască într-o cămașă, iar omul de sticlă - că nu suportă soarele, pentru că soarele se reflectă în el Apoi Grigore Erich Maria Remarque îi dă binecuvântarea sa papală, iar omul de sticlă scoate o clipă batista care îi protejează capul transparent de soare și amândoi se înclină cu politețea veacurilor trecute Așa că nu am fost surprinsă când Genevieve a venit la mine și a vorbit, am fost doar surprins cât de frumoasă este, într-adevăr o Isabella adevărată Ea a vorbit cu mine mult timp Isabella a ieșit într-o haină de blană lejeră, care trebuie să fi costat peste douăzeci de pietre funerare cu cruci din cel mai bun granit suedez, într-o rochie de seară și sandale aurii Era doar ora unsprezece dimineața, iar în lumea obișnuită din afara zidurilor spitalului, nimeni nu ar fi considerat posibil să apară într-o astfel de ținută Aici el doar m-a entuziasmat, de parcă o creatură ar fi coborât cu parașuta de pe o planetă necunoscută În această zi, soarele a strălucit, apoi a venit ploaia în rafale, a suflat vântul și a domnit brusc o liniște Totul a mers cu intermitențe: într-o oră era martie, în următoarea aprilie, apoi o bucată de mai și iunie s-a blocat imediat Și atunci Isabella a apărut din senin, cu adevărat din senin, din acele regiuni în care toate granițele au fost șterse, unde o lumină distorsionată, ca lumina trecătoare a aurolor boreale care sclipește pe cer, atârnă într-un cer care nu cunoaște nici zi, nici noapte , ci doar ecoul propriilor raze, ecoul ecoului, lumina slabă a spațiilor de altă lume și atemporale Ea mi-a făcut confuzie din primul minut, iar toate avantajele au fost de partea ei Adevărat, am pierdut multe prejudecăți burgheze în război, dar asta nu mi-a stârnit decât un oarecare cinism și disperare, dar nu mi-a dat un sentiment de superioritate și libertate Și așa am stat și am privit-o uimită, de parcă ar fi fost lipsită de greutate și plutea în aer, și m-am împiedicat doar cu greu după ea În plus, în cuvintele ei, de mai multe ori, a apărut o înțelepciune ciudată Numai că această înțelepciune a fost cumva deplasată și a deschis brusc distanțe nemărginite, de la care inima a început să bată și, de îndată ce cineva a vrut să țină aceste distanțe, acestea erau acoperite de ceață, iar Isabella însăși era deja undeva cu totul diferită Obelisc negru M-a sărutat în prima zi și a făcut-o atât de simplu încât părea că nu acordă nicio importanță sărutului; și totuși nu m-am putut abține să simt asta Am simțit viu acest sărut și m-a entuziasmat, dar apoi valul părea să lovească bariera recifului - și mi-am dat seama că sărutul nu era destinat deloc mie, ci altcuiva, personajul fanteziei ei, un anume Rolf sau Rudolph, sau poate nici măcar pentru ei, iar acestea sunt doar nume aruncate la suprafața conștiinței ei de pârâurile întunecate subterane și care nu au nici rădăcini, nici relație cu ea însăși De atunci, a început să vină în grădină aproape în fiecare duminică, iar când ploua, apoi la capelă Sora mai mare mi-a permis să exersez orga după liturghie dacă aveam o asemenea dorință De fapt, nu am exersat - cânt prea prost pentru asta, am făcut la fel ca cu pianul - am cântat pentru mine, improvizând, din câte am putut, am portretizat niște stări călduțe, vise, dor de ceva obscur, despre viitor, despre împlinirea unui vis și despre sine, și pentru toate acestea nu trebuia să se joace deosebit de bine Uneori, Isabella venea cu mine la biserică și asculta Ea stătea atunci jos, în întuneric, ploaia lovindu-se de sticla colorată a ferestrelor, sunetele orgii pluteau peste capul ei cu părul negru Nu știam la ce se gândește, și era ceva neobișnuit și puțin sentimental în asta, dar apoi brusc a apărut întrebarea "de ce", un strigăt, frică, tăcere Și am simțit vag singurătatea evazivă inerentă făpturii pământești, când am rămas într-o biserică goală, singuri cu amurgul și sunetele unei orgi, doar noi doi, parcă singurii oameni din lume, uniți de mohorâtă lumină, acorduri și ploaie, și totuși despărțiți pentru totdeauna, fără nicio punte de la unul la altul, fără înțelegere reciprocă, fără cuvinte și doar luminile de pază de la granițele vieții din interiorul nostru străluceau ciudat - le vedem și nu le înțelegem, Eu în felul meu, ea în felul ei, le plac orbii surdo-muți, deși nu suntem surzi și nu suntem muți, nu orbi, și de aceea ne aflăm și mai săraci și mai izolați de toată lumea Ce anume a provocat în sufletul ei dorința de Erich Maria Remarque vino la mine? Nu știam acest lucru și nu voi ști niciodată, originile dorinței ei sunt îngropate sub dărâmături și alunecări de teren - dar încă nu puteam înțelege de ce această relație ciudată provoacă o asemenea confuzie în mine: știam de boala ei și știam ce vede ea acolo nu eu în mine, și totuși întâlnirile noastre trezeau dor de ceva necunoscut, mă zguduiau și uneori mă făceau fie fericit, fie nefericit fără nici un sens sau motiv O soră a milei se apropie de mine "Sora mai mare ar vrea să vorbească cu tine Mă ridic și o urmăresc Mă simt destul de stânjenit Poate că una dintre surori ne spiona și cea mai mare va spune că am voie să vorbesc doar cu pacienții de peste şaizeci de ani, sau chiar să mă concedieze, deși medicul șef a spus că compania oamenilor este utilă pentru Isabella Sora mai mare mă întâlnește în sala ei de așteptare Miroase a ceară de podea, săpun și virtute Suflarea primăverii nu pătrunde aici Sora mai mare, o femeie slabă, energică, mă salută cordial; ea mă consideră un creștin desăvârșit care îl iubește pe Dumnezeu și crede în puterea bisericii "Mai vine în curând", spune ea și se uită în ochii mei "Da", răspund și mă uit la draperiile albe imaculate și la podeaua goală și strălucitoare - Ne gândim dacă ar trebui să începem să slujim Privegherea de mai? Oftez de ușurare și rămân tăcut "Când vine luna mai, se face priveghi în fiecare seară în bisericile orașului", explică cel mai mare Dau din cap Cunosc această priveghere: în fumul amurg din vârtejurile de tămâie, ostensiunea strălucește, iar după slujbă, tineretul se mai plimbă de ceva vreme în piețe, pe sub copacii bătrâni, unde bâzâie gândacii de mai Adevărat, nu merg niciodată la aceste servicii, dar le amintesc de pe vremea când nu eram încă în armată Atunci au început primele mele romane cu tineri Obelisc negru fetelor Totul s-a întâmplat în secret și a fost foarte interesant și inocent Dar nu am de gând să vin aici toată luna în fiecare zi la ora opt seara și să cânt la orgă "Ne-am dori ca aici să se facă măcar duminica o asemenea slujbă", spune cel mai mare - Adica in mod festiv sa fie muzica de orga si Te Deum Fără muzică, citim rugăciuni în fiecare seară Dar noi vă putem plăti foarte puțin, spune cel mai mare "Nu mai mult decât pentru cină " Și acum probabil că nu este mult, nu? "Da", răspund eu, "un pic La urma urmei, inflația în țară - Știu Ea stă nehotărâtă "Din păcate, autoritățile bisericești nu s-au adaptat la asta Ei măsoară totul în secole Trebuie să suportăm La urma urmei, asta se face pentru Dumnezeu, nu pentru bani Nu-i așa? "Poți să o faci de dragul amândoi", răspund eu - Va fi o combinație deosebit de bună Ea oftă "Suntem obligați printr-un decret al administrației bisericii Și se scot o dată pe an, nu mai des "Și chiar și în ceea ce privește salariile preoților, canoanelor și episcopului?" ma intreb "Asta nu știu", răspunde ea, roșind puțin "Dar eu cred că da Între timp, am luat o decizie "Sunt ocupat în seara asta", spun eu Avem o întâlnire de afaceri importantă "Dar acum este doar aprilie Dar duminica viitoare - sau duminica nu poți? Apoi într-o săptămână Ce frumos ar fi să asculti din când în când slujba completă din mai Maica Domnului te va răsplăti, desigur, pentru asta - Categoric Numai aici este o dificultate cu cina Ora opt este ora cinei După serviciu - este deja târziu, dar înainte - ești mereu grăbit Pe Tine, Doamne, noi lăudăm (lat ) Erich Maria Remarque "Oh, în ceea ce privește asta cu siguranță poți lua masa aici dacă vrei reverendul său mănâncă mereu aici Poate aceasta este calea de iesire? Acesta este rezultatul pe care îl căutam Se hrănesc aproape ca a lui Edward, iar dacă iau masa cu preotul, cu siguranță vor servi o sticlă de vin Și din moment ce abonamentele lui Eduard nu sunt valabile duminica, aceasta este chiar o ieșire genială "Bine", spun eu, "o să încerc Să nu mai vorbim de bani Bătrânul oftă uşurat Domnul Dumnezeu vă va răsplăti de o sută de ori Eu ma intorc Căile din grădină sunt goale Încă aştept ceva timp să văd dacă va apărea o pânză de mătase Apoi clopotele din oraș încep să strige cina și știu că după cină Isabella se va culca, apoi va fi o vizită la medic - într-un cuvânt, nu este nimic de făcut aici până la ora patru Ies pe poarta principală și cobor dealul Mai jos se află orașul cu acoperișurile sale verzi și coșurile fumegătoare Pe ambele părți ale aleii cu castani sunt câmpuri în care pacienții liniștiți lucrează în timpul săptămânii Această clinică este gratuită și plătită Pacienții care plătesc, desigur, nu sunt obligați să lucreze În spatele câmpurilor începe pădurea, are pâraie, bălți, poieni În copilărie am prins acolo pește, salamandre și fluturi Au trecut doar zece ani de atunci; dar toate acestea păreau să aibă loc într-o altă viață, în vremuri străvechi, când existența umană curgea calm și se dezvolta organic, când totul se petrecea într-o succesiune firească, încă din copilărie Războiul a dat totul peste cap: din trăim în fragmente dintr-o singură viață, fragmente dintr-o a doua și a treia viață; nu au legătură între ele și nu le putem conecta Prin urmare, nu îmi este atât de greu să o înțeleg pe Isabella cu viețile ei diverse Și, poate, acest lucru este și mai ușor pentru ea decât pentru noi: când trăiește într-o viață, uită de toate celelalte La noi totul se amestecă: copilărie întreruptă de război, ani de foame și înșelăciune, ani în Obelisc negru tranșee, setea de viață - din toate acestea rămâne ceva și tulbură sufletul Toate acestea nu pot fi pur și simplu lăsate deoparte Iese brusc la suprafață iar și iar, ireconciliabil în contradicțiile sale: cerul fără nori al copilăriei și experiența crimei, tinerețea pierdută și cinismul cunoașterii premature gv Stăm în birou și așteptăm Riesenfeld O cina cu supa de mazare atat de groasa incat lingura de turnat este dreapta, pentru secunda mancam carne din aceeasi supa: pulpe de porc, urechi de porc, in plus, fiecare primeste cate o bucata de burta de porc foarte grasa Avem nevoie de grăsime pentru a ne proteja stomacul de efectele alcoolului - astăzi nu ar trebui să ne îmbătăm în niciun caz înainte de Riesenfeld Așa că bătrâna doamnă Krol a gătit singură și ne-a pus să mâncăm o altă bucată de brânză grasă olandeză ca desert La urma urmei, este în joc întreg viitorul companiei Trebuie să smulgem un lot solid de blocuri de granit de la Riesenfeld, chiar dacă pentru asta a trebuit să ne târâm în fața lui în genunchi până la casă Încă mai avem marmură, gresie și rocă de scoici, dar granitul, această delicatesă de doliu, lipsește teribil L-am eliminat cu prudență pe Heinrich Krol Acest serviciu ne-a fost prestat de către agentul funerar Wilke I-am dat două sticle de vodcă și l-a invitat pe Heinrich la o petrecere de skat cu băuturi gratuite înainte de cină Heinrich s-a îndrăgostit de această momeală: dacă poți obține ceva degeaba, nu poate rezista și chiar și atunci bea fără reținere În plus, ca orice naționalist convins, el se consideră un petrecăr înrăit care poate bea cât vrea De fapt, este capabil să reziste foarte puțin și se îmbătă imediat Se pare că în urmă cu doar câteva minute era gata să-i alunge personal pe social-democrați din Reichstag, iar o clipă mai târziu deja sforăie, cu gura căscată și chiar Erich Maria Remarque comanda: "Ridică-te, fugi în marș!" - nu-l poți trezi, mai ales dacă, așa cum am stabilit astăzi, bea vodcă pe stomacul gol Acum doarme în siguranță în atelierul lui Wilke, într-unul din sicriele lui de stejar, odihnindu-se pe rumeguș moale Din extremă precauție, nu l-am transferat pe Heinrich în propriul său pat, pentru că s-ar putea trezi Wilke însuși stă pe podeaua de dedesubt, în studioul sculptorului nostru Kurt Bach, și joacă domino cu el - ambii iubesc acest joc pentru că poți gândi mult timp cu el În același timp, termină de băut votca rămasă după ce Heinrich a căzut din picioare - Wilke a cerut să-i dea această sticlă și încă una nedeschisă contra cost Desigur, nu putem plăti în avans lotul de granit pe care intenționăm să-l smulgem de la Riesenfeld Nu putem colecta astfel de bani imediat, iar păstrarea lor într-o bancă ar fi, de asemenea, o nebunie - s-ar topi ca zăpada în iunie Prin urmare, intenționăm să emitem un bilet la ordin către Riesenfeld pentru o perioadă de trei luni Cu alte cuvinte, intenționăm să achiziționăm granit pentru aproape nimic Desigur, Riesenfeld nu ar trebui să sufere o pierdere Acest rechin, înotând într-o mare de lacrimi umane, caută să câștige bani, ca orice om de afaceri cinstit Prin urmare, el trebuie să sconte factura pe care o primește de la noi în banca sa sau a noastră Banca afirmă că acordăm un împrumut lui Riesenfeld în suma indicată în factură, îi va primi niște dobânzi și va plăti factura Și vom returna imediat dobânda pentru contabilitate lui Riesenfeld Astfel, va primi integral banii pentru granitul său, de parcă i-am dat-o imediat Dar banca nu are nimic de pierdut în acest sens Acesta va preda imediat nota băncii de stat, care îi va plăti și banii, întrucât banii au fost plătiți lui Riesenfeld Doar in banca de stat nota va sta pana la expirarea termenului si se depune la plata Cât de neînsemnată va fi atunci valoarea ei, se poate imagina! Toate aceste trucuri le-am învățat abia din Obelisc negru Până atunci, am lucrat ca Heinrich Krol și aproape că am dat faliment Când ne-am vândut aproape tot stocul de pietre funerare și, spre surprinderea noastră, nu am primit nimic în schimb, cu excepția unor conturi bancare amortizate și a câteva valize cu bancnote care nici măcar nu erau potrivite pentru a lipi pereții biroului nostru, am decis să vindem cât mai curând posibil monumentele noastre și dobândesc imediat materiale noi, dar inflația ne-a depășit ușor de fiecare dată A durat prea mult timp cât am primit bani de la cumpărători, iar rata a scăzut atât de repede încât chiar și cea mai bună ofertă a dus la pierderi Și abia când am început să plătim prin bilete la ordin reușim cumva să ținem Și chiar și acum câștigurile noastre sunt foarte neglijabile; dar suficient pentru o viață În mod similar, în Germania, fiecare întreprindere este finanțată, iar banca de stat este nevoită să imprime din ce în ce mai mulți bani de hârtie, drept urmare rata scade din ce în ce mai rapid Dar acest lucru, aparent, joacă și în mâinile guvernului - în acest fel este eliberat de toate datoriile publice În același timp, sunt distruși oameni care nu își pot plăti cumpărăturile cu facturi, oameni care au un fel de proprietate și sunt nevoiți să o vândă, micii comercianți, muncitori, chiriași, ale căror economii și împrumuturi bancare se scad sub ochii noștri , funcționari și angajați care există pe salariu , care nu mai pot cumpăra nici măcar o pereche de pantofi noi Și profită de toate acestea speculatorii, magnații valutar, străinii - pot cumpăra orice doresc pentru câțiva dolari, coroane sau zloți - precum și marii antreprenori, producători și dealeri bursieri, ale căror acțiuni și valori cresc fără limită Toate acestea sunt achiziționate aproape gratuit Există o mare vânzare de venituri oneste, economii, decență Prădătorii se învârt peste tot și doar cei care au capacitatea de a se datori sunt salvați de ei Ele dispar de la sine Riesenfeld a fost cel care ne-a învățat toate acestea în ultimul moment înainte de faliment și a făcut același lucru Erich Maria Remarque paraziții marii ruine A acceptat de la noi prima notă de trei luni, deși nu am putut garanta atunci suma depusă acolo Dar Odenwald Works a asigurat factura și asta a rezolvat problema Și i-am fost, desigur, profund recunoscători lui Riesenfeld Și când a venit la Werdenbrück, am încercat să-l distram ca și cum ar fi un raja indian, în măsura în care un raja poate fi distrat în Werdenbrück Kurt Bach, sculptorul nostru, și-a pictat portretul, l-am introdus într-un cadru elegant, care a fost aurit cu aur adevărat și i l-am prezentat solemn Dar portretul nu i-a plăcut: Kurt l-a făcut să arate ca un candidat și un preot, iar oaspetele nostru nu vrea să fie deloc ca ei Dimpotrivă, vrea să dea impresia unui seducător misterios și crede că are o astfel de înfățișare - un exemplu izbitor de auto-amăgire cu un abdomen proeminent și picioare scurte și strâmbe Dar cine nu este susținut de auto-amăgire! Și eu, cu cele mai mediocre abilități, nu prețuiesc visul - mai ales seara - că voi realiza mai mult și, datorită dezvoltării talentului meu, voi găsi în sfârșit un editor pentru lucrările mele? Dar cine va arunca primul cu piatra în picioarele strâmbe ale lui Riesenfeld, mai ales dacă acestea, ceea ce este deosebit de important în vremea noastră, sunt acoperite cu pantaloni din pânză englezească adevărată! "Ce vom face cu el, Georg? Întreb Nu avem divertisment! Riesenfeld nu poate fi liniștit de o simplă petrecere de băutură Are o imaginație foarte bogată și o fire neliniştită Vrea să vadă și să audă ceva interesant și, dacă este posibil, să simtă Cu toate acestea, cu alegerea doamnelor, situația este de-a dreptul fără speranță Și două sau trei femei frumoase despre care știm că cu greu vor dori să asculte toată seara lui Riesenfeld în rolul lui Don Juan în Dorința de a ajuta și înțelegerea poate fi găsită, din păcate, doar în rândul persoanelor urâte și în vârstă Georg chicotește "Nici nu știu dacă avem suficienți bani pentru diseară!" Când am luat banii ieri, am făcut o greșeală Obelisc negru referitor la dolar - din anumite motive am hotărât că a rămas cel de dimineață Și până când a fost publicat ora douăsprezece, era deja prea târziu Banca se închide sâmbăta la prânz Dar nimic nu s-a schimbat astăzi "Moara Roșie s-a schimbat deja, fiule Acolo, duminica, sunt înaintea dolarului cu două zile Dumnezeu știe cât va costa o sticlă de vin în seara asta! "Și Dumnezeu nu știe asta", răspund "Nici proprietarul nu știe El stabilește prețurile doar când pornește curentul De ce nu-i place lui Riesenfeld arta - pictura, muzica, literatura? Ar fi fost mult mai ieftin Intrarea în muzeu costă încă două sute cincizeci de mărci Pentru prețul ăsta, am putea să-i arătăm tablouri și capete de ipsos ore lungi Sau muzica Astăzi este un concert de orgă de muzică națională în biserica Sf Ecaterina Georg pufni "Ei bine, da", spun eu - Desigur, este absurd să-l imaginezi pe Riesenfeld ascultând orga, dar de ce nu i-ar plăcea măcar opereta și muzica ușoară? Am putea să-l ducem la teatru, tot e mai ieftin decât blestemul ăla de club de noapte "Iată-l că vine", spune Georg - Intreaba-l Deschidem usa În amurgul încă luminos al serii, Riesenfeld plutește pe scări Magia apusului de primăvară nu a avut niciun efect asupra lui, vedem asta imediat Îl salutăm cu camaraderie simulată Riesenfeld observă asta, ne uită din ochi și se dă jos pe un scaun "Renunță la trucurile tale", mormăi el la mine "Da, am decis deja să renunț", răspund Dar mi-e greu Căci ceea ce numiți trucuri se numesc bune maniere în altă parte Un rânjet scurt și malefic străbate chipul lui Riesenfeld "Nu poți ajunge departe cu bunele maniere în zilele noastre Erich Maria Remarque - Nu? Și pe ce? Îl cer să-l fac să vorbească - Trebuie să ai coate de fontă și o conștiință de cauciuc "Dar ascultă, domnule Riesenfeld", spune Georg conciliant, "tu însuți ai cele mai bune maniere din lume!" Poate nu cel mai bun - din punct de vedere burghez Dar, fără îndoială, foarte elegant - Da? Foarte fericit, dacă nu te înșeli! - În ciuda iritației sale, Riesenfeld, aparent flatat "Are maniere de tâlhar", am spus exact cuvintele pe care Georg se așteaptă să le spun Jucăm această comedie fără să facem repetiții, de parcă o știm pe de rost Sau mai degrabă un pirat Din păcate, are succes din această cauză La pomenirea tâlharilor, Riesenfeld tresări ușor - glonțul a zburat prea aproape Dar comparația cu un pirat îl împacă Ceea ce s-a cerut Georg ia o sticlă de vodcă de pe un raft cu îngeri de porțelan și o toarnă în pahare La ce vom bea? el intreaba De obicei, ei beau pentru sănătate și succes în afaceri Ne este destul de greu să bem pentru amândoi Riesenfeld este prea sensibil: el susține că pentru o companie de instalare de pietre funerare nu este doar un paradox, într-un astfel de toast pentru succes există și dorința ca cât mai mulți oameni să moară S-ar putea la fel de bine să bea pentru război și holeră Așa că acum îi lăsăm formularea Se uită de sus la noi, ținând un pahar în mână, dar tace După o pauză, se aruncă brusc în amurgul camerei: Ce este timpul, de fapt? Georg își pune paharul pe masă surprins "Piperul vieții", răspund eu calm Acest escroc experimentat nu mă poate prinde Știm aceste lucruri Nu degeaba sunt membru al clubului poeților Werdenbrück: suntem obișnuiți cu "întrebările naibii" Obelisc negru Dar Riesenfeld nu-mi acordă atenție - Și ce părere aveți despre asta, domnule Krol? el intreaba "Sunt doar o persoană obișnuită", spune Georg - Pentru sănătatea ta "Timpul", continuă Riesenfeld cu insistență, "timpul este un flux de neoprit, nu timpul nostru prost!" Timpul este moarte lentă Acum pun paharul pe masă "Să aprindem lumina", spun eu - Ce ați luat la cină, domnule Riesenfeld? "Ține-ți limba când adulții vorbesc", răspunde Riesenfeld și observ că nu am prins ceva Nu a vrut să ne șocheze, este destul de sincer Cine știe ce s-a întâmplat cu el în seara asta! Am vrut să-i spun că timpul a fost un factor foarte important în factura pe care urma să o semneze, dar prefer să-mi termin paharul "Am cincizeci și șase de ani acum", continuă Riesenfeld "Dar încă îmi amintesc foarte bine vremea când aveam douăzeci de ani, de parcă ar fi trecut doar câțiva ani Și unde s-au dus toate astea? Ce se întâmplă? Te trezești și dintr-o dată se dovedește că ești un bătrân Cum vă simțiți, domnule Krol? "Aproximativ la fel", răspunde Georg pașnic "Am patruzeci de ani, dar se pare că toți șaizeci Dar războiul este de vină El minte pentru a-l sprijini pe Riesenfeld "Oh, sunt diferit", spun, pentru a contribui și eu la conversație Și tot din cauza războiului Când am mers pe front, aveam șaptesprezece ani, acum am douăzeci și cinci de ani și simt că am încă șaptesprezece ani acum Şaptesprezece şi şaptezeci Serviciul în armată mi-a furat tinerețea "Afacerea ta nu este despre război", a obiectat Riesenfeld, care se pare că nu vrea să mă ia în seamă astăzi, pentru că timpul, sau moartea lentă, încă nu mă depășește la fel de repede cum o face - Ești doar mental Erich Maria Remarque rămas în urmă Dimpotrivă, războiul te-a ajutat să te coaci prematur; dacă nu e ea, tot ai fi la nivelul unui copil de doisprezece ani "Mulțumesc", spun eu - E un compliment! La doisprezece ani, toată lumea este un geniu Isi pierde originalitatea doar odata cu debutul pubertatii, caruia tu, granite Casanova, ii acorzi o importanta atat de exagerata Și ea este un surogat destul de plictisitor pentru libertatea pierdută a spiritului Georg ne mai toarnă o băutură Vedem că seara se anunță grea Este necesar să-l scoatem pe Riesenfeld din abisul tristeții lumii, căci nu avem nici cea mai mică dorință de a face schimb de platitudini filosofice Cel mai mult mi-aș dori, stând sub un castan, să beau o sticlă de Moselle, calm și tăcut, în loc să plâng cu Riesenfeld anii de masculinitate matură pe care i-a pierdut în Moara Roșie "Dacă sunteți interesat de realitatea timpului", remarc cu speranță secretă, "atunci vă pot prezenta o asociație la care participă doar experți în această problemă, și anume, clubul poeților din îndrăgitul nostru oraș natal Scriitorul Hans Hungermann a dezvoltat această temă într-o carte care nu a fost încă publicată, care conține aproximativ șaizeci de poezii Putem merge acolo acum; se întâlnesc în fiecare sâmbătă și apoi urmează o parte informală foarte frumoasă Sunt doamne acolo? - Desigur că nu Femeile care scriu poezie sunt ca și cum numără caii Desigur, cu excepția adepților lui Sappho - Și atunci în ce constă partea neoficială? Risenfeld întreabă destul de logic - Certe alți scriitori Mai ales cei care au succes Riesenfeld mormăie disprețuitor Deja cad în deznădejde, dar în acel moment, în casa soților Vacek, din casa opusă, se deschide o fereastră și parcă s-ar lumina o imagine în întuneric Obelisc negru muzeu O vedem pe Lisa printre perdele Se îmbracă, dar deocamdată poartă doar sutien și chiloți foarte scurti de mătase albă Riesenfeld scoate un scurt fluier prin nas, ca o marmotă Melancolia lui cosmică dispăruse Mă ridic să aprind lumina "Nu-l aprinde", roagă el, adulmecând Nu simți deloc poezia? Se furișează până la fereastră Liza începe să-și îmbrace o rochie foarte îngustă deasupra capului Se zvârcolește ca un șarpe Riesenfeld adulmecă foarte tare "Ce creatură seducătoare! La naiba, ce fund! Vis! Cine este aceasta? "Să fac baie Susanna", îi explic Vreau să-i anunț cu delicatețe că acum jucăm rolul acelor bătrâni pofticiosi care o spionează - Prostii! - Un călător cu un complex Einstein nu se poate smulge de fereastra de aur Cum o cheamă, aș vrea să știu - Nu am nici o idee O vedem pentru prima dată Astăzi la prânz, ea încă nu locuise acolo - Într-adevăr? Lisa și-a îmbrăcat în sfârșit rochia și o netezește cu mâinile În spatele lui Riesenfeld, Georg ne turnă și mie o băutură Ne bem repede paharele "O femeie pursânge", spune Riesenfeld, care pare să fie lipită de fereastră - O doamnă adevărată, poți vedea imediat Probabil franceza - Din câte știm, Lisa este din Boemia "Poate că este Mademoiselle de la Tour", îi răspund, pentru a-l aprinde și mai mult pe Riesenfeld Am auzit numele ăsta undeva ieri - Vezi! Riesenfeld se întoarce o clipă către noi am spus franceza! Vezi imediat că je ne sais pas quoi! Nu vezi, domnule Krol? - Sunteți un expert - dumneavoastră și cărțile din mâinile dumneavoastră, domnule Riesenfeld! Are coaja (fr ) Erich Maria Remarque Lumina din camera Lisei se stinge, Riesenfeld varsă vodca în gâtul convulsiv și își lipește din nou fața de pahar După un timp, Lisa apare la uşă şi merge pe stradă Riesenfeld are grijă de ea - Ce plimbare! Magie! Ea nu toca, face pași mari O adevărată panteră, atât plinuță, cât și zveltă! Dacă o femeie tocă, ești mereu dezamăgit de ea Dar acesta - pentru asta dau o garantie! În timp ce el o admiră pe pantera groasă și zveltă, mai beau în grabă încă un pahar Georg, zâmbind în tăcere, se lasă înapoi în scaun Riesenfeld se întoarce către noi Fața lui strălucește în amurg ca o lună palidă - Lumină, domnilor! Ce mai asteptam! Să sărim în viață! Îl urmăm în amurgul nopții calde Mă uit la spatele lui ca de broască Dacă aș putea ieși din adâncurile întunericului meu la fel de ușor ca acest maestru al transformării, mă gândesc cu invidie În "Moara Roșie" mărul nu are unde să cadă Luăm o masă lângă orchestra însăși Muzica este deja foarte tare, dar la masa noastră pare doar asurzitoare La început ne strigăm replicile unul în urechile celuilalt, apoi ne mulțumim cu semne, de parcă am fi un trio de surdo-muți ringul de dans este atât de plin încât oamenii abia se mișcă Dar Riesenfeld nu este jenat El a zărit o femeie în mătase albă în spatele barului și se grăbește spre ea Mândru, o împinge cu burta lui ascuțită înainte și înapoi pe ringul de dans Ea este cu un cap mai înaltă decât iubitul ei și cu o privire plictisită se uită peste el în holul unde plutesc baloane Iar mai jos, Riesenfeld arde ca Vezuviul Demonul lui l-a stăpânit - Și dacă adăugăm vodcă în vinul lui, astfel încât să suge repede? îi spun lui George - La urma urmei, băiatul bea ca un măgar sălbatic! Suntem deja la a cincea sticla Dacă va continua așa, în două ore dăm faliment După calculele mele, deja am băut nu Obelisc negru câte pietre funerare Sper că nu va aduce fantoma aia albă la masa noastră, sau va trebui să-i dăm de băut și ei Georg dă din cap - Este un barman Va trebui să se întoarcă la tejghea Riesenfeld reapare Este roșu și transpirat "Ce sunt toate acestea în comparație cu puterea magică a fanteziei!" strigă el peste zgomot - Realitatea tangibilă? Lasa! Dar unde este poezia? În seara asta - cerul care se întunecă și fereastra deschisă, se putea visa aici! Ce femeie! Înțelegi ce vreau să spun? "Sigur", răspunde George Ceea ce nu poți obține întotdeauna pare mai bun decât ceea ce ai Acesta este romantismul și idioția vieții umane Sănătatea ta, Riesenfeld Nu, nu vorbesc atât de grosolan! strigă Riesenfeld, încercând să strige peste foxtrot "Oh, dacă Peter ar ști asta!" "Sentimentele mele sunt mai delicate - Şi eu! George țipă "Vreau să spun ceva mai rafinat!" - Bine, ce rafinament vrei! Muzica sună într-un crescendo puternic ringul de dans arată ca o cutie de sardine colorate Devin deodată amorțit de surprindere: prinsă de labele unei maimuțe în costum de bărbat, prietena mea Erna se apropie de mine din dreapta, printr-o mulțime de dansatori Nu mă poate vedea, dar încă îi recunosc părul roșu de la distanță Fără nicio rușine, ea atârnă de umărul unui tânăr speculator tipic Continui să stau nemișcat, dar simt că am înghițit o grenadă de mână Acolo dansează, fiara asta, căreia îi sunt dedicate zece poezii întregi din colecția mea inedită Praf și stele și de o săptămână întreagă îmi păcălește capul, de parcă ar fi făcut o comoție ușoară și i s-a interzis să iasă Ea a căzut în întuneric A căzut, da, dar pe pieptul acestui tânăr; este într-un smoking la dublu, un inel cu sigiliu strălucește pe laba cu care susține sacrul Ernei Și eu, bol Erich Maria Remarque van, chiar și astăzi i-a trimis seara un buchet de lalele roz din grădina noastră și o poezie în trei strofe numită "May All-Night Pan" Dacă i-ar fi citit-o unui scalper! Îi văd pe amândoi zvârcolindu-se de râs - Ce e în neregulă cu tine? țipă Riesenfeld - Nu esti bine? - Fierbinte! Url înapoi și simt transpirația curgându-mi pe spate Sunt supărat Dacă Erna se întoarce, va vedea că fața mea este roșie și transpirată și mi-aș dori acum, din toate punctele de vedere, să arăt trufaș, rece și independent, așa cum se cuvine unei persoane din înalta societate Îmi trec repede batista peste față Riesenfeld rânjește fără milă, Georg observă asta - Și tu ai transpirat mult, Riesenfeld, spune el - Ei bine, eu o am diferit! Această sudoare este din setea de viață! Riesenfeld țipă "Este sudoarea timpului de zbor", cronesc caustic și simt că transpirația îmi curge pe colțurile gurii în picurături sărate Erna este foarte aproape Se uită fericită la orchestra Îmi dau chipului o expresie de aroganță și zâmbesc ușor batjocoritor și surprins, iar gulerul meu este deja înmuiat - Da, ce-i cu tine? țipă Riesenfeld - Doar un cangur somnambul Îl ignor Erna se întoarse Mă uit indiferent la dansatori, apoi, parcă întâmplător, o observ și cu greu o recunosc Ridic cu dezinvoltură două degete în semn de salut - E nebun! strigă Riesenfeld între sincopi ale Tatălui Ceresc foxtrot nu raspund Am rămas literalmente fără cuvinte Erna pur și simplu nu mă vede În cele din urmă muzica s-a oprit ringul de dans se golește încet Erna dispare într-una dintre nișe Obelisc negru Câți ani ai, șaptesprezece sau șaptezeci? strigă Riesenfeld Întrucât în acest moment muzica se oprește, întrebarea lui se răspândește în toată sala Câteva zeci de oameni se uită la noi și chiar și Riesenfeld însuși este uluit Vreau să mă scufund rapid sub masă, dar apoi îmi vine în minte că cei prezenți ar putea pur și simplu să ia asta ca pe o discuție despre o înțelegere comercială, iar eu răspund rece și tare: "Șaptezeci și unu de dolari bucata și nici un cent mai puțin Remarca mea trezește imediat interesul publicului - Despre ce vorbim? întreabă un bărbat cu chip de bebeluș care stă la masa alăturată "Sunt mereu interesat de produse bune Desigur, pentru numerar Numele meu este Aufshtein "Felix Cox", mă prezint ca răspuns; Mă bucur că am timp să-mi adun gândurile "Și produsul este douăzeci de sticle de parfum Din păcate, acel domn de acolo le-a cumpărat deja "Sh sh " șoptește falsa blondă Spectacolul a început Animatorul vorbește niște prostii și este supărat că duhul lui nu ajunge Îmi dau scaunul pe spate și mă ascund în spatele lui Aufstein; dintr-un motiv oarecare, animatorii care atacă publicul mereu mă vizează, iar astăzi, în fața Ernei, ar fi păcat Totul este bine Animatorul pleacă furios; și cine apare deodată în locul lui într-o rochie de mireasă albă și sub voal? René de la Tour Oftat de ușurare, mă așez, în timp ce stăteam în fața maestrului de ceremonii Rene își începe duetul Modest și timid, cu o soprană înaltă, scoate mai multe versuri în rolul unei fecioare - basul mirelui sună imediat, iar asta face furori Cum o găsești pe această doamnă? îl întreb pe Riesenfeld - Doamnă, oriunde Erich Maria Remarque - Vrei să o cunoști? Aceasta este Mademoiselle de la Tour Riesenfeld este confuz - La Tour? Nu mă vei asigura că acest joc absurd al naturii este vrăjitoarea pe care am văzut-o de la tine în fereastra de vizavi? Mă hotărăsc să spun doar asta ca să văd cum va reacționa și dintr-o dată văd ceva ca o strălucire îngerească în jurul nasului lui de elefant În tăcere, băgă cu degetul mare în direcția ușii, apoi mormăie: - Iată, acolo Mersul ăsta! Am recunoscut-o imediat! El are dreptate Lisa tocmai a intrat Ea este însoțită de doi escroci în vârstă și se poartă ca o doamnă din înalta societate, cel puțin după spusele lui Riesenfeld Pare că abia respiră și ascultă discursurile domnilor ei cu aroganță și distracție - Gresesc? Vei recunoaște imediat o femeie după mersul ei! "Femei și polițiști", rânjește Georg, dar îi aruncă și o privire favorabilă către Lisa Începe al doilea număr al programului Un acrobat stă pe ringul de dans Este tânără, are o față plină de viață și picioare frumoase Ea execută un dans acrobatic cu sărituri caprioare, stări de cap și sărituri în înălțime Continuăm să o urmărim în liniște pe Lisa Ea se preface că ar prefera să plece de aici Desigur, aceasta este doar o comedie: există un singur club de noapte în oraș, restul sunt doar restaurante, cafenele sau pub-uri Prin urmare, aici îi întâlnești pe toți cei care au destui bani să vină aici - Șampanie! Riesenfeld latră cu vocea unui dictator Tresesc, și Georg este alarmat "Domnule Riesenfeld", remarc, "șampania de aici este o miros groaznic În acest moment, simt că fața cuiva mă privește de pe podea Mă uit în jur surprins și văd Obelisc negru o dansatoare aplecata pe spate atat de mult incat i se vede capul intre picioare Ea pare dintr-o dată ca un pitic incredibil de răsucit Comand șampanie! Riesenfeld explică și dă din cap către chelner - Bravo! exclamă chipul pe podea Georg îmi face cu ochiul El joacă rolul unui cavaler, iar eu exist pentru lucruri mai neplăcute - așa suntem de acord De aceea el răspunde: "Dacă vrei neapărat șampanie, Riesenfeld, vei primi șampanie Dar, desigur, ești oaspetele nostru - Exclus! Aceasta este ceea ce mă asum! Si fara cuvinte! - Acum Riesenfeld este doar un Don Juan de cea mai înaltă clasă Se uită cu satisfacție la capul de aur din găleată cu gheață Mai multe doamne manifestă imediat un interes puternic pentru el Nici aici nu mă deranjează Șampania este lecția Ernei, m-a aruncat prea devreme peste bord Cu satisfacție beau sănătatea lui Riesenfeld, îmi răspunde solemn la fel Apare Willy Era de așteptat: este un obișnuit aici Aufshtein pleacă cu compania lui, iar Willy devine vecinul nostru Se ridică imediat și îl salută pe René de la Tour, care vine Lângă ea este o fată drăguță în rochie de seară Într-o clipă îl recunosc pe acrobat Willie ne prezintă Numele ei este Gerda Schneider și ne aruncă o privire disprețuitoare către șampanie și către noi trei Ne uităm să vedem dacă Riesenfeld o va mușca: atunci am scăpa de el în seara asta; dar Riesenfeld este consumat de Lisa Crezi că o poți invita la dans? îl întreabă pe George "Nu te-aș sfătui", răspunde George diplomatic "Dar poate putem ajunge să o cunoaștem cumva mai târziu Mă privește cu reproș Dacă nu aș fi spus biroului că nu știm cine este Lisa, totul ar fi fost ușor de rezolvat Dar cum se putea prevedea că Riesenfeld se va îndrăgosti de romanticul de la Tour? Erich Maria Remarque Și acum este prea târziu să clarificăm această problemă Romanticii nu au umor - Nu dansezi? mă întreabă acrobatul - Prost Nu am simțul ritmului - Şi eu Să încercăm oricum, da? Ne strângem într-o masă solidă de dansatori, iar aceasta ne duce încet înainte - Club de noapte, trei bărbați și nicio femeie - de ce? Gerda este surprinsă - De ce nu? Prietenul meu Georg mă asigură că, dacă aduci o femeie într-un club de noapte, o împingi să te încuie Cine este prietenul tău George? Cel cu nasul gras? - Nu, chel El este un susținător al sistemului de harem și consideră că femeile nu ar trebui să fie etalate - Ei bine, desigur și tu? Nu am niciun sistem Sunt ca pleava purtată de vânt "Nu mă călca pe degetele de la picioare", remarcă Gerda "Nu ești pleavă Ai cel puțin șaptezeci de kilograme Mă ridic Tocmai suntem împinși pe lângă masa Ernei, iar acum, slavă Domnului, ea mă recunoaște, deși capul ei stă pe umărul vânatului cu inelul, iar el i s-a strâns de talie Ce naiba este respectarea sincopei aici! Zâmbesc în timp ce mă uit în jos la Gerda și o strâng mai strâns În același timp, mă uit la Erna Gerda miroase a parfum de Crin din Vale "Ar fi bine să-mi dai drumul", spune ea "În acest fel, tot nu vei câștiga nimic în ochii acelei doamne cu părul roșu Și exact asta țintiți, nu? "Nu", mint eu "Nu ar trebui să-i dai deloc atenție Iar tu, de parcă ai fi hipnotizat, ai stat tot timpul cu ochii pe ea, apoi dintr-o dată aranjezi această comedie cu mine Doamne, cât de lipsit de experiență ești în astfel de chestiuni! Obelisc negru Cu toate acestea, încerc să-mi păstrez un zâmbet fals pe buze pentru ca Erna să nu observe că și eu m-am așezat într-o galoș "Nu am creat nimic", încerc să mă justific "Nu am vrut să dansez la început Gerda mă îndepărtează: - Nici tu, aparent, nu te-ai maturizat la cavaler! Să ne oprim Mă dor picioarele Ar trebui să-i explic că am vrut să spun cu totul altceva? Dar cine știe unde mă vor duce din nou toate acestea? Mai bine îmi țin limba și merg cu capul sus, deși rușinat, la masa noastră Între timp, alcoolul și-a făcut plăcere Georg și Riesenfeld au trecut deja la "tu" Numele lui Riesenfeld este Alex În mai puțin de o oră, îmi va oferi să trec la "tu" Mâine dimineață toate acestea vor fi, desigur, uitate Stau într-o dispoziție destul de descurajată și aștept ca Riesenfeld să obosească în sfârșit Cuplurile care dansează trec pe lângă un șuvoi leneș de zgomot, atrași de dorința de intimitate corporală și de mentalitatea de turmă Cu un aer sfidător înoată pe lângă Ern Ea mă ignoră, Gerda mă împinge "Și părul ei este vopsit", spune ea și am sentimentul dezgustător că vrea să mă consoleze Dau din cap, cred că m-am săturat Riesenfeld îl cheamă în cele din urmă pe chelner Lisa a plecat - acum este și el tras departe de aici În timp ce numărăm, trece ceva timp Riesenfeld plătește pentru șampanie; Mi-a fost teamă că ne va lăsa cu cele patru sticle pe care le comandase Ne luăm rămas bun de la Willy, René de la Tour și Gerda Schneider Și fără asta, este timpul să ne împrăștiem: muzicienii pun instrumentele Există o îndrăgostire la ieșire și în garderobă Deodată mă trezesc lângă Erna Frumosul ei, grebland cu brațele lungi, se îndreaptă spre umeraș pentru a-și lua haina Erna mă măsoară din cap până în picioare cu o privire înghețată Erich Maria Remarque - Deci acolo a trebuit să te prind! Poate nu te-ai așteptat la asta? - M-ai prins? răspund în grabă - Da, te-am prins! - Ce tipuri! continuă ea, de parcă nu m-ar fi auzit - Cu niște cântăreți de cafe chant! Nu ma atinge Cine știe ce ai prins deja! Dar nici nu am încercat să o ating - Sunt aici pentru afaceri Și tu, cum ai ajuns aici? - In scop de afaceri? - Ea râde tăios - In scop de afaceri! Cine a murit? "Baza statului, un mic investitor", răspund, și mi se pare că acest lucru este foarte spiritual "Sunt îngropați aici în fiecare zi Dar pe piatra sa funerară nu este o cruce, ci un mausoleu, al cărui nume este bursa de valori "Și am avut încredere într-un astfel de tip, într-un astfel de petrecăr", continuă Erna, de parcă n-aș fi mai răspuns nimic - Totul s-a terminat între noi, domnule Bodmer! Georg și Riesenfeld se luptă în garderobă pentru pălăriile lor Văd că Erna vrea să dea vina pe mine pe toate, deși eu nu sunt de vină pentru nimic - Ascultă, - sunt indignat, - și cine mi-a mai spus astăzi seara că nu poate ieși din cauza unei dureri de cap infernale? Și cine a dansat aici cu un speculator gras? Nasul Ernei devine alb "Oh, rimer slab", șuieră ea caustic, ca și cum ar fi stropit cu vitriol - Scrii poezii despre morți și te-ai imaginat deja cine știe cine? Învață să câștigi bani decenti mai întâi pentru a aduce doamna la lumină Știi doar că picnicurile tale sunt în sânul naturii! Sub bannere de mătase mai! Este uimitor cum nu plâng de compasiune! Bannerele de mătase sunt un citat dintr-o poezie de-a mea pe care i-am trimis-o astăzi În inima mea chiar m-am clătinat, dar pe chip e un zâmbet "Să nu ne abatem", spun eu "Cine se va întoarce acasă de aici cu doi oameni de afaceri respectabili?" Și cine e cu cavalerul? Obelisc negru Erna se uită la mine uluită: "Ei bine, crezi că ar trebui să mă târăsc pe stradă noaptea ca o curvă de restaurant?" Pentru cine mă iei? Crezi că este foarte plăcut pentru mine să am toți nebunii să vorbească cu mine? Eşti nebun? "Nu era deloc nevoie să venim aici - Ei bine? Spune-mi te rog! Ești deja la comandă? Vezi tu, mi-e interzis să ies, dar poți sta oriunde Ce mai comandă? Poate ar trebui să te așezi să tricotezi ciorapi? - Ea râde sarcastic - El bea șampanie, înțelegi, și melci și bere sau vin nou au fost bune pentru mine - ceva acru? - Nu eu am comandat sampanie, ci Riesenfeld! - Cu siguranță! Întotdeauna sfântă nevinovăție, o, profesor! Nu vreau sa te mai cunosc! Nu mă împovăra cu compania ta! Nu pot vorbi din furie Georg vine și îmi dă pălăria Apare și speculatorul Ernei Cuplul este îndepărtat - Auzit? Mă întorc către George - Parțial De ce te cert cu o femeie? - Nu am vrut să mă cert Georg râde Oricât de beat ar fi, chiar dacă a băut vin în găleți, capul îi rămâne mereu limpede - Nu ceda în fața lor Altfel vei fi pierdut Și de ce vrei să ai mereu dreptate? "Da", răspund, "de ce?" Probabil pentru că m-am născut pe pământ german Nu ai vreodată explicații neplăcute cu o femeie? - Desigur, există Dar asta nu mă împiedică să dau altora sfaturi utile Aerul proaspăt îl afecta pe Riesenfeld ca o lovitură de ciocan moale "Hai să fim pe "tu", îmi sugerează el "Suntem frati Consumatorii morții Râsul lui este ca latră de vulpe - Numele meu este Alex "Rolf", mă prezint ca răspuns, căci în niciun caz Erich Maria Remarque intenționează să-și spună numele cinstit "Ludwig" cu această frăție de bețiune pentru o noapte Bun pentru Alex și Rolf - Rolf? Riesenfeld este surprins - Ăsta-i un nume prost! Acesta este întotdeauna numele tău? - Am dreptul să-l port în anii bisecți și după ore Alex nu este nici Dumnezeu știe ce "Ei bine, nimic", acceptă el generos "Nu m-am simțit așa de bine de mult timp!" Mai ai o ceașcă de cafea? "Desigur", răspunde George - Rolf este maestrul nostru de cafea Ne clătinam prin umbra Bisericii Fecioarei Maria și intrăm pe Hackenstrasse Un trecător singuratic pășește înaintea noastră ca o barză și se transformă în porțile noastre Acesta este sergentul major Knopf, care se întoarce dintr-un tur de inspecție nocturn al pub-urilor Îl urmăm și îl ajungem din urmă exact în timp ce urinează pe un obelisc negru lângă ușă "Domnule Knopf", declar eu, "asta nu va merge - În largul lui, mormăie Knopf, fără să întoarcă capul "Domnule sergent-major", încep din nou, "nu va fi!" Acesta este un porc! La urma urmei, nu vei face asta în propriul tău apartament, nu-i așa? Își întoarce ușor capul - Ce? Ar trebui să fac pipi în camera mea de zi? Eşti nebun? "Nu în camera ta de zi!" Ai o baie grozavă acasă De ce nu-l folosești? Până la urmă, nu va fi la zece metri de aici! - Prostii! "Poluați frumusețea firmei noastre În plus, comiteți un sacrilegiu Până la urmă, acesta este un monument, un obiect, ca să spunem așa, sacru - Devine monument doar la cimitir Obelisc negru Oh, da", spune Knopf și, cu un pas de lemn, se îndreaptă spre ușa lui - Bună seara, domnilor, doamna noastră Face o ușoară plecăciune și se lovește cu ceafă de tocul ușii Apoi, mormăind, dispare - Cine este aceasta? întreabă Riesenfeld în timp ce caut o cutie de cafea - Opusul tău Abstrac bețiv Bețiv fără fantezie Nu are nevoie de ajutor din exterior Nu în nicio imagine care trezește dorințe - Asta-i nimic! - Riesenfeld se așează lângă fereastră - Doar un butoi de alcool Omul trăiește în vise Nu știi asta încă? - Nu sunt încă prea tânăr - Prostii, nu ești prea tânăr Dar ești un produs al războiului - imatur emoțional și deja experimentat în ucidere "Milostivire", răspund - Cum e cafeaua? Datura pare să se risipească Am revenit la "tu" - Crezi că doamna aia de peste drum s-a întors deja acasă? Riesenfeld se întoarce către Georg - Probabil E întuneric peste tot "Dar poate fi întuneric și pentru că ea nu este încă acolo Să așteptăm câteva minute? - Ei bine, desigur "Poate că putem discuta despre afacerea noastră deocamdată", spun eu - Mai rămâne doar să semnezi contractul Între timp, o să aduc cafea fierbinte din bucătărie Ies și îi dau lui Georg timp să-l proceseze pe Riesenfeld În astfel de cazuri, este mai bine să faci fără martori Mă așez pe scări Din atelierul tâmplarului Wilke aude sforăitul Probabil că Heinrich Krol este cel care sforăie încă, deoarece Wilke nu locuiește acolo Omul de afaceri naționalist va fi foarte speriat când se va trezi într-un sicriu! Mă gândesc să-l trezesc, dar sunt prea obosit și, în plus, se luminează - lasă ca o asemenea frică pentru un războinic atât de curajos să servească drept o baie glandulară care să-l întărească și să-i amintească cum a fost Erich Maria Remarque Z Acesta este finalul unui război atât de vesel și vesel Mă uit la ceas, aștept un semnal de la Georg și mă uit în grădină Din copacii înfloriți, parcă dintr-un pat palid, dimineața se ridică în tăcere În fereastra luminată de vizavi stă sergentul-major Knopf în cămașa de noapte, luând ultima înghițitură din sticlă Pisica se freacă de picioarele mele Mulțumesc Doamne, cred că duminica s-a terminat O femeie în doliu intră timid pe poartă și ezită în mijlocul curții Eu ies afară Probabil că intenționează să comande o piatră funerară, decid și întreb: - Vrei să vezi expoziția noastră? Ea dă din cap, dar apoi se prinde "Nu, nu, nu încă - Puteți alege cu ușurință Nu trebuie să cumpărați acum Dacă vrei, pot chiar să te las în pace - Nu Nu! Chestia este că am vrut doar să Aștept Nu are rost să grăbim un client în profesia noastră După o pauză, femeia explică: Asta e pentru sotul meu Dau din cap și aștept mai mult În același timp, mă întorc la șirul de mici pietre funerare belgiene "Sunt monumente frumoase", declar, ca să nu tac Da, desigur, dar numai Ea tăce din nou la mijlocul propoziției și mă privește aproape cu o rugăminte "Nu știu dacă ", spune ea în cele din urmă cu o voce înecată - Ce? Pune o piatră de mormânt? Și cine vă poate interzice? - Cert este că mormântul nu este în cimitir Mă uit la ea surprinsă Preotul nu permite ca soțul meu să fie înmormântat Obelisc negru cimitir", explică ea grăbită, pe un ton mic și fără să se uite la mine "De ce nu permite?" Continui să fiu surprins "Pentru că soțul s-a sinucis " Cu greu poate scoate cuvintele - S-a sinucis Nu mai puteam suporta Ea stă în picioare și se uită fix la mine Încă este speriată de ceea ce a spus - Și spui că nu vor să-l îngroape în cimitir din cauza asta? Întreb Da, în catolic În pământ sfințit "Dar asta este absurd!" Sunt revoltat - Ar trebui să fie îngropat în pământ, care este dublu consacrat! Nimeni nu își va lua viața decât dacă este absolut necesar Ești sigur că nu te vor lăsa? - Da Așa a spus preotul - Preoții spun multe lucruri, așa este meseria lor Și unde să-l îngroape, dacă nu în cimitir? - În afara cimitirului Pe cealaltă parte a zidului Pe partea neluminată Sau la cimitirul orașului Dar cum este posibil! Totul este amestecat acolo "Cimitirul orașului este mult mai frumos decât cel catolic", declar - Și catolicii zac pe oraș Ea scutură din cap - Nu, nu merge Era un om de credință Și acum " Ochii i se umplu brusc de lacrimi "Probabil că nu și-a dat seama că nu va trebui să zacă în pământ consacrat Trebuie să nu se fi gândit la asta Dar nu fi supărat pentru preotul tău Cunosc mii de catolici foarte credincioși care nu zac în pământ consacrat Ea se întoarce repede spre mine - Unde este? - Pe câmpurile de luptă din Rusia și Franța Acolo zac toți împreună, în gropi comune - catolici, evrei, protestanți și nu cred că Domnul Dumnezeu ar fi jignit de asta Erich Maria Remarque - Mai este ceva Au căzut pe câmpul de luptă Și soțul meu Ea plânge, nu se mai reține Lacrimile sunt inevitabile în afacerea noastră, dar sunt diferite decât de obicei Da, iar femeia însăși seamănă cu un snop slab de paie: se pare că vântul este pe cale să-l sufle "Probabil că a regretat ce a făcut în ultimul moment", spun eu, doar ca să spun ceva "Atunci va fi iertat Femeia se uită la mine Era atât de flămândă chiar și după un strop de consolare! "Chiar crezi asta?" - Cu siguranță Preotul, desigur, nu știe asta Doar soțul tău știe Și acum nu poate spune - Preotul asigură că păcatul de moarte - Ascultă, doamnă, o întrerup eu "Dumnezeu este mult mai milos decât un preot, crede-mă Acum înțeleg că nu atât acest mormânt neconsacrat o chinuie, ci gândul că soțul ei, ca o sinucidere, va arde acum în iad de foc până la sfârșitul timpurilor și că dacă ar putea fi îngropat într-un cimitir catolic , ar fi putut descoperi că ar fi fost salvat și că ar fi scăpat cu câteva sute de mii de ani de iad "Totul s-a întâmplat din cauza acestor bani", continuă ea "Au fost băgați la banca de economii timp de cinci ani, până când fiica a ajuns la majoritate, așa că nu i-a putut scoate Acești bani sunt zestrea fiicei mele de la prima ei căsătorie Soțul era tutorele Și când termenul a expirat în sfârșit acum două săptămâni și au putut fi luate, și-au pierdut orice valoare; mirele a refuzat Spera că îi vor putea cumpăra o zestre bună Acum doi ani ar fi fost de ajuns, dar acum nu mai valorează nimic Fiica plângea Nu putea să suporte Am crezut că este vina mea: ar fi trebuit să mă ocup la timp Dar au fost puse la timp Deci procentul este mai mare Cum i-ar putea păsa? Povești ca aceasta se întâmplă tot timpul în aceste zile Nu era bancher Nu, un contabil Vecini Obelisc negru - Da, scuipi pe ce spun vecinii Întotdeauna răspândesc bârfe rău intenționate Lasă totul în seama Domnului Dumnezeu Cuvintele mele, o simt, nu sunt foarte convingătoare, dar ce altceva i se mai poate spune unei femei în asemenea împrejurări? Cu siguranță nu ceea ce cred eu cu adevărat Ea își șterge ochii - De ce ți-am spus toate astea? Ce-ți pasă? Scuzați-mă! Dar uneori nu știi unde "Nimic", spun eu, "ne-am obișnuit La urma urmei, aici vin doar cei care și-au pierdut pe cei dragi Da dar nu asa "Nu, așa e", explic În vremurile noastre triste, astfel de cazuri apar mult mai des decât crezi Și mereu cu oameni care nu au ieșire Cu oameni cumsecade Dezordonat - ies afară Ea se uită la mine - Crezi că se poate ridica un monument, deși soțul va zace în pământ neconsacrat? - Dacă ai permisiunea pentru sicriu, atunci, desigur, poți La cimitirul orașului - fără îndoială Dacă doriți, puteți alege acum o piatră funerară și, când totul este rezolvat, trebuie doar să o ridicați Ea se uită în jur la produsele noastre, apoi arată spre monument, al treilea ca mărime - Cât costă acesta? Întotdeauna la fel Săracii nu vor întreba niciodată imediat cât costă cel mai mic, ba mai mult, ei pretind că acest lucru nu este din respect deosebit față de defunct și față de moarte Dar ei consideră că este nepotrivit să se întrebe mai întâi despre prețul celui mai ieftin monument; dar dacă îl aleg mai târziu, atunci e altă chestiune Nu am nimic de-a face cu asta, dar această bucată de piatră valorează o sută de mii de mărci Ea mă privește cu ochi obosiți "Nu îl putem cumpăra pe acesta scump, costă mult mai mult decât " Erich Maria Remarque Cu siguranță mai mult decât le-a mai rămas "Ia-l pe acesta mic", sugerez, "sau doar o piatră funerară, nu o piatră " Vezi tu, acesta, costă doar treizeci de mii de mărci și este foarte frumos La urma urmei, vrei doar să știi unde este îngropat soțul tău, iar placa nu este mai rea decât o piatră Se uită la placa de gresie - Da, dar Probabil că nu are suficienți bani pentru a plăti chiria și, totuși, nu vrea să cumpere cel mai ieftin monument - de parcă bietului soț acum îi pasă Dacă l-ar fi tratat mai devreme cu mai multă sensibilitate și ar fi scâncit mai puțin cu fiica ei, ar fi putut totuși să trăiască în lume "Putem auri inscripția", remarc, "care va da plăcii un aspect foarte respectabil și nobil - Trebuie să plătiți pentru înscriere separat? - Nu, este inclus în costul total al pietrei funerare Am spus o minciună Dar nu mă pot abține: această femeie în rochia ei neagră seamănă foarte mult cu o vrabie mizerabilă Dacă acum dorește să scrie o vorbă lungă din Biblie - am stat într-o băltoacă: ar costa mai mult să o sculptezi decât toată soba Dar ea vrea să i se scrie doar prenumele, prenumele și datele: - Ea scoate din geantă bancnote cândva mototolite, care, se pare, au fost apoi netezite cu grijă și legate în mănunchiuri Respir adânc - plata în avans! Nu am avut asta de mult timp Ea numără serios trei pachete Nu mai are aproape nimic - Treizeci de mii, vă rog să verificați - Nu e nevoie Înțeleg În regulă Trebuie să aibă dreptate Le-a numărat de atâtea ori "Vreau să-ți spun ceva", spun - Vă vom furniza, în plus, un cadru de ciment Mormântul arată atunci foarte decent, ca înconjurat de o graniță Femeia mă privește cu frică Obelisc negru "Liber", spun eu Un zâmbet timid și trist îi pâlpâie pe față "De când s-a întâmplat asta, pentru prima dată ei îmi vorbesc amabil Chiar și fiica mea Crede că este păcat Femeia își șterge din nou lacrimile Sunt foarte stânjenit și cred că semăn cu actorul Gaston Münch în rolul Contelui Trust din piesa de teatru a lui Sudermann "Onoarea", care are loc la teatrul orașului Ca să mă liniștesc, îmi torn o înghițitură de vodcă imediat ce pleacă Apoi îmi amintesc că Georg nu s-a întors încă de la banca unde negociază cu Riesenfeld și încep să mă suspectez: poate m-am comportat așa cu această femeie, doar ca să-l mituiesc pe Domnul Dumnezeu? O faptă bună în schimbul alteia: încadrarea mormântului și o inscripție în schimbul unei facturi de trei luni către Riesenfeld și a unei încărcături solide de granit? Gândul ăsta mă înveselește atât de tare încât îmi mai torn o înghițitură de votcă Apoi observ deodată urmele pașilor sergentului major Knopf pe pereții obeliscului, trag o găleată cu apă ca să le spăl și înjură tare Totuși, Khnopf doarme în dulapul său cu somnul celor drepți "Doar șase săptămâni", spun eu, dezamăgit Georg râde "Un bilet la ordin scadent în șase săptămâni nu este un lucru atât de rău Banca nu a vrut să dea mai mult Cine știe cât va costa atunci un dolar! Dar Risenfeld a promis că va suna din nou peste o lună Apoi putem încheia un nou contract - Crezi în asta? Georg ridică din umeri - De ce nu? Poate că Lisa va fi atrasă de el A visat chiar la ea în bancă, ca Petrarh despre Laura "Este bine că nu a văzut-o în lumina zilei și de aproape Acest lucru este bun în multe cazuri Georg se oprește stânjenit și se uită la mine Dar ce zici de Lisa? Ea este cu adevărat foarte urâtă Erich Maria Remarque - Dimineața are deja pungi sub ochi uneori! Și, desigur, nu este romantică O femeie atât de sănătoasă! - Nu romantic? Georg chicotește disprețuitor - Ce înseamnă? Există multe varietăți de romantism Sănătatea are și farmecul ei Mă uit la el cercetător Nu-i plăcea și ei? În treburile sale personale, este surprinzător de secretos - Riesenfeld, desigur, înțelege prin romantism o aventură cu o doamnă din înalta societate Neavând o aventură cu soția măcelarului Georg dă din cap - Care este diferența? Înalta societate se comportă în zilele noastre mai vulgar decât orice măcelar Georg este specialistul nostru în înalta societate Se abonează și citește Berliner Tageblat, în principal pentru a fi la curent cu știrile din domeniul artei și din viața cercurilor seculare Este excelent informat Nicio actriță nu se va căsători fără ca el să știe despre asta; fiecare divorț senzațional din mediul aristocratic este întipărit în memoria lui cu litere de diamant Nu va confunda niciodată partenerii, nici măcar după trei sau patru căsătorii; își amintește totul exact, de parcă ar fi avut un registru în cap Cunoaște toate producțiile de teatru, citește toate criticile asupra lor, este la curent cu tot ce se întâmplă pe Kurfürstendamm și nu numai: este la curent cu evenimentele internaționale, cunoaște toate vedetele de cinema și leoaicele aristocratice - citește reviste de film , iar un prieten îi trimite din când în când din Anglia "Tetler" și alte periodice ale înaltei societăți Și multă vreme după o astfel de lectură pare luminat El însuși nu fusese niciodată la Berlin și în străinătate, doar ca soldat în timpul războiului cu Franța Georg își urăște profesia, dar după moartea tatălui său, a trebuit să ia lucrurile în propriile mâini - Heinrich este prea limitat pentru asta Reviste și ilustrațiile îl ajută să îndure eșecuri și dezamăgiri, aceasta este atât slăbiciunea lui, cât și odihna lui Obelisc negru "O doamnă vulgară din înalta societate este pentru cunoscătorii rafinați", spun eu, "nu pentru Riesenfeld Fantezia acestui Satan din fontă este la fel de sensibilă ca o mimoză - Riesenfeld! Pe chipul lui George apare o grimasă disprețuitoare Patronul fabricii din Odenwald, cu atractia lui banala pentru frantuzele, in ochii lui Georg, este pur si simplu un parvenit nesemnificativ Ce știe acest negustor sălbatic, de exemplu, despre scandalul încântător care a izbucnit în timpul procedurii de divorț a contesei de Homburg? Sau despre cea mai recentă premieră în care cântă Elisabeth Bergner? Nici măcar nu auzise de acele nume! Georg a învățat aproape pe de rost "calendarul gotic" și "dicționarul artiștilor" "De fapt, ar fi trebuit să-i trimitem Lisei un buchet", spune el Ne-a ajutat fără să știe Mă uit din nou la el "Ei bine, trimite-l singur", răspund eu "Mai bine spune-mi, Riesenfeld a inclus cel puțin un monument cu o cruce lustruită pe toate părțile în ordine?" "Chiar și doi A doua pe care o datorăm Lisei Am promis că o voi instala în așa fel încât să fie mereu vizibilă pentru ea Din anumite motive i se pare important - O putem pune în birou, în fața ferestrei Dimineața, când ea se va trezi și soarele strălucește asupra lui, el va face o impresie puternică asupra ei Pot scrie pe el cu litere de aur: "Memento mori!" Și cu ce îl hrănesc pe Eduard astăzi? - Friptură germană Deci carne tocată Dar de ce carnea tocată este un preparat german? "Pentru că suntem un popor războinic și chiar și pe timp de pace ne tăiem fețele în dueluri Miroși a vodcă De ce? Nu din cauza Ernei, nu? - Nu Pentru că toți suntem sortiți să murim Acest gând încă mă șochează uneori, deși știu despre el de destul de mult timp Adu-ți aminte de moarte! (lat ) Erich Maria Remarque - Un motiv respectuos Mai ales în profesia noastră Știi ce vreau? - Cu siguranță Ai vrea să fii marinar pe o navă de vânătoare de balene sau să faci comerț cu copra în Tahiti sau să descoperi Polul Nord, să explorezi pădurile Amazonului, să devii Einstein sau Sheikh Ibrahim și să ai în harem femei de douăzeci de naționalități, inclusiv circasieni, care, spun ei, înflăcărați că nu pot fi îmbrățișați decât purtând o mască de azbest "Se înțelege de la sine Dar pe lângă asta, aș vrea să fiu și prost, prost radiant Acesta este cel mai mare dar al timpului nostru - Prost ca Parsifal? - Doar pentru a obține mai puțin din misiunea Mântuitorului Dar doar un om mare credincios, iubitor de pace, prost bucolic "Hai", spun eu - Ți-e foame Necazul nostru este că nu avem nici prostia adevărată, nici inteligența adevărată Și pentru totdeauna - jumătatea mijlocie, stăm, ca niște maimuțe, între două ramuri Te sături de asta și uneori devine trist Omul trebuie să știe unde este locul lui - Într-adevăr? "Nu", răspund "Îl face doar mai greu și mai gras Dacă ar fi să mergem să ascultăm muzică în seara asta, în loc să mergem la Moara Roșie? Va fi interpretat Mozart "Astăzi mă duc să mă culc devreme", spune Georg, "iată-l pe Mozart al meu Mergi singur Acceptă atacul binelui într-o singurătate curajoasă Binele este, de asemenea, plin de pericol, poate provoca mai multe distrugeri decât răul simplu "Da sunt de acord Și îmi amintesc de femeia de dimineață, ca o vrabie Vine seara Citesc știri despre evenimentele din familie și scot notificările de deces Îmi restabilește întotdeauna credința în umanitate, mai ales după acele seri Obelisc negru renunțăm atunci când trebuie să ne tratăm furnizorii și agenții Judecând după avizele de deces și necrologurile, ne putem imagina că omul este perfecțiunea absolută, că există doar cei mai nobili tați din lume, soți impecabili, copii exemplari, mame altruiste, abnegate, toți bunici și bunici jeliți, oameni de afaceri, în comparație cu care până și Francisc de Assisi va părea un egoist infinit, cei mai iubitori generali, cei mai umani avocați, aproape sfinți producători de arme - într-un cuvânt, conform necrologelor, se dovedește că pe pământ trăiesc stoluri întregi de îngeri fără aripi, și nici nu bănuim despre asta Dragostea, care este de fapt foarte rară în viață, după moartea cuiva începe să strălucească din toate părțile și apare la fiecare pas Auzi doar despre virtuți de primă clasă, fidelitate grijulie, religiozitate profundă, sacrificiu înalt; cei care au rămas știu ce ar trebui să experimenteze: durerea i-a zdrobit, pierderea este ireparabilă, nu-l vor uita niciodată pe decedat! Pur și simplu ești inspirat de a citi astfel de cuvinte și ar trebui să fii mândru că aparții unei rase de ființe capabile de asemenea sentimente nobile Scot avizul de deces al brutarului Niebuhr El este înfățișat în ea ca un soț și tată blând, grijuliu și iubitor Și eu însumi am văzut cum doamna Niebuhr, cu împletituri lejere, s-a repezit din casă, când cel mai blând domn Niebuhr a gonit-o și a bătut-o cu o curea de pantaloni; și a văzut mâna fiului său Roland, pe care tatăl său grijuliu a rupt-o aruncându-l pe o fereastră de la etaj, într-un acces de furie Și când acest monstru a avut în sfârșit un atac cerebral și a căzut în sfârșit în timp ce coace chiflele și plăcintele cu drojdie, moartea lui ar fi trebuit să pară o mare binefacere pentru văduva, cocoșată de durere, dar ea încetează brusc să creadă în asta Tot ceea ce făcuse Niebuhr a fost netezit de moarte Decedatul se transformă instantaneu într-un tată și soț ideal Oamenii sunt deja înzestrați cu un dar uimitor de a se minți și de a se înșela, dar acest dar este remarcat mai ales în cazul Erich Maria Remarque moarte, iar omul o numește reverență Cel mai uimitor lucru este că foarte curând el însuși este pătruns de credință în declarațiile sale, de parcă și-ar fi pus un șobolan în pălărie și apoi a scos imediat un iepure alb ca zăpada Doamna Niebuhr a experimentat și ea această transformare magică atunci când brutarul ticălos, care o bătea zilnic, a fost târât pe scări spre apartament Dar în loc să-i mulțumească Domnului Dumnezeu în genunchi pentru faptul că a scăpat în sfârșit de chinuitor, după moartea lui, luminarea imaginii lui a început imediat în ea după moartea lui Plângând, s-a aruncat pe cadavrul soțului ei, iar din acea zi, lacrimile nu i se usucă în ochi Dar surorii ei, care îndrăznea să-i aducă aminte atât de bătăile constante, cât și de mâna nepotrivită topită a lui Roland, i-a declarat indignată că toate acestea sunt fleacuri și că căldura de la soba cu vatră era de vină pentru toate: Nieburde, îngrijind neobosit de fântână -fiind al familiei, muncea neobosit, iar cuptorul actiona din cand in cand asupra lui ca o insolatie Văduva și-a împins sora afară și a continuat să plângă În viața obișnuită, aceasta este o femeie cinstită, muncitoare, care înțelege perfect ce este; dar acum Niebuhr i-a apărut brusc așa cum nu fusese niciodată și ea credea cu tărie că acest lucru era adevărat - acesta este cel mai uimitor lucru! Faptul este că o persoană nu numai că minte pentru totdeauna, el crede și veșnic în bunătate, frumusețe și perfecțiune și le vede chiar și acolo unde nu există deloc sau există doar în embrion; acesta este al doilea motiv pentru care observațiile morții mă înveselesc și mă fac un optimist Păstrez anunțurile despre moartea lui Niebuhr pentru celelalte șapte pe care le-am decupat Luni și marți sunt întotdeauna câteva mai multe decât în alte zile Acesta este rezultatul sfârșitului de săptămână: oamenii sărbătoresc, mănâncă, beau, se ceartă, își fac griji - iar inima, arterele, creierul nu mai suportă Am pus anunțul doamnei Niebuhr în cutia lui Heinrich Krol Iată un caz creat pentru el Această persoană este simplă, fără simț al umorului și crede, la fel ca ea, că moartea luminează - cel puțin, crede atâta timp cât rămâne Doamna Niebuhr Obelisc negru clientul lui Și nu-i va fi greu să dezvăluie despre dragul și neuitatul decedat, cu atât mai mult cu cât Niebuhr era, ca și Heinrich, un frecventator nativ al berăriei Blume Lucrarea mea s-a terminat pentru azi După ce a preluat următoarele numere ale Berliner Tageblat și Tetler, Georg Krol s-a retras în dulapul său de lângă birou Aș putea, desigur, să finalizez în continuare desenul monumentului soldaților căzuți, pictându-l cu creioane colorate, dar o pot face mâine Am pus carcasa pe mașina de scris și am deschis fereastra Din apartamentul Lizei se aud sunete ale unui gramofon Ea apare la fereastră, îmbrăcată complet de data aceasta, fluturând un buchet imens de trandafiri roșii în semn de salut Apoi îmi aruncă un sărut Sunt Georg! Cred că - Deci, la urma urmei! Iată o furișare! Arăt spre camera lui Liza se aplecă pe fereastră și croncăie peste drum cu vocea ei răgușită: - Vă mulțumesc pentru flori! Deși sunteți bufnițe de doliu, sunteți totuși adevărați domni! Ea deschide larg gura de prădător și se scutură de râs de propria ei duhă Apoi scoate o scrisoare "Dragă," șuieră ea, "un admirator al frumuseții tale îndrăznește să-ți pună acești trandafiri la picioare" Râmbându-se de râs, abia își trage răsuflarea - Ascultă adresa: "Circe cu Hackenstrasse, " Ce este Circe? - O femeie care transformă bărbații în porci Lisa tremură, evident flatată Casa veche pare să tremure și ea Nu, nu e Georg, cred Încă nu și-a pierdut mințile - De la cine este această scrisoare? ma intreb "Semnat "Alexander Riesenfeld", șuieră Lisa - Adresa de retur este Kroll and Sons Riesenfeld! - Aproape că plânge - Ăsta e micul ciudat cu care ai fost la Moara Roșie? "Nu e mic sau urât", protestez "Este un gigant șezând și are o înfățișare foarte masculină Și în plus, este un jucător de biliard Erich Maria Remarque Pentru o clipă, chipul Lisei devine gânditor Apoi dă din nou din cap, își ia rămas bun și dispare închid fereastra Dintr-un motiv oarecare, Ern îmi vine brusc în minte Încep să fluier cu tristețe și merg leneș spre șopronul în care lucrează sculptorul Kurt Bach Stă cu chitara pe treptele pridvorului În spatele lui strălucește leul de gresie pe care Kurt îl face pentru memorialul soldaților căzuți Este întotdeauna aceeași pisică pe moarte cu dureri de dinți "Kurt", îl întreb, "dacă ți s-ar fi promis că dorința ta se va îndeplini imediat, ce ți-ai dori?" "O mie de dolari", răspunde el fără ezitare și lovește o coardă zdrănitoare la chitară - Fu, la naiba, am crezut că ești un idealist "Sunt un idealist De aceea vreau să am o mie de dolari Și nu am ce să-mi doresc idealism Am mai mult decât suficient Ceea ce îmi lipsesc sunt banii Nu este nimic de obiectat aici Logica este impecabila - Ce ai face cu acești bani? intreb, tot sperand in ceva "Mi-aș cumpăra mai multe case profitabile și aș trăi din chirie - Rușine! Declar - Și asta e tot? Cu toate acestea, nu ai putea trăi din chirie: este prea mică și este interzis să o ridici Nici măcar nu ați avea suficient de renovat și va trebui să vă vindeți din nou casele - Nu, casele pe care le-aș cumpăra, le-aș ține până la sfârșitul inflației Atunci chiria va fi din nou așa cum trebuie, și nu va trebui decât să o primesc Bach bate din nou coarda "ACASĂ " spune el visător, de parcă ar fi vorbit despre Michelangelo "Acum poți deja să cumperi o casă cu doar o sută de dolari, care înainte costa patruzeci de mii de mărci de aur!" Aici poți câștiga bani! Și de ce nu am un unchi fără copii în America! Obelisc negru "Da, este îngrozitor", sunt de acord abătut "Cum ai reușit să te scufunzi și să devii cel mai disprețuitor materialist într-o noapte?" Proprietar de casa! Unde este sufletul tău nemuritor? - Proprietar și sculptor - Bach execută un glissando strălucit Deasupra capului său, tâmplarul Wilke bate în timp cu un ciocan Bate laolaltă un sicriu pentru copii, sfânt și alb, la o rată suplimentară "Atunci nu va trebui să fac aceia blestemati de lei pe moarte și vulturi zburători ai tăi!" Frumoase fiare! Animalele trebuie fie mâncate, fie admirate! Si nimic mai mult M-am săturat de animale! Mai ales cele eroice Începe să joace motivul Vânătorului Electoral Văd că este imposibil să ai o conversație decentă cu el în seara asta Mai ales una în care uiți de femeile trădătoare - Care este sensul vieții? - întreb deja din mers - Dormi, mănâncă și culcă cu o femeie Fac un gest de protest și mă întorc Eu pasesc involuntar în timp cu tapotajul lui Wilke, apoi observ asta și schimb ritmul Liza stă în prag Are trandafiri în mâini și îi împinge spre mine - Pe! Stai! Nu-mi sunt de nici un folos! - Cum așa? Nu percepi frumusețea naturii? - Slavă Domnului că nu Nu sunt o vacă Și Riesenfeld Râde răgușit cu vocea unei femei dintr-un club de noapte "Spune-i acestui băiat că nu sunt genul care să ia flori " - Ce este? "Bijuterii", răspunde Lisa - Ce altceva? - Nu rochii? - Rochii - asta e mai târziu, când ajungeți să vă cunoașteți mai bine Ea mă privește cu ochi strălucitori - Arăți cam trist Vrei să te înveselesc? Erich Maria Remarque "Mulțumesc", spun eu - M-am săturat de vigoarea mea Mai bine mergi singur să bei un cocktail la Moara Roșie "Nu mă refer la Moara Roșie Mai cânți la orgă pentru idioți? - Da De unde ştiţi? întreb eu surprinsă - Există un astfel de zvon Vreau, știi, să merg cu tine la casa de nebuni odată "Poți ajunge acolo fără mine!" "Ei bine, vom vedea cine ajunge primul acolo", spune Lisa și pune flori pe una dintre pietre funerare Luați această plantă, nu o pot ține acasă Bătrânul meu este prea gelos - Ce? - Este clar că Gelos ca un brici Și ce e în neregulă cu asta? Nu știu dacă un aparat de ras poate fi gelos, dar imaginea este convingătoare - Dacă soțul tău este atât de gelos, atunci cum reușești să pleci mult de acasă seara? "Se biciuie caii Ei bine, mă adaptez - Când nu lucrează? - Atunci lucrez la Moara Roșie ca însoțitor de vestiar chiar lucrezi? "Oh, băiete, ești nebun? Lisa răspunde "La fel ca bătrânul meu De unde sunt rochiile și bijuteriile? Totul este ieftin și fals Lisa zâmbește Fiecare soț își imaginează ceva Acum, ia fânul ăsta Trimite niște pui! Poți vedea imediat că aduci flori - Nu mă cunoști bine Lisa îmi aruncă o privire infernală peste umăr Apoi merge cu picioarele zvelte în papuci roșii uzați peste stradă și se întoarce în camera lui Pe un papuc este un pompon roșu, pe celălalt este rupt Obelisc negru Trandafirii par să strălucească la amurg Buchetul este solid Riesenfeld a renunțat Costă cel puțin cincizeci de mii de mărci, mă hotărăsc, apoi mă uit cu grijă în jur, strângând florile de mine ca un hoț și le duc în camera mea Sus, lângă fereastră, este o seară într-o mantie albastră Micuța mea cameră este plină de umbre și reflexii, iar singurătatea, deodată, mă asurdă Știu că toate acestea sunt o prostie și nu sunt mai singur decât orice taur din turma de tauri Dar ce poți face? Singurătatea nu are nicio legătură cu faptul că avem multe sau puține cunoștințe Îmi vine prin minte că poate am fost prea dur cu Erna ieri La urma urmei, poate că totul ar fi fost explicat în cel mai inofensiv mod În plus, era geloasă pe mine, se vedea în fiecare cuvânt al ei Și acea gelozie înseamnă dragoste - toată lumea știe Privesc fără țintă pe fereastră, pentru că știu că gelozia nu înseamnă iubire Dar se schimbă ceva în acest caz? Gândurile sunt confuze din amurg și nu se ceartă cu femeile, așa cum asigură Georg Exact asta am facut! Copleșit de remuşcări, inhalez parfumul trandafirilor, care transformă camera mea în Muntele lui Venus de la Tannhäuser Observ că mă dizolv într-un sentiment de uitare, iertare și speranță Notez repede câteva rânduri fără să le recitesc, sigilez plicul, apoi merg la birou să folosesc hârtia de mătase în care a fost înfășurat ultimul lot de îngeri de porțelan Învelesc trandafiri în el și merg în căutarea lui Fritz Krol, cel mai tânăr descendent al companiei Are doisprezece ani - Fritz, zic eu, vrei să câștigi două mii? "Da, știu", răspunde Fritz - Hai să venim aici Adresa este aceeași? - Da Dispare cu trandafiri, al treilea bărbat cu capul limpede pe care îl întâlnesc în seara asta Toată lumea știe ce vrea - Kurt, Lisa, Fritz, dar eu nu Erich Maria Remarque Știu Și nu este vorba despre Ern, o simt în momentul în care Fritz nu poate fi returnat Dar atunci ce rost mai are? Unde sunt altarele? Unde sunt zeii și unde ești tu? Mă hotărăsc totuși să merg la Mozart - lasă-mă să fiu singur și muzica îmi va îngreuna și mai mult Când mă întorc, stelele strălucesc de mult pe cer Pașii mei răsună pe strada îngustă, sunt profund mișcat Deschid în grabă ușa biroului, intru și mă opresc, uimit Lângă aparatul de presto sunt trandafiri și scrisoarea mea, nedeschisă, iar lângă ea este un bilet de la Fritz: "Doamna a spus că este timpul să punem capăt tuturor acestor lucruri Bună Fritz " Pune o cruce! Glumă ascuțită! Și stau, rușinat până în adâncul ființei mele, cuprins de rușine și furie Bag biletul în cuptorul rece Apoi mă așez pe scaun și mă afund în gânduri sumbre Furia mea este mai puternică decât rușinea, așa cum se întâmplă de obicei atunci când unei persoane îi este cu adevărat rușine și știe că ar trebui să-i fie rușine Mai scriu o scrisoare, iau trandafiri și merg la Moara Roșie "Vă rog să transmiteți asta doamnei Gerda Schneider", îi spun portarului, "acrobatului" Bărbatul tuns cu galoane se uită la mine, de parcă i-aș fi făcut un fel de propunere indecentă Apoi își împinge maiestuos degetul mare peste umăr "Căutați altă pagină!" Găsesc pagina și îi explic sarcina mea - Transmite buchetul în timpul spectacolului El promite Sper că Erna este acolo și vede totul, cred Apoi rătăcesc un timp prin oraș și în cele din urmă, obosită, mă întorc acasă Un murmur melodios ajunge la mine Khnopf stă din nou în fața obeliscului și îl udă Sunt tăcut; este inutil să discutăm acest subiect Iau o găleată cu apă și îmi torn Knopf sub picioare Sergentul-major se uită la apa turnată cu ochii mari "Potop " mormăie el "Nici nu am observat că ploua" Și, clătinându-se, rătăcește spre sine Obelisc negru VI Deasupra pădurii este o lună purpurie cețoasă Plictisitor și fără vânt Omul de sticlă trece în tăcere Acum poate să iasă: soarele nu-i va mai transforma capul într-un pahar arzând Dar, din prudență, a pus totuși galoșuri adânci - deodată va fi o furtună și este mai periculos pentru el decât soarele Isabella stă lângă mine pe o bancă vizavi de aripa pentru bolnavii mintal incurabil Poartă o rochie de in neagră care îmbrățișează silueta, cu pantofi aurii cu toc înalt pe picioarele goale "Rudolf", spune ea, "m-ai părăsit din nou Și ultima dată a promis că va rămâne aici Unde ai fost? Rudolf? Mulțumesc, Doamne, cred: dacă mi-ar spune Rolf în seara asta, n-aș fi în stare să suport În spatele meu este o zi sfâșiată și mă simt de parcă cineva mi-a împușcat sare cu pușca "Nu te-am părăsit", răspund - A plecat - da, dar nu a plecat - Și unde ai fost? - Undeva în oraș Aproape că am spus: în oraș cu nebuni, dar m-am reținut la timp - Pentru ce? "Oh, Isabella, nu mă cunosc La urma urmei, faci multe, fără să știi de ce "Te-am căutat în seara asta Luita luminatoare - nu ca aia de acolo - purpurie, tulburatoare, care minte, nu, cealalta e misto, limpede, o poti bea "Probabil ar fi mai bine dacă aș fi aici", răspund, lăsându-mă pe spate pe bancă și simțind liniștea Isabellei emanând peste mine - Dar cum poți bea luna, Isabella? Erich Maria Remarque - Cu apă Foarte simplu Are gust de opal La început nici nu o simți cu adevărat, abia apoi simți cum începe să strălucească în tine Strălucește în primul rând din ochi Dar nu poți aprinde luminile Ea se estompează în lumină - Și cum se beau cu apă? Întreb Isabella își ia mâna de lângă mine - Noaptea trebuie să deschizi fereastra și să pui un pahar cu apă sub lumina lunii - așa Își întinde mâna Și luna îl lovește Se vede în ea, sticla devine lumină - Vrei să spui că se reflectă în sticlă? Nu, nu reflectă Ea este în ea Isabella se uită la mine - Se reflectă? Ce vrei sa spui? O reflecție este o imagine într-o oglindă Se poate reflecta în multe obiecte dacă au o suprafață netedă Și în apă Dar asta nu înseamnă că suntem în ea - Suprafață netedă? Isabella zâmbește politicos și neîncrezător - Într-adevăr? Minunat! - Ei bine, desigur Când stai în fața unei oglinzi, te vezi în ea Ea își scoate pantoful și se uită în jos la piciorul ei Piciorul ei este îngust, lung și nu este desfigurat de calusuri "Ei bine, poate", răspunde ea, încă cu o politețe indiferentă - Nu se poate Desigur Dar ceea ce vezi nu ești tu Este doar o reflectare, nu tu "Desigur că nu eu Dar unde sunt când îmi văd reflexia? Stai in fata unei oglinzi Altfel, nu te-ar putea reflecta Isabella își pune pantoful la loc și se uită la mine Ești sigur, Rudolf? - Destul de sigur - Eu nu Ce fac oglinzile când sunt singure? - Reflectați ceea ce este - Și dacă nu e nimic? "Asta nu se întâmplă Întotdeauna există ceva Obelisc negru - Și noaptea? În timpul lunii noi, când este complet întuneric, atunci ce reflectă ele? "Întuneric", răspund eu nu foarte încrezător, căci cum poate fi reflectat cel mai adânc întuneric? Pentru reflectare, ai întotdeauna nevoie de măcar puțină lumină - Deci oglinzile sunt moarte când este complet întuneric? "Poate că dorm, iar când lumina revine, se trezesc Isabella dă din cap gânditoare și își trage rochia strâns peste genunchi - Ei visează? întreabă ea deodată Cine vede vise? Da oglinzi! "Cred că visează mereu", răspund Exact asta fac toată ziua Îi vom împușca Și hai să o facem invers Ceea ce avem în dreapta este în stânga în ele, iar ceea ce este în stânga este în dreapta Isabella se întoarce spre mine "Atunci ei sunt de cealaltă parte a noastră?" Ma gandesc Cine știe ce este de fapt o oglindă? "Vezi tu", spune ea "Înainte de asta, m-ai asigurat că nu era nimic acolo Și se dovedește că ei sunt reversul nostru "Atâta timp cât suntem în fața lor Și când plecăm, ea nu mai este acolo - De unde ştiţi? - Este vizibil Când le părăsești și te uiți înapoi, nu mai suntem acolo - Și dacă doar ne ascund? Cum se pot ascunde? Ele reflectă totul! De aceea sunt oglinzi! Oglinda nu poate ascunde nimic Între sprâncenele Isabellei apare o ridă "Atunci unde se duce?" - Ce anume? Da, o imagine! Altă parte Ei bine, ne sare înapoi? - Nu știu acest lucru - Nu se poate pierde, nu-i așa? Erich Maria Remarque - Nu este pierdut "Deci unde este?" insistă Isabella - În oglindă? - Nu Nu mai este în oglindă - Ar trebui să fie acolo De unde știi că nu este? Nu-l vezi - Și alții văd că imaginea mea nu mai este acolo Își văd pe ale lor doar când stau în fața unei oglinzi Si nimic altceva "Ei îl blochează Altfel, unde este al meu? Trebuie să fie acolo! "Este acolo", răspund, regretând că am început toată această conversație - Când te apropii de oglindă, aceasta apare din nou Isabella este brusc entuziasmată de ceva Ea îngenunchează pe bancă Silueta ei neagră îngustă iese în evidență pe fundalul narciselor galbene; în amurgul unei seri înfundate se pare că sunt făcute din sulf "Deci o au înăuntru și înainte de asta ai spus că nu era acolo!" Ea îmi strânge mâna, tot corpul ei tremurând Nu știu ce să spun ca să o liniștesc Nu o poți convinge referindu-te la legile fizice - ar respinge cu dispreț asemenea argumente Da, în acest moment eu însumi nu sunt atât de sigur de inviolabilitatea lor Brusc mi se pare că există într-adevăr un fel de mister în oglinzi "Unde este, Rudolf?" șoptește ea și se ghemuiește lângă mine - Spune-mi unde este? A mai rămas o parte din mine peste tot? În toate oglinzile în care mă uit? Câți am văzut! Nu număra! Și sunt împrăștiat peste ei? Și fiecare mi-a luat ceva? Imprimare subțire? O felie subțire din mine? M-au tăiat oglinzile ca pe o bucată de lemn? Ce a mai rămas din mine atunci? O țin strâns de umeri "Totul a rămas în tine", răspund Dimpotrivă, oglinzile adaugă ceva unei persoane Ele fac acest aditiv vizibil și reflectă o bucată de spațiu, iar în ea - o bucată iluminată din tine Obelisc negru - Eu însumi? Ea încă nu îmi va da drumul la mână - Și dacă totul este greșit? Dacă toate aceste piese zac îngropate în mii și mii de oglinzi? Cum să le returnez? Oh, nu le vei primi niciodată înapoi! Au plecat, au plecat pentru totdeauna! Suntem șterși, suntem ca niște statui cu fețele tăiate Unde este fața mea? Chipul meu original? Cel pe care l-am avut înaintea oricăror oglinzi? Înainte să înceapă să fure de la mine? "Nimeni nu te-a jefuit", răspund eu confuz Oglinzile nu fură nimic, doar reflectă Pieptul Isabellei se ridică violent Fața ei este palidă Reflecția purpurie a lunii strălucește în ochii transparenți - Unde este? şopteşte ea - Unde este totul? Unde suntem oricum, Rudolf? Totul aleargă și se repezi ca vântul, și se scufundă, se scufundă! Ține-mă strâns! Nu ma lasa sa plec! Nu le vezi? Ea se uită la orizontul cețos - Zboară! Toate acele reflexii moarte! Vin și ies după sânge! Nu auzi foșnetul aripilor lor cenușii? Ei zboară în jur ca liliecii! Nu-i dezamăgi! Și-a lipit capul de umărul meu și trupul tremurător de al meu O strâng strâns și mă uit în amurgul serii, care devine din ce în ce mai adânc Aerul este liniştit, dar din copacii care cresc de-a lungul alei, întunericul iese acum încet, ca o bandă tăcută de umbre Se pare că vrea să ne înconjoare și iese dintr-o ambuscadă pentru a ne tăia calea "Hai să mergem", spun eu, "trebuie să mergem!" Va fi lumină în spatele copacilor Mult mai usor Dar ea rezistă și dă din cap Părul ei îmi atinge fața, este moale și miroase a fân, iar fața ei moale, simt oasele subțiri, bărbia și crestele sprâncenelor și dintr-o dată simt din nou o uimire profundă că dincolo de granițele acestei mici lumi există o realitate uriașă care trăiește în legi complet diferite și că acest cap, pe care îl pot înfășura cu ușurință cu brațele, vede totul diferit decât mine - fiecare copac, fiecare stea, orice relație între Erich Maria Remarque oameni și chiar el însuși Conține un alt univers Și pentru o clipă totul se amestecă în creierul meu și nu mai știu ce este adevărata realitate - ce văd eu, sau ce vede ea, sau ce se întâmplă fără noi și ce nu vom ști niciodată, pentru că în acest caz, la fel se întâmplă ca și cu oglinzile, ele sunt acolo când suntem aici, dar reflectă întotdeauna doar propria noastră înfățișare În nici un caz, în niciun caz vom ști cum sunt atunci când sunt singuri și ce se află în spatele lor; pentru că nu sunt nimic și, în același timp, sunt capabili să reflecte, de aceea trebuie să fie ceva, dar nu își vor trăda niciodată secretul "Hai", spun eu Să mergem, Isabella Nicio persoană nu știe cine este, de unde vine și unde merge, dar suntem împreună, iar acesta este singurul lucru care ni se dă să știm O iau cu mine Și dacă totul se prăbușește, cred, poate că într-adevăr nu va mai rămâne nimic decât acest mic "împreună", care, la urma urmei, este și doar o înșelăciune reconfortantă, pentru că atunci când o persoană este într-adevăr nevoie de alta, nu poate să-l urmeze și să-l susțină el, - Am experimentat asta de mai multe ori pe front, uitându-mă în chipurile moarte ale camarazilor mei Fiecare are propria sa moarte, trebuie să supraviețuiască singur și atunci nimeni nu-l poate ajuta - Nu mă vei părăsi? şopteşte ea Nu, nu te voi părăsi Jură, spune ea și se oprește "Jur", răspund fără să mă gândesc - Bine, Rudolph Oftă, de parcă multe lucruri ar fi mai ușor acum - Nu uita Uiți atât de des - Eu nu uit - Sărută-mă O atrag la mine Și deodată mă simt puțin neliniștit, nu știu ce să fac și o sărut fără să-i deschid buzele uscate Ea își înfășoară brațele în jurul gâtului meu și nu mă lasă să-mi ridic capul Deodată simt o mușcătură puternică și o împing departe Buza de jos sângerează Isabella pic Obelisc negru Mă uit la fată, uimit Ea zambeste Și acum fața Isabellei este complet diferită Este rău și viclean - Sânge! șoptește ea triumfătoare - Ai încercat din nou să mă înșeli, te cunosc! Și acum nu vei mai putea! Sigiliul a fost aplicat Nu vei putea pleca! "Da, nu voi putea pleca", răspund eu umil "Ei bine, nu mă deranjează Numai că nu era nevoie să te repezi spre mine, ca o pisică Uf, cât sânge curge Ei bine, ce îi voi spune surorii mele mai mari dacă mă vede? Isabella râde - Nimic! Ea raspunde Și de ce trebuie să explici? Nu fi așa de laș! Pot să simt gustul cald al sângelui în gură Nu mai am nevoie de o batistă, rana ar trebui să se usuce singură Genevieve stă în fața mea S-a transformat brusc în Jenny Gura ei este mică și urâtă și rânjește viclean și răutăcios Clopotele încep să sune pentru Privegherea Mai O soră apare pe potecă La amurg, halatul ei devine vag alb În timpul slujbei, rana mi s-a uscat, am primit mie de mărci care mi se cuveneau și stau la cină cu vicarul Bodendyk Bodendick își scosese deja veșmântul de mătase din sacristie Acum un sfert de oră, era o figură mitologică - înconjurat de fumul de tămâie, el stătea în fața închinătorilor în strălucirea brocartului și a lumânărilor, ridicând ostensiunea cu trupul lui Hristos peste capetele surorilor evlavioase și cei bolnavi mintal care au primit permisiunea de a participa la slujba bisericii; dar acum, într-o redingotă neagră uzată și un guler alb ușor transpirat care se fixează la spate în loc de față, vicarul este pur și simplu un agent al Domnului Dumnezeu - bun, plin de sânge, cu obraji roșii, strânși și un nas roșu cu vene violet, ceea ce indică faptul că este un iubitor de vin Deși Bodendik nu își amintește acest lucru, a fost mărturisitorul meu multă vreme în anii de dinainte de război, când, din ordinul autorităților școlare, eram obligați să Erich Maria Remarque mărturisiți și împărtășiți Cu cât băieții mai vicleni mergeau la Bodendick Era greu de auzit și, din moment ce ne-am mărturisit în șoaptă, nu putea desluși exact de ce păcate s-a pocăit Prin urmare, a impus cele mai ușoare penitențe Dacă citești "Tatăl nostru" de mai multe ori, vei fi curățat de orice păcat, poți juca fotbal sau mergi la biblioteca orașului pentru a încerca să iei cărți interzise acolo Este o cu totul altă chestiune - preotul catedralei, la care am ajuns cândva, pentru că mă grăbeam, și o coadă lungă s-a aliniat în fața confesionalului lui Bodendik Preotul catedralei mi-a impus o penitență de o natură foarte insidioasă: trebuia să mă prezint din nou peste o săptămână la spovedanie, apoi m-a întrebat de ce sunt aici Întrucât este imposibil să minți la spovedanie, am spus de ce, iar sub formă de penitență mi-a ordonat să citesc acasă câteva zeci de rugăciuni pe rozariu și să mă întorc o săptămână mai târziu Și așa a mers Eram aproape în disperare și deja mi se părea că sunt legat de preotul catedralei și condamnat pentru tot restul vieții să merg la el în fiecare săptămână pentru spovedanie Din fericire, o lună mai târziu, acest sfânt s-a îmbolnăvit de rujeolă și a fost nevoit să se culce Când a venit timpul să merg la următoarea spovedanie, m-am dus la Bodendik și i-am explicat cu voce tare care a devenit situația: preotul catedralei mi-a ordonat să mă spovedesc din nou astăzi, dar s-a îmbolnăvit Ce ar trebuii să fac? Nu pot să merg la el, pentru că rujeola este contagioasă, Bodendik a decis că la fel de bine aș putea să-i mărturisesc; spovedania este întotdeauna spovedanie, iar un preot este întotdeauna preot Mi-am mărturisit și am primit libertatea Dar am fugit de la confesorul catedralei ca ciuma Stăm într-o cameră mică lângă hol pentru nebunii liniștiți; această cameră nu este o adevărată sufragerie: există rafturi cu cărți, o oală cu mușcate albe, mai multe scaune și fotolii și o masă rotundă Sora mai mare ne-a trimis o sticlă de vin și așteptăm să fie servită cina Acum zece ani, n-aș fi crezut niciodată că voi bea vin cu mărturisitorul meu; dar atunci n-aș fi crezut niciodată că voi ucide Obelisc negru oamenii și cu mine nu numai că nu vom fi spânzurați pentru asta, dar vom fi premiați cu o comandă - și totuși s-a întâmplat Bodendick gustă vinul "Acest vin este Castelul Reingartshausen, din moșiile prințului Heinrich al Prusiei", afirmă el cu evlavie Cel mai mare ne-a trimis un vin foarte bun Sunteți cunoștințe despre vinuri? "Rău", răspund - Ai învăța Mâncarea și băutura sunt darurile Domnului Ar trebui să te bucuri de ele și să știi multe despre ele "Moartea este probabil și un dar de la Domnul", răspund și mă uit în grădina întunecată Vântul s-a ridicat și întreține coroanele negre ale copacilor "Oare să ne bucurăm și de moarte și să o judeci bine?" Bodendick se uită la mine peste pahar, rânjind Pentru un creștin, moartea nu este o problemă Și nu trebuie să te bucuri de el; dar îi este ușor să înțeleagă ce este Moartea este ușa către viața veșnică Nu este nimic de care să-ți fie frică Și pentru mulți, este o eliberare - Cum? - Eliberarea de boală, suferință, singurătate și sărăcie Bodendick ia o înghițitură de vin, îl ține în gură și îl savurează cu plăcere, mișcându-și obrajii trandafirii "Știu", spun eu - Eliberarea din valea pământească deplorabilă Și de ce a creat-o Domnul Dumnezeu? Privind la Bodendick, momentan nu poți spune că această vale pământească este deosebit de împovărătoare pentru el El este rotund și gros; Așa că stă în fața mea, acest cunoscător al altor lumi și al vinurilor pământești, și strânge strâns un pahar în mână "Pentru ce, să spun adevărul, a creat Dumnezeu această vale pământească tristă? Repet "Nu ar fi putut el să ne părăsească imediat în viața veșnică?" Bodendick ridică din umeri Puteți citi despre asta în Biblie Omule, paradis, toamnă Erich Maria Remarque "Cădere, izgonire din paradis, păcat ereditar și deci un blestem pentru sute de mii de generații Dumnezeul Bibliei este cel mai răzbunător dintre toți zeii "Acesta este Dumnezeu, Cel atot-iertător", a obiectat Bodendik și a privit vinul în lumină - Acesta este Dumnezeul iubirii și al dreptății, el este gata să ne ierte iar și iar, și-a jertfit propriul fiu pentru a ispăși păcatele noastre - Domnule vicar Bodendick, spun eu, brusc îngrozitor de furios De ce, de fapt, Dumnezeul iubirii și dreptății a creat oameni atât de diferiți? Unul este bolnav și eșec, iar celălalt e sănătos și ticălos? "Cel care este umilit aici va fi înălțat în lumea următoare Dumnezeu este mare dreptate "Mă îndoiesc", răspund "S-a întâmplat să cunosc o femeie care a avut cancer de zece ani, a suferit șase intervenții chirurgicale complicate, a suferit continuu, iar când, mai mult, cei doi copii ai ei au murit, și-a pierdut încrederea în Dumnezeu Această femeie a încetat să meargă la biserică, să se spovedească și să se împărtășească și, conform dogmelor bisericii, a murit în stare de păcat de moarte Conform aceleiași dogme, acum va arde pentru totdeauna în focul lumii interlope, care a fost creat de zeul iubirii Destul de corect, nu? Bodendick contemplă o vreme paharul - Asta e mama ta? întreabă el în cele din urmă Mă uit la el surprinsă - Ce-i cu mama mea? "Dar vorbeai despre mama ta, nu? Gâtul meu este strâns "Ei bine, ce dacă ar fi? Tace o vreme "Uneori este suficient un moment pentru a fi împăcat cu Dumnezeu", răspunde apoi el cu grijă și pătrunzător - Cu o clipă înainte de moarte, un singur gând Acest gând poate nici măcar să nu fie exprimat în cuvinte "Acum câteva zile i-am spus același lucru unei femei care era disperată Ei bine, ce se întâmplă dacă acest și singurul gând nu ar apărea? Obelisc negru Bodendick se uită la mine - Biserica are propriile dogme de avertizat și de educat, Dumnezeu nu le are Dumnezeu este iubire Cine dintre noi poate ști care va fi judecata Domnului? Judecă el? - Așa îi spunem noi Dar asta este dragostea "Iubire", obiectez cu amărăciune, "dragoste plină de sadism Iubirea care chinuiește, doboară asupra unei persoane tot felul de nenorociri și încearcă să corecteze cele mai crude nedreptăți ale vieții cu promisiunea fericirii himerice după moarte! Bodendick zâmbește "Nu recunoști că oamenii înainte de tine și-au pus aceleași întrebări?" "Da, nenumărați oameni - și mai deștepți decât mine "Așa cred și eu", este de acord Bodendick cu bunăvoință "Dar asta nu schimbă nimic și încă îi întreb pe ei - Desigur, nu se schimbă Bodendick își toarnă un pahar plin - Pune-le cu toată seriozitatea Îndoiala este cealaltă parte a credinței Mă uit la el Aici el stă în fața mea, fortăreața indestructibilă a bisericii, și nimic nu o poate zgudui Iar în spatele capului său mare se pândea noaptea, noaptea tulburătoare a Isabellei, noaptea aceasta este agitată și bate la ferestre cu vântul, e plină de întrebări care nu au răspuns Dar Bodendick are un răspuns pentru orice Ușa s-a deschis Cina se servește pe o tavă în vase rotunde stivuite una peste alta Unul este atașat de celălalt Așa se servește de obicei mâncarea în spitale Sora care servește întinde fața de masă, pune cuțitele, lingurile și furculițele, apoi pleacă Bodendik scoate capacul de pe vasul superior - Ei bine, ce luăm la cină diseară? întreabă el tandru: - Bouillon! Bulion de chiftele pentru creier! Supa de prima clasa! Și apoi varză roșie și carne dulce-acrișoară Revelație directă! Erich Maria Remarque Toarnă farfurii pline și începe să mănânce Și deja sunt supărat pe mine de ce m-am certat cu el și îi simt superioritatea evidentă, deși nu are nimic de-a face cu această problemă Superioritatea se datorează faptului că nu caută nimic El stie Dar care este prețul acestei cunoștințe Nu poate dovedi nimic Și totuși se joacă cu mine după bunul plac Intră doctorul Acesta nu este un director - acesta este un medic curant - Iei cina cu noi? se întreabă Bodendik - Atunci stai jos, altfel nu-ți lăsăm nimic Doctorul scutură din cap - O singura data Vine o furtună În astfel de cazuri, pacienții încep să se îngrijoreze în mod special - Nu arată ca o furtună - Nu încă Dar o va face Pacienții o simt în avans A trebuit deja să punem pe cineva într-o baie liniștitoare Noaptea va fi grea Bodendick aranjează friptura pe farfurii El ia cea mai mare bucată pentru el - În regulă, doctore, spune el Ia un pahar de vin cu noi După cincisprezece ani de expunere! Cu adevărat un dar de la Dumnezeu! Chiar și pentru tânărul nostru păgân Îmi face cu ochiul, iar eu aș turna cu plăcere sosul din farfurie peste gulerul lui gras Doctorul se așează la masă și ia un pahar de vin Sora palidă își bagă capul prin ușa deschisă "Nu voi lua cina acum, soră", spune doctorul Adu niște sandvișuri și o sticlă de bere în camera mea Doctorul are aproximativ treizeci de ani, cu părul închis la culoare, o față îngustă, ochi apropiați și urechi mari, proeminente Numele lui de familie este Wernicke, Guido Wernicke, și el urăște numele lui Guido nu mai puțin înfocat decât urăsc eu numele Rolf - Cum este doamna Tergoven? ma intreb - Tergoven? Da din păcate, nu chiar Ai observat ceva azi? Orice modificari? Obelisc negru - Nu Ea a fost ca întotdeauna Poate un pic mai entuziasmat Dar ai spus că a fost de la o furtună - Să vedem Aici ne este greu să prezicem ceva în avans Bodendick râde: - Cu siguranta nu Aici, e imposibil Mă uit la el Cât de nepoliticos este, acest creștin, cred Dar apoi îmi vine în minte că este un vindecător spiritual de profesie și, în astfel de cazuri, un anumit grad de sensibilitate spirituală se pierde întotdeauna din cauza capacității de influență, la fel ca medicii, asistentele și dealerii de pietre funerare Îl aud vorbind cu Wernicke Îmi pierd brusc pofta de mâncare și mă duc la fereastră În spatele coroanelor fluturate ale copacilor, un nor uriaș cu margini palide plictisitoare se ridica ca un zid Mă uit în noapte Totul mi se pare deodată foarte străin și, prin imaginea familiară a grădinii, iese la iveală altceva, sălbatic, puternic și tăcut, care aruncă familiarul, ca o coajă goală Îmi amintesc de exclamația Isabellei: "Unde este prima mea față? Fața mea la vreo oglindă? Da, unde este chipul nostru original? Cred că - Peisajul original, înainte de a deveni acest peisaj, perceput de simțurile noastre, parcul și pădurea, casa și persoana? Unde este fața lui Bodendick înainte să devină Bodendick? Fața lui Wernicke înainte să fie legată de numele lui? Avem vreo cunoștință despre asta? Sau suntem prinsi intr-o retea de concepte si cuvinte, logica si un inselator al mintii, iar in spatele lor ard singure flacarile originare, la care nu mai avem acces, pentru ca le-am transformat in caldura utila, intr-o bucatarie si flacără a sobei, în înșelăciune și certitudine, în burghezie și în pereți și, în orice caz, în baia turcească a filosofiei și științei transpirate Unde sunt? Mai stau ele evazive, pure, inaccesibile, în spatele vieții și morții, așa cum erau înainte de a se transforma în viață și moarte pentru noi? Sau poate acum ard doar în cei care locuiesc aici, în camere după gratii, care stau pe Erich Maria Remarque pe podea sau furișând în tăcere, privind în fața lui cu o privire nevăzătoare, simțindu-și propria furtună în sânge? Unde este granița care separă haosul de ordinea ordonată și cine poate trece peste ea și apoi se întoarce? Și dacă reușește, cine își poate aminti ce a văzut? Oare unul nu stinge amintirea celuilalt? Și cine este nebun, marcat, respins - fie că noi, cu ideile noastre închise și stabile despre lume; sau acei alții în care haosul năvăli și scânteie de fulgere; cei care sunt sacrificați la infinit, de parcă ar fi camere fără uși, fără tavan, de parcă ar fi camere cu trei pereți în care cad fulgere și furtuna și ploaia se năpustesc, în timp ce ne plimbăm cu mândrie prin apartamentele noastre închise cu uși și patru pereți și ne imaginăm superiori lor doar pentru că am scăpat de haos? Dar ce este haosul? Și ce este ordinea? Pe cine au? Si pentru ce? Și cine va putea vreodată să scape din ele? Un fulger slab trece peste marginea parcului și abia după mult timp îi răspunde un mormăit foarte îndepărtat Ca o cabină plină de lumină, camera noastră plutește în mijlocul unei amenințări tot mai mari, de parcă undeva uriașii captivi își scutură lanțurile și sunt gata să răsară și să distrugă tribul nostru de pitici care i-au înlănțuit pentru scurt timp O cabană strălucind în întuneric, cărți și trei minți ordonate în această casă, unde, ca în celulele unui stup, este încuiat un element misterios, dând fulgerări teribile în creierul supărat al bolnavului! Dacă ar fi cu toții străpunși de un fulger brusc de cunoaștere și uniți în răzvrătire; că dacă au spart încuietorile, au spart șuruburile și, ca un val cenușiu înspumant, au stropit scările, au înconjurat această cameră luminată, această cabană și, ca valurile, s-au repezit irezistibil în întuneric și în acel fără nume, și mai puternic, ceea ce este în spatele întunericului? Mă întorc Slujitorul credinței și slujitorul științei stau în razele de lumină care îi luminează Pentru ei, lumea nu este o anxietate vagă, tremurătoare, nu este un mormăit Obelisc negru abisuri, nu fulgere în eterul înghețat - sunt slujitori ai credinței și științei, au plumb și mult, cântare și măsuri, fiecare are a lui, dar asta nu-i deranjează, sunt încrezători în ei înșiși, ei au nume și prenume pe care să le lipească pe orice, cum ar fi etichetele; dorm liniștit noaptea, se străduiesc pentru un anumit scop, și asta le este suficient și chiar și groaza, chiar și cortina neagră înainte de sinucidere, are un loc corespunzător, definit în existența lor, are un nume, este clasificată și, prin urmare a devenit inofensiv Ucide doar pe cel fără nume sau pe cel care i-a explodat numele "Fulger", remarc Doctorul ridică privirea - Într-adevăr? El este doar ocupat să explice boala numită schizofrenie - boala care a lovit-o pe Isabella Fața lui neagră deveni puțin roz de pasiune Wernicke vorbește despre modul în care cei care suferă de această boală sunt capabili să se transfere de la o persoană la alta cu o viteză fulgerătoare, ca și cum în vremuri, astfel de pacienți erau considerați fie sfinți și văzători, fie stăpâniți de diavol, iar oamenii îi tratau cu reverență superstițioasă Apoi începe să filosofeze despre cauzele bolii și mă întreb deodată de unde știe toate acestea și de ce numește schizofrenia boală Nu ar fi la fel de bine considerat un tip special de bogăție spirituală? Nu există o duzină de personalități în persoana cea mai normală? Și nu este singura diferență că omul sănătos îi suprimă în sine, în timp ce cel bolnav îi eliberează? Și cine este considerat bolnav în acest caz? Mă apropii de masă și îmi beau paharul de vin Bodendick mă priveşte cu bunăvoinţă; Wernicke - felul în care privesc un caz complet neinteresant Abia acum simt gustul vinului: simt ca este bun, stabilit, maturat si deloc frivol Nu mai este haos în ea, cred Vinul l-a transformat, l-a transformat în armonie Dar a fost, nu doar Erich Maria Remarque înlocuit unul cu celălalt Nu a scăpat de haos Și deodată, pentru o clipă, nu știu de ce, simt o fericire inexprimabilă Asa ca poti! îmi spun "Deci poți crea haos!" Deci, nu există doar o dilemă: fie una, fie alta Deci un lucru poate duce la altul Flashul palid a ţâşnit din nou pe fereastră şi a ieşit Doctorul se ridică - A început E timpul să mă duc la cei închiși Închiși sunt acei pacienți care nu-și părăsesc niciodată camerele Rămân în ele până mor, în saloane în care mobilierul este înșurubat pe podea, ferestrele sunt zăbrele, iar ușile sunt descuiate doar din exterior Ei stau în aceste cuști ca niște prădători periculoși și despre care se vorbește fără tragere de inimă Wernicke se uită la mine - Ce e în neregulă cu buza ta? - Nimic Am mușcat din greșeală în somn Bodendick râde Ușa se deschide și sora mai mică aduce încă o sticlă de vin și trei pahare Wernicke pleacă cu sora lui Bodendick întinde mâna spre sticlă și își toarnă un pahar Acum înțeleg de ce l-a invitat pe Wernicke să bea cu noi: la urma urmei, sora mai mare ne-a trimis încă o sticlă Pentru trei bărbați, unul nu ar fi suficient Iată trucul, cred El a repetat minunea hrănirii oamenilor în timpul Predicii de pe Munte Un pahar de vin, băut de Wernicke, s-a transformat într-o sticlă întreagă pentru el - Probabil că nu vei mai bea? vicarul se întoarce spre mine "Nu, o voi face", răspund și mă așez la masă - Am un gust Asta m-ai învățat Mulțumesc din suflet Bodendick, cu un zâmbet dulce-acru, scoate din nou sticla din găleată cu gheață Studiază eticheta înainte de a-mi turna doar un sfert de pahar Se toarnă aproape până la refuz Eu iau calm sticla de la el și îmi umplu și eu paharul "Maestre vicar", remarc, "diferențele dintre noi nu sunt atât de mari Obelisc negru Deodată Bodendick începe să râdă Fața lui înflorește ca un trandafir în ziua Trinității "Să fim sănătoși", spune el pe un ton onctuos Furtuna mormăie și se mișcă din loc în loc Fulgerul cade ca o sabie fără sunet Stau la fereastra camerei mele, în fața mea sunt scrisorile Ernei, rupte în bucăți, zac într-un picior de elefant gol, pe care mi-a dat drept coș de gunoi marele călător Hans Lederman, fiul croitorului Lederman Erna a terminat Pentru o mai mare persuasivitate, am enumerat toate trăsăturile ei neplăcute; atât din punct de vedere emoțional, cât și uman, l-am gravat din mine, iar ca desert am citit câteva capitole din Schopenhauer și Nietzsche Totuși, aș prefera să am un smoking, o mașină și un șofer și, cu două sau trei actrițe celebre și câteva sute de milioane în buzunar, să apar la Moara Roșie pentru a-i da acestui șarpe o lovitură de moarte Visez o vreme cât de grozav ar fi dacă ea ar citi un raport în ziarul de dimineață că am câștigat marele premiu sau că am fost grav rănită salvând copii dintr-o casă în flăcări Apoi observ o lumină în camera Lisei Ea deschide fereastra și face semne cuiva Camera mea este întunecată și ea nu mă poate vedea Deci ea nu se referă la mine Lisa spune ceva în tăcere, arată spre pieptul ei, apoi spre casa noastră și dă din cap Lumina din camera ei se stinge Mă aplec cu grijă pe fereastră E deja miezul nopții, iar casele vecine sunt întunecate Doar fereastra lui Georg Krol este deschisă Aștept și văd cum se deschide ușa din față a Lizei Lisa iese, se uită grăbit în jur și fuge peste strada Poartă o rochie lejeră cu flori, ține pantofii în mână pentru a nu călca Chiar în acel moment, aud ușa noastră din față fiind deschisă cu precauție Trebuie să fie Georg Avem un sonerie deasupra ușii, așa că pentru a-l deschide în tăcere, trebuie să stai pe un scaun și să ții clopoțelul și să apeși mânerul cu piciorul și să eliberezi - tse Erich Maria Remarque un truc acrobatic urât care poate fi executat numai atunci când este complet treaz Dar știu că Georg este destul de treaz în seara asta Aud o șoaptă, bătăi de tocuri înalte Așa că Lisa, acea fiară deșartă, și-a încălcat din nou pantofii ca să pară mai seducătoare Ușa camerei lui George pare să scoată un oftat Deci el este până la urmă Cine ar fi crezut? George este atât de tăcut Mă întreb când a făcut-o Furtuna s-a întors din nou Tunetele se intensifică, deodată, ca un șuvoi de monede de argint, ploaia cade pe trotuar Ridică pe ea cu fântâni de praf de apă și îi insuflă prospețime în față Mă aplec pe fereastră și mă uit la această tulburare umedă de picături Țevile de scurgere trage deja apă, fulgerele fulgeră continuu, iar în lumina lor tremurătoare, de moment, văd umerii goi ai Lisei în camera lui George și mâinile ei, pe care le expune ploii, apoi îi văd capul și aud o voce răgușită Nu văd chel lui George Porțile se deschid cu un pumn Ud înmuiat, intră sergentul Knopf clătinându-se Picurând din șapcă Slavă Domnului, cred că pe vremea asta nu trebuie să merg după el cu o găleată cu apă și să-i spăl dezgustătorul Dar speranțele mele, vai, nu sunt justificate Nici măcar nu se uită la prada lui, obeliscul negru Înjurând și îndepărtând picăturile de ploaie ca niște țânțari, se grăbește să se adăpostească în casă Apa este dușmanul ei etern Iau un picior de elefant și îi golesc conținutul în stradă Pârâiele de apă duc repede vorbăria de dragoste a Ernei Banii, ca întotdeauna, au câștigat, cred, deși nu valorează nimic Mă duc la o altă fereastră care duce în grădină Marea sărbătoare a ploii este în plină desfășurare acolo, o orgie verde de fertilizare, nerușinată și castă În fulgere, văd o piatră funerară destinată unei sinucideri Este dat deoparte, inscripția deja gravată și aur strălucitor Închid fereastra și aprind lumina Georg și Lisa șoptesc jos Camera mea pare brusc Obelisc negru Sunt teribil de gol Deschid din nou fereastra, ascult furia anonimă a elementelor și decid să cer de la vânzătorul Bauer, sub forma unei taxe pentru ultima săptămână de repetiție a fiului său, o carte despre yoga, tăgăduire de sine și auto-negare împlinire Îți spune că, făcând exerciții de respirație, poți obține rezultate extraordinare Când mă duc în pat, trec pe lângă oglinda mea Mă opresc și mă uit la el Ce este real în ea De unde această perspectivă, care nu există, adâncimea care înșală, spațiul care este plat? Și cine se uită de acolo, deși el nu este acolo? Îmi văd buzele, umflate și uscate, le ating, iar cineva de acolo, dimpotrivă, atinge buzele fantomatice care nu sunt acolo Rânjesc, iar cineva care nu există îmi rânjește înapoi Eu dau din cap, iar persoana inexistentă dă și ea din cap Care dintre noi este real? Și unde este adevăratul eu? Cel din oglindă, sau îmbrăcat în carne și stând în fața oglinzii Sau poate altceva în spatele ambelor Un fior involuntar îmi străbate corpul și sting lumina VII Riesenfeld s-a ținut de cuvânt Curtea este plină de pietre funerare și piedestale Cele care sunt lustruite pe toate părțile sunt împachetate cu scânduri și acoperite cu coperți de pânză Printre monumentele morminte se numără primadonele, care trebuie manipulate cu grijă extremă pentru a nu deteriora marginile Tot personalul biroului s-a adunat în curte să ajute și să privească Chiar și bătrâna doamnă Krol se plimbă printre monumente, verifică dacă granitul este suficient de negru și prelucrat cu grijă și, din când în când, privește cu tristețe visătoare obeliscul negru care stă lângă ușă - singura achiziție a soțului ei care a supraviețuit încă după el moarte Erich Maria Remarque Kurt Bach conduce transferul unui bloc uriaș de gresie în atelierul său Din el se va naște un alt leu îndurerat, dar de data aceasta nu ghemuit, ca de o durere de dinți, ci pur și simplu urlând din toată puterea lui, căci un fragment de suliță îi va ieși în lateral Leul este menit pentru un memorial pentru soldații căzuți din satul Wüstringen, unde există o uniune deosebit de militantă de veterani sub comanda unui maior Wolkenstein pensionat Leul în doliu pe care îl avusesem i s-a părut lui Wolkenstein prea flasc Cel mai bine ar fi primit un leu cu patru capete care aruncă foc În același timp, despachetăm coletul fabricii de metalurgie din Württemberg Patru vulturi zburătoare sunt așezați pe pământ pe rând: doi din bronz și doi din fontă Vor fi încoronați cu alte monumente ale soldaților căzuți pentru a inspira tineretul țării noastre la un nou război, pentru că, așa cum explică foarte convingător maiorul în pensie Volkenstein, într-o zi mai avem de câștigat și atunci - vai de dușman! Cu toate acestea, vulturii seamănă mai mult cu puii uriași care intenționează să ouă Dar toate acestea, desigur, vor arăta diferit atunci când vor sta deasupra monumentelor La urma urmei, generalii, dacă nu sunt în uniformă, seamănă cu îmblânzitorii de hering, și chiar și Wolkenstein în civil arată ca un instructor de sport gras În iubita noastră patrie, aspectul și distanța joacă un rol decisiv În calitate de șef de publicitate, supraveghez amplasarea monumentelor Nu pot fi aliniați într-o linie indiferentă, trebuie să formeze grupuri prietenoase și să fie distribuite artistic în toată grădina Heinrich Krol este împotrivă: îi place mai mult când pietrele funerare sunt întinse la rând, ca soldații; totul i se pare relaxare sentimentală Din fericire, opinia noastră depășește Până și mama lui este împotriva lui De fapt, ea este întotdeauna împotriva lui Ea încă nu își poate da seama cum Heinrich s-a dovedit a fi fiul ei, și nu fiul maiorului Volkenstein Obelisc negru Ziua este albastră și minunată Cerul se ridică deasupra orașului ca un cort gigantic de mătase Prospețimea umedă a dimineții încă persistă în coroanele copacilor Păsările ciripesc, de parcă în lume există doar începutul verii, cuiburile lor și viața tânără care a început în ele Păsărilor nu le pasă că dolarul, ca o ciupercă spongioasă urâtă, s-a umflat deja până la cincizeci de mii de mărci Și, de asemenea, la faptul că trei sinucideri au fost raportate în ziarul de dimineață - toți cei care s-au sinucis erau foști mici rentieri și toți au ales metoda preferată a săracului - gazul Doamna Kubalke și-a băgat capul în cuptorul unui aragaz - și așa au găsit-o Consilierul departamentului de finanțe, pensionarul Hopf, bărbierit cu grijă, îmbrăcat în ultimul său costum, curățat impecabil, petic de mai multe ori, ținea în mână patru bancnote de miimi cu totul fără valoare, cu sigiliu roșu, ca niște bilete la rai; iar văduva Glas zăcea în pragul bucătăriei, iar lângă ea zăcea cartea ei de economii ruptă, în care avea cincizeci de mii de mărci într-un cont curent Bancnotele Hop-fa de o mie de mărci cu sigiliu roșu au fost pentru el, parcă, ultimele fanioane ale speranței: pentru o lungă perioadă de timp, dintr-un motiv oarecare, oamenii au început să creadă că valoarea tocmai a unor astfel de bancnote va crește într-o zi din nou De unde a venit acest zvon, nimeni nu știe Nicăieri nu este scris pe ele că vor fi schimbate cu aur, și chiar dacă ar fi scris - statul, acest înșelătoriu invulnerabil care cheltuiește miliarde, dar bagă la închisoare pe toți cei care nu i-au dat cinci mărci, va găsi întotdeauna o șmecherie așa că că obligația sa nu este executată În urmă cu doar două zile, în ziar a fost tipărită o explicație că bancnotele cu sigiliu roșu nu s-ar bucura de niciun privilegiu Răspunsul la aceasta a fost anunțul de astăzi despre sinuciderea lui Hopf Wilke aude o bătaie puternică din atelierul pompei funebre, de parcă acolo s-ar fi instalat o ciocănitoare gigantică veselă Wilke prosperă: la urma urmei, mai este nevoie de un sicriu Erich Maria Remarque pentru toată lumea, chiar și sinuciderea, vremea gropilor comune și a înmormântărilor în haine de ploaie a trecut, războiul s-a terminat O persoană se descompune acum în conformitate cu poziția sa de clasă într-un sicriu de lemn care putrezește încet, într-un giulgiu, într-un frac fără spate sau într-o rochie albă din crepe de chine Baker Niebuhr - chiar și cu ordinele și insignele tuturor sindicatelor din care era membru; soția a insistat Ea a pus cu el în sicriu și o copie a bannerului sindicatului cântăreț "Unanimitate" A fost tenor secund acolo În fiecare sâmbătă, Niebuhr striga "Tăcerea pădurii" sau "Zbor cu mândrie pe steagul negru-alb-roșu", bea atât de multă bere încât putea să izbucnească și apoi se ducea acasă să-și bată soția Un om neînduplecat, așa cum a spus preotul în elogiul său Din fericire, Heinrich Krol dispare la ora nouă cu bicicleta și pantalonii lui dungi pentru a începe turul satelor Am primit atât de mult granit încât dă alarma în inima lui comercială; este necesar să vindeți rapid granitul rudelor îndoliate Acum ne putem întoarce În primul rând, luăm o pauză, iar doamna Krol ne răsfățează cu cafea și sandvișuri liverwurst pentru a ne ține mai departe Lisa apare sub poarta arcuită, purtând o rochie de mătase roșu aprins Dar o privire de la doamna Krol este suficientă - și ea dispare Deși bătrâna nu este o ipocrită, nu o poate suporta pe Lisa "Murdar, neglijent", o definește ea pe Lisa Georg pară imediat lovitura: - Murdar? De ce murdar? "Da, murdar, nu vezi? S-a nespălat, dar s-a acoperit cu o cârpă de mătase! Simt că Georg gândește involuntar Un iubit nespălat nu este plăcut nimănui dacă el însuși nu a căzut Pentru o clipă, în ochii mamei lui se vede o sclipire de triumf; apoi vorbește despre altceva Mă uit la ea cu admirație; bătrâna este doar un comandant, comandă părțile mobile - el provoacă Obelisc negru o lovitură rapidă și, în timp ce inamicul se pregătește de apărare, atacă într-un loc complet diferit Poate că Lisa este frivolă, dar ca murdăria ei să fie vizibilă nu este, desigur, adevărat Cele trei fiice ale sergentului major Knopf, ciripind, ies în fugă din casă Croitorese mici, rapide, rotunde, ca mama Toată ziua mașinile lor de cusut bâzâie Acum ciripesc, purtând suluri de cămăși de mătase fabulos de scumpe, destinate speculatorilor Knopf, acel bătrân războinic, nu dă un ban din pensia lui pentru gospodărie; aceste patru femei trebuie să aibă grijă de mijloacele de existență Despachetăm cu grijă două monumente negre cu cruci De fapt, ar fi trebuit amplasate la intrare - acolo ar fi făcut o impresie deosebit de impresionantă Iarna le-am fi pus acolo, dar e mai și, în mod ciudat, curtea noastră servește drept loc de întâlnire pentru pisici și iubitori Deja în februarie, pisicile încep să țipe de la înălțimea pietrelor funerare și să se alerge una pe cealaltă în jurul căptușelilor de ciment și, de îndată ce se încălzește, apar cuplurile, se îndrăgostesc sub cerul liber și este vreodată suficient de cald pentru dragoste ? Hackenstrasse este o stradă singuratică, liniștită, porțile noastre sunt întotdeauna deschise ospitalier, grădina este groasă și veche O expoziție oarecum de rău augur de pietre funerare pentru cuplurile îndrăgostite nu este o piedică, dimpotrivă, pare să le aprindă în mod deosebit pasiunea Cu doar două săptămâni în urmă, un anume capelan din satul Galle, obișnuit, ca toți sfinții, să se trezească cu cocoși, a venit la noi la ora șapte dimineața, dorind să cumpere cele mai mici patru pietre funerare pentru mormintele lui patru surori ale milei care au murit în cursul acestui an Când eu, încă pe jumătate adormit, l-am condus în grădină, abia am avut timp să arunc de pe traversa dreaptă a crucii mormântului lustruit pe toate părțile chiloții roz din viscoză fluturând acolo ca un steag, uitați aparent de cuplul dus Această semănare a vieții, care are loc în sălașul morții, este plină de un sens mai larg, poetic, ceva împăcat și un membru Erich Maria Remarque al clubului nostru, Otto Bambus, un profesor care scrie poezie, mi-a furat imediat această idee și a scris o elegie plină de umor cosmic Dar, în general, pietrele funerare ar trebui să interfereze cu dragostea, mai ales dacă o sticlă de vodcă goală se află în apropiere, strălucind în razele soarelui răsărit Mă uit la expoziția noastră Face o impresie plăcută, ca să spunem așa, în raport cu pietrele funerare destinate cadavrelor Ambele cruci strălucesc pe soclule lor în soarele dimineții, ca simboluri ale eternității, stâncile lustruite ale pământului cândva arzând, acum răcite, prelucrate și gata să păstreze pentru posteritate numele vreunui om de afaceri sau speculator, căci chiar și un escroc vrea să plece măcar o urmă de pe planeta noastră "Georg", spun eu, "trebuie să ne asigurăm ca fratele tău să nu vândă accidental Golgota noastră Werdenbrück gândacilor de bălegar din sat, care vor plăti numai după recoltare Să facem un jurământ sfânt în această dimineață albastră, sub cântatul păsărilor și mirosul de cafea: "Vom da aceste două cruci doar pe bani gheață!" Georg chicotește Ei bine, pericolul nu este atât de mare Trebuie să ne reducem factura abia după trei luni Ori de câte ori primim bani în avans, câștigăm Cât de mult câștigăm din asta? Obiectez - O iluzie că trăim doar până la următorul curs al dolarului "Ești uneori prea practic Georg aprinde încet un trabuc de cinci mii de mărci "În loc să te plângi, ai prefera să vezi inflația ca pe un simbol invers al vieții Cu fiecare zi care trece, viața noastră devine cu o zi mai scurtă Trăim capital, nu dobândă Dolarul crește în fiecare zi, dar în fiecare noapte valoarea vieții tale scade pentru o zi Dacă ai scrie un sonet pe această temă! Obelisc negru Mă uit la Socratele nostru mulțumit de sine din Hakenstraße Capul lui chel este împodobit cu mărgele de sudoare, ca o rochie ușoară cu perle "Este uimitor cât de dispus filosofează o persoană dacă nu și-a petrecut noaptea singur", remarc - Cum altfel? George răspunde fără să tresară "Filosofia ar trebui să fie distractivă, nu forțată Are la fel de puțin de-a face cu speculațiile metafizice, precum plăcerea senzuală are de-a face cu ceea ce membrii clubului tău de poeți numesc iubire ideală Acolo intervine prostiile îngrozitoare - Prostii? - Repet, rănit de ceva - Spune-mi te rog! Iată un mic burghez cu mari aventuri! Oh, tu, colecționar de fluturi, vrei să lipești totul pe ace! Nu știi că un om este mort fără ceea ce ai numit prostii? - Nimic de genul asta Doar că nu amestec unul cu celălalt Și Georg îmi suflă în față fumul de la trabucul lui "Aș prefera să sufăr cu demnitate și melancolie filozofică din cauza efemerării vieții noastre decât să confund vreo Minna sau Anna cu misterul rece al ființei și să-mi imaginez că vine sfârșitul lumii dacă aceeași Minna sau Anna preferă Karl sau Joseph sau Ern to me" vreun nebun înalt într-un costum englezesc de lână El a chicotit Mă uit rece în ochii lui trădători "Un atac ieftin, demn doar de Heinrich", remarc - Oh, tu, un modest iubitor de accesibil! Atunci explicați-mi, vă rog, de ce citiți cu atâta pasiune reviste, pline de descrieri de sirene inaccesibile, scandaluri în înalta societate, actrițe cochete și vedete de cinema sfâșietoare? Georg îmi aruncă din nou în ochi fum de trabuc în valoare de trei sute de mărci "O fac pentru a-mi satisface imaginația N-ai auzit niciodată că există iubire cerească și iubire pământească? La urma urmei, destul de recent ai încercat și să le combini în relațiile cu Erna și jumătatea ta Erich Maria Remarque a dat o lecție serioasă, o, cinstit negustor colonial de dragoste, care ar dori să păstreze atât varza murată, cât și caviarul într-un singur magazin! Încă nu înțelegi că asta nu va face ca varza murată să miroasă a caviar, dar caviarul va avea întotdeauna gust de varză murată? Le țin cât mai departe una dintre ele, iar tu ar trebui să faci la fel! E mai convenabil să trăiești așa Și acum să-l chinuim pe Edward Knobloch El hrănește astăzi tocană de vită cu vermicelli Dau din cap și merg în tăcere după pălărie Fără să-l bage în seamă, Georg mi-a dat o lovitură grea, dar la naiba dacă îl las să observe Când mă întorc, Gerda Schneider stă în birou Poartă un pulover verde, o fustă scurtă și cercei supradimensionați cu pietre false În partea stângă a puloverului a prins o floare din buchetul Riesenfeld, care, se pare, poate rezista foarte mult timp Ea arată spre o floare și spune: - Îndurare! Toată lumea m-a invidiat Exact ca o primadonă Mă uit la ea Starea în fața mea este probabil doar întruchiparea a ceea ce Georg numește iubire pământească, cred - clară, puternică, tânără și fără fraze I-am trimis flori, a venit și atât Și ea a reacționat la flori așa cum ar trebui o persoană rezonabilă În loc să joace o comedie lungă, Gerda a luat-o și a venit Ea și-a exprimat consimțământul prin aceasta și, de fapt, nu este nimic de discutat - Ce faci în după-amiaza asta? întreabă Gerda - Lucrez până la cinci Apoi repet un idiot - Ce subiect? Din idiotie? eu chicotesc În esență, da Vei termina la șase Apoi vino la Altstedterhof Am antrenament acolo "Bine", sunt de acord imediat, fără ezitare "Deci deocamdată Obelisc negru Își întoarce obrazul spre mine Sunt uimit Trimițându-i flori, nu mă așteptam deloc la astfel de rezultate Și, de fapt, de ce nu? Probabil că George are dreptate Suferința iubirii nu poate fi depășită de filozofie - poate fi depășită doar cu ajutorul unei alte femei O sărut blând pe obraz pe Gerda - Prostule! spune ea și mă sărută cu gust pe buze "Artiștii care călătoresc nu au timp pentru fleacuri Plec mai departe în două săptămâni Deci până seara Ea iese: picioarele ei sunt puternice, puternice, și umerii sunt puternici Pe cap este o beretă roșie Se pare că îi plac culorile strălucitoare Ieșind din casă, Gerda se oprește lângă obelisc și se uită la Golgota noastră "Acesta este depozitul nostru", spun eu Ea dă din cap - Îți dă ceva? - Așa-așa Până acum - Lucrezi aici? - Da Amuzant, nu-i așa? - Nu este nimic amuzant Și atunci ce să spun despre mine când îmi bag capul între picioare în Moara Roșie? Crezi că asta a vrut Dumnezeu când m-a creat? Deci șase Bătrâna doamnă Krol iese din grădină cu un ulcior în mână "Iată o fată bună", spune bătrâna și are grijă de Gerda - Cine este ea? - Acrobatic "Deci, acrobat", spune ea surprinsă "Acrobații sunt, în cea mai mare parte, oameni cumsecade Nu e cântăreață, nu-i așa? - Nu Un adevărat acrobat Cu tot felul de capturări, mergând pe mâini și răsucind trupul, ca un om șarpe "Se pare că o cunoști destul de bine A vrut să cumpere ceva? - Nu încă Bătrâna râde Lentilele ochelarilor ei strălucesc Erich Maria Remarque "Dragă Ludwig", spune ea "N-o să crezi cât de stupidă ți se va părea viața ta actuală când vei avea șaptezeci de ani "Nu sunt deloc sigur de asta", spun eu "Îmi pare încă destul de proastă Ce părere ai despre iubire, apropo? - Pentru ce? - A iubi Să iubești ceresc și pământesc Doamna Krol râde cu poftă - Am uitat de asta cu mult timp în urmă, și slavă Domnului! Stau în librăria lui Arthur Bauer Astăzi este ziua plății pentru repetiția fiului său Arthur Jr a profitat de ocazie pentru a-mi așeza niște nasturi pe scaun, drept salut Pentru asta, l-aș fi băgat cu o față de oaie cu plăcere în acvariu cu peștișorii aurii care le decorează sufrageria de pluș, dar a trebuit să mă abțin, altfel Arthur Senior nu m-ar plăti înapoi, iar Arthur Junior știe asta foarte bine "Deci, yoghini", declară vesel Arthur Sr și împinge un teanc de cărți spre mine "Am luat tot ce avem pentru tine Yoghini, budism, asceză, contemplare a buricului ai de gând să devii fachir? Mă uit la el cu dezaprobare Este scund, cu o barbă ascuțită și ochi ageri Un alt împușcător, cred, care țintește azi spre inima mea frântă! Nasul tău, pasărea batjocoritoare și ironia ta ieftină, mă descurc, tu nu ești Georg! Si intreb cu tarie: - Spune-mi, domnule Bauer, care este sensul vieții? Arthur mă privește cu o așteptare intensă, ca un pudel - Bine? - Ce - bine? - Ce este sarea? E o glumă, sau nu? - Nu, spun eu rece "Acesta este un chestionar - pentru binele sufletului meu tânăr Pun această întrebare multor persoane, în special celor care ar trebui să aibă răspunsul la ea Obelisc negru Arthur își trece degetele prin barbă ca corzile unei harpe Dar, desigur, nu pui în serios o astfel de întrebare? Acum, luni, după cină, când comerțul e maxim, e mai ales absurd! Mai vrei un răspuns la asta? "Da", spun eu, "dar mărturisește acum!" Nici tu nu știi! Chiar și tu, în ciuda tuturor cărților tale! Arthur nu-și mai trece prin barbă, ci își trece degetele prin păr - Oh, Doamne! Nu a fost tristețe! Discută astfel de lucruri în clubul tău de poezie! - În clubul poeţilor această întrebare este numai confuză poetic Vreau să aflu adevărul De ce trăiesc și nu am rămas vierme? - Adevărul! Arthur behăie Ei bine, aceasta este o întrebare pentru Pilat Și nu mă privește Vând cărți, pe lângă că sunt soț și tată, asta îmi este suficient Mă uit la librar, la soț și la tată Are un cos pe partea dreaptă a nasului "Deci, asta înseamnă că ai destul " spun eu hotărât - E suficient, spune Arthur ferm "Uneori chiar prea mult "Av douăzeci și cinci a fost suficient și pentru tine?" Arthur aruncă ochii albaștri spre mine - La douăzeci și cinci de ani? Nu Pe atunci, am vrut doar să fiu - De cine? întreb cu speranță reînnoită - Om? - Librărie, soț și tată Oricum sunt om Adevărat, încă nu este un fachir După ce a făcut această a doua fante inofensivă, el se grăbește obsequios spre o doamnă cu un sân mare căzut Doamna dorește să cumpere romanul lui Rudolf Herzog Răsfoiesc absent cartea despre bucuriile ascezei și o las în grabă deoparte Fericiți de aceste lucruri Erich Maria Remarque simți mult mai puțină înclinație decât noaptea, când ești singur și nu mai rămâne nimic altceva Mă duc la rafturi cu cărți despre religie și filozofie Ei sunt mândria lui Arthur Bauer El a adunat aici aproape tot ceea ce oamenii au gândit despre sensul vieții timp de câteva mii de ani Prin urmare, ar fi posibil să obțineți suficiente informații pentru câteva sute de mii de mărci, acum chiar și pentru o sumă mai mică - aproximativ douăzeci sau treizeci de mii de mărci, pentru că, dacă sensul vieții este cu adevărat cognoscibil, atunci o carte ar fi suficientă Dar unde este această carte? Mă uit prin rafturi, de sus în jos și de jos în sus - acest departament este prezentat foarte bogat în Bauer - și dintr-o dată mă pierd Mi se pare că cu adevărul despre sensul vieții, lucrurile stau cam la fel ca și cu lichidele pentru creșterea părului: fiecare companie își laudă pe a ei ca fiind singura și perfectă, iar capul lui Georg Krol, deși le-a încercat pe toate, rămâne chel și ar fi trebuit să știe de la început Dacă ar exista un lichid din care părul ar crește cu adevărat, atunci oamenii l-ar folosi singuri, iar inventatorii tuturor celorlalți ar fi dat faliment de mult Bauer s-a întors - Ai reparat ceva? - Nu Se uită la cărțile pe care le-am dat deoparte "Deci nu are rost să devii un fachir?" Nu resping imediat inteligența modestă "Cărțile sunt inutile", spun eu calm "Când te uiți la cât se scrie aici și le compari cu cum arată viața cu adevărat, s-ar putea să te decizi să citești doar meniul Valhalla și știrile familiei în ziarul cotidian - De ce? întreabă vânzătorul de cărți, soțul și tatăl puțin speriat - Cartea promovează educația, asta știe toată lumea - Esti sigur? - Cu siguranță! Altfel, ce ar face librarii? Obelisc negru Arthur este din nou suflat ca un vârtej Un bărbat cu barbă scurtă dorește să primească cartea Invincible pe câmpul de luptă Aceasta este o noutate senzațională a perioadei postbelice Un anume general șomer demonstrează că armata germană în acest război a rămas totuși învingătoare până la capăt Arthur vinde o ediție de lux legată în piele, imprimată cu aur Înmuiat de o vânzare reușită, se întoarce la mine - Dacă iei ceva din clasici? O carte antică, desigur Dau din cap și îi arăt în tăcere ce am găsit la expoziție în lipsa lui Cartea se numește "Omul lumii" - este un ghid al bunelor maniere, necesar în toate cazurile vieții Aștept cu răbdare inevitabilele glume plate despre domnii care visează să devină fachiri și așa mai departe Dar Arthur nu glumește "O carte utilă", spune el practic - Ar fi trebuit să fie produs în serie Bine, deci suntem egali? Da? - Nu Mai am ceva aici - Îi arăt o cărțiță subțire, "Sărbătoarea" lui Platon - Asta este în plus Arthur numără în mintea lui - Se pare că nu este tocmai corect, dar în regulă Pentru "Sărbătoarea" vom considera ca pentru o carte antică Cer ca Manualul să fie împachetat în hârtie și legat cu sfoară Nu aș vrea să mă prindă nimeni în lume cu această carte Cu toate acestea, mă hotărăsc să-l studiez în această seară - o anumită lustruire nu strică niciodată, iar ridicolul Ernei este încă prea proaspăt în memorie În timpul războiului, eram mai degrabă sălbatici, dar relele maniere le pot permite doar cei care o acoperă cu o pungă de umplutură Nu am mușchi Mulțumit, ies afară Și imediat, cu un zgomot, viața se apropie de mine Într-o mașină de un roșu aprins, trece fără să mă vadă, Willie mă țin strâns Erich Maria Remarque Dați-mi voie "Ghidului" pentru oamenii seculari Înainte, în plină viață, îmi spun Trăiască iubirea pământească! Jos visele! Jos viziunea! Acest lucru se aplică la fel de mult pentru Erna, precum și pentru Isabella Iar pentru suflet îl am pe Platon Altstedterhof este un restaurant alăturat unui hotel, vizitatorii acestuia sunt actori ambulanți, țigani, cărucioși La etajul inferior se află aproximativ o duzină de camere care sunt închiriate, iar în aripa din spate se află o sală mare cu pian și un set de echipamente de gimnastică pe care artiștii pot exersa Dar rolul principal îl joacă cârciuma Nu servește doar ca loc de întâlnire pentru actorii spectacolului de soiuri: există și mizerie de oraș Mă duc în anexă și deschid ușa către hol René de la Tour stă la pian și repetă un duet În fundal, un bărbat antrenează doi Spitz albi și un pudel Două femei puternice se întind pe covoraș în dreapta și fumează, iar pe trapez, punându-și picioarele sub el și între brațe și arcuindu-și spatele, Gerda se leagănă spre mine, ca o siluetă pe prora unei nave Ambele gimnaste puternice în costume de baie Se întind, flectându-și mușchii Acestea sunt, fără îndoială, luptătoare care evoluează în programul Alt Stedterhof Văzându-mă, Rene latră un bas cu adevărat impunător "bună seara" și vine la mine Antrenorul fluieră Câinii efectuează sărituri Gerda se repezi uniform înainte și înapoi pe trapez și îmi amintesc de acele momente când se uita la mine în Moara Roșie, băgându-și capul între picioare Poartă colanți negri, cu părul strâns legat cu o batistă roșie "Ea face mișcare", a explicat Rene, "vrea să se întoarcă la circ - La circ? Mă uit la Gerda cu un interes reînnoit A mai jucat la circ? - Ei bine, desigur Ea a crescut acolo Dar acel circ a prăbușit Nu erau bani pentru carne pentru lei "A lucrat cu lei?" Obelisc negru Rene râde cu o voce de sergent și mă privește batjocoritor "Ar fi interesant, nu? Nu, era o acrobată Gerda se repezi peste noi ca un vârtej Ea mă privește cu o privire fixă, de parcă ar încerca să mă hipnotizeze Dar această privire nu se referă deloc la mine, este nemișcată de tensiune "Este Willie cu adevărat bogat?" întreabă René de la Tour - Cred că! Ceea ce acum se numește bogat! Este un om de afaceri și are o mulțime de acțiuni care cresc în fiecare zi Dar de ce intrebi? Îmi place când un bărbat este bogat René râde pe note de soprană "Fiecărei doamne îi place", mârâie ea imediat cu o voce de bas, de parcă am fi în cazarmă "Da, am observat deja", răspund cu amărăciune - Un speculator bogat este mai de dorit decât un angajat demn, dar sărac Rene tremură de râs "Bogăția și onestitatea sunt incompatibile, iubito!" Zilele astea, nu! Probabil și înainte - În ultimă instanță, dacă a primit o moștenire sau a câștigat premiul principal - De asemenea, nu Banii distrug caracterul, nu știi deja asta? - Știu Dar atunci de ce le acorzi atâta importanță? "Pentru că caracterul nu contează pentru mine", ciripește René de la Tour cu o voce drăguță, de modă veche - Îmi place confortul și securitatea Gerda zboară spre noi într-o capotaie impecabilă Se oprește la câțiva pași de mine, sare în degete de două-trei ori și râde "Rene minte", spune ea Ai auzit ce a spus ea? "Orice femeie minte", răspunde Rene cu o voce îngerească, "și dacă nu minte, atunci nu are valoare " "Amin", spune antrenorul Erich Maria Remarque Gerda își netezește părul cu mâna - Ei bine, am terminat Stai, îmi voi schimba hainele Se duce la ușă, de care atârnă o placă cu inscripția: "Dulap" Rene are grijă de ea "Una drăguță", spune René cu bună știință Și uite cum rezistă Are mersul potrivit, pentru o femeie acesta este principalul lucru Spatele nu este proeminent, ci retras Acrobații o fac "Am mai auzit asta", răspund, "de la un expert în femei și granit - Care este modul corect de mers? "Trebuie să ai senzația că ți-ai strâns o monedă de cinci mărci în fese și apoi ai uitat de ea Încerc să-mi imaginez acel sentiment Dar nu pot: a trecut prea mult timp de când nu am văzut cinci semne, dar cunosc o femeie care poate scoate un cui de fier de mărime medie dintr-un perete în acest fel Aceasta este doamna Beckmann, o prietenă a cizmarului Karl Brill O femeie puternică, la fel ca fierul Datorită ei, Bril a câștigat mai mult de un pariu, iar eu însumi am avut ocazia să-i admir priceperea Se întâmplă așa: în peretele atelierului este bătut un cui, nu foarte adânc, bineînțeles, dar totuși atât de mult încât atunci când îl scoți cu mâna, trebuie să faci o smucitură puternică Apoi doamna Beckmann este trezită Și apare în atelier, printre bărbații, într-un halat lejer, serios, sobru, de afaceri Pe capul unghiei se pune puțin vată pentru ca doamna Beckmann să nu se rănească; ea stă în spatele unui paravan jos, cu spatele la perete, aplecându-se ușor înainte, înfășurându-și casta halatul și punându-și mâinile pe marginea ecranului Apoi face mai multe mișcări pentru a apuca unghia cu șuncile, își încordează brusc tot corpul, se îndreaptă, slăbește mușchii, iar unghia cade pe podea Și în spatele ei, de obicei se toarnă puțin var Apoi doamna Beckmann în tăcere, fără niciun semn de triumf, se întoarce și urcă, în timp ce Carl Bril strânge bani de la partenerii săi uimiți Problema este pusă pe o bază strict atletică: nimeni nu privește figura puternică a doamnei Beckmann altfel decât dintr-un punct de vedere pur profesional Și nimeni Obelisc negru nu-si permite nici un singur cuvant liber Iar dacă cineva ar fi îndrăznit, i-ar fi aruncat o palmă atât de mare, încât i-ar fi căzut scântei din ochi Doamna Beckmann este eroic puternică: ambele luptătoare din fața ei sunt fete slabe "Așadar, dă-i fericirea Gerdei", spune Rene laconic - Pentru două săptămâni Cât de simplu, nu-i așa? Stau în fața ei oarecum stânjenită Ghidul bunelor maniere cu siguranță nu prevede o astfel de situație Din fericire, Willy apare Este îmbrăcat foarte elegant, un borsalino gri deschis stă pe cap puțin într-o parte, dar Willy dă în continuare impresia unui bloc de ciment în care sunt înfipte flori artificiale Cu un gest aristocratic, ridică mâna lui Rene la buze, apoi scoate o carcasă mică din portofel "Cea mai interesantă femeie din Werdenbrück", spune el, înclinându-se René scoate un strigăt de soprană și, parcă neîncrezător, se uită la Willy Apoi deschide cazul Un inel de ametist auriu strălucește acolo Îl pune pe degetul mijlociu al mâinii stângi, îl privește cu admirație și se aruncă pe gâtul lui Willy Și Willy stă atât de mândru și rânjește Îi place ciripitul sopranei și notele de bas din vocea lui Renée, care le confundă continuu cu emoție - Willie! ea țipă și apoi bubuie: - Sunt atât de fericită! În halat de baie, Gerd iese din dressing A auzit un zgomot și a venit să vadă ce se întâmplă "Faceți bagajele, copiii mei", spune Willie, "să plecăm de aici" Ambele fete dispar "Este chiar imposibil, nebunilor, să-i dai inelul lui Rene mai târziu, când ai fi lăsat singur?" Întreb - Ei bine, ce să fac cu Gerda acum? Willy izbucnește în râs bun "Îmi pare rău, nici nu m-am gândit la asta Ce să facem de fapt cu el? Vino să iei prânzul cu noi Erich Maria Remarque "Pentru ca toți patru să ne uităm la inelul lui René toată seara?" Exclus "Ascultă", spune Willy - Relația mea cu Rene este complet diferită de a ta cu Gerda Sentimentul meu este foarte serios Crezi sau nu Sunt înnebunit după ea Adevărat, mă duc Este o fată atât de superbă! Ne așezăm pe scaune vechi din stuf, lângă perete White Spitz exersează acum mersul pe labele din față "Și imaginează-ți," continuă Willy, "vocea ei mă înnebunește Noaptea, este ca o obsesie E ca și cum ai avea două femei deodată Unul este o creatură blândă, celălalt este un vânzător de pește Când își folosește basul comandant în întuneric, îmi trec fiori pe toată pielea, o senzație al naibii de ciudată Bineînțeles că nu fac curte bărbaților, dar uneori mi se pare că îmi bat joc de generalul sau de subofițerul ăla nenorocit Flumer, până la urmă, te chinuia când erai recrut; iluzia durează o clipă, apoi totul este din nou în ordine Înțelegi ce vreau să spun? - Aproximativ Așa că m-a prins Nu vreau să plece Îi voi da un apartament Crezi că va renunța la profesia ei? - Și ce este ea pentru ea? Va lua o logodnă din când în când Atunci voi merge cu ea Am și o meserie de călători De ce nu te căsătorești cu ea? La urma urmei, ai destui bani! "Căsătoria este diferită", spune Willie "Cum te poți căsători cu o femeie care poate țipa la tine ca un general în orice moment?" La urma urmei, de fiecare dată când te sperii când ea latră în mod neașteptat, este evident în sângele nostru, germani Nu, dacă mă voi căsători vreodată, va fi un bucătar mic și gras, de primă clasă Rene, băiatul meu, este o femeie obișnuită întreținută Obelisc negru Îmi face plăcere să mă uit la acest om al lumii În zâmbetul lui se află conștiința superiorității sale Nu are nevoie să învețe bunele maniere dintr-o carte Refuz ironia Care este ironia aici, dacă o persoană are posibilitatea de a oferi inele de ametist Luptătoarele se ridică alene și se luptă una cu cealaltă de mai multe ori Willie le urmărește cu interes - Femei solide, - șoptește el, ca un locotenent șef de carieră înainte de război - Ce sunt aceste lucruri? Uită-te la dreapta! Atenţie! o voce adâncă latră în spatele nostru Willie tresări Acesta este Rene Ea stă în spatele nostru, afișând inelul și zâmbind "Acum înțelegi despre ce vorbeam?" Willie se întoarce spre mine Am înțeles Ei pleacă Mașina lui Willy așteaptă în fața casei, o decapotabilă roșie cu scaune din piele roșie Mă bucur că lui Gerda îi ia mult timp să se schimbe Cel puțin nu va vedea mașina Gândindu-mă la ce program i-aș putea oferi astăzi Singurul lucru pe care îl am, pe lângă "Manual", sunt cupoanele de restaurant ale Knobloch, dar, din păcate, seara nu sunt valabile Cu toate acestea, decid să risc și să le folosesc, mințindu-l pe Edward că acestea sunt ultimele două Și iată-o pe Gerda Nu am timp să deschid gura când spune: "Știi ce vreau, dragă? Să mergem undeva în afara orașului Cu tramvaiul Vreau să fac o plimbare Mă uit la ea uimit și nu-mi vine să cred urechilor mele Mersul în sânul naturii este exact ceea ce mi-a reproșat veninos Erna, șarpele Îi spusese ceva Gerdei? Va deveni din ea "M-am gândit că putem merge în Valhalla", răspund eu cu grijă și neîncrezător - E minunat acolo Gerda scutură din cap - Pentru ce? Și vremea este prea bună Am facut salata de cartofi inainte de seara Aici! - E încă Erich Maria Remarque cheamă pachetul - Vom mânca în aer liber și vom mai lua cârnați și bere Amenda? Dau din cap în tăcere, mânia clocotind în mine N-am uitat reproșurile Ernei despre seltzer și cârnați, bere și vin nou ieftin "Trebuie să mă întorc devreme și să fiu la Moara Roșie la nouă, în această cabină urâtă și mirositoare", continuă Gerda O farsă urâtă și urât mirositoare? Mă uit din nou la ea uimit Dar aspectul Gerdei este simplist și pur, fără nicio ironie Și dintr-o dată totul devine clar pentru mine Faptul că pentru Erna este un paradis mult dorit, pentru Gerda este doar locul ei de muncă! Ea urăște farsa, pe care Erna o adoră Mântuit, cred, mulțumesc, Doamne! Iar "Moara Roșie" cu prețurile ei nebunești dispare fără urmă, așa cum Gaston Munch dispare în trapă în rolul tatălui lui Hamlet pe scena teatrului orașului În fața ochilor minții mele se ridică un șir de zile liniștite fericite cu sandvișuri și salată de casă Viata simpla! Iubire pământească! Lumea sufletelor! In cele din urma! Lasa varza murata, nu ma deranjeaza, pentru ca varza murata poate fi ceva minunat! Dacă, de exemplu, gătiți-l cu ananas și fierbeți-l în șampanie! Adevărat, nu l-am mâncat niciodată în această formă, dar Eduard Knobloch mă asigură că acesta este un fel de mâncare pentru regii și poeții conducători - În regulă, Gerda, sunt de acord cu rezervare - Dacă chiar vrei, ne plimbăm prin pădure VIII Satul Wüstringen este bogat decorat cu steaguri Noi toți din adunare - Georg și Heinrich Kroli, Kurt Bach și eu Monumentul soldaților căzuți este sfințit; Monumentul a fost ridicat de biroul nostru de vânzări de pietre funerare Păstorii ambelor confesiuni au sărbătorit solemn slujba de înmormântare în această dimineață; fiecare de Obelisc negru morții lor În același timp, avantajele decisive s-au dovedit a fi de partea preotului catolic: el are o biserică mai mare, iar pereții sunt pictați color, iar sticlă colorată, tămâie, haine de brocart, funcționarii slujesc în surplis roșu și alb ferestre Un preot protestant are doar o capelă cu pereții plictisiți și ferestrele cele mai obișnuite, și stă lângă un catolic, ca o rudă săracă Catolicul este îmbrăcat în dantelă elegantă, este înconjurat de un cor de băieți, iar protestantul este într-o redingotă neagră, asta e toată parada lui Ca agent de publicitate, trebuie să recunosc că în acest sens, catolicismul l-a depășit cu mult pe Luther: visul apelează la imaginație, nu la minte Clericii săi sunt îmbrăcați ca vrăjitori printre popoarele primitive, iar slujba catolică - în starea sa de spirit, culorile sale, mirosul de tămâie, rituri magnifice - într-un cuvânt, în tot designul ei - nu este depășită de nimeni Protestantul o simte; este slab și poartă ochelari Iar catolicul are obrajii roșii, plin și are părul cărunt frumos Fiecare a făcut tot ce i-a stat în putere pentru morții lui Din păcate, printre cei căzuți pe câmpul de luptă sunt doi evrei, fiii negustorului de vite Levi Li se refuză confortul spiritual Prezenței rabinului i s-a opus hotărât ambii clerici rivali, cărora li s-a alăturat președintele Uniunii Veteranilor de Război, maiorul în retragere Wolkenstein, antisemit, convins că războiul s-a pierdut doar din vina evreilor Dar dacă îl întrebi ce legătură au evreii cu asta, te va numi imediat trădător El a obiectat chiar și asupra faptului că numele fraților Levy erau gravate printre altele pe o placă comemorativă, deoarece, potrivit acestuia, aceștia au căzut departe de prima linie Dar, până la urmă, maiorul a fost încă convins Șeful local și-a folosit influența și a apăsat din greu Cert este că propriul său fiu a murit în în spitalul din spate din Werdenbrück din cauza gripei, dar nu a fost niciodată în prima linie Tatăl și-a dorit numele de erou Erich Maria Remarque plasat de asemenea pe o placă memorială; moartea este moarte, a declarat el, iar un soldat este un soldat, motiv pentru care fraților Levi li s-au repartizat cele două locuri inferioare din spatele monumentului Unde împotriva numelor lor, cel mai probabil, își vor ridica labele câinelui Wolkenstein în forma completă a timpului Kaiserului Este adevărat, este interzis, dar cine îl poate împiedica? Schimbarea ciudată care a început la scurt timp după armistițiu continuă Războiul, pe care aproape toți soldații din l-au urât, pentru cei care au supraviețuit în siguranță, s-a transformat treptat în cel mai mare eveniment din viața lor S-au întors la existența de zi cu zi care li s-a părut, când încă zăceau în tranșee și înjură războiul, un fel de paradis Acum viața de zi cu zi a venit din nou cu grijile și necazurile lor, iar războiul este amintit ca ceva vag, îndepărtat, învechit și, prin urmare, împotriva voinței lor și aproape fără participarea lor, arată complet diferit, este colorat și înlocuit Masacrul a fost prezentat ca o aventură din care a fost posibil să iasă nevătămată Calamitățile sunt uitate, durerea este luminată, iar moartea care te-a cruțat a devenit ceea ce se întâmplă aproape întotdeauna în viață - ceva abstract, deja ireal Este o realitate doar atunci când lovește pe cineva foarte apropiat de noi sau ajunge la noi înșine Uniunea Veteranilor sub comanda lui Wolkenstein, care defilează acum pe lângă monument, a fost pacifistă în ; acum are o culoare naționalistă pronunțată Amintirile războiului și sentimentul de camaraderie care a trăit în aproape fiecare dintre membrii săi, Volkenstein le-a înlocuit cu abilități cu mândrie în război Cel care este lipsit de sentimentul național înnegrește memoria eroilor căzuți, acești sărmani eroi căzuți înșelați, care ar trăi cu bucurie încă în lume Și cu ce plăcere l-ar fi aruncat pe Wolkenstein de pe platforma de pe care tocmai ținea un discurs, dacă ar fi fost în stare să o facă Dar sunt lipsiți de apărare, sunt proprietatea mai multor mii dintre acești Volkenstein, care îi folosesc în propriile lor scopuri egoiste Obelisc negru Și ei acoperă aceste obiective cu cuvinte despre dragostea pentru patrie și despre sentimentul național Dragoste pentru tara! Pentru Wolkenstein, asta înseamnă să-și îmbrace din nou uniforma, să fie promovat la rang de colonel și să trimită oamenii să fie sacrificați din nou Tună de pe podium și a ajuns deja la cuvintele despre o răutate nemaiauzită, despre o înjunghiere în spate cu un pumnal, despre invincibilitatea armatei germane și la un jurământ solemn de a onora memoria eroilor noștri morți, de a-i răzbuna , pentru a recrea armata germană Heinrich Krol ascultă cu evlavie - crede fiecare cuvânt Kurt Bach, care a creat figura unui leu cu o suliță în lateral, încununând monumentul, este și el invitat și privește visător monumentul acoperit cu un văl Georg Krol are un asemenea aer ca și cum ar fi gata să-și dea viața pentru un trabuc Eu, pe cartea mea de vizită împrumutată, regret că am venit, ar fi fost mai bine dacă m-aș fi culcat cu Gerda în camera ei împletită cu struguri sălbatici, iar orchestra din Altstedterhof ar fi cântat Marșul Siamez Wolkenstein își încheie discursul cu trei urale Orchestra începe un cântec despre "tovarășul glorios" Corul o cântă în două voci Luăm totul Acesta este un cântec neutru, fără nicio politică și un apel la răzbunare - doar o plângere că un tovarăș a fost ucis Ambii ciobani ies în față Coperta cade de pe monument Deasupra este leul care răcnește al lui Kurt Bach Patru vulturi de bronz stau pe trepte gata de zbor Plăcile memoriale sunt realizate din granit negru Acesta este un monument foarte scump și trebuie să primim bani pentru el chiar în după-amiaza asta Așa că ni s-a promis, de aceea suntem aici Dacă nu primim banii, va fi aproape faliment În ultima săptămână, dolarul aproape sa dublat Păstorii spirituali consacră monumentul, fiecare în numele și în numele zeului lor Pe front, când am fost forțați să participăm la slujbe divine și slujitorii de diferite credințe s-au rugat pentru victoria armelor germane, am reflectat asupra faptului că britanicii, francezi, Erich Maria Remarque Clericii rusi, americani, italieni, japonezi și Dumnezeu mi s-au părut un fel de președinte nedumerit al unei vaste uniuni, mai ales dacă rugăciunile erau făcute de reprezentanții a două țări aflate în război ale aceleiași religie De partea cui ar trebui să ia Dumnezeu? Pe cea in care populatia este mai mare sau unde sunt mai multe biserici? Și cum i-a fost atât de dor de dreptatea lui, dacă a dat biruință unei țări și a tăgăduit biruința alteia, deși și acolo s-au rugat nu mai puțin fervent! Uneori mi se părea ca un bătrân Kaiser exilat, care a domnit cândva peste multe state; a trebuit să reprezinte multă vreme, și de fiecare dată a trebuit să-și schimbe uniforma - mai întâi îmbrăcat catolic, apoi protestant, evanghelic, anglican, episcopal, reformat, în funcție de slujba care se oficia la acea vreme, doar precum Kaiserul este prezent la paradele husari, grenadieri, artilerişti, marinari Participanții depun coroane de flori Și noi, în numele companiei noastre Wolkenstein desenează dintr-o dată cu o voce ruptă: "Germania, Germania mai presus de toate" Acest lucru, aparent, nu este prevăzut de program: orchestra tace și doar câteva voci sunt trase în sus Wolkenstein devine violet și se întoarce furioasă În orchestră, trompeta și cornul englez încep să cânte împreună Îl îneacă pe Wolkenstein, care acum dă din cap în semn de aprobare Apoi intră restul instrumentelor, iar în cele din urmă o bună jumătate din cei prezenți se alătură; cu toate acestea, Wolkenstein a început prea sus, iar rezultatul seamănă mai mult cu un scârțâit Din fericire, au cântat și doamnele Deși rămân în urmă, totuși salvează ziua și duc învingător cântecul până la capăt Nu stiu de ce, imi amintesc de Rene de la Tour - singura ea i-ar fi inlocuit pe toti După ceremonie, începe distracția Încă nu plecăm, pentru că nu am primit încă banii Din cauza celui mai lung discurs patriotic al lui Volkenstein, noi Obelisc negru ratat cursul dolarului la amiază, compania este probabil să sufere o pierdere semnificativă E cald, iar cartea de vizită a altcuiva este strânsă în piept Pe cer sunt nori groși albi, pahare groase de vodcă și pahare înalte de bere sunt pe masă Mințile sunt încălzite, fețele sunt strălucitoare de transpirație Masa de pomenire a fost grasă și din belșug Iar seara va avea loc un mare bal patriotic în berăria Niederseksichscherhof Peste tot sunt ghirlande de flori de hârtie, steaguri, bineînțeles, negru-alb-roșu, și coroane din crengi de brad Numai în ultima casă a satului atârnă de fereastra mansardei un steag negru-roșu-auriu Acesta este steagul Republicii Germane Iar alb-negru sunt steaguri ale fostului imperiu Kaiser Sunt interzise; dar Wolkenstein a declarat că morții au căzut sub vechile steaguri glorioase ale fostei Germanii, iar cine ridică steagul negru-roșu-auriu este un trădător Prin urmare, tâmplarul Beste, care locuiește acolo, este un trădător Adevărat, în război a fost împușcat în plămân, dar este încă un trădător În iubita noastră patrie, oamenii sunt foarte ușor declarați trădători Numai Volkenstein ca acestea nu se întâmplă niciodată Ei sunt legea Ei înșiși determină cine este trădătorul Atmosfera se încălzește Bătrânii dispar Unii membri ai Uniunii - de asemenea Ei trebuie să lucreze pe câmp Păstorii spirituali au plecat de mult Garda de Fier, așa cum a numit-o Wolkenstein, rămâne Ea - gardianul - este formată din oameni mai tineri Wolkenstein, care disprețuiește republica, dar acceptă pensia acordată de aceasta și o folosește pentru a incita oamenii împotriva guvernului, face un alt discurs și îl începe cu cuvântul "tovarăși" Mi se pare că asta este deja prea mult Niciun Volkenstein nu ne-a numit "tovarăși" când încă slujim în armată Eram atunci doar "infanterie", "porci de câine", "idioți", iar când era greu, atunci "oameni" O singură dată, seara, înainte de atac, decojitorul Gelle, fost pădurar, acum locotenent, ne-a numit "tovarăși" Îi era teamă să nu-l împuște cineva în ceafă a doua zi dimineață Erich Maria Remarque Mergem la bătrân E acasă, bea cafea și prăjituri, fumează trabucuri și evită să plătească De fapt, așteptam asta Din fericire, Heinrich Krol nu este printre noi; a rămas alături de Volkenstein şi l-a ascultat cu admiraţie Kurt Bach a mers pe câmp cu o frumusețe viguroasă a satului pentru a se bucura de natură Georg și cu mine stăm în fața gardianului Debbeling, căruia îi face ecou funcționarul său, cocoșatul Westhaus "Întoarceți-vă săptămâna aceasta", spune Debbeling cu bunăvoință și ne oferă trabucuri "Atunci vom calcula totul și vă vom plăti integral " Și acum, în această agitație, încă nu am avut timp să ne dăm seama Fumam trabucuri "Poate", spune Georg - Dar avem nevoie de bani astăzi, Herr Debbeling Funcționarul râde: - Toată lumea are nevoie de bani Debbeling îi face cu ochiul lui Westhaus și îi toarnă niște vodcă - Hai să bem la asta Nu ne-a invitat la petrecere Invitat Wolkenstein, care nu se gândește la bancnote josnice Döbbeling ar fi preferat ca niciunul dintre noi să nu apară - ei bine, cel puțin Heinrich Krol, asta ar fi fost ușor de rezolvat "Am fost de acord că banii vor fi plătiți și la sfințire", spune Georg Debbeling ridică indiferent din umeri - De ce, este aproape la fel ca acum, ca săptămâna trecută Dacă ai putea fi plătit atât de repede - Și ei plătesc, fără bani nu eliberăm marfa Ei bine, de data asta au făcut-o! Pentru sănătatea ta! Nu refuzăm votca Debbeling îi face cu ochiul funcționarului, care îl privește admirativ - Vodcă bună - Alt pahar? întreabă grefierul De ce să nu bei Funcționarul ne toarnă o băutură Noi bem Obelisc negru "Așa este", spune Debbeling - Acea săptămână - Așadar, astăzi! spune Georg - Unde sunt banii? Debeling este jignit Le-am băut votca și le-am fumat trabucuri, dar continuăm să cerem bani Nu așa fac ei "Săptămâna trecută", repetă el "Încă un pahar de rămas bun " De ce nu bei Debbeling și grefierul se înviorează Ei cred că e în geantă Mă uit pe fereastră Acolo, ca o poză într-un cadru, în fața mea este un peisaj luminat de lumina serii - o poartă, un stejar, iar în spatele lor - câmpuri infinit de liniștite, când verde moale, când auriu Și de ce ne certam cu toții aici? Nu este viața însăși, aurie și verde și încă în suflarea constantă a anotimpurilor? În ce l-am transformat? "Îmi pare foarte rău", aud vocea lui George, "dar trebuie să insistăm Știi că banii vor fi mult mai ieftini în acea săptămână Am pierdut deja la comanda dumneavoastră Toate acestea au durat trei săptămâni mai mult decât ne așteptam Bătrânul îl privește viclean "Ei bine, o altă săptămână nu va face o mare diferență atunci Deodată funcţionarul a behăit: Ce vei face dacă nu primești bani? Nu poți lua monumentul cu tine, nu-i așa? - De ce nu? Obiectez "Suntem patru și printre noi se află un sculptor Putem duce cu ușurință vulturii, dacă este nevoie, chiar și leul Muncitorii noștri vor fi aici în două ore Funcționarul zâmbește "Și vă închipuiți că veți reuși așa ceva - să demontați un monument care a fost deja sfințit? Wu-stringen are câteva mii de locuitori "Atât maiorul Volkenstein, cât și Uniunea Veteranilor", adaugă șeful, "Toți sunt patrioți înfocați Erich Maria Remarque "Și chiar dacă ai încerca, cu greu ai putea vinde cel puțin un monument mai târziu aici Funcționarul rânjește acum cu causticitate nedisimulata - Alt pahar? Debbeling sugerează și zâmbește și el Suntem prinși în capcană Nu se poate face nimic În acest moment vedem că un bărbat fuge prin curte - Domnule Bătrân! strigă el pe fereastră - Du-te repede! Probleme! - Ce s-a întâmplat? - Da, cu Beste! Erau acel tâmplar Au vrut să dărâme steagul și apoi s-a întâmplat! Beste a împușcat? Al naibii de socialist! - Nu! Mai bine e rănit - Nimeni altcineva? - Nu, doar Cel mai bun Fața lui Debbeling se luminează - Oh, asta e! Deci de ce faci așa tam-tam? - Nu se poate ridica Îi sângerează în gât "Probabil că a primit un pumn bun în față", explică funcționarul De ce enervează oamenii? Acum să mergem Totul trebuie făcut cu calm "Bineînțeles, ne veți scuza", ni se adresează Debbeling cu demnitate, "Sunt un funcționar și trebuie să investighez chestiunea Calculele noastre vor trebui amânate Este sigur că acum a scăpat în sfârșit de noi și își îmbracă redingota Ieșim afară cu el Nu se grăbește prea mult Și știm de ce Când va ajunge, toată lumea va avea timp să uite cine a bătut exact pe Beste Istorie cunoscută Beste zace pe holurile înghesuite ale casei sale Lângă el este un steagul sfâșiat al republicii O mână de oameni adunați în fața casei trec de pe un picior pe altul Nu este nimeni din Garda de Fier Obelisc negru "Ce s-a întâmplat aici?" îl întreabă Debbeling pe jandarmul, care stă la ușa casei cu un caiet în mână Jandarmul începe să raporteze - Ai fost acolo? Debbeling îl întrerupe - Nu M-au sunat mai târziu - Bine Deci nu știi nimic! Cine a fost prezent? Tăcere - Nu trimiți după un doctor? întreabă Georg Debbeling se uită la el - Este necesar? Niște apă rece - Da nevoie Persoana este pe moarte Debbeling se întoarce repede și se aplecă peste Beste - Moare? - Moare El sângerează Poate sunt fracturi Se pare că a fost aruncat pe scări Debbeling se uită lung la Georg Kroll - Până acum, aceasta este doar presupunerea dumneavoastră, domnule Krol, și nimic mai mult Starea lui Beste va fi stabilită de medicul raional - Nu vor chema un doctor aici să-l vadă? - Lasă-mă să decid asta! Deocamdată, eu sunt șeful aici, nu tu Du-te să-l aduci pe doctorul Bredius", le spune el celor doi tipi cu bicicletele Spune că este un accident Asteptam Bredius oprește pe una dintre biciclete Sare jos, intră pe hol, se aplecă peste tâmplar Îndreptându-se, doctorul spune: Acest om este mort - Decedat? - Da, a murit Este cel mai bun? Cel cu împușcarea la plămâni? Bătrânul dă din cap confuz Da, Best Despre faptul că are o rană la plămân, I Erich Maria Remarque nu se stie nimic Dar poate de frică Avea o inimă rea "Asta nu îi face să sângereze", spune Bredius sec - Ce s-a intamplat aici? "Este exact ceea ce aflăm Rog doar cei care pot depune mărturie să rămână Se uită la mine și la Georg "Ne vom întoarce mai târziu", spun eu Majoritatea oamenilor adunați aici pleacă cu noi Vor fi mai puțini martori Suntem în Niederseksichscherhof Nu l-am mai văzut pe Georg atât de furios de mult Intră un tânăr muncitor Se aseaza langa noi - Ai fost acolo? îl întreabă George "Eram pe vremea când Wolkenstein incita oamenii să dărâme steagul El a numit-o "pentru a șterge pata rușinoasă" "Wolkenstein însuși a participat?" - Nu - Desigur nu Dar ceilalți? - O mulțime întreagă a atacat-o pe Besta Toată lumea era beată - Și apoi? - Mi se pare că Beste a început să se apere Cu siguranță nu au vrut să-l omoare complet Și totuși au terminat-o Beste a încercat să păstreze steagul, apoi l-au împins pe scări cu un toiag Poate l-au lovit prea tare pe spate La urma urmei, un bețiv nu este stăpânul puterii sale - Au vrut doar să-i dea o lecție? - Da asta e - Deci ți-a spus Wolkenstein? - Da Privind în jos, muncitorul dă din cap - De unde ştiţi? - Eu reprezint Deci a fost sau nu? Muncitorul tace "Ei bine, dacă știi, ei bine " mormăie el în cele din urmă "Este necesar să se stabilească exact cum a avut loc crima, aceasta este treaba procurorului Și despre incitare Obelisc negru Muncitorul se cutremură și se dă înapoi "Nu am nimic de-a face cu asta Nu știu nimic - Ştii multe Și pe lângă tine, vor mai fi oameni care știu exact ce s-a întâmplat Un muncitor bea o cană de bere în fața lui "Nu ți-am spus nimic", spune el hotărât - Nu ştiu nimic Crezi că o să mă mângâie pe cap dacă nu-mi țin gura? Nu, domnule, nu sunt de acord Am o soție și un copil și trebuie să mă hrănesc Îți imaginezi că îmi vor da o slujbă dacă vorbesc? Nu, domnule, uitați-vă în altă parte Nu sunt de acord El dispare "Deci toată lumea se va scuza", remarcă Georg sumbru Asteptam Wolkenstein trece Nu mai este în uniformă, are o valiză maro în mâini - Unde este el? Întreb - Statia Nu mai locuiește în Wüstringen, s-a mutat la Werdenbrück în calitate de președinte de district al Uniunii Veteranilor A venit aici doar pentru sfințirea monumentului și are uniformă în valiză Kurt Bach apare împreună cu iubita lui Au cules flori Fata, auzind despre incident, este de neconsolat "Mingea va fi probabil anulată acum "Nu cred", remarc Nu, vor anula Din moment ce mortul nu este încă îngropat Iată necazul! George s-a ridicat "Hai să mergem", se întoarce el spre mine - Nu poți scrie nimic Va trebui să-l viziteze pe Debbeling din nou Tăcerea domnește deodată în sat Soarele stă oblic față de monumentul soldaților căzuți Leul de marmură al lui Kurt Bach este strălucitor Döbbeling nu mai acționează ca un oficial Erich Maria Remarque "Sper că nu intenționați să începeți din nou să vorbiți despre bani în fața morții?" întreabă el imediat sfidător "Intenționați", spune George - Acesta este meșteșugul nostru Suntem mereu în fața morții - Va trebui să ai răbdare Nu am timp acum, știi ce s-a întâmplat - Noi stim Între timp, am devenit conștienți de orice altceva Ne puteți scrie ca martori, Herr Debbeling Rămânem aici până primim banii și, prin urmare, de mâine dimineață suntem la dispoziția completă a poliției penale - Martori? Ce fel de martori sunteti? Nu ai participat - Martori Este treaba noastră La urma urmei, trebuie să fiți interesat să stabiliți toate detaliile legate de uciderea tâmplarului Beste Cu crimă și cu instigare la omor Debbeling nu-și ia ochii de la Georg multă vreme Apoi întreabă cu un aranjament: - Ego ce este extorcarea? Georg se ridică - Te rog explica ce vrei sa spui? Debbeling este tăcut Continuă să se uite la George Georg își ține privirea Apoi Debbeling se duce la dulapul ignifug, îl descuie și pune o grămadă de bani pe masă - Numără şi pleacă Banii zac pe o față de masă roșie în carouri, între căni goale de vodcă și căni de cafea Georg le numără și scrie o chitanță Mă uit pe fereastră Câmpurile aurii și verzi încă strălucesc în soare; ele nu mai exprimă armonia ființei - sunt și mai puțin și mai mult Debbeling ia chitanța de la Georg "Desigur, înțelegeți că nu veți mai ridica monumente în cimitirul nostru", spune el Georg dă din cap Obelisc negru - Gresesti Și vom livra foarte curând Tamplar Besta Gratuit Și nu are nimic de-a face cu politica Iar dacă te hotărăști să scrii numele de familie al Bestei pe monumentul soldaților căzuți, suntem și noi gata să o facem gratuit "Probabil că nu va fi nevoie - M-am gândit eu Mergem la gară "Deci ticălosul avea deja banii", remarc - Ei bine, desigur Știam că le are Și în plus, timp de două luni, dar a speculat cu ei și a câștigat cu brio pe ei Am vrut să mai câștig câteva sute de mii Nici în acea săptămână nu i-am fi stors Heinrich Krol și Kurt Bach ne așteaptă la gară - Ai primit banii? întreabă Heinrich -Da - Eram sigura Oameni profund cumsecade De încredere - De încredere, cel puțin "Mingea este anulată", proclamă Kurt Bach, acesta este un copil al naturii Heinrich își îndreaptă cravata - Tâmplarul este de vină pentru tot Îndrăzneală nemaiauzită - Insolență? Că a arborat steagul național oficial? - A fost o provocare El știe cum văd alții Ar fi trebuit să prevăd că va fi un scandal Destul de logic "Da, Heinrich, are sens", spune Georg "Ei bine, acum, te implor, închide-ți gâtul logic Heinrich Krol este ofensat Se ridică și vrea să spună ceva, dar, văzând fața lui Georg, se abține și începe cu grijă să-și scoată praful jacheta gri închis Apoi îl observă brusc pe Volkenstein, care așteaptă și el trenul Majorul pensionar stă pe banca îndepărtată și își dorește neapărat să se regăsească în Verdenbe cât mai curând posibil Erich Maria Remarque ryuke Nu este deloc încântat când Heinrich se apropie de el Dar Heinrich stă lângă el Cum se va sfârși toată povestea asta? îl întreb pe George - Da, nimic Nu a fost găsit niciun vinovat Și Wolkenstein? Și nu va primi nimic Doar tâmplarul ar fi fost pedepsit dacă ar fi supraviețuit Dar nimeni altcineva Dacă un asasinat politic este comis de dreapta, este considerat un act onorabil și atunci se iau în considerare multe circumstanțe atenuante Avem o republică, dar am primit judecători, funcționari și ofițeri în deplină inviolabilitate din vremuri trecute La ce sa te astepti de la ei Ne uităm la zorii serii Pufând, trenul se apropie și dispare în fum negru E ciudat, cred, câți oameni am văzut uciși în timpul războiului - toată lumea știe că două milioane au căzut fără sens și fără beneficii - așa că de ce suntem acum atât de entuziasmați de un singur deces și aproape că uităm de cele două milioane? Dar, aparent, se întâmplă întotdeauna: moartea unei persoane este moarte, iar moartea a două milioane este doar o statistică Am nevoie de un mausoleu! spune doamna Niebuhr "Doar mausoleul și nimic altceva "Bine", răspund eu - Va fi un mausoleu Această femeie speriată s-a schimbat mult în scurtul timp de când Niebuhr a murit Ea a devenit directă, prea vorbăreață, certată și, în general, deja destul de odioasă De două săptămâni negociez cu ea în legătură cu un monument la mormântul unui brutar și în fiecare zi mă simt mai bine în legătură cu mortul Mulți oameni sunt buni și onești atunci când lucrurile sunt rău pentru ei și devin intolerabile de îndată ce situația lor se îmbunătățește, Obelisc negru mai ales în iubita noastră patrie; cei mai timizi și ascultători recruți s-au transformat ulterior în cei mai înverșunați subofițeri "Nu aveți un singur mausoleu la expoziție", remarcă caustic Frau Niebuhr "Nu pot exista mausolee la expoziție", declar eu "Sunt făcute pe măsură, ca rochiile de bal pentru regine Avem mai multe desene ale mausoleelor, dar poate fi necesar să facem unul special pentru al tău - Cu siguranță! Trebuie să fie ceva remarcabil Altfel, mă duc la Holman și Klotz Sper că ai fost deja acolo Dacă clienții noștri ne vizitează mai întâi concurenții, îl salutăm La urma urmei, cel mai important lucru în mausoleu este calitatea execuției Știu foarte bine că ea este de mult timp la Holman și Klotz - mi-a spus agentul lor de voiaj, Oscar the Crybaby L-am întâlnit zilele trecute și am încercat să-l conducem pe calea trădării El încă ezită, dar i-am oferit un interes mai mare decât Holmann și Klotz și, pentru a-și arăta dispoziția prietenoasă în aceste zile de deliberare, joacă rolul unui spion pentru noi Arată-mi desenele tale! ordonă doamna Niebuhr cu aer de ducesă Nu avem desene, dar îi aduc mai multe modele pentru monumente ale soldaților căzuți Sunt structuri foarte spectaculoase înalte de un metru și jumătate, desenate cu cărbune și creioane colorate, pentru o frumusețe mai mare, se oferă și un fundal "cu dispoziție" "Leul", spune Frau Niebuhr, "era ca un leu, dar un leu care sare, nu moare" Ce spui despre un cal în galop? Întreb - Sculptorul nostru în urmă cu câțiva ani a primit un premiu de provocare din cartierul berlinez Teplitz pentru un astfel de monument Ea scutură din cap "Vultur ", spune ea gânditoare Erich Maria Remarque "Un mausoleu adevărat ar trebui să fie un fel de capelă", remarc "Sticlă multicoloră, ca într-o biserică, un sarcofag de marmură cu o coroană de laur din bronz, o bancă de marmură pentru a te odihni și a te ruga, și în jur - flori, chiparoși, poteci de pietriș, un vas cu apă pentru cântăreții noștri cu pene, un gard din coloane joase cu lanțuri de bronz, o ușă grea din fier forjat cu o monogramă, o stemă de familie sau o marcă de brutar Frau Niebuhr ascultă de parcă Moritz Rosenthal cântă o nocturnă Chopin "Asta e foarte bine", răspunde ea după o pauză Dar ai ceva original? Mă uit la ea cu supărare și surprindere Ca răspuns, ea mă privește rece, ca pe un etern prototip al unui client cu portofelul plin "Desigur, există monumente originale", răspund eu încet și caustic - Cum ar fi, de exemplu, la Campo Santo din Genova Sculptorul nostru a lucrat acolo câțiva ani Una dintre capodoperele acestui cimitir a fost realizată de el - figura unei femei care plânge, aplecată peste un sicriu, pe fundal un mort înviat, pe care un înger îl duce la cer În același timp, îngerul a întors capul, se uită în jos la pământ și cu mâna liberă binecuvântează pe văduva îndurerată Toate acestea sunt realizate din marmură albă de Carrara, aripile îngerului sunt îndoite sau îndreptate - Foarte frumos Ce altceva este acolo? - Adesea ele descriu profesia defunctului Ar fi posibil, de exemplu, să se realizeze o sculptură a unui brutar care frământă aluatul Moartea stă în spatele lui și îi atinge umărul Moartea poate fi înfățișată cu sau fără coasă, învelită într-un giulgiu sau goală, adică, în acest caz, un schelet Aceasta este o sarcină foarte dificilă pentru sculptor, mai ales din cauza nervurilor, care trebuie sculptate individual și, în plus, cu mare grijă pentru a nu se rupe Doamna Niebuhr tace, de parca s-ar fi asteptat la mai mult "Poți adăuga o familie la asta, desigur", continui - Rudele stau în apropiere și se roagă sau înăuntru Obelisc negru teroarea previne moartea Aceste monumente costă miliarde și durează un an sau doi pentru a lucra Pentru o astfel de comandă este necesară un avans mare și plata în rate Sunt brusc cuprins de frică: ce se întâmplă dacă ea acceptă una dintre propunerile mele? Cel mai mult pe care Kurt Bach poate face este să facă un înger deformat; pentru orice altceva priceperea lui nu este suficientă Dar, ca ultimă soluție, am putea comanda sculpturi în altă parte - Ce altceva? - continuă fără milă interogatoriul Frau Niebuhr Mă gândesc să-i spun acestui diavol nemilos despre piatra funerară a sarcofagului cu capacul ușor îndepărtat și un braț scheletic ieșit din ea, dar decid să nu o fac Suntem într-o poziție foarte inegală: ea este cumpărătoare, eu sunt vânzătoare, ea mă poate hărțui, eu nu și dacă ea cumpără ceva Deocamdată nu mai pot oferi nimic Doamna Niebuhr mai așteaptă câteva clipe "Dacă nu ai nimic mai mult decât asta, voi fi forțat să apelez la Holman și Klotz Văduva mă privește cu ochii ei negri ca gândac Ea și-a ridicat vălul de doliu și l-a aruncat înapoi peste pălărie Ea așteaptă să-i fac o scenă sălbatică acum, dar nu aranjez nimic "Nu ne veți face decât plăcere prin asta", spun eu cu răceală "Principiul nostru este să atragem concurenți, astfel încât toată lumea să poată vedea ce oportunități bogate are compania noastră Atunci când comandați astfel de lucrări sculpturale complexe, multe depind, desigur, de artist, altfel se poate dovedi, așa cum sa întâmplat recent cu unul dintre concurenții noștri - nu vreau să dau nume - că îngerul s-a dovedit a avea două picioarele stângi Maica Domnului a ieșit cu ochii încrucișați, iar Hristos - cu unsprezece degete Până când au observat, era deja prea târziu Doamna Niebuhr își coboară vălul ca o cortină de teatru Erich Maria Remarque - O să urmăresc Și sunt sigur că o va urma Ea se bucură cu lăcomie de durerea ei, o bea ca vinul, fără să se oprească Va trece mult timp până să comande ceva, pentru că până la alegerea poate hărțui toate birourile care vând accesorii funerare, iar apoi doar pe cel pe care l-a comandat Acum, ca să spunem așa, în raport cu durerea, ea este doar o burlacă frivolă, iar mai târziu, ca un bărbat căsătorit, va fi nevoită să rămână credincioasă Funcționarul funerar Wilke părăsește atelierul său Avea rumeguș înfipt în barbă În mâini ține un borcan cu șprot Kiel delicios și, plescăind buzele, îi absoarbe - Ce părere ai despre viață? întreb El crede - Dimineața este diferită decât seara, iarna este diferită decât vara, înainte de masă este diferită decât după, iar în tinerețe este probabil diferită decât la bătrânețe - Dreapta În cele din urmă, aud un răspuns rezonabil "Păi, ei bine, doar dacă tu însuți știi, de ce atunci întrebi?" Cererea este bună pentru autoeducație În plus, am pus întrebarea altfel dimineața decât seara, altfel iarna decât vara și înainte de noapte cu o femeie altfel decât după - După o noapte cu o femeie? spune Wilke - Așa e, atunci totul pare diferit! Și am uitat de noapte! Mă înclin în fața lui de parcă ar fi stareț - Felicitări pentru asceză Deci ai învins deja înțepătura cărnii? Cine se poate lăuda cu asta! - Prostii, nu sunt deloc impotent Dar dacă ești un antreprenor de pompe funebre, femeile se comportă foarte ciudat Se înghesuie Le este frică să intre în atelier când există un sicriu Chiar dacă le tratezi cu vin de porto și clătite Berlin - Și cu ce servești? Întreb - Pe sub Obelisc negru sicriu facut? Pe unul lustruit, probabil că nu; la urma urmei, din vinul de porto rămân cercuri - Pe pervaz Nu poți să stai pe sicriu Și apoi - încă nu este un sicriu Devine un sicriu atunci când o persoană moartă zace deja în el Și așa - doar un meșteșug de tâmplărie - Dreapta Dar este dificil să ne amintim această diferență tot timpul - Depinde cu cine ai de-a face În Hamburg am întâlnit o doamnă căreia nu-i păsa deloc Chiar a amuzat-o Dă-i un sicriu, asta-i tot L-am umplut pe jumătate cu rumeguș moale de molid, miros atât de romantic de pădure Și totul mergea grozav Ne-am îndrăgostit de multe, iar ea a vrut să iasă Dar la fundul sicriului, într-un loc, lipiciul blestemat încă nu se uscate, scândurile s-au despărțit, părul doamnei a intrat în lipici și s-a lipit A tras, a tras și cum începe să țipe! Credeam că morții o țin de păr Țipete și țipete; Ei bine, oamenii s-au adunat aici, a venit proprietarul, au scos-o afară și m-au alungat de acolo Păcat, ar fi putut face o legătură interesantă; da, viața nu este ușoară pentru fratele nostru Wilke îmi aruncă o privire sfidătoare, un rânjet îi străbate chipul și, cu plăcere, începe să răzuie conținutul cutiei de conserve, dar nu îmi oferă "Cunosc două cazuri de otrăvire cu șprot", spun Urmează o moarte lentă și dureroasă Wilke scutură din cap - Acestea sunt proaspăt afumate Și foarte blând O adevărată delicatesă Îți voi împărtăși provizia dacă îmi poți face rost de o fetiță drăguță, fără prejudecăți, ca cea din pulover care acum vine des după tine Mă uit uimit la pompe funebre Fără îndoială, se referă la Gerda Gerda, pe care doar o aștept "Nu vând fete", spun eu tăios - Dar vreau să vă dau un sfat: duceți-vă doamnele în alt loc, și nu neapărat la atelier Erich Maria Remarque "Unde altundeva le pot duce?" Wilke scoate spini de pește din dinți - Asta-i problema! Ei bine, unde? La hotel? Prea scump Da, poate veni poliția La un parc al orașului? Din nou, poliția Sau aici în curte? Totuși, este mai bine să mergi la atelier - Nu ai unde locui? - Nu este sigur în camera mea Stăpâna mea este un dragon A fost ceva între noi în urmă cu mulți ani În caz de urgență, înțelegeți Și foarte pe scurt Dar această vrăjitoare zece ani mai târziu este încă geloasă Prin urmare, rămâne doar atelierul Ei bine, ce zici de o favoare prietenească? Prezintă-mi doamna în pulover! Arăt în tăcere cutia de conserve pe care a golit-o Wilke o aruncă într-un colț al curții și se duce la pompă să-și spele labele "Am încă o sticlă de porto excelent la etaj "Păstrează această bătaie pentru următoarea ta bayadère - Da, se va transforma în cerneală până atunci Dar mai sunt borcane cu șprot în lume, nu doar acesta Îmi arăt fruntea și intru în birou să-mi iau căsuța și scaunul pliabil și să schițez un plan de mausoleu pentru doamna Niebuhr Mă așez lângă obelisc - de aici aud telefoane și văd strada și curtea Voi decora desenul monumentului cu inscripția: "Aici zace maiorul pensionar Volkenstein, care a murit în mai , după îndelungi suferințe dureroase" Apare una dintre fiicele lui Knopf și îmi examinează munca cu admirație Acesta este unul dintre cei doi gemeni, cu greu îi puteți deosebi Mama le recunoaște după miros, lui Knopf nu-i pasă și dintre noi toți, niciunul dintre noi nu este sigur că nu se va înșela Sunt cufundat în gânduri ce să fac dacă te căsătorești cu unul dintre acești gemeni, iar celălalt va locui în aceeași casă Gândurile mele sunt întrerupte de Gerda Ea stă în prag și râde Mi-am lăsat desenul deoparte Fiica lui Knopf dispare Wilke se oprește din spălat invizibil Obelisc negru dar pentru Gerda arătă spre cutia de tablă, pe care pisica o rostogolește prin curte, apoi spre sine și ridică două degete În același timp, șoptește în tăcere: "Doi" Astăzi Gerda poartă un pulover gri, o fustă gri și o beretă neagră Este foarte drăguță și nu mai arată ca un papagal; are un aspect sportiv și este într-o dispoziție grozavă Mă uit la ea și parcă văd pentru prima oară: femeia care a fost dorită de un alt bărbat, chiar dacă este doar un funebru dezbinat, ne devine imediat mai dragă Se întâmplă că o persoană este mult mai influențată de valorile relative decât de cele absolute - Ai fost astăzi la Moara Roșie? Întreb Gerda dă din cap - O gaură urât mirositoare! Am repetat acolo Cât de urăsc aceste restaurante unde nu poți respira din cauza fumului rece de tutun! Îi arunc o privire de aprobare Stând în spatele ei, Wilke își închide gulerul cămășii, își scutură rumegușul de pe mustață și, ca un plus la cadourile oferite, ridică trei degete Deci, cinci conserve de șprot! O ofertă tentantă, dar o ignor La urma urmei, în fața mea în imaginea Gerdei stă fericirea unei săptămâni întregi, o fericire clară, puternică, care nu doare - fericirea simplă a senzualității și a imaginației moderate, fericirea scurtă a unei logodne de două săptămâni într-un club de noapte, o fericire care este deja jumătate, dar m-a eliberat de Erna și chiar a făcut-o pe Isabella pentru mine ceea ce ar trebui să fie: o fatamorgana care nu te chinuie, pentru că nu trezește dorințe irealizabile - Hai să mergem, Gerda, spun eu, simțind o fulgerare bruscă de recunoștință în suflet - Să luăm un prânz de primă clasă astăzi Vrei să mănânci? - Da foarte Putem merge oriunde - Nu, astăzi - fără salate de cartofi, fără cârnați Vom avea o cină excelentă și vom sărbători aniversarea: mijlocul vieții noastre împreună Nede Erich Maria Remarque Acum Liu ai fost aici pentru prima dată cu mine; peste o saptamana vei fi pe peron, sa-ti ia la revedere, sa-mi faci semn Să sărbătorim primul și să încercăm să nu ne gândim la al doilea Gerda râde - Da, nu am putut să gătesc nicio salată de cartofi Am prea mult de lucru Circul este diferit de acele cabareturi stupide - Bine, deci astăzi mergem în Valhalla Îți place gulașul? "Te iubesc", răspunde Gerda - Minunat! Să decidem în privința asta! Acum să sărbătorim marele mijloc al scurtei noastre vieți! Îmi arunc blocul de desen prin fereastră pe birou Plecând, mai am timp să observ fizionomia infinit dezamăgită a lui Wilke Cu un gest plin de disperare, pompei funebre ridică ambele mâini: oferă zece conserve de conserve - o avere - De ce nu? - răspunde cu amabilitate, spre surprinderea mea, Knobloch Mă așteptam la o rezistență amară La urma urmei, cupoanele sunt valabile doar pentru o zi, dar, privind pe Gerda, Knobloch nu numai că își exprimă disponibilitatea de a le recunoaște seara, ci chiar continuă să stea la masă - Ai fi atât de amabil să mă prezinți? Nu pot să mă întorc A fost de acord să accepte cupoane, ceea ce înseamnă că trebuie să fiu de acord cu cererea lui "Eduard Knobloch, proprietar de hotel, restaurator, poet, miliardar și înghițitor de bani", spun eu lejer Doamna Gerda Schneider Edward se înclină, flatat și furios - Nu crede nimic din ce spune, Fraulein - Chiar și numele și prenumele tău? Întreb Gerda zâmbește - Ești miliardar? Ce interesant! Edward oftă "Doar un om de afaceri cu toate grijile unui om de afaceri Nu credeți acest lucru frivol Obelisc negru vorbitor! Dar tu? O frumoasă asemănare strălucitoare a lui Dumnezeu, fără griji, ca o libelulă care plutește peste bazinele întunecate ale melancoliei Nu-mi pot crede urechilor și mă uit la Edward, cu ochii mari, de parcă i-ar fi zburat monede de aur din gură Gerda astăzi pare să aibă o atracție magică "Încetează-ți cu volanele", spun eu Această doamnă este ea însăși artistă Și sunt eu un bazin întunecat de melancolie? Mai bine spune-mi, unde este gulașul? - Găsesc că domnul Knobloch se exprimă foarte poetic! Gerda îl privește pe Knobloch cu o admirație ingenuă Cum altfel găsești timp pentru poezie? Ai un restaurant atât de mare și atât de mulți ospătari! Probabil ești o persoană foarte norocoasă! Atât de bogat și atât de talentat! - Da, găsesc, găsesc - Eduard razele Deci ești și artist? "Văd că neîncrederea se trezește brusc în el Fără îndoială, umbra lui René de la Tour îi trece prin minte ca un nor care acoperă luna "Vreau să spun, un artist serios", adaugă el "Mai serios decât tine", răspund - Da, Fräulein Schneider nu este cântăreață, așa cum v-ați imaginat Are lei care sar prin cercuri și călărește tigri Și acum uită de polițistul care stă în tine, ca în orice fiu adevărat al patriei noastre iubite, și dă-ne ceva de mâncare - Lei și tigri? Există surpriză în ochii lui Edward - Asta este adevărat? se întoarce spre Gerda Acest tânăr minte atât de des O călc pe piciorul sub masă "Da, am cântat la circ", răspunde Gerda, fără să înțeleagă ce este atât de interesant la el Și acum mă întorc din nou la circ - Care este meniul tău astăzi, Eduard? întreb eu nerăbdătoare "Sau trebuie să trimitem mai întâi patru copii ale întregii noastre autobiografii?" "O să mă ocup eu de toate acum", galant pentru Erich Maria Remarque arată Edward, întorcându-se către Gerda - De dragul unor astfel de oaspeți! Manege magic! Oh! Trebuie să-l scuzați pe domnul Bodmer pentru ciudateniile sale A crescut în anii războiului, printre turbării, și își datorează educația unui funcționar isteric Waddling, Edward pleacă "Un om proeminent", remarcă Gerda - Căsătorit? - A fost căsătorit Soția lui a fugit de el, e prea zgârcit Gerda simte materialul feței de masă "Trebuie să fi fost o proastă", spune ea visătoare "Și îmi plac oamenii economisitori Ei știu cum să-și economisească banii - Cu inflația, acesta este cel mai stupid lucru care poate fi - Desigur, trebuie să fie așezate avantajos - Gerda se uită la cuțitele și furculițele masive placate cu argint "Mi se pare că prietenul tău știe cum, deși este poet Mă uit la ea, oarecum surprinsă "Poate", răspund eu Dar nu ii avantajeaza pe altii Și mai puțin soția lui El a forțat-o să-și aplece spatele de dimineața până seara, soția lui Edward este un lucrător liber Gerda zâmbește un zâmbet enigmatic, ca Mona Lisa "Fiecare dulap ignifug poate fi deschis dacă se știe numărul său sau nu știi asta încă, puștiule?" Mă uit la ea, surprins Ce se intampla aici? Mă întreb "Este aceeași femeie cu care am mâncat sandvișuri și iaurt și am vorbit despre farmecul unei vieți simple chiar ieri în restaurantul din grădină "Wonderful View" pentru vreo cinci mii de mărci modeste? "Edward este gras, murdar și incurabil de lacom", spun eu hotărât În anii în care l-am cunoscut, nu s-a schimbat O femeie cunoscătoare Riesenfeld mi-a spus odată că o astfel de combinație ar speria orice femeie Dar Gerda, se pare, nu este o femeie obișnuită Ea jos Obelisc negru se uită cu atenție la candelabrele mari care atârnă de tavan ca niște stalactite transparente și continuă conversația pe același subiect: Probabil are nevoie de cineva care să aibă grijă de el Cu siguranta nu o mama gaina! Se pare că are nevoie de o persoană apropiată care să-i aprecieze calitățile bune Nu-mi mai pot ascunde anxietatea Se irosește fericirea mea pașnică de două săptămâni? Și de ce am târât-o în acest tărâm al bibelourilor de argint și cristal? "Edward nu are calități bune", spun eu Gerda zâmbește din nou - Toată lumea le are Trebuie doar să le poți arăta Din fericire, în acel moment apare chelnerul lui Fry-dunk, care ne servește solemn un paté pe o tavă de argint - Ce este? Întreb - Pate de ficat, spune Friedank cu trufie Supa de cartofi este în meniu? "Și acesta este din meniul pe care l-a întocmit însuși domnul Knobloch", spune Freydank, un fost caporal-captenarmus, și taie două felii de paste - una groasă pentru Gerda și una subțire pentru mine Sau poate preferați supa de cartofi planificată? se întreabă el ospitalier - Poate fi înlocuit Gerda râde Înfuriat de încercarea vulgară a lui Knob-Loch de a o cumpără cu grătar, o să cer supă de cartofi Dar Gerda mă împinge sub masă Iar pe masă, cu o mișcare grațioasă, rearanjează farfuriile și mi-o dă pe cea cu o bucată mare "Așa ar trebui să fie", îi spune ea lui Freidank - Un bărbat ar trebui să primească întotdeauna cea mai mare bucată Nu-i așa? "Este ceva desigur " mormăie Freidank, nedumerit - Acasă, da Dar aici Fostul caporal nu știe ce să facă La urma urmei, Edu Erich Maria Remarque ard i-a ordonat să taie o bucată solidă pentru Gerda, o bucată subțire pentru mine și a respectat ordinul Și acum s-a întâmplat opusul în fața ochilor lui și este epuizat de conștiința că trebuie să-și asume responsabilitatea pentru modul în care va acționa în viitor Nimănui nu-i place responsabilitatea în iubita noastră patrie Reacționăm imediat la comenzi - această abilitate a fost înrădăcinată în sângele nostru mândru de secole - dar să decidem pentru noi înșine este o altă chestiune Iar Freydank face singurul lucru care a fost învățat: se uită în jur, căutând ajutor de la stăpânul său și sperând să primească o nouă comandă Apare Edward "Hai, Freedank, ce mai aștepți?" Iau o furculiță și smulg o bucată dintr-o bucată de paté din fața mea, în momentul în care Freydank, urmând prima comandă a lui Edward, este pe cale să ne rearanjeze farfuriile din nou Freedank este amorțit Gerda pufni Eduard, cu calmul indestructibil al unui comandant, ia în calcul situația, îl îndepărtează pe Freidank, mai taie o bucată solidă din pateu, o pune pe farfuria Gerdei cu un gest hotărât și mă întreabă cu o voce dulce și acrișoară: - Gustos? "Nimic", răspund "Păcat că nu este făcut din foie gras - Este făcut din ficat de gâscă "Și are gust de vițel " - Ai mâncat măcar o dată în viață ficat de gâscă? "Edward", răspund eu - Am varsat chiar si ficat de gasca, atat am mancat Edward râde prin nas - Unde este? întreabă el dispreţuitor - În Franța Pe măsură ce am avansat și am învățat să fiu bărbat Am capturat apoi un întreg magazin cu ficat de gâscă Era plin de oale cu așa-zisa plăcintă de la Strasbourg, și avea trufe negre din Perigord, doar că nu le ai Și tu curățai cartofi în bucătărie atunci Obelisc negru Nu vorbesc despre cât de rău m-am simțit când am văzut-o pe bătrâna, proprietara prăvăliei, al cărei trup a fost sfâșiat în bucăți care se uscase până la dărâmăturile peretelui, iar capul cenușiu rupt a fost înfipt în țeapă într-un cârlig băgat în raft, ca pe o suliță de un fel, apoi un trib barbar - Iti place si tie? - Edward se adresează Gerdei pe tonul unei broaște sentimentale, care stă celebru deasupra iazurilor întunecate ale tristeții lumii "Este delicios", răspunde Gerda și se sprijină pe pate Eduard face o plecăciune înalta societate și plutește cu grația unui elefant care dansează - Vezi, spune Gerda și mă privește cu ochi strălucitori "Nu este deloc răutăcios Am pus furculița pe masă "Ascultă, minunea arenei acoperită cu rumeguș", îi răspund "Iată un bărbat a cărui mândrie este prea rănită, în jargonul lui Edward, pentru că sub nasul lui doamna lui a fugit cu un speculator bogat Sau vrei, - imit din nou proza barocă a lui Edward, - să-mi torni ulei clocotit pe rănile mele încă nevindecate și, de asemenea, să mă înșeli fără milă? Gerda râde și continuă să mănânce "Nu fi proastă, dragă, și nu-ți supăra ficatul", spune ea în gură - Deveniți mai bogat decât alții dacă averea lor vă înfurie - Un sfat grozav! Și cum se face? Nu sunt un magician! "La fel cum fac ceilalți Și-au atins scopul? "Edward a moștenit acest han", spun eu cu amărăciune - Și Willie? - Willie este un speculator Ce este un speculator? - O persoană care folosește conjunctura Cine face comerț cu orice, de la hering la acțiuni ale oțelăriilor, profită unde poate, pe ce Erich Maria Remarque el poate și cum poate și încearcă doar să nu ajungă la închisoare - Aici vezi! - spune Gerda și termină restul pateului Crezi că ar trebui să urmez aceeași cale? Gerda mușcă o bucată din coc cu dinții ei sănătoși - Poti sa mergi sau nu Dar de ce să te enervezi dacă tu nu vrei, în timp ce alții au plecat? Oricine poate să înjure, dragă! "Bine", sunt de acord, nedumerită și mă simt brusc umilită Mi-au izbucnit atâtea bule de săpun în creier Mă uit la Gerda Are un mod al naibii de uimitor de realist de a privi lucrurile "De fapt, ai mare dreptate", spun eu - Desigur, corect Dar te uiți la ce poartă Este si pentru noi? Da, se pare că suntem Pui prajit cu sparanghel Hrană direct pentru producătorii de arme Eduard însuși supraveghează modul în care suntem serviți Îi ordonă lui Frydank să taie puiul "Sânul doamnei", declară Edward galant "Prefer piciorul", spune Gerda "Un picior și o bucată de sân", declară Edward galant "Ei bine, bine", răspunde Gerda - Sunteți un adevărat domn, domnule Knobloch! Eram sigur de asta Edward zâmbește mulțumit Nu înțeleg de ce joacă toată această comedie Nu pot să cred că o place atât de mult pe Gerda încât este capabil să-i facă astfel de sacrificii; mai degrabă, este furios pe trucurile noastre cu cupoane și încearcă în acest fel să o recupereze de la mine Deci, un act de răzbunare de dragul restabilirii dreptății - Frydank, spun eu - Scoate acest schelet din farfurie Nu mănânc oase Dă-mi în schimb al doilea picior Sau puiul tău este o victimă a războiului și un picior este amputat? Obelisc negru Freedank se uită la stăpânul său ca pe un câine cioban ascultător - Aceasta este cea mai gustoasă bucată, - spune Edward - Oasele sânului sunt foarte plăcute de roade - Nu sunt rozătoare Sunt un devorator Edward ridică din umeri grasi și îmi dă fără tragere de inimă al doilea picior - Poate ai prefera o salată? el intreaba - Sparanghelul este foarte rău pentru bețivi - Nu, dă-mi sparanghelul! Sunt o persoană modernă și sunt atrasă de autodistrugere Edward înoată ca un rinocer de cauciuc O idee mă lovește brusc - Knobloch! Latre după el, imitând vocea generală a lui René de la Tour Se întoarce repede, de parcă i-ar fi fost înfiptă o suliță în spate - Ce înseamnă? întreabă el, furios - Ce anume? - E un țipăt? - Latra? Și cine urlă aici, în afară de tine? Sau ești revoltat că domnișoara Schneider ar vrea să mănânce niște salată? Atunci nu oferi! Ochii lui Edward ies din orbite Se vede cum apare în ei o suspiciune monstruoasă și devine imediat certitudine - Tu ești - se întoarce spre Gerda, - m-ai sunat? "Dacă ai o salată, aș mânca cu plăcere", spune Gerda, nu poate înțelege ce se întâmplă aici Edward încă stă lângă masa noastră Acum este ferm convins că Gerda este sora lui Rene de la Tour Văd clar cum se pocăiește că ne-a tratat cu pate de ficat, pui și sparanghel Are senzația că a fost înșelat în cel mai crud mod "Acesta este domnul Bodmer", spune Freydank, care s-a strecurat pe noi - Am mai văzut Dar cuvintele lui Freidank nu ajung la Eduard Erich Maria Remarque "Răspundeți doar când sunteți întrebat, chelner", spun eu degajat - Asta ar fi trebuit să înveți de la prusaci! Acum mergeți mai departe și păcăliți oamenii simpli cu sos de gulaș Tu, Edward, explică-mi: tocmai ne-ai oferit această cină somptuoasă sau o putem plăti cu cupoanele noastre? Eduard devine atât de violet încât pare să aibă un accident vascular cerebral "Dă-mi cupoanele tale, ticălosule", spune el cu voce joasă Smulg cupoanele și pun bucățile de hârtie pe masă "Cine este ticălosul de aici, încă nu se știe, observă asta, respins Don Juan", răspund Edward nu atinge cupoanele "Frydunk", spune el cu o voce acum tăcută de furie, "aruncă aceste bucăți de hârtie în coșul de gunoi" "Oprește-te", spun eu și iau meniul - Dacă plătim, avem dreptul să luăm desert Ce vrei, Gerda, terci Guryev sau compot? - Și ce recomandați, domnule Knobloch? întreabă Gerda, care nu bănuiește ce fel de dramă se joacă în sufletul lui Knobloch Edward face un gest de disperare și se îndepărtează - Deci, atunci, compot! strig după el Se cutremură ușor și merge mai departe, de parcă ar călca pe mingi În fiecare minut așteaptă ca vocea comandantului să latre Mă gândesc la lătrat, dar abține-te de la a exagera o tactică atât de eficientă - Ce sa întâmplat de fapt aici? întreabă Gerda, care nu bănuiește nimic "Nimic", răspund inocent și împart scheletul de pui între noi - Un mic exemplu care confirmă teza marelui strateg Clausewitz: "Atacă inamicul în momentul în care crede că a câștigat deja și în locul în care se așteaptă cel mai puțin la un atac" Toate acestea sunt de neînțeles pentru Gerda, dar ea dă din cap și mănâncă compot, pe care Freydank l-a aruncat cu ireverenție Obelisc negru pe masă Mă uit la ea gânditor, decid să nu o aduc în Valhalla de acum înainte și urmez regula de fier a lui George: "Nu arăta niciodată unei femei locuri noi, atunci nu va dori să meargă acolo și nu va fugi de tine" Noapte Stau în camera mea, sprijinit de pervaz Luna strălucește, liliacurile înfloresc în grădină și de acolo trage cu o aromă înfundată Acum o oră m-am întors de la Altstedterhof Un cuplu de îndrăgostiți a fulgerat pe marginea străzii unde se află umbra lunii și a dispărut în grădina noastră Dar nu le împiedic: cel căruia nu-i este sete este dispus în mod pașnic, iar nopțile sunt de așa natură încât este imposibil să le reziste Și totuși, din prudență, am atârnat pe ambele cruci de mormânt scumpe în urmă cu jumătate de oră un semn: "Atenție! S-ar putea răsturna! Ai grijă de membre! Când pământul este prea umed, din anumite motive, cuplurile de îndrăgostiți preferă crucile, probabil pentru că sunt mai comod de ținut, deși s-ar părea că și pietrele funerare de dimensiuni medii sunt potrivite în acest scop La început am intenționat să închid o a doua foaie de hârtie cu sfaturi utile, apoi am decis că nu merită Doamna Krol se trezește uneori foarte devreme și, în ciuda toleranței ei inerente, mă plesnește pe obraji pentru frivolitate înainte de a avea timp să-i explic că înainte de război am fost extrem de scrupuloasă în materie de virtute, dar în apărarea iubitului nostru patria, această caracteristică este complet pierdută Deodată, în lumina lunii, o siluetă pătrată neagră îmi apare în fața mea, călcând cu greu, se apropie Sunt amorțit Acesta este măcelarul Vacek Se ascunde în pragul apartamentului său - cu două ore mai devreme decât de obicei Poate că nu erau destui cai: carnea de cal este acum un produs foarte popular Mă uit la ferestre O lumină se aprinde în ei, umbra lui Vacek alunecă ca o fantomă Mă gândesc dacă ar trebui să-l avertizez pe Georg Krol; dar amestecul cu iubitorii este o sarcină ingrată, iar Vacek, poate, va adormi pur și simplu Cu toate acestea, acesta nu pare să fie cazul Măcelarul deschide fereastra spre stradă, se uită înăuntru Erich Maria Remarque de o parte la alta Îl aud pufăind furios, închide obloanele și un minut mai târziu iese din nou: poartă un scaun, un cuțit în spatele puțului Se așează pe un scaun, aparent intenționând să o aștepte pe Lisa Mă uit la ceas: unsprezece și jumătate Noaptea este caldă, iar Vacek poate sta cu succes aici câteva ore Pe de altă parte, Lisa este cu Georg de multă vreme Șoapta răgușită a iubirii se potolise deja și, dacă ea ieșea și cădea direct în brațele măcelarului, atunci, bineînțeles, avea să vină cu o explicație plauzibilă, iar el, cel mai probabil, s-ar fi îndrăgostit de această momeală; dar tot e mai bine dacă asta nu se întâmplă Cobor pe furiș și bat pe ușa lui George pentru începutul Marșului Hohenfriedberg Georg scoate capul chel afară Raportez situatia "La naiba", spune el - Încearcă să-l scoți afară - Într-un moment ca acesta? - Încerca! Eliberează-ți tot farmecul Cu un pas leneș mă întorc în stradă, căsc, mă opresc, apoi urc la Vacek "Seara frumoasa", spun eu "Nu mă interesează", răspunde Vacek - Și bine, sunt de acord "Acum totul se va termina în curând", declară deodată Vacek hotărât - Ce anume? - Știi foarte bine ce! Urâţenie! Ce altceva? - Rușine? intreb nelinistita - Cum așa? - Ce este? Sau ai o alta parere? Mă uit la uriașul cuțit din spatele axului și îl văd deja pe George printre monumente, întins cu gâtul tăiat Lisa, desigur că nu: așa este idioția veșnică a oamenilor "Depinde cum abordezi", spun eu diplomat Nu prea înțeleg de ce Vacek nu s-a urcat mult timp în fereastra lui Georg Este la parter și deschis Obelisc negru "Lucrurile se vor schimba în curând", spune Vacek sumbru - Sângele va fi vărsat Vinovații vor fi pedepsiți Mă uit la el Are brațele lungi, este tot musculos și aparent foarte puternic Aș putea să-i dau un genunchi în bărbie și, când se ridică, să lovească în zona inghinală sau, dacă încearcă să alerge, să-mi pun piciorul în picior și să-i bat capul pe trotuar de mai multe ori Este suficient pentru a începe, dar ce urmează? - L-ai auzit? întreabă Vacek - Pe cine? - Da, stii! A lui! Cine altcineva! Există doar unul ca el Sunt ingrijorat Dar strada este liniștită Cineva a tras în tăcere rama și a închis fereastra din camera lui George Pe cine ar fi trebuit să ascult? Întreb cu voce tare, încercând să câștig timp și să fac semn lui Liza să fugă în grădină - Da el! Fuhrer! Adolf Hitler! "Adolf Hitler?" repet ușurată - Ah, asta! "Cum este?" întreabă Vacek sfidător - Nu ești pentru el? - Desigur pentru! Mai ales acum! Nici nu-ți poți imagina cât de mult sunt! - Atunci de ce nu l-ai ascultat? "Dar el nu a fost aici - A vorbit la radio Am ascultat la abator Avem un receptor puternic El va întoarce lucrurile! Discurs minunat! Știe deja ce este! Totul va fi diferit! - Înțeleg! Raspund Această expresie notorie "totul va merge diferit" conține arma universală a tuturor demagogilor globului Totul va fi diferit! Ce zici de o cană de bere? - Bere? Unde? - Da, la Blume, după colț - O aştept pe soţia mea Erich Maria Remarque - Ai putea la fel de bine să o aștepți la Blume Despre ce vorbea Hitler? Mi-ar plăcea foarte mult să aflu mai multe Receptorul meu nu funcționează "Totul", spune măcelarul și se ridică Omul ăsta știe totul Totul, vă spun, tovarășe! Pune un scaun pe hol și mergem împreună la restaurantul Blume cu grădină pentru a ne delecta cu o bere Dortmund În amurgul moale, omul de sticlă stă nemișcat în fața patului de trandafiri Grigore al șaptelea se plimbă pe aleea cu castani O soră în vârstă conduce un bătrân îndoit, cu părul lung, care din când în când încearcă să-i ciupească fundul puternic și de fiecare dată el chicotește vesel Doi bărbați stau lângă mine pe o bancă și fiecare încearcă să-i explice celuilalt de ce a luat-o razna și amândoi nu se ascultă Trei femei în rochii cu dungi udă flori; alunecă în tăcere prin amurgul serii, ținând în mâini udatoze de zinc Stau pe o bancă lângă patul de trandafiri Viața aici curge liniștită și naturală Nimănui nu-i pasă de faptul că dolarul a crescut cu douăzeci de mii de mărci într-o singură zi Nimeni nu se spânzură din cauza asta, ca acel cuplu de bătrâni căsătoriți din oraș de ieri, au fost găsiți în garderobă azi dimineață, fiecare atârnat de câte o bucată de cearșaf Pe lângă ei, nu era nimic în acest dulap, totul era amanet și vândut, chiar și patul și acest dulap Când cumpărătorul a pornit să scoată lucrurile, l-a găsit pe mort Atârnau, îmbrățișându-se și, parcă, arătându-și limbile umflate și albăstrui Cuplul s-a dovedit a fi ciudat de ușor și au fost ușor scoși din buclă Amândoi erau spălați temeinic, părul netezit, rochia peticită și periată bine Cumpărător - plin Obelisc negru negustorul de mobilă cu temperamentul egal a vărsat când le-a văzut și a declarat că nu vrea să ia garderoba acum Abia seara s-a razgandit si totusi a trimis dupa el Până atunci, morții stăteau deja întinși pe pat, dar au trebuit să fie îndepărtați și de acolo, deoarece trebuia și ea să fie luată Vecinii au împrumutat mai multe mese, iar soții au fost așezați pe ele, învelindu-și capetele în hârtie de mătase Această hârtie a fost singura proprietate pe care au găsit-o în apartamentul gol Ei au lăsat o scrisoare în care spuneau că vor să fie gazați, dar compania le-a oprit benzina pentru că nu au plătit de prea mult timp Așa că i-au cerut vânzătorului de mobilă să-i scuze pentru că le-a creat probleme Isabella se apropie de mine Poartă pantaloni scurți albaștri până la genunchi, o bluză galbenă și un colier de chihlimbar la gât - Unde ai fost? întreabă ea, fără suflare din cauza mersului repede Nu ne-am văzut de câteva zile De fiecare dată după terminarea slujbei, mă strecuram din biserică și mă duceam acasă Nu a fost ușor să refuz o cină minunată și un vin în compania lui Bodendieck și Wernicke, dar am preferat să stau în liniște cu Gerda, deși a trebuit să mă limitez la sandvișuri și salată de cartofi - Unde ai fost? repetă Isabella "În oraș", răspund eu evaziv, "unde banii sunt principalul Ea stă pe spatele băncii Picioarele ei sunt foarte închise la culoare, de parcă ar fi făcut mult plajă Ambii bărbați de lângă mine se uită la ea, apoi se ridică și pleacă Isabella alunecă pe scaun De ce mor copii, Rudolf? ea intreaba - Nu știu acest lucru Nu mă uit la ea Nu vreau să fiu prins din nou de ea; este suficient să stea aici lângă mine cu picioarele ei zvelte întinse în pantaloni de tenis, de parcă ar fi simțit că de acum înainte m-am hotărât să trăiesc după rețeta lui George Erich Maria Remarque De ce se nasc dacă mor chiar acum? "Întreabă asta pe vicarul Bodendick El asigură că Domnul Dumnezeu ține socoteala pentru fiecare păr care cade din capul oricărei persoane și că totul are propriul său sens și propria sa moralitate Isabella râde Ține Dumnezeu scorul? Ce verifică? Se? Pentru ce? El știe totul "Da", sunt de acord și dintr-o dată, dintr-un motiv oarecare, încep să mă enervez "El este atotștiutor și atotputernic, el este drept și plin de iubire - și totuși mor copiii și mamele de care au nevoie mor și nimeni nu știe de ce este atât de multă durere pe pământ Isabella se întoarce imediat spre mine Ea nu mai râde "De ce nu pot fi toți oamenii pur și simplu fericiți, Rudolf? şopteşte ea - Nu știu acest lucru Poate pentru că atunci Domnul Dumnezeu s-ar plictisi "Nu", răspunde ea grăbită "Nu de aceea - De ce nu? Pentru că îi este frică - Temerile? Ce? Dacă toată lumea ar fi fericită, nu ar fi nevoie de nici un Dumnezeu ma uit in sfarsit la ea Ochii ei sunt foarte transparenți Fața a devenit mai întunecată și mai subțire "Există doar pentru că oamenii sunt nefericiți", spune ea "Atunci este nevoie de el și s-a rugat Pentru asta, el aranjează totul - Sunt oameni care se roagă lui Dumnezeu chiar și atunci când sunt fericiți - Da? Isabella zâmbește neîncrezătoare "Așa că se roagă de teamă că fericirea lor se va sfârși Totul este doar frică, Rudolf Nu știi? O soră conduce un bătrân întreprinzător pe lângă noi De la fereastra clădirii principale se aude zumzetul scârțâit al unui aspirator Mă uit în jur Fereastra este deschisă, dar luată Obelisc negru cu un grătar - o gaură neagră din care iese urletul unui aspirator, de parcă acolo țipă un suflet blestemat "Totul este frică", repetă Isabella - Nu te sperii niciodată? "Nu știu", răspund, încă precaut - Ei bine, desigur În timpul războiului, am fost adesea speriat - Nu vorbesc despre asta Aceasta este o teamă de înțeles Mă refer la frica de cei fără nume - Ce este? Frica de viață? Ea scutură din cap Nu, mai devreme - Teama de moarte? Ea scutură din nou din cap nu o mai intreb Nu vreau să intru în toate astea Stăm tăcuți o vreme în amurgul transparent Și din nou am senzația că Isabella nu este deloc bolnavă; dar nu-l las să devină mai puternic Dacă devine mai puternică, va provoca din nou confuzie în sufletul meu și nu vreau În cele din urmă, Isabella se întoarce spre mine - De ce esti tacut? ea intreaba - Care este sensul cuvintelor? - Grozav, șoptește Isabella - Toți Ți-e frică de ei? Ma gandesc - Probabil, tuturor ne este frică să nu rostim cuvinte mari Cu ajutorul lor, oamenii au mințit atât de insuportabil Poate ne este frică și de sentimentele noastre Nu mai avem încredere în ei Isabella își baga picioarele sub ea "Dar sunt necesare, iubirea mea, cum ne-am putea descurca fără ele?" Aspiratorul se oprește Devine brusc foarte liniștit Suflarea rece a pământului umed suflă din paturile de flori Pasărea din desișul de castani pare că strigă - același strigăt Seara mi se pare brusc ca un solzi, unde bucăți la fel de uriașe de viață zac pe ambele boluri Simt aceste cupe ușor, parcă lipsite de greutate, stau la același nivel în pieptul meu Nu mi se poate întâmpla nimic, cred, atâta timp cât respirația mea este atât de calmă Erich Maria Remarque - Ți-e frică de mine? șoptește Isabella Nu, răspund în tăcere și scutur din cap; Tu ești singura persoană de care nu mă tem Și nu mi-e frică de cuvinte cu tine Pentru tine, ele nu pot fi niciodată prea luxuriante sau amuzante Îi înțelegi mereu, pentru că încă trăiești într-o lume în care cuvintele și sentimentele, minciunile și viziunile sunt una - De ce esti tacut? întreabă Isabella dau din umeri - Uneori e greu să spui ceva, Isabella Și a oferi libertate este, de asemenea, dificil Cui să dea libertate? - Pentru mine Sunt multe lucruri în noi care se opun - Cuțitul nu se poate tăia singur, Rudolf De ce iti este frica? - Nu știu, Isabella "Nu aștepta prea mult, dragă, sau va fi prea târziu E nevoie de cuvinte " mormăie ea nu raspund "Să lupți cu frica, Rudolf", continuă ea - Sunt lumini Ei ajută Vedeți cât de gri se învârte totul? Sângele nimănui nu mai este roșu De ce nu mă ajuți? În sfârșit, încetez să mai reziste "Ești o creatură dulce, necunoscută și iubită", spun eu "Dacă te-aș putea ajuta!" Se aplecă spre mine și își pune mâinile pe umerii mei - Vino cu mine! Ajutați-mă! Ei sună! - Cine suna? - Nu auzi? Vot! Sună tot timpul! "Nu te sună nimeni, Isabella Doar inima ta Dar unde te cheamă? Îi simt respirația pe fața mea "Iubește-mă, atunci nu vor suna", spune ea - Te iubesc Obelisc negru Se aseaza pe banca langa mine Ochii ei sunt închiși Se întunecă, iar omul de sticlă trece din nou pe lângă noi cu o treaptă de lemn Sora îi adună pe bătrânii care stau pe bănci, cocoșați, nemișcați și arată ca niște cheaguri întunecate de durere "Este timpul", ne aruncă sora în direcția noastră Dau din cap si raman asezat "Sună", șoptește Isabella Și nu le vei găsi niciodată Cine are atâtea lacrimi? "Nimeni", răspund eu "Nimeni pe lume, iubirea mea Ea nu răspunde Ea respiră lângă mine ca un copil obosit Apoi o iau în brațe și o port de-a lungul aleii până în aripa în care locuiește Când o pun pe pământ, se împiedică și se ține de mine Mormăie ceva ce nu înțeleg și se lasă dus în casă Intrarea este inundată de lumină albă lăptoasă strălucitoare, neumbrită O așez pe un scaun de răchită în hol Ea zace în ea, închizând ochii, parcă luată dintr-o cruce invizibilă Trec pe lângă două surori îmbrăcate în negru Se îndreaptă spre capelă Pentru o clipă cred că vor să o ia pe Isabella cu ei și să o îngroape Apoi intră o asistentă în alb și o ia Sora mai mare ne-a donat o a doua sticlă de Moselle Totuși, spre surprinderea mea, Bodendick dispare imediat după masă Wernicke rămâne Vremea s-a așezat și pacienții sunt cât se poate de calmi De ce nu-i ucid pe cei care sunt complet fără speranță? Întreb - Ai putea să-i omori? întreabă Wernicke la rândul său - Nu ştiu Dar la urma urmei, acest lucru este la fel ca și cu o persoană care este fără speranță și moare încet și se știe dinainte că nu-l așteaptă decât suferință I-ai face o injecție ca să-i termine chinul cu câteva zile mai devreme? Erich Maria Remarque Wernicke tace "Din fericire, Bodendick nu este aici", continu "Deci ne putem dispensa de raționamentul religios și moral În față, unul dintre camarazii mei avea stomacul rupt, ca o carcasă de carne Ne-a rugat să-l împușcăm L-am dus la infirmerie Acolo a țipat încă trei zile, apoi a murit Trei zile este un timp foarte lung când o persoană mârâie de durere Am văzut mulți oameni murind Nu au murit, doar au murit Și toți puteau fi scutiți de moarte cu o seringă Si mama mea Wernicke tace "Bine", spun eu "Știu că este întotdeauna o crimă să pună capăt vieții cuiva De când sunt în război, nici măcar nu-mi place să ucid o muscă Și totuși vițelul mi s-a părut foarte gustos în seara asta, deși vițelul a fost ucis ca să-l mâncăm Toate acestea sunt vechi paradoxuri și concluzii neajutorate Viața este un miracol, chiar și într-un vițel, chiar și într-o muscă Mai ales în muscă, această acrobată cu mii de ochi Ea este întotdeauna un miracol Și acest miracol se termină întotdeauna Dar de ce, în timp de pace, considerăm că este posibil să omorâm un câine bolnav și să nu ucidem o persoană care geme? Și în timpul războaielor fără sens exterminăm milioane de oameni? Wernicke tot nu răspunde Un gândac mare bâzâie în jurul becului O bate, cade, se târăște, își desfășoară aripile din nou și din nou se învârte în jurul sursei de lumină Nu își folosește experiența "Bodendick, acel oficial al lui Dumnezeu, cu siguranță are un răspuns pentru toate", spun eu Animalele nu au suflet, dar oamenii au Dar unde se duce o parte a sufletului când o circumvoluție a creierului este deteriorată? Unde se duce această parte dacă o persoană devine idioată? E deja în rai? Sau așteaptă undeva rămășița sa mutilată, datorită căreia o persoană poate încă să vorbească, să salve, să mănânce și să își facă nevoile? I-am văzut pe câțiva dintre bolnavii tăi terminali închiși în saloane - în comparație cu ei, chiar și animalele sunt zei Unde se duce sufletul unui idiot? Este divizibil? Sau tu Obelisc negru stând ca un balon invizibil deasupra capetelor acestor sărmane creaturi care mormăie? Wernicke face o mișcare, de parcă alunga o insectă "Bine", continu "Să fie o întrebare pentru Bodendick și o va rezolva cu ușurință Bodendik poate rezolva orice problemă cu ajutorul marelui zeu necunoscut, rai și iad - o recompensă pentru cei suferinzi și o pedeapsă pentru rău Nimeni nu a primit vreodată dovezi că acesta este într-adevăr cazul; și, potrivit lui Bodendick, numai credința dă fericire Și de ce ni se dă rațiunea, capacitatea de a critica, setea de dovezi? Să nu le folosești? Un joc ciudat pentru o mare zeitate necunoscută Ce este o atitudine respectuoasă față de viață? Teama de moarte? Frica, întotdeauna doar frică? De ce? Și de ce întrebăm dacă nu există răspunsuri la întrebările noastre? - Toate? întrebă Wernicke "Nu, nu toate, dar nu vă voi mai pune întrebări - Bine La urma urmei, nu pot să-ți răspund Înțelegi asta sau nu? - Cu siguranță De ce ai fi capabil să răspunzi, dacă în bibliotecile din întreaga lume poți găsi în loc de răspunsuri doar rătăciri speculative pe aceste subiecte? Făcând al doilea cerc, gândacul cade Se rostogolește din nou cu greu și începe al treilea Aripile sale par a fi făcute din oțel lustruit albastru Toate acestea sunt ca o mașină frumoasă cu scop; dar lumina este pentru el ceea ce o sticlă de vodcă este pentru un alcoolic Wernicke toarnă restul de Moselle în pahare - Cât timp ai stat în față? - Trei ani - Ciudat! nu raspund Bănuiesc aproximativ ce vrea să spună și nu vreau să mai mestec totul din nou Crezi că există o legătură între minte și suflet? întreabă deodată Wernicke Erich Maria Remarque - Nu știu acest lucru Dar chiar crezi că aceste animale inferioare care stau sub lacătul tău și trec sub ele însele mai au un suflet? Wernicke își ia paharul "Îmi este mai ușor", răspunde el "Sunt un om de știință și nu iau nimic de la sine înțeles Doar mă uit Bodendick, pe de altă parte, crede a priori Și zvârli nesigur între mine și el Vezi acest gândac? Gândacul trece la atac pentru a cincea oară Și va continua până va muri Wernicke stinge becul Așa îl salvăm Noaptea albastră înaltă intră prin ferestrele deschise Ea respiră asupra noastră mirosul de pământ, flori și stele sclipitoare Tot ce am spus mi se pare deodată monstruos de stupid Gândacul face un alt cerc de bâzâit și zboară hotărât pe fereastră "Haos", spune Wernicke "Dar este cu adevărat haos sau ni se pare pur și simplu așa ceva?" Te-ai gândit vreodată cum ar fi lumea dacă am mai avea un organ de simț? - Nu - Și unul mai puțin? Ma gandesc "Am fi orbi, sau surzi sau nu am avea simțul gustului Desigur, ar fi o diferență uriașă Dacă mai e unul? De ce ne-am limitat pentru totdeauna la cele cinci simțuri? De ce nu îl putem dezvolta niciodată pe al șaselea? Sau al optulea? Sau al doisprezecelea? Nu ar fi lumea altfel atunci? Să presupunem că odată cu dezvoltarea celui de-al șaselea simț, conceptul de timp ar dispărea deja Sau spațiu Sau moartea Sau suferinta Sau morala Și, probabil, conceptele actuale despre ceea ce este viața s-ar fi schimbat Trecem prin ființa noastră cu organe de percepție destul de limitate Câinii au un auz mai bun decât orice om Liliacul își găsește orbește drumul, în ciuda tuturor obstacolelor Molia are propriul său radio și zboară drept înainte kilometri Obelisc negru la femela ta Păsările migratoare navighează mult mai bine decât noi Șerpii aud cu suprafața pielii Știința naturii cunoaște sute de astfel de exemple Cum putem ști sigur în astfel de condiții? Este suficient să extindeți sfera de percepție a unuia dintre organe sau să dezvoltați unul nou - și lumea se va schimba, se va schimba și conceptul despre Dumnezeu Pentru sănătatea ta! Ridic paharul și beau Moselle este un vin acru, pământesc "Deci este mai bine să așteptăm până când dezvoltăm al șaselea simț?" Da? Raspund - Nu este necesar Fă cum vrei Dar este util să ne amintim că un organ suplimentar de percepție - și toate concluziile noastre vor zbura în iad Seriozitatea noastră primitivă dispare la acest gând Cum e vinul? - Excelent Și cum rămâne cu doamna Tergoven? E mai bine? - Mai rau A venit mama - fiica nu a recunoscut-o Poate că nu voia să știe - Este aproape același lucru; fiica nu a recunoscut, a cerut ca mama ei să plece Apariție tipică - De ce? "Vrei să asculți o prelegere despre ce este schizofrenia, complexul parental, fuga de sine și efectul șocului?" "Da", răspund - Astăzi vreau Nu o vei auzi Doar esențialul O personalitate divizată este de obicei o dorință de a fugi de sine - Și ce este "eu" uman în sine? Wernicke se uită la mine Nu ne vom referi la asta astăzi Deci, zboară într-o altă personalitate Sau mai multe Între timp, pacientul revine la el pentru un timp mai mult sau mai puțin lung Dar Genevieve nu este Nu s-a mai întors de mult De exemplu, nu o cunoști deloc așa cum este cu adevărat "Așa cum este acum, pare destul de rezonabilă", spun eu ezitând Wernicke râde Erich Maria Remarque - Ce este mintea? Gandire logica? Mă gândesc la dezvoltarea a două noi organe de simț în viitor și nu răspund - E foarte bolnavă? Întreb Din punctul nostru de vedere, da Dar există cazuri de cure bruște și surprinzătoare - Vindecare pentru ce? - De la boală Wernicke își aprinde o țigară "Uneori se simte destul de fericită De ce nu o lași așa cum este acum? - Pentru că mama plătește pentru tratament, spune Wernicke sec Da, ea nu se simte deloc fericită Crezi că ar fi mai fericită dacă s-ar face bine? "Probabil ca nu Este sensibilă, educată, aparent are o imaginație vie și are o ereditate grea Toate aceste proprietăți nu promit o fericire deosebită! Dacă ar fi fost fericită, cu greu ar fi fugit - Atunci de ce nu o vor lăsa în pace? "Da, de aceea?" repetă Wernicke gânditor De multe ori îmi pun și eu această întrebare De ce mai operează pacienți despre care se știe că operația nu îi va ajuta? Doriți să faceți o listă cu aceste motive? Ar fi foarte mare, printre ele va fi și întrebarea: de ce nu-ți termini paharul și în sfârșit taci? Și de ce nu simți această noapte, ci doar mintea ta imatură? De ce să vorbim despre viață în loc să o simți? Se ridică și se întinde "Ei bine, este timpul să-mi fac turul la pustnicii mei Vrei să vii cu mine? - Vrei - Pune o haină albă Te voi duce la o secțiune specială Fie vei vomita după aceea, fie îți vei bea vinul cu profundă bucurie și recunoștință Dar sticla este goală "Am încă unul în rezervă în camera mea Pot fi Obelisc negru poate vom avea nevoie Și știi ce e ciudat? Aici tu, la cei douăzeci și cinci de ani, ai văzut deja multă moarte, durere și nebunie umană, și totuși nu ai învățat nimic, pui cele mai stupide întrebări la care te poți gândi Dar, se pare, așa s-a întâmplat în lume: când începem cu adevărat să înțelegem ceva, suntem deja prea bătrâni pentru a-l aplica vieții și așa merge - val după val, generație după generație, și nimeni nu este capabil să macar invata ceva de la altcineva A mers! Stăm în cafeneaua "Central" - Georg, Willy și eu Nu am vrut să fiu singură acasă astăzi Wernicke mi-a arătat o secțiune a azilului de nebuni în care nu fusesem încă, și anume secțiile pentru victimele războiului Sunt oameni cu psihicul distrus, răniți la cap, acoperiți În lumina blândă a serii de primăvară, printre privighetoarele care cântau pretutindeni, această secțiune părea un fel de pirog formidabil Războiul, care a fost aproape uitat peste tot, continuă aici Urletul scoicilor se mai aude în urechile nefericiților, ochii lor, ca acum cinci ani, sunt plini de groază, baionetele străpung fără oprire pântecele moi, tancurile zdrobesc fără milă răniții care țipă și-i turtesc ca o lipă, tunete de luptă, explozii de grenade de mână, trosnetul craniilor despicate, fluierul minelor, șuieratul celor zdrobiți de pigole prăbușite - totul aici este păstrat ca și cum ar fi cu ajutorul unei magie negre monstruoase și furie în tăcere în această aripă, înconjurat de trandafiri și de frumusețea verii târzii Aici se dau ordine și se respectă în tăcere ordinele nerostite; paturile sunt tranșee și adăposturi, oamenii sunt iar și iar umpluți și dezgropați, aici sunt uciși și mor, sugrumați; aici se sufocă, valuri de gaz curg prin camere și, înnebuniți de groază, oamenii răcnesc și se târăsc, șuieră și plâng, sau deodată, ghemuindu-se într-o minge și încercând să devină cât mai puțin vizibili, se ascund într-un colț și stau acolo în tăcere, îngropată de perete, înghesuită strâns La ea Erich Maria Remarque - Scoală-te! - Brusc, mai multe voci tinere latră în spatele nostru Unii dintre vizitatori sar în sus și se întind Orchestra cafenelei interpretează "Germania, Germania mai presus de toate" Este a patra oară în seara asta Nu este că trupa sau proprietarul cafenelei au fost atât de naționaliste; este vorba despre câțiva tineri bandiți care își imaginează cine știe ce despre ei înșiși La fiecare jumătate de oră, unul dintre ei vine la orchestră și comandă imnul național, de altfel, cu un aer de parcă mergea la ofensivă Orchestra nu îndrăznește să obiecteze și, prin urmare, în locul uverturii din Poetul și țăranul se aude un cântec despre Germania - Scoală-te! - se aude apoi din toate părțile, pentru că atunci când se cântă imnul național, unul ar trebui să se ridice, mai ales după ce două milioane de germani au fost uciși în sunet, am pierdut războiul și am luat inflația - Scoală-te! strigă la mine un nebun care nu are nici măcar șaptesprezece ani acum și până la sfârșitul războiului nu avea mai mult de doisprezece "Nu mi-a păsat nimic de tine", răspund, "du-te mai întâi să-ți usuce nasul" - Bolșevic! tipul țipă, deși nici măcar nu știe încă ce înseamnă cuvântul - Se dovedește că aici sunt bolșevici! se întoarce către restul tinerilor Dorința principală a acestor huligani este să facă scandal Din nou și din nou comandă imnul național, iar de fiecare dată mulți vizitatori nu se ridică, totul este foarte stupid Apoi, cu ochii strălucitori, urlătorii aleargă spre ei și încearcă să declanșeze o ceartă Undeva în public sunt și câțiva ofițeri pensionari, ei conduc totul și se simt patrioți În jurul mesei noastre se adunaseră deja cinci sau șase persoane - Scoală-te! Nu va fi chiar atât de rău! - Cât de rău este? întreabă Willie - Vei afla în curând! Chiloţi! Trădători! Scoală-te! Obelisc negru - Îndepărtează-te de masă, spune calm Georg - Îți închipui că avem nevoie de ordinele fraților? Un bărbat în vârstă de treizeci de ani se împinge prin mulțime "Nu simți respect pentru imnul nostru național? "Nu într-o cafenea și nici când fac scandal din asta", obiectează Georg Acum lasă-ne în pace cu prostiile tale - Prostii? Consideri că cele mai sacre sentimente ale unui german sunt o prostie? Vei plăti pentru asta! Unde ai fost în timpul războiului, căută de sine? - În tranșee, din păcate - Toată lumea poate spune asta! Dovedește-o! Willie se ridică E de-a dreptul uriaș Tocmai s-a oprit muzica - Aici! Auzi? Ridică piciorul, întoarce spatele celui care a întrebat și scoate un sunet ca o împușcătură de la o armă de calibru mediu "Asta e tot", spune Willy, "ce am învățat de la prusaci Obișnuiam să aveam maniere mai bune Liderul bandei a sărit involuntar înapoi Ai spus "laș"? întreabă Willie zâmbind "Dar tu însuți pari a fi destul de timid Proprietarul a venit, însoțit de trei chelneri îndesați "Calmi, domnilor, trebuie să vă întreb urgent Fără explicații în cafeneaua mea! Orchestra cântă "Fata din Pădurea Neagră" Gardienii imnului național se retrag, mormăind amenințări Este posibil ca în stradă să încerce să ne atace Le cântărim puterea; s-au așezat lângă ușa din față Sunt vreo douăzeci Bătălia nu ne promite succes Dar deodată apare un ajutor neașteptat Un bărbat foarte slab vine la masa noastră Acesta este Bodo Ledderhoze, un dealer de piele și fier vechi Eram cu el într-un spital francez Erich Maria Remarque "Băieți", spune el, "am fost martor la ceea ce s-a întâmplat Sunt aici cu întreaga noastră uniune de cântăreți Acolo, în spatele coloanei Suntem o duzină bună Vă vom sprijini dacă aceste fețe se atașează de tine A conspirat? - Am fost de acord, Bodo! Dumnezeu te-a trimis direct la noi "Nu aș spune asta Dar acesta nu este un loc pentru oameni inteligenți Am intrat doar pentru un pahar de bere Din păcate, proprietarul de aici are cea mai bună bere din tot orașul Dar, în general, nu este nici pește, nici carne, o gâscă fără spină Găsesc că Bodo merge prea departe în a cere ca o astfel de parte primitivă a corpului uman să aibă și caracter; dar tocmai de aceea există ceva sublim într-o asemenea cerere În vremuri corupte, imposibilul trebuie cerut "Suntem deja pe drum", spune Bodo - Şi tu? - Imediat Plătim și ne trezim Dar nu avem timp să ajungem la ușă, cavalerii imnului național sunt deja pe stradă Ca prin magie, în mâinile lor apărură bâte, pietre, încheieturi de alamă S-au aliniat într-un semicerc în fața intrării Deodată îl vedem din nou pe Bodo Ne împinge deoparte și cei doisprezece camarazi ai lui merg înainte Se opresc afara "Ce vrei, hei, nebunilor? Gardienii patriei se uită la noi "Lași!", declară în cele din urmă liderul, care a vrut să ne atace pe noi trei cu cei douăzeci de bandiți ai săi - Te vom acoperi undeva! - Cu siguranță, acceptă Willy "De aceea am petrecut câțiva ani în tranșee Dar încearcă să ai mereu de trei sau patru ori mai mulți dintre voi decât noi Superioritatea în forță oferă patrioților încredere Mergem împreună cu uniunea de cântări Bodo de-a lungul Grossestraße Stelele au apărut pe cer Magazinele sunt în flăcări Când uneori ești împreună cu camarazii tăi, tot pare ceva ciudat, magnific Obelisc negru nym, palpitant, de neînțeles: și că poți merge așa, și că ești liber și viu Îmi devine deodată clar în ce sens vorbea doctorul Wernicke despre recunoștință: este o recunoştinţă care nu se adresează nimănui personal, doar recunoştinţă pentru faptul că o persoană a scăpat o vreme, pentru că, desigur, nimeni nu poate evada in sfarsit "Ar trebui să mergi la altă cafenea", spune Bodo - Dar ale noastre? Cel puțin nu sunt acele maimuțe urlatoare Vino cu noi, îți arătăm noi! Ei arată La parter se servesc cafea, seltzer, bere, inghetata; la etaj sunt săli de întâlnire Uniunea Bodo este o uniune de cântări Orașul este plin de tot felul de sindicate, fiecare are propriile seri de întruniri, propria carte, propriile agende și fiecare este foarte mândru de sine și își ia activitățile cu profundă seriozitate Uniunea Bodo se întâlnește joi la parter "Avem un cor minunat de bărbați din patru părți", spune el - Doar primii tenori sunt destul de slabi Ciudat, dar, se pare, mulți dintre primii tenori au fost uciși în război Și schimbarea are încă o voce ruptă "Willie are un prim tenor", spun eu - Într-adevăr? Bodo se uită la Willie cu interes - Haide, ia acest bilet, Willy Bodo se inundă ca un sturz Willie îl imită "Lucruri bune", spune Bodo - Ei bine, ce zici de asta? Willy face față și celui de-al doilea - Deveni un membru! insistă Bodo Dacă nu-ți place, poți oricând să pleci Willy este puțin cochet, dar, spre surprinderea noastră, în cele din urmă este de acord Acum este promovat la trezorieri clubului Prin urmare, el mai comandă o porție de bere și vodcă pentru el și supă de mazăre și jeleu pentru toată lumea Uniunea Baudot se bazează pe o politică a principiilor democratice, cu excepția primilor tenori: unul, proprietarul unui magazin de jucării, este conservator, al doilea, cizmar, simpatizează cu comuniștii, dar nu se poate fi deosebit de pretențios cu privire la primii tenori - sunt prea puțini După ce a comandat a treia porție, Wil Erich Maria Remarque Lee spune că cunoaște o doamnă care poate să cânte și la tenor și chiar la bas Membrii sindicatului tac, mestecă jeleu, se îndoiesc clar Aici intervenim eu și Georg și confirmăm capacitatea lui René de la Tour de a cânta în două voci Willy jură că nu are un bas adevărat, ci un tenor natural Ca răspuns, se aud aplauze zgomotoase Rene este ales imediat mai întâi ca membru, iar apoi ca membru de onoare al sindicatului Cu această ocazie, Willy comandă o cană de bere pentru toată lumea Bodo visează la inserții interpretate de o soprană misterioasă, în urma cărora, la festivalurile de cântece, alte uniuni pur și simplu vor înnebuni, imaginându-și că Bodo are un eunuc în club; Rene, desigur, va trebui să cânte în costum masculin, altfel unirea lor va trebui să intre în categoria corurilor mixte - Îi voi spune în seara asta, spune Willy - Asta va râde! În toate registrele! În sfârșit, George și cu mine plecăm Willy urmărește piața de la etajul doi; el, ca un bătrân soldat, încă așteaptă ca păstrătorii imnului național să stea undeva la pândă Dar nu se întâmplă nimic Piața se odihnește liniștită sub stele Ferestrele sunt deschise în cârciumi Din clubul Bodo curge cu putere melodia "Cine te-a crescut, pădure frumoasă, pe culmile alea?" "Spune-mi, Georg", îl întreb în timp ce cotim pe Hackenstraße, "ești fericit?" Georg Krol își scoate pălăria la ceva invizibil în noapte "Prefer să întreb altceva", răspunde el, "cât timp poți sta pe vârful acului?" Plouă din cer Iar din grădină, învolburând, plutesc valuri de ceață Vara este înecată în torenți de ploaie, s-a răcit și un dolar valorează o sută douăzeci de mii de mărci Cu o crăpătură groaznică, o parte din jgheabul acoperișului cade și Obelisc negru apa care curge în jos în fața ferestrei noastre este ca un perete de sticlă Vând doi îngeri funerari de porțelan nesmălțuit și o coroană de nemuritoare unei femei mici, fragile, ai cărei doi copii au murit de gripă Georg stă întins în camera alăturată și tușește Are și gripă, dar s-a împrospătat cu o cană de vin fiert, pe care i-am gătit-o În plus, pe patul din jurul lui sunt împrăștiate o duzină de reviste, iar el profită de ocazie pentru a obține informații despre cele mai recente căsătorii, divorțuri și scandaluri din înalta societate din Cannes, Berlin, Londra și Paris Heinrich intră, ca întotdeauna, în pantaloni cu dungi cu cleme de bicicletă și o haină de ploaie închisă la culoare, care să se asorteze cu pantalonii - Ai fi atât de amabil să-l notezi? Îți voi dicta niște ordine, întreabă el cu un sarcasm inimitabil - Fara indoiala Daţi-i drumul El enumeră: câteva pietre funerare de sienită roșie, o placă de marmură, câteva bare - viața de zi cu zi a morții, nimic special Apoi, șovăitor, se mișcă de la un picior la altul, își încălzește fundul lângă soba rece, examinează mostrele de rocă care zac pe rafturile biroului nostru de douăzeci de ani și, în cele din urmă, izbucnește: "Dacă sunt obstrucționat, nu este de mirare că în curând vom da faliment!" Nu răspund ca să-l enervez - Gata - dăm faliment! el explica - Știu ce spun! - Într-adevăr? Mă uit la el cu amabilitate - Atunci de ce te scuzi? Și așa toată lumea te va crede - Îmi pun scuze? Nu am nevoie de o scuză! Dar ce sa întâmplat în Wüstringen - Și ce, ucigașii tâmplarului au fost găsiți? - Ucigașii? Și ce ne pasă? Și ce e cu crima? Doar un accident El însuși este de vină pentru toate Mă refer la felul în care ai tratat cei vechi Erich Maria Remarque stau pe Debbeling și, în plus, i-au oferit văduvei dulgherului o piatră funerară gratuită Mă întorc și mă uit pe fereastră la ploaie Heinrich Krol aparține acelei rase de oameni care nu se îndoiesc niciodată de corectitudinea opiniilor lor - acest lucru îi face nu numai plictisitori, ci și periculoși Din ei constă masa cu cap de aramă din iubita noastră patrie, care poate fi condusă iar și iar la război Nimic nu este în stare să-i raționeze, s-au născut "cu mâinile la cusături" și sunt mândri că vor muri așa Nu știu dacă acest tip există și în alte țări, dar dacă da, cu siguranță nu va fi în asemenea număr Un minut mai târziu aud vocea acestui prost încăpățânat Se pare că a vorbit mult timp cu șeful și a aranjat totul Numai lui îi datorăm asta Acum putem livra din nou pietre funerare la Wüstringen - Ce vreţi să faceţi? Întreb - Ma rog pentru tine? Îmi aruncă o privire sardonica "Ai grijă, s-ar putea să mergi prea departe!" - Și cât de departe? - Prea mult Nu uitați că aici sunteți doar un angajat - Am uitat de asta Prea des Altfel, ar trebui să-mi plătești triplu salariul ca artist, ca contabil și ca manager de publicitate Și, în plus, e bine că nu suntem în armată, altfel ai fi fost atent în fața mea Cu toate acestea, dacă doriți, vă pot suna cumva concurenții - Holman și Klotz mă vor duce imediat la ei Ușa se deschide și Georg apare în pijamale roșii Vorbești despre Wüstringen, Heinrich? - Și apoi despre ce? "Atunci stai jos și taci și să-ți fie rușine" La urma urmei, un bărbat a fost ucis în Wüstringen! O viață umană este scurtată! Pentru unii, întreg universul a pierit Fiecare ucidere, fiecare lovitură mortală este la fel Obelisc negru dar că prima crimă din lume - Cain și Abel, totul începe din nou Dacă tu și oamenii tăi cu gânduri asemănătoare ați înțeles vreodată acest lucru, atunci pe planeta noastră binecuvântată nu am auzi atât de multe apeluri frenetice la război! "Atunci am auzi doar vocile sclavilor și ale lacheilor Minioni ai rușinosului Tratat de la Versailles! Ah, Tratatul de la Versailles? Ei bine, desigur! George face un pas înainte Miroase a vin fiert puternic - Și dacă am câștiga războiul, atunci, desigur, ne-am umple adversarii cu daruri și expresii de dragoste, nu? Ai uitat ceea ce numai tu și oamenii tăi nu aveai de gând să anexeze? Ucraina, Brie, Longwy și întregul bazin de minereu și cărbune al Franței! Ne-a fost luat Ruhr-ul? Nu, încă îl deținem! Și veți argumenta că tratatul nostru de pace nu ar fi de zece ori mai dur dacă doar ni s-ar oferi ocazia să-l dictam? N-am auzit cum ai dat faliment în acest cont în ? Lăsați Franța, spun ei, să devină o putere de rang a treia, lăsați teritorii vaste să fie anexate de Rusia, lăsați toți oponenții să plătească despăgubiri și să ofere valori reale până când sunt complet sângerați! Și tu ai spus-o, Heinrich! Și acum țipi cu toată gașca despre nedreptatea făcută nouă! Vreau doar să vomit din plânsul și țipatul tău după răzbunare Este întotdeauna vina altcuiva! Așa că poartă autointoxicarea fariseilor; nu știi care este primul semn al unui bărbat adevărat? El este responsabil pentru ceea ce a făcut! Dar tu crezi că împotriva ta s-au săvârșit întotdeauna numai nedreptăți, iar tu ești doar un lucru diferit de Domnul Dumnezeu - Domnul Dumnezeu știe totul, dar tu știi mai multe Georg se uită în jur de parcă s-ar fi trezit dintr-un vis Fața lui este acum la fel de roșie ca pijamaua și chiar și capul lui chel este roz Heinrich se retrage de frică Georg îl urmează - este complet furios Heinrich continuă să se retragă Erich Maria Remarque "Mă infectezi!" strigă el "Îmi respiri bacilii în față!" Înțelegi la ce va duce dacă ambii au gripă? "Nimeni altcineva nu îndrăznește să moară", remarc Un spectacol demn este această luptă între doi frați: Georg în pijamale de foc, transpirat de rabie și Heinrich într-un costum formal, obsedat de o singură preocupare - cum să nu prindeți gripa Această scenă este observată, în afară de mine, de Lisa; este îmbrăcată într-un halat de pânză imprimat cu imagini ale navelor cu pânze și, în ciuda vremii disperate, se aplecă aproape toată pe fereastră În casa în care locuiește Knopf, ușa este larg deschisă În fața ei, ploaia atârnă ca o perdea de mărgele de sticlă Camerele sunt atât de întunecate încât fetele au aprins deja luminile Se pare că plutesc acolo, ca fiicele lui Wagner din Rin Dulgherul Wilke se plimbă prin curte sub o umbrelă uriașă care arată ca o ciupercă neagră Heinrich Krol dispare, împins literalmente din birou de Georg Faceți gargara cu acid clorhidric! strig după el - Gripa este mortală pentru persoanele cu tenul tău! Georg se oprește și râde "Ce idiot sunt", spune el "Nu poți trece prin aceste tipuri!" De unde ai pijamale astea? Întreb Ești membru al partidului comunist? Cineva aplaudă: este Lisa care își exprimă furtunoasă aprobarea lui Georg - o demonstrație foarte neloială față de soțul ei Vacek, un național-socialist convins și viitor director al abatorului Georg se înclină, lipindu-și mâna de inimă "Du-te la culcare", spun eu, "aspiri atât de mult încât stropești ca o fântână" - Transpirația este bună! Uită-te la ploaie! Si cerul transpira Și acolo, dimpotrivă, această bucată de viață, în halat deschis, cu dinții orbitori, plină de râs! Ce facem aici? Mă întreb de ce nu explodăm ca artificiile? Dacă o singură dată noi Obelisc negru înțeles cu adevărat ce este viața, am fi explodat De ce vand pietre funerare? De ce nu sunt o stea căzătoare? Sau nu este vulturul care plutește peste Hollywood furând cele mai frumoase femei din piscine? De ce ar trebui să trăim în Werdenbrück și să ne luptăm în Café Central, în loc să instalăm o rulotă spre Timbuktu și cu hamali cu piele de mahon plecați în dimineața africană? De ce nu conducem un bordel în Yokohama? Răspuns! Trebuie neapărat să știi asta acum! De ce nu facem curse cu pești violet în lumina stacojie a serilor tahitiene? Răspuns! Ia o sticlă de vodcă - Stop! Spun - Mai este vin O să-l încălzesc pe aragaz chiar acum Fara vodca! Ai febră! Trebuie să bei vin roșu fierbinte cu condimente din India și Insulele Sunda - BINE! Încălzire! Dar de ce nu suntem noi înșine pe Insulele Speranței și ne culcăm cu femei care miros a scorțișoară și ai căror ochi se albesc atunci când le impregnem sub Crucea de Sud și care țipă ca papagalii și tigrii? Răspuns! În semiîntunericul biroului, flacăra albastră a lămpii cu spirit arde ca o lumină albastră de basm Ploaia urlă ca marea "Mă navigam, căpitane", spun eu și iau o înghițitură uriașă de votcă pentru a-l ajunge din urmă pe Georg "Caravela tocmai trece pe lângă Santa Cruz, Lisabona și Coasta de Aur Sclavii arabului Mohammed ben Hassan ben Wazek privesc din cabanele lor și ne fac semn cu mâna Iată narghilea ta! Îi dau lui Georg un trabuc din cutia rezervată celor mai buni agenți ai noștri Își aprinde o țigară și suflă în aer inele de fum perfect regulate Sunt pete întunecate pe pijamale "Mă navigam", spune el De ce nu am ajuns încă? - Am sosit Oamenii sosesc mereu și oriunde Timpul este o prejudecată Acesta este secretul vieții Erich Maria Remarque Numai că noi nu știm Și mereu încercăm să ajungem undeva! De ce nu știm asta? întreabă Georg - Timpul, spațiul și legea cauzalității - acesta este vălul Mayei, acoperind infinitatea distanțelor față de noi - De ce? "Acestea sunt flagele cu care Dumnezeu nu ne permite să devenim egali cu El Cu aceste flageluri, el ne conduce prin sistemul iluziilor și prin tragedia dualismului Ce fel de dualism? - Dualismul "Eului" uman și al lumii Ființa și viața Obiectul și subiectul nu mai sunt una Rezultatul este nașterea și moartea Lanțul zdrăngănește Cine o va rupe, va sparge soarta nașterii și a morții Să încercăm, rabinul Krol Din vin se ridică aburi Miroase a cuișoare și a coajă de lămâie Am pus zahăr în el și bem De cealaltă parte a golfului, în cabina navei de sclavi deținută de Mohammed bin Hassan bin Yusuf bin Vacek, suntem aplaudați Ne înclinăm și punem paharele pe masă Deci suntem nemuritori? întreabă Georg tăios și nerăbdător "Este doar o ipoteză", răspund - Doar teorie; căci nemurirea este antiteza mortalității și, prin urmare, doar una dintre jumătățile dualismului Numai când vălul lui Chaya va cădea în cele din urmă tot dualismul va zbura în iad Apoi ne vom întoarce în patria noastră, obiectul și subiectul nu vor mai exista, se vor îmbina și toate întrebările vor dispărea - Asta nu este suficient - Ce altceva? - Existam Punct Dar aceasta este și o parte a antitezei: existăm și nu existăm E tot dualism, căpitane! Trebuie să treci dincolo de ea - Dar ca? Este suficient să deschizi gura, în timp ce dăm peste jumătate din altă antiteză Până acum Obelisc negru este imposibil! Ar trebui să mergem prin viață în tăcere? "Wow, asta ar fi opusul a nu tace - La naiba! Capcană din nou! Ce să faci, navigator? Fără să răspund, ridic paharul Reflecții roșii clipesc în vin Arăt spre ploaie și iau o bucată de granit din colecția de mostre Apoi arăt spre Lisa și reflexele din sticlă, ca simbol al efemerității, apoi spre o bucată de granit, ca simbol al imuabilității, mut sticla și granitul deoparte și închid ochii Un fior brusc îmi curge pe șira spinării de la toate bufnițele hocus pocus Poate că noi, fără să știm, am atacat vreo potecă? A rătăcit în cheia magică a intoxicării pentru a dezvălui? Unde a dispărut brusc camera? Ar putea fi că ea alergă prin univers? Și unde este pământul nostru? Zburați chiar pe lângă Pleiade? Unde este strălucirea roșie a inimii? Poate că este Steaua Polară, și axa lumii și centrul ei? Aplauze puternice vin de cealaltă parte a străzii Deschid ochii Nu pot găsi perspectiva acum Totul este simultan plat și rotund, departe și aproape și nu are nume Apoi, învârtindu-se, se apropie, se oprește și capătă din nou forma corespunzătoare denumirilor obișnuite Când s-au întâmplat toate acestea? Dar s-a întâmplat deja! Știu cumva, dar cum știu, nu-mi amintesc Lisa flutură o sticlă de lichior de ciocolată pe fereastră În acel moment, clopoțelul sună la ușa din față, îi facem în grabă semn înapoi Lisei și închidem fereastra Înainte ca Georg să aibă timp să dispară, ușa biroului se deschide și intră Lieberman, paznicul cimitirului Cu o privire, acoperă lampa cu spirt, vin fiert și George în pijamale și croaie: - Zi de nastere? "Nu, gripă", răspunde George - Felicitări - Și ce este de felicitat? "Gripa este bună pentru cauza noastră Îl văd în cimitir Mult mai multe decese Erich Maria Remarque "Domnule Lieberman", mă întorc către acest bărbat mare de optzeci de ani Nu vorbim despre afacerea noastră Domnul Krol are un atac sever de gripă cosmică, cu care acum luptăm eroic Ai vrea să bei un pahar de medicament cu noi? - Da, sunt mai mult despre vodcă Vinul doar mă face treaz Avem și vodcă Îi torn un pahar plin de ceai Ia o înghițitură adâncă, apoi își ia rucsacul și scoate patru păstrăvi învelite în frunze mari și verzi care miros a râu, ploaie și pește "Un cadou", spune Lieberman Păstrăvii zac pe masă, cu ochii sticloși, pielea lor gri-verzuie acoperită cu pete roșii Moartea a invadat din nou camera, unde cu o clipă în urmă era un suflu de nemurire; a intrat încet și tăcut, ca o mustrare a unei făpturi adresată unui om, acel ucigaș omnivor care, vorbind despre pace și iubire, taie gâtlejul oilor și omoară pești, pentru a se întări și a continua să vorbească despre pace și iubire, fără a exclude Bodendik mâncătorul de carne, slujitorii Domnului - Cină bună, spune Lieberman "În special pentru dumneavoastră, domnule Krol Alimente dietetice ușoare Port peștele mort în bucătărie și i-l dau doamnei Krol, care îl examinează cu un aer de cunoscător "Cu cartofi fierți, unt și salată", spune ea Mă uit prin bucătărie Strălucește de curățenie, lumina se reflectă în oalele lustruite, ceva sfârâie în tigaie și se răspândește un miros apetisant Bucătăriile sunt întotdeauna un confort Reproșul dispare din ochii păstrăvului O creatură moartă se transformă brusc în hrană care poate fi gătită într-o varietate de moduri Și deodată se pare că, poate, pentru asta s-au născut pe lume Ce trădători suntem ai sentimentelor noastre cele mai nobile, cred Lieberman a adus mai multe adrese Gripa isi face deja pragul Oamenii mor pentru că sunt slabi Obelisc negru rezistența organismelor lor Puterea lor a fost deja subminată de foamete în timpul războiului Mă hotărăsc brusc să-mi schimb profesia M-am săturat să am de-a face cu moartea Georg și-a adus halatul de baie și acum stă în el ca un Buddha transpirat Halatul este o culoare verde otrăvitoare Lui Georg îi place să poarte culori strălucitoare acasă Deodată îmi devine clar ce mi-a amintit exact conversația noastră dinainte de sosirea paznicului Zilele trecute, Isabella a spus - nu-mi amintesc exact ce a spus - despre înșelăciunea care pândește în lucrurile din jurul nostru Chiar a existat o înșelăciune când am vorbit despre asta? Sau suntem cu un centimetru mai aproape de Dumnezeu? Chilia poeților din hotelul "Valhalla" este o cameră mică cu panouri Pe un raft se află un bust al lui Goethe cu cărți, fotografii și gravuri reprezentând clasici germani, romantici și câțiva autori moderni atârnat pe pereți În această celulă se adună membrii clubului poeților, precum și inteligența urbană selectată Întâlnirile au loc o dată pe săptămână Din când în când, chiar și redactorul-șef al cotidianului local apare aici și este fie înconjurat de o atenție sincer măgulitoare, fie urat în secret, în funcție de ce material a acceptat și de ce a respins Dar lui nu-i pasă Ca un unchi amabil, înoată în fumul de tutun, obosit, onorat, calomniat, deși toți cei prezenți sunt de acord asupra unui lucru: nu înțelege nimic în literatura modernă După Theodor Storm, Eduard Mörike și Gottfried Keller, pentru el începe marele deșert Pe lângă el, mai sunt și mai mulți consilieri ai tribunalului regional și funcționari pensionari care sunt interesați de literatură; Arthur Bauer și unii dintre colegii săi; poeți locali, câțiva artiști și muzicieni și un invitat ocazional În această seară, Arthur Bauer este curtat de cerbul Mattias, sperând că Arthur își va publica "Cartea morții" în șapte părți Apare și Eduard Knobloch, fondatorul clubului Cu o privire rapidă aruncă o privire Erich Maria Remarque acţionează şi este clar mulţumit de ceva Unii dintre dușmanii și criticii săi nu au venit Spre surprinderea mea, el stă lângă mine După seara cu pui, nu mă așteptam la asta - Ei bine, cum e viața? întreabă el într-un mod complet uman, și nu pe tonul lui obișnuit de restaurant "Genial", spun, pentru că știu că răspunsul îl va enerva "Și o să scriu o nouă serie de sonete", spune el fără a intra în detalii - Sper că nu te superi? - Cu ce pot avea împotriva? Sper că rimează? Mă simt superior lui Edward, pentru că am publicat deja două sonete în ziarul local; el este doar două rime instructive "Va fi un întreg ciclu", îmi răspunde el, spre surprinderea mea, oarecum stânjenit - Cert este că vreau să-i spun "Gerda" - Da, spune-i cum vrei - Și deodată mă întrerup "Gerda", spui? De ce "Gerda"? Gerda Schneider? - Prostii! Doar Gerda! Mă uit furioasă la uriașul gras - Ce înseamnă? Edward râde cu o prefăcută inocență - Nimic Doar licență poetică Sonetele au ceva de-a face cu circul Telecomanda, desigur Știi cum fantezia prinde viață atunci când este fixată cel puțin teoretic pe ceva concret "Renunțați la aceste trucuri", declar, "spune totul!" Ce înseamnă asta, ești așa un escroc? - Shuler? Edward răspunde cu o indignare simulată "S-ar putea la fel de bine să fii numit așa!" Nu ți-ai dat doamna drept o cântăreață ca acea femeie dezgustătoare, prietena lui Willie? - Nu a cedat niciodată Doar ti-ai imaginat - Deci iată-l! spune Edward - Această poveste nu este Obelisc negru dă-mi pace Am urmărit-o Și s-a dovedit că ai mințit Ea nu este cântăreață L-am revendicat? Nu ți-am spus că lucrează pentru circ? - A spus Dar ai sucit atât de mult adevărul încât nu te-am crezut Și apoi ai imitat un alt poma - Mă întreb cum ai adulmecat toate astea? "Am întâlnit-o pe stradă pe Mademoiselle Schneider și am întrebat-o Sper sa nu fie interzis - Și dacă te păcălește și pe tine? Un rânjet dezgustător de mulțumit de sine apare brusc pe fața lui Edward, asemănător cu fața unui copil gras, iar el nu răspunde "Ascultă", spun eu cu anxietate interioară și, prin urmare, foarte calm "Nu vei cuceri această doamnă cu sonete Edward nu răspunde Se poartă cu aroganța unui poet care, pe lângă poezie, are și un restaurant de primă clasă, iar în acest restaurant am avut ocazia să mă asigur că Gerda este o ființă muritoare, ca toți ceilalți "O, ticălosule," declar eu furios - Nu vei realiza nimic Această doamnă pleacă în câteva zile Ea nu pleacă! se repezi Edward, pentru prima dată de când îl cunosc Contractul ei a fost reînnoit astăzi Mă uit la el, cu ochii mari Nenorocitul ăsta știe mai bine decât mine - Deci ai cunoscut-o și azi? Edward răspunde din anumite motive cu o ezitare: Astăzi este pur întâmplător Doar astăzi! Dar minciuna este scrisă clar pe obrajii lui groși - Și ți-ai dat seama imediat să-i dedici sonete? Întreb Așa ne-ați mulțumit nouă, clienților dumneavoastră fideli? Cu un cuțit de bucătărie în vintre, o, om de bucătărie! - La naiba cu astfel de clienți îmi dai - Poate că i-ai trimis deja aceste sonete, păun neputincios? îl întrerup - Haide, nu e nevoie Erich Maria Remarque nega! O voi vedea, tine cont de asta, tu care faci paturi pentru tot felul de tipuri murdare! - Ce? Cum? - Gandeste-te la asta! Sonete! Tu, ucigașul mamei tale! Nu te-am învățat cum să le scrii? Bine multumesc! Dacă ai avea tactul să-i trimiți un ritornello sau o odă! Dar folosește-mi propriile arme! Ei bine, Gerda îmi va arăta gunoaiele astea, iar eu îi voi explica ce este "Ei bine, asta ar fi din partea ta " mormăie, bâlbâind, Edward, care și-a pierdut în sfârșit controlul asupra lui "Nu s-ar fi întâmplat nimic", răspund, "femeile sunt capabile de astfel de lucruri" Știu Dar pentru că te apreciez ca restaurator, îți voi mai dezvălui o împrejurare: Gerda are un frate, un adevărat Hercule, și respectă cu strictețe onoarea familiei El i-a schilodit deja pe doi dintre admiratorii ei Îi este deosebit de plăcut să rupă picioarele celor care au picioarele plate Aw, ești neclintit "Rahat", spune Edward Dar văd că este încă adânc în gânduri Oricât de neplauzibilă este orice afirmație, dacă doar s-ar insista cu tărie asupra ei, ea va lăsa întotdeauna o anumită urmă - asta mi-a fost învățat de o anumită personalitate politică - inspiratorul lui Vacek Poetul Hans Hungermann se apropie de canapeaua pe care stăm noi Este autorul romanului inedit The End of Wotan și al dramelor Saul, Baldur și Mohammed "Ce face arta, frați ucenici?" se întreabă el - Ai citit gunoiul acela de Otto Bambus care a fost publicat ieri în prospectul Gecklenburg? Brad și lapte degresat Și cum poate Bauer să publice un astfel de hack! Dintre poeții orașului nostru, Otto Bambus este cel mai de succes Cu toții îl invidiem Compune poezii despre diverse colțuri capricioase ale naturii locale, despre satele din jur, intersecțiile străzilor, Obelisc negru renny seara zorilor, și despre sufletul lui dor Bauer a publicat două caiete subțiri cu poeziile sale; unul chiar a iesit cu o a doua editie Hungerman, un puternic poet runic, îl urăște pe Bambus, dar încearcă să-și exploateze conexiunile Matthias Grund îl disprețuiește Eu, dimpotrivă, am încredere de către Otto Își dorește foarte mult să meargă cumva la un bordel, dar nu îndrăznește Otto așteaptă de la această vizită o decolare plină de sânge a versurilor sale oarecum anemice Când mă vede, se repezi imediat spre mine - Am auzit că ai cunoscut o doamnă de la circ! Circul este grozav! Aici puteți crea un lucru strălucitor! Chiar o cunoști? - Nu, Otto Edward doar s-a lăudat Prietenul meu în urmă cu trei ani a servit la circ ca casier Ai vândut bilete? Totuși, ea era acolo Și încă mai rămâne ceva în ea Mirosul prădătorilor, arena Poți să mă prezinți cu ea? Gerda este cu adevărat norocoasă în literatură! Mă uit la Bambus El este slăbănog, palid, fără bărbie, fără față, pince-nez pe nas Ea a lucrat într-un circ de purici - E păcat! Se dă înapoi, părând dezamăgit "Trebuie făcut ceva", mormăie el "Știu ce îmi lipsește: sângele "Otto", răspund eu - Nu ți-ar plăcea vreo persoană care nu este de la circ? Ei bine, de exemplu, un destul de idilic? El clătină din capul lung - Nu este atât de ușor, Ludwig Știu totul despre dragoste Adică iubire spirituală Nu trebuie să adaug nimic aici Ceea ce am nevoie este pasiune, pasiune brută, furioasă Mov, uitare violentă Nebunie! Aproape că își scrâșnește dinții mici Bambus este profesor într-un mic sat suburban și, bineînțeles, nu poate găsi toate acele lucruri acolo Toți cei de acolo vor să se căsătorească sau cred că Otto ar trebui să se căsătorească cu o fată cinstită, cu o zestre bogată, care știe și să gătească bine Dar cum Erich Maria Remarque întrucât Otto nu vrea asta El crede că, ca poet, trebuie mai întâi să devină razna "Problema este că nu le pot obține pe amândouă", spune el sumbru Dragoste cerească și iubire pământească Iubirea devine imediat moale, devotată, plină de sacrificiu și bunătate Și, în același timp, dorința sexuală devine moale, domestică Sâmbăta, știi, ca să dormi duminica Dar am nevoie de un sentiment care ar fi doar atracția sexului, fără altceva, să mă agățăm de el cu dinții Păcat că am auzit că ai o gimnastă Mă uit la Bambus cu interes brusc Iubire cerească și pământească! Asa face si el! Se pare că această boală este mai frecventă decât credeam Otto bea un pahar de limonada si ma priveste cu ochii lui palizi Probabil că se așteaptă să o abandonez imediat pe Gerda pentru ca în poeziile lui să apară experiențe de sex "Când vom merge în sfârșit la distracție?" întreabă el melancolic - Mi-ai promis - Curând Dar să nu-ți imaginezi, Otto, că aceasta este o mlaștină purpurie a păcatului Vacanța mea se termină curând, mai sunt doar două săptămâni Apoi va trebui să mă întorc în satul meu și totul s-a terminat - Vom merge mai devreme Hungerman vrea și el să meargă acolo Are nevoie de el pentru drama sa Casanova Dacă am merge cu toții împreună? - Ce tu! Pentru numele lui Dumnezeu! Nimeni nu ar trebui să mă vadă acolo! Este posibil acest lucru în profesia mea de profesor! - Acesta este motivul pentru care! Vizita noastră va părea complet nevinovată La bordel, în camerele inferioare, este un restaurant Oricine poate fi acolo "Desigur, hai să mergem", sună vocea lui Hungermann din spatele meu - Împreună Aceasta va fi o expediție cu scop pur științific Așa că și Edward vrea să ni se alăture Obelisc negru Mă întorc către Edward să-l ung pe arogantul bucătar de sonet cu sosul meu sarcasm Dar acest lucru se dovedește a fi redundant Privind la Edward, s-ar putea crede că un șarpe a apărut în fața lui Un bărbat zvelt tocmai îl plesnise pe umăr Edward, vechi prieten! spune el amabil - Ce mai faci? Mă bucur că încă mai trăiești? Edward, amorțit, se uită la bărbatul zvelt - Și chiar și astăzi? Vorbește cu greu Edward palid Obrajii lui grasi s-au lăsat brusc, buzele i s-au lăsat, chiar și burta, umerii s-au lăsat, buclele s-au lăsat Într-o clipă, s-a transformat într-o salcie groasă plângătoare Omul care a adus această schimbare magică se numește Valentine Bush Împreună cu mine și Georg, el este al treilea ulcer din viața lui Edward și nu numai un ulcer - este o ciuma, holera și paratifoid în același timp "Arăți înflorit, băiatul meu", declară Valentine Bush pe un ton sincer Edward râde trist - Nu se știe niciodată - priveliștea Sunt mâncat de taxe, dobânzi și hoți El minte Taxele și dobânzile nu joacă niciun rol în epoca noastră a inflației Sunt plătiți într-un an și apoi nu e ca nimic Au fost amortizate de mult Și singurul hoț cunoscut de Edward este el însuși "Ei bine, măcar ai ceva de mâncare", răspunde Valentine cu un zâmbet nemiloasă "La fel au făcut și viermii din Flandra când s-au târât să te atace Edward se frământă literalmente Ce vrei Valentine? el intreaba - Bere? Când este cald, cel mai bine este să bei bere Nu sufăr de căldură Dar, în cinstea faptului că ești încă în viață, ar trebui să bei cea mai bună ^ shina, aici ai dreptate Dă-mi, Eduard, o sticlă de Johannisberger Langenberg, podgoriile Mumm - Totul este epuizat Erich Maria Remarque - Nu e vândut Am verificat cu managerul cramei dumneavoastră Mai ai peste o sută de sticle acolo Ce binecuvântare, acesta este marca mea preferată! Râd - De ce râzi? Edward strigă la mine înfuriat "Nu ai de ce să râzi!" Lipitoare! Sunteți cu toții lipitori! Tot sângele pe care îl vrei să iasă suge-mă! Și tu, și bon vivantul tău, dealer de pietre funerare, și tu, Valentine! Vrei să sugi tot sângele! Un trio de curve! Valentin îmi face cu ochiul și rămâne complet serios - Deci, asta e recunoștința ta, Edward! Așa că te ții de cuvânt! Daca as sti atunci Își suflecă mâneca și examinează cicatricea lungă și zimțată de pe braț În , pe front, i-a salvat viața lui Edward Eduard, care era subofițer repartizat la bucătăria soldaților, a fost brusc înlocuit și trimis în prima linie Chiar în primele zile, în timp ce patrula în pământul nimănui, acest elefant a fost împușcat în vițel, iar după aceea a primit o a doua rană, în care a pierdut mult sânge Valentine l-a găsit, l-a bandajat și l-a târât înapoi în șanț În același timp, un fragment l-a lovit în mână Cu toate acestea, i-a salvat viața lui Edward: fără el, ar fi sângerat până la moarte În acel moment, Edward, din exces de recunoștință, a declarat că Valentine poate bea gratis până la sfârșitul zilelor sale și poate mânca tot ce vrea în Valhalla Au lovit în mâini, Valentin - în stânga, nevătămați Georg Krol și cu mine am fost martori În , toate acestea nu au inspirat alarmă Werdenbrück era departe, războiul era aproape și cine știe dacă Eduard și Valentine se vor întoarce vreodată în Valhalla Dar s-au întors; Valentin, după ce a mai fost rănit de două ori, Eduard, din nou durduliu, căci fusese din nou întors la bucătăria armatei La început, Eduard a simțit încă recunoștință pentru Valentin și l-a tratat de bunăvoie când l-a vizitat și, din când în când, îi dădea de băut chiar șampanie germană epuizată Dar de-a lungul anilor a devenit mai mult o povară Obelisc negru mai mult corp Mai ales că Valentine s-a stabilit în Werdenbrück Locuia în alt oraș; acum a închiriat o cameră nu departe de Valhalla, a venit cu grijă la micul dejun, prânzul și cina lui Edward și în curând a început să regrete amar că făcuse o asemenea promisiune Valentine s-a dovedit a fi un mâncător excelent, în principal pentru că nu mai trebuia să-și facă griji pentru nimic acum Chiar și în ceea ce privește mâncarea, bine, Edward s-ar împăca cumva, dar Valentine a băut și a devenit treptat un cunoscător și un cunoscător al vinurilor Anterior, se limitase la bere, acum accepta doar vinuri vechi și, desigur, l-a condus pe Edward mult mai mult în disperare decât am făcut-o noi cu cupoanele noastre mizerabile de cină "Ei bine, bine", acceptă Edward pe un ton neconsolat când Valentine îi arată cicatricea "Dar a mânca și a bea înseamnă a bea cu mâncare, și nu la întâmplare Nu ți-am promis să-ți dau vin de băut niciodată! "Uită-te la negustorul ăla disprețuitor", exclamă Valentine, îndemnându-mă "În avea o altă părere Apoi a spus: "Valentin, dragă Valentine, doar salvează-mă - îți voi da tot ce am!" - Neadevarat! Nu am spus asta! strigă Edward în falsetto - De unde ştiţi? Când te-am târât înapoi, erai ieșit din minți de frică și sângerare - Nu aș putea spune asta! Nu ar putea! Chiar dacă m-am confruntat cu moartea imediată! Nu este în natura mea! "Corect", spun eu - Avarul va muri în curând! "Asta e ceea ce spun", continuă Edward, hotărând că a găsit sprijin în mine Își șterge fruntea Buclele îi erau umede de sudoare, înainte ca Valentine să-l sperie cu ultima sa amenințare El își imaginează deja procesul din cauza "Valhallei" "Bine, de data asta lasă-l să bea", spune el grăbit, astfel încât ei să-l lase în urmă - Kelner! O jumătate de sticlă de mosela! Erich Maria Remarque "Iohannisberger Langenberg, o sticlă întreagă", îl corectează Valentin și se întoarce către mine: "Îmi dai voie să-ți ofer un pahar?" - Încă ar fi! Raspund - Stop! exclamă Edward - Această condiție nu a fost! Numai Valentine însuși! Ludwig mă costă deja bani frumoși în fiecare zi, acea lipitoare cu cupoanele lui reduse "Taci, mixer de otravă!" îl opresc "Este clar o legătură karmică! Mă bombardezi cu sonete, iar eu îmi spăl rănile cu vinul tău de Rin Vrei să descriu situația unei anumite doamne în douăsprezece rânduri în felul lui Aretino, o, tu, cămătar care prosperă în detrimentul salvatorului său? Edward chiar s-a înecat "Am nevoie de aer curat", mormăie el furios - Extorsionari! Proxeneți! Nu ți-e deloc rușine? "Ne este rușine de lucruri mai serioase, milionar inofensiv!" - Valentin clinchete pahare cu mine Vinul este excepțional "Ce zici de o vizită la sălașul păcatului?" se întreabă timid când Otto Bambus trece pe lângă noi "Hai să mergem, Otto Trebuie să mergem după poezie "Și de ce este cel mai probabil să bei când plouă?" întreabă Valentine și umple din nou paharele - Ar fi invers "Ați dori să găsiți o explicație pentru tot?" - Desigur că nu! Atunci nu ar mai fi nimic de discutat cu oamenii Trebuia doar să spun "Poate că există un fel de mentalitate de turmă aici?" Lichidul necesită lichid "Dar eu urinez mai des în zilele ploioase, ceea ce este cel puțin ciudat Pentru că bei mai mult zilele astea Ce e ciudat aici? Obelisc negru - Dreapta Valentine dă din cap satisfăcut "Nu m-am gandit la asta Spune-mi, oamenii se luptă pentru că atunci se vor naște mai mulți copii? XII Bodendik, ca o pisică neagră mare, își croiește drum prin ceață - Ei bine, cum? întreabă el jucăuș Încă încerci să repari lumea asta? - Îl urmăresc - Aha! Clar un filosof! Si ce gasesti? Mă uit la chipul lui vesel, roșu și ud de ploaie, strălucește de sub o pălărie cu borul căzut "Găsesc că în două mii de ani creștinismul a avansat foarte puțin pe omenire", răspund Pentru o clipă, chipul lui Bodendick, care exprimă bunăvoința și conștiința superiorității sale, se schimbă, apoi devine același "Nu crezi că poate ești încă prea tânăr pentru astfel de judecăți?" "Adevărat, dar nu crezi că a da vina pe o persoană pentru tinerețea sa este cea mai neconvingătoare obiecție la care te poți gândi?! Mai ai si altele? - Am multe altele Dar nu împotriva unei asemenea absurdități Nu știi că orice generalizare este un semn de frivolitate? "Bine", sunt de acord obosit "Și am spus asta doar pentru că ploua Cu toate acestea, există ceva adevăr în asta De mai bine de o lună, când nu pot să dorm, studiez istoria - De ce? Și pentru că plouă din când în când? Ignoră acest atac inofensiv "Pentru că am vrut să mă protejez de pesimismul prematur și de o oarecare disperare Nu este dat tuturor cu credință simplă să-și fixeze ochii Erich Maria Remarque culmea tuturor pe Preasfânta Treime, nevrând să observăm că între timp suntem ocupați cu sârguință să pregătim un nou război, deși tocmai l-am pierdut pe cel precedent, pe care tu și colegii tăi de diferite convingeri protestante l-ai binecuvântat și sfințit în numele lui Dumnezeu și dragostea de aproapele: recunosc că ai făcut-o nu este atât de tare și cu o oarecare jenă, iar colegii tăi militari - cu atât mai veseli țingănind cruci și arzând de sete de victorie Bodendick scutură picăturile de ploaie din pălăria neagră - Aducem mângâiere celor pe moarte pe câmpul de luptă - se pare că ai uitat complet de asta "Nu ar fi trebuit să existe o luptă De ce nu ai intrat în grevă? De ce nu le-au interzis enoriașilor lor să participe la război? Asta era datoria ta! Dar, se pare, vremurile martirilor au trecut! Dar când eram obligat să merg la o slujbă în tranșee, am auzit foarte des rugăciuni pentru biruința armelor noastre Crezi că Hristos s-ar ruga pentru victoria galileenilor asupra filistenilor? "Trebuie să fie ploaia care trezește în tine o emotivitate sporită și o tendință spre demagogie", răspunde Bodendik cu reținere - Și tu, se pare, știi bine că, cu ajutorul unor omisiuni inteligente, distorsiuni și interpretări unilaterale, se poate pune la îndoială orice și poate respinge totul în lume - Cunoscut De aceea studiez istoria În școală și în lecțiile Legii lui Dumnezeu, ni s-a vorbit constant despre erele precreștine întunecate, primitive și crude Acum citesc din nou despre asta și constat că nu am mers departe de acele vremuri - las deoparte dezvoltarea științei și tehnologiei Dar le folosim și în principal pentru a ucide cât mai mulți oameni "Dacă vrei să demonstrezi ceva, draga mea, vei dovedi mereu Și invers Există întotdeauna dovezi pentru orice noțiune preconcepută "Știu și eu", spun - a confirmat biserica Obelisc negru este într-un mod strălucit când a avut de-a face cu gnosticii - Cu gnosticii! Ce știi despre gnostici? întreabă Bodendick cu surprindere insultătoare Destul și bănuiesc că au fost partea cea mai tolerantă a creștinismului Și tot ce m-a învățat viața până acum este valoarea toleranței "Toleranță ", spune Bodendick "Toleranță", repet - Respect pentru ceilalți Înțelegerea celuilalt Lăsați fiecare să trăiască în felul său Dar toleranța în țara noastră iubită sună ca un cuvânt într-o limbă necunoscută "Pe scurt, anarhie", răspunde Bodendick pe un ton mic și dintr-o dată foarte tăios Stăm în fața capelei Se aprind lumânări, iar ferestrele colorate strălucesc mângâietor prin ploaia puternică Un miros slab de tămâie iese din ușile deschise "Toleranța, vicar", spun eu, "nu este deloc anarhie și știi perfect care este diferența Dar nu aveți dreptul să recunoașteți acest lucru, deoarece acest cuvânt nu este în viața de zi cu zi a bisericii voastre Doar tu singur poți oferi unei persoane fericire veșnică! Nimeni nu deține cerul în afară de tine! Și nimeni nu poate ierta păcatele - doar tu Ai monopolul asupra tuturor acestor lucruri Și nu există altă religie decât a ta! Esti o dictatura! Deci, cum poți fi tolerant? "Nu avem nevoie Deținem adevărul "Desigur", răspund, arătând spre ferestrele luminate ale capelei - Dă asta! Mângâiere pentru cei cărora le este frică de viață! Nu trebuie să te mai gândești Știu totul despre tine! Promițând beatitudinea cerească și amenințătoare cu iadul, te joci cu cele mai simple emoții umane - dar ce legătură are un astfel de joc cu adevărul, această fata morgana care ne seduce mintea? "Cuvinte frumoase", spune Bodendik, tonul său de pace, condescendență și ușoară derizoriu a revenit de mult Erich Maria Remarque "Da, tot ce avem sunt cuvinte frumoase", spun eu, supărată pe mine însumi "Dar și tu ai doar cuvinte frumoase Bodendick intră în capelă Avem Sfintele Taine -Da - Iar credința, care este numai pentru nebuni, cu gândurile lor mărunte - digestia încă îi încetinește - pare o prostie și o scăpare din viață; deci, un râme inofensiv, scotocind prin pământul arabil al vulgarităților! - Bravo! exclam eu "În sfârșit, ai vorbit și limbajul poeziei Adevărat, este în spiritul barocului târziu Bodendick începe brusc să râdă "Dragă Bodmer", spune el - În aproape două milenii de existență a bisericii, mai mult de un Saul s-a convertit la Pavel Și nu am văzut și depășit astfel de pitici ca tine Continuă, continuă să mergi înainte La capătul oricărei căi, Dumnezeu stă în picioare și te așteaptă Și acest om plinuț într-o redingotă neagră dispare cu umbrela în sacristie Și peste o jumătate de oră, îmbrăcat mai bizar decât un general de husar, va ieși din nou de acolo și va juca rolul reprezentantului Domnului Dumnezeu Totul este în uniformă, a spus Valentine Bush după a doua sticlă de Johannisberger, în timp ce Eduard Knobloch s-a răsfățat din ce în ce mai mult cu melancolie și visuri de răzbunare - doar în uniformă Luați uniforma militară - și nu există o singură persoană care și-ar dori să devină soldat După slujba de seară, merg cu Isabella pe alee Aici ploaia cade neuniform Ca și cum umbrele stau în frunzișul copacilor și se stropesc cu apă Isabella poartă o mantie strâns cu nasturi și o glugă mică care îi acoperă părul Numai fața ei este vizibilă, strălucește în întuneric ca o secera îngustă a lunii Vremea este rece și vântoasă, iar în afară de noi nu a mai rămas nimeni în grădină L-am uitat de mult atât pe Bodendick, cât și pe acea mânie neagră care, fără niciun motiv, uneori începe să-mi bată brusc din suflet ca o fântână murdară Obelisc negru Isabella merge foarte aproape de mine, prin foșnetul ploii îi aud pașii, îi simt mișcările și căldura trupului ei și mi se pare că aceasta este singura căldură care mai rămâne pe lume Deodată ea se oprește Fața ei este palidă și hotărâtă, ochii ei par aproape negri "Nu mă iubești suficient", declară ea deodată Mă uit la ea, uimit "Te iubesc cât de mult pot", îi răspund Ea stă tăcută o vreme Apoi mormăie: - Puțini Nu, puțini Nu poți iubi niciodată suficient! "Da sunt de acord Nu trebuie să iubești niciodată suficient De-a lungul vieții, niciodată, nimeni Trebuie să iubești întotdeauna prea puțin - și de aici toate nenorocirile umane "Nu suficient", repetă Isabella, de parcă nu mi-ar fi auzit cuvintele "Altfel, noi nu am fi doi " Vrei să spui că am fi unul? Ea dă din cap Îmi amintesc conversația noastră cu Georg când beam vin fiert - Vai, vom fi mereu doi, Isabella, remarc cu prudență "Dar ne putem iubi și credem că suntem deja una Crezi că am fost odată unul? - Nu știu acest lucru Nimeni nu poate ști astfel de lucruri Încă nu ar mai rămâne amintiri Se uită la mine din întuneric "Asta-i ideea, Rudolf", șoptește ea Nu avem amintiri Nici unul De ce nu sunt? Cauți, cauți, dar se dovedește că totul a dispărut! Dar s-au întâmplat atâtea! Amintește-ți asta! Dar nimic mai mult! De ce uitați? Tu și cu mine, nu ne-am cunoscut deja o dată? Spune! Deci, spune! Unde sunt toate astea acum, Rudolf? Vântul ne stropește cu un întreg rafală de ploaie Și se pare că s-au întâmplat deja multe, cred Uneori se apropie și stă în fața ta și Erich Maria Remarque știi că odată a fost exact la fel și chiar știi cum va fi totul într-o clipă, dar vrei doar să-l apuci și deja dispare, ca un fum sau o amintire moartă - Nu ne puteam aminti de noi, Isabella, spun eu "Este ca ploaia La urma urmei, a apărut și cândva din combinarea a două gaze - oxigen și hidrogen, și nu își mai amintesc că au fost cândva gaze Acum sunt doar ploaie și nu își amintesc de ceea ce au fost înainte "Sau ca lacrimile", remarcă Isabella, "dar lacrimile sunt pline de amintiri Continuăm să mergem pe alee în tăcere pentru o vreme Mă gândesc la acele momente ciudate în care dintr-o dată dublul unor amintiri uitate se ridică brusc din adâncul multor vieți și pare să se uite peste ele la tine Pietrișul scârțâie sub picioarele noastre În afara zidurilor grădinii se aude un claxon lung întins, de parcă ar fi o mașină care așteaptă pe cineva care vrea să fugă "Atunci este ca moartea", spune Isabella în cele din urmă - Ce? - Dragoste Iubire perfecta Cine știe, Isabella? Nu cred că cineva va ști vreodată Știm doar atâta timp cât fiecare dintre noi își păstrează "Eul" separat Dacă noi înșine s-ar contopi unul cu celălalt, atunci s-ar întâmpla același lucru ca și cu ploaia Ar apărea un nou "eu" și nu ne-am mai putea aminti "eu"-ul nostru separat, fostul Ne-am dovedi a fi altcineva - la fel de diferiți de noi ca înainte, întrucât ploaia este diferită de aer - și fiecare nu ar mai fi un "eu" separat, doar adâncit printr-un alt "eu" "Și dacă iubirea ar fi perfectă, astfel încât să ne unim într-una, ar fi aceeași cu moartea?" "Poate", răspund eu ezitând Dar nu distrugerea Nimeni nu știe ce este moartea, Isabella Prin urmare, nu poate fi comparat cu nimic Dar, ver Obelisc negru dar, fiecare dintre noi nu ar mai simți că este el însuși Un nou "eu" singuratic ar apărea din nou "Deci iubirea este sortită să fie imperfectă?" "Este suficient de perfectă", spun și, în același timp, mă blestem pentru pedanteria profesorului meu și pentru că mă întorc în Dumnezeu știe ce fel de junglă Isabella scutură din cap - Nu te sustrage, Rudolph! Trebuie să fie imperfect, acum am înțeles Dacă ar fi perfect, fulgerul ar clipi instantaneu și totul ar dispărea - Ar rămâne ceva, dar deja dincolo de cunoștințele noastre - La fel ca moartea? Mă uit la ea "Cine știe", răspund eu cu grijă ca să nu o excit și mai mult "Poate că moartea are un alt nume La urma urmei, îl vedem întotdeauna doar dintr-o parte Poate că moartea este iubirea perfectă dintre noi și Dumnezeu Vântul aruncă din nou șiroaie de ploaie pe frunzișul copacilor, iar ei le aruncă mai departe cu mâinile lor fantomatice Isabella tace o clipă Nu de aceea dragostea este atât de tristă? ea intreaba - Dragostea nu este tristă, ci doar aduce tristețe, pentru că este irealizabilă și nu poate fi păstrată Isabella se oprește "Dar de ce, Rudolf? întreabă ea foarte tăios și bate cu piciorul De ce ar trebui să fie? Mă uit în fața ei palidă îngrijorată "Aceasta este fericirea", spun eu Ea se uită la mine uimită - Este fericire? Dau din cap - Nu se poate! E doar durere! Se aruncă pe pieptul meu și o îmbrățișez strâns Îi simt umerii tremurând convulsiv de suspine Erich Maria Remarque "Nu plânge", spun eu - Ce s-ar întâmpla cu oamenii dacă toată lumea ar începe să plângă din cauza asta? "Despre ce altceva mai este de plâns?" Da, despre ce, îmi repet Despre tot, despre dezastrele de pe blestemata noastră planetă, dar nu despre dragoste "De ce este nefericit, Isabella? Spun - Aceasta este fericirea Doar noi definim atât de prostește iubirea - perfectă, imperfectă - Nu Nu! Ea dă din cap cu insistență și refuză să fie mângâiată Plânge și se lipește de mine, o țin în brațe și simt că nu sunt eu, dar ea, că nu face compromisuri, tot arde cu originalul și doar "de ce", a apărut înainte ca toți să toarne mortarul de ciment a existenței, a fost prima întrebare a trezirii "eu" "Nu asta e problema", insist eu - Nenorocirea se află în altă parte, Isabella - In ce? - Ghinionul nu este că este imposibil să fuzionezi pentru o unitate completă și trebuie să te despărți, în fiecare zi și în fiecare oră Știi asta și totuși nu te poți ține de iubire, se răspândește între degete, dar este cel mai prețios lucru din lume și totuși nu o poți ține Unul dintre cei doi moare întotdeauna înaintea celuilalt Întotdeauna unul dintre cei doi rămâne Isabella ridică privirea Cum poți lăsa ceea ce nu ai? - Da, răspund eu cu amărăciune - Si cum! Există multe grade de abandon și părăsire - și fiecare este dureros, iar multe dintre ele sunt egale cu moartea Lacrimile Isabellei s-au uscat - De unde știi toate astea? ea intreaba - Încă nu ești bătrân, nu-i așa? Destul de vechi, cred O parte din ființa mea a îmbătrânit; Am simțit-o când m-am întors după război "Știu", spun eu - Cu experienta Cu experiență, cred De câte ori a trebuit să părăsesc cutare zi și oră și uman Obelisc negru ce viață, și pomul în lumina dimineții, și mâinile mele și gândurile mele; și de fiecare dată le-am părăsit pentru totdeauna, iar dacă mă întorceam la ei, eram deja diferit Avem multe de lăsat în urmă și suntem forțați constant să lăsăm totul în urmă; când mergi spre moarte, trebuie să arăți mereu gol în fața ei, iar dacă te întorci, trebuie să recucerești tot ce am lăsat în urmă Fața Isabellei strălucește în fața mea în întunericul ploii și deodată mă inundă un val de tandrețe neașteptată Simt din nou cât de singură trăiește, fără teamă, față în față cu fantomele amenințătoare în puterea cărora este dată, fără adăpost, fără odihnă și liniște, un suflet deschis tuturor vântului, fără sprijin, fără plângeri și autocompătimire Ești dulce și neînfricat, ești iubita mea, cred eu, ca o săgeată, îndreptată invariabil și direct către însăși esența lucrurilor, chiar dacă nu poți ajunge la ea, chiar dacă te înșeli Dar cine nu se înșală? Și nu am renunțat aproape toți la orice căutare de mult timp? Unde se termină amăgirea, prostia, lașitatea și unde începe înțelepciunea, cel mai înalt curaj? Sună clopoțelul Isabella tresări "E timpul să plec", spune ea - Trebuie să mergi acolo Ei vă așteaptă - Mergi şi tu? -Da Ne îndreptăm spre casă Ieșind de pe alee, ne aflăm într-o ploaie ușoară care flutură ca un văl umed, tras încoace și încolo de rafale scurte de vânt Isabella mă îmbrățișează Mă uit în jos de pe deal la oraș Nu pot vedea nimic Ploaia și ceața ne-au despărțit de tot Nu există lumină nicăieri, suntem cu toții singuri Isabella merge lângă mine, de parcă ar fi devenit deja o parte din mine pentru totdeauna, de parcă ar fi câștigat deja imponderabilitate, precum imaginile viselor și legendelor care se supun altor legi decât existența noastră cotidiană Suntem deja la usa - Să mergem la! ea spune Eu dau din cap Erich Maria Remarque - Nu pot Nu pot astazi Ea tace si ma priveste cu o privire directa si clara, nu exista nici repros si nici dezamagire in asta; dar ceva în ea pare să se stingă imediat Cobor ochii Simt că am lovit un copil sau am ucis o rândunică "Nu azi", repet - După Mâine Se întoarce tăcută și intră în hol O văd pe sora mea urcând scările cu ea și dintr-o dată mi se pare că ceea ce poate fi găsit o singură dată în viață mi se pierde iremediabil Confuz, trec de la un picior la altul Dar ce as putea sa fac? Și de ce din nou în toată această confuză? M-am eschivat tot timpul! La naiba de ploaie Mă îndrept încet spre clădirea principală Wernicke iese din el într-o haină albă și sub o umbrelă - Ai adus-o pe Fräulein Tergoven surorii tale și i-ai predat-o? - Da - Bine Trebuie să-i acorzi mai multă atenție Vizitează-o într-o după-amiază dacă ai timp - Pentru ce? "Nu vei primi un răspuns la această întrebare", răspunde Wernicke "Dar când este cu tine, ea este calmă după aceea E bine pentru ea Ajunge cu tine? Ea mă ia pentru altcineva - Nu contează Nu sunt interesat de tine, ci doar de pacientul meu Wernicke îmi face cu ochiul prin ploaie "Bodendick te-a lăudat în seara asta - Ce? De aceea nu avea niciun motiv! "El susține că te-ai întors și ai intrat pe calea care duce la spovedanie și împărtășire - Fictiune! exclam eu, sincer indignat - Nu neglija marea înțelepciune a bisericii Este singura dictatură care a rezistat timp de două milenii Mă duc în oraș Prin ploaie din nou în fața mea Obelisc negru steagul cenușii de ceață flutură Isabella, ca o fantomă, îmi trece prin gânduri Am fugit rușinos de ea; la asta se gândește acum, știu Nu ar trebui să merg deloc acolo Nu provoacă decât confuzie în mine și am destule în viața mea Dar dacă nu a fost acolo dintr-o dată? Nu aș simți că îmi lipsește cel mai important lucru, ceea ce nu îmbătrânește, nu se uzează și nu poate deveni cotidian, tocmai pentru că nu-l deții tu? Vin la cizmarul Carl Brill Din atelierul unde tălpile sunt tivite se aud sunetele unui gramofon Astăzi am fost invitată aici la petrecerea burlacilor Aceasta este una dintre acele seri celebre în care doamna Beckmann își demonstrează arta acrobatică Ezit o clipă - chiar nu am chef - dar apoi intru oricum - de aceea În cameră este fum de tutun și miros de bere Carl Brill se ridică și, clătinându-se ușor, își înfășoară brațele în jurul meu Este la fel de chel ca Georg Krol Dar mustata groasa iese ca o morsa "Ai venit exact la timp", spune el "Pariurile sunt deja făcute, tot ce ai nevoie este o muzică mai bună decât acest gramofon stupid!" Ce zici de valsul Dunării Albastre? - Vine! Pianul a fost deja târât în atelier, unde tălpile sunt tivite în prezența clientului, iar acesta stă în fața mașinilor Cea mai mare parte a încăperii a fost curățată de pantofi și bucăți de piele, iar scaune și chiar câteva fotolii au fost amplasate oriunde a fost posibil Pe masă se află un butoi de bere și câteva sticle de vodcă deja goale O baterie de rezervă este pe tejghea Pe masă este și un cui mare învelit în bumbac, lângă el este un ciocan de pantof greu Bat în taste, cântând "Dunărea albastră" Prietenii de băutură ai lui Bril legănându-se în fumul fumului Sunt deja destul de încărcate Carl pune un pahar de bere și o doză dublă de vodcă pe capacul pianului Erich Maria Remarque "Clara se pregătește", spune el - Toate pariurile pe care le-am încheiat în valoare de peste trei milioane Să sperăm că e cel mai bun, sau aproape voi da faliment Îmi face cu ochiul - Când vine vorba de asta, joacă ceva furtunos cu un lift Întotdeauna o inspiră Iubește muzica până la nebunie - Pot să joc "Procession of the Gladiators" Ce zici de un mic pariu privat cu mine? Carl se uită la mine "Stimate domnule Bodmer", răspunde el ofensat, "nu veți paria împotriva Clarei!" Poți să joci convingător atunci? "Nu împotriva ei Pentru ea Pariu privat - Câți? întreabă în grabă Karl - Bietele optzeci de mii, spun eu - Toată averea mea se gândește Karl Apoi se întoarce către ceilalți - Mai vrea cineva să parieze optzeci de mii? Împotriva pianistului nostru? - Eu! Un bărbat gras pășește în față, scoate bani dintr-o valiză și trântește o grămadă de bani pe tejghea Mi-am pus banii lângă el "Dumnezeul hoților mă păzește", spun eu "În caz contrar, voi fi forțat să mă limitez la cină mâine - Deci, să începem! spune Carl Brill Publicul inspectează unghia Apoi Karl se duce la perete, pune un cui pe el la nivelul spatelui unui om și îl bate al treilea cu un ciocan El lovește mai puțin puternic decât par mișcările lui de măturat "Este blocat adânc și strâns", spune el și se preface că scutură energic unghia Vom verifica asta mai întâi Omul gras care a pariat împotriva mea se ridică la perete Atinge unghia și zâmbește "Karl", spune el cu un râs ironic, "voi sufla și acest cui va zbura" Dă-mi un ciocan Obelisc negru - Și mai întâi suflați și priviți Dar grasul nu sufla El trage energic de unghie și iese afară - Cu mâna, voi băga un cui prin blatul mesei Dar în spate, nu Dacă puneți astfel de condiții, mai bine să lăsăm această chestiune Omul gras tace Ia un ciocan și bate un cui în alt loc "Ei bine, va fi bine aici?" Carl Bril încearcă un cui Iese doar șase până la șapte centimetri - Prea strâns Nu o poți scoate cu mâna "Fie asta e, ori îl anulăm", spune grasul Karl preia din nou unghia Grasanul pune ciocanul pe blat, nu observă că de fiecare dată când Carl verifică dacă cuiul este bine așezat, îl slăbește ușor "Nu pot paria pe baze egale, ci doar unul la doi, și chiar și atunci probabil că voi pierde " Ei conspira pe șase împotriva patru Un munte întreg de bani crește pe tejghea Carl mai trage cuiul de două ori pentru a arăta cât de fără speranță este să câștigi un astfel de pariu Încep să joc "Procession of the Gladiators", iar în curând apare Frau Beckmann în atelier, foșnind un kimono chinezesc, roșu aprins, liber, chimonoul este țesut cu bujori, iar pe spate este înfățișat un Phoenix Doamna Beckmann este o persoană impunătoare, are un cap de buldog, dar un buldog drăguț, părul creț și gros și negri și ochii negri strălucind ca cireșele, totul este ca un buldog, mai ales bărbia ei Corpul ei este puternic și ca fierul Sânii duri ca piatra ies ca un bastion, apoi vine talia, care este destul de zveltă pentru astfel de corpuri și, în sfârșit, celebrul spate, care joacă un rol decisiv în acest caz Este imens și în același timp ca o piatră Nici măcar un fierar nu l-a putut ciupi când doamna Beckmann îi încorda corpul, mai degrabă și-ar rupe degetul Carl Bril a câștigat deja un pariu pe asta, deși doar într-un cerc apropiat Erich Maria Remarque prieteni Deoarece este prezent un om gras în seara asta, se propune doar să facem experimentul de a scoate un cui din perete În tot ceea ce se întâmplă, domnește un spirit strict atletic și pur cavaleresc; este adevărat că o salută doamna Beckmann, dar este extrem de reținută și chiar, parcă, absentă Ea își consideră performanța doar ca ceva sportiv și de afaceri Ea stă calmă cu spatele la perete în spatele unui paravan jos, face mai multe mișcări profesionale, apoi îngheață pe loc, cu bărbia întinsă, gata de pornire, foarte serioasă, așa cum ar trebui să fie înainte de o realizare sportivă serioasă Rupând Marșul, cânt două triluri pe note de bas - ar trebui să sune ca un ruliu de tobe în circul Bush în timpul unui salt mortal Doamna Beckmann încordează mușchii și îi relaxează Corpul ei se mai strânge de două ori Carl Bril începe să devină nervos Doamna Beckmann îngheață din nou pe loc, privind în tavan cu dinții strânși Apoi ceva clincheie și ea se îndepărtează de perete Cuia se află pe podea Cânt Rugăciunea Fecioarei, una dintre piesele ei preferate Ea îi mulțumește cu un gest grațios din capul ei masiv, urează tuturor noapte bună cu o voce melodioasă, își înfășoară mai strâns kimonoul și dispare Carl Bril numără banii Dă-mi câștigurile mele Omul gras examinează unghia și peretele "Incredibil", mormăie el Cânt "Shine of the Alps" și "Weser Song" - acestea sunt și două dintre piesele preferate ale doamnei Beckmann Sus mă auzi cântând Carl îmi face cu ochiul mândru La urma urmei, el este proprietarul acestor clești puternici Berea și votca curg ca apa Eu beau cu ceilalți, apoi continui să mă joc Aș prefera să nu fiu singur astăzi Vreau să mă gândesc la ceva, dar în același timp nu vreau să mă gândesc la asta în niciun caz Mâinile mele sunt pline de o tandrețe fără precedent Apropierea cuiva suflă spre mine, cineva se întinde spre mine, atelierul dispare, văd din nou ploaia, ceața, Isabella și întunericul nopții Ea Obelisc negru nu e bolnavă, cred, și totuși știu că este bolnavă Dar dacă Isabella este bolnavă mintal, atunci suntem de zece ori mai mulți psihopați decât ea O ceartă puternică mă aduce în fire Se dovedește că grasul nu poate uita formele puternice ale doamnei Beckmann Aprins după mai multe pahare de vodcă, i-a făcut lui Bril o ofertă triplă: cinci milioane pentru ceai cu doamna Beckmann, un milion pentru o scurtă conversație cu ea acum, în timpul căreia probabil o va invita la o cină destul de decentă fără Karl Bril și două milioane , dacă i se permite să ciupească de câteva ori ferm această minune anatomică aici, în atelier, între asociați, într-o societate veselă și, deci, respectând toată cuviința Dar aici a apărut personajul lui Karl Dacă grasul ar avea în vedere un interes pur sportiv, a declarat el, ar putea avea voie să o ciupească pe doamna Beckmann, dar, în orice caz, cu un pariu suplimentar pe vreo nefericită sută de mii de mărci; dacă aceasta este doar dorința unei capre poftitoare, atunci doar gândul la astfel de acțiuni este o insultă gravă pentru Karl - E o fiară! mârâie el - Am crezut că sunt prezenți doar domni adevărați "Sunt un domn adevărat", mormăie bărbatul gras De aceea fac aceste sugestii - Esti un porc! - Este prea Altfel, ce fel de cavaler sunt? Și ar trebui să fii mândru o astfel de doamnă Ești cu adevărat atât de lipsit de inimă! Ce ar trebui să fac, în iulie natura mea se ridică în mine? De ce esti jignit? Nu este soția ta legală Îl văd pe Brill tresărind de parcă ar fi fost împușcat Cu doamna Beckmann, el este într-o conviețuire ilegală, ea pur și simplu îi conduce gospodăria Ce îl împiedică să se căsătorească cu ea - nimeni nu știe acest lucru, probabil doar natura lui încăpățânată, care îl face să facă o gaură de gheață iarna pentru a înota în apă înghețată Totuși, acesta este punctul lui slab Erich Maria Remarque "Da, aș " se bâlbâie grăsanul, bâlbâind, "Aș purta un asemenea diamant pe mâini, l-aș îmbrăca în catifea și mătase, în mătase roșie " Aproape suspine și desenează forme magnifice în aer cu mâna Sticla din fața lui este goală Iată un caz tragic de dragoste la prima vedere Mă întorc și continu să mă joc Nu-mi pot imagina imaginea unui om gras care o poartă în brațe pe doamna Beckmann - Afară! Karl Brill declară brusc - Suficient! Urăsc să dau afară oaspeții, dar Din adâncurile atelierului iese un strigăt disperat Sărim cu toții în sus Un bărbat scund dansează frenetic acolo Karl se repezi spre el, apucă foarfecele și oprește mașina Shorty merge prost "Ah, la naiba! Ei bine, cine știa că se va îmbăta atât de mult și vrea să se joace cu mașina! Carl este supărat Ne uităm la mâna scurtului Mai multe fire atârnă de rană Aparatul i-a prins pulpa mâinii între degetul mare și arătător - și aceasta este încă fericire Karl toarnă vodcă pe rană, iar omulețul își revine în fire - Amputat? întreabă îngrozit când își vede mâna în labele lui Karl - Prostii, mâna ta este intactă Shorty respiră ușurat când Carl își strânge mâna în fața lui - Otrăvirea cu sânge? Nu?", întreabă victima - Nu, dar aici sângele tău va rugini mașina Îți vom spăla gheara cu alcool, vom lubrifia cu iod și vom aplica un bandaj - Iod? Și nu doare? - Arde pentru o secundă De parcă ai luat cu mâna o înghițitură de votcă foarte tare Shorty își scoate mâna - Aș prefera să beau vodcă și eu Scoate din buzunar o batistă nu prea curată, o înfășoară în jurul labei și întinde mâna spre sticla Obelisc negru Carl chicotește Apoi se uită îngrijorat în jur - Unde este omul gras? Oaspeții nu știu - Poate a fost, dar au ieșit toate? - observă unul dintre cei prezenți și începe să sughițeze de râs din cauza propriei duhuri Ușa se deschide Apare un om gras; Aplecându-se în față pentru a-și menține echilibrul, se împiedică înăuntru, urmat de doamna Beckmann într-un kimono roșu Ea îi răsucește mâinile la spate și îl împinge în atelier Cu o smucitură viguroasă, îl aruncă departe de ea Bărbatul gras cade cu fața întâi în compartimentul pentru pantofi pentru femei Doamna Beckmann pare că își scutură praful de pe mâini și pleacă Carl Bril face un salt uriaș Îl pune pe omul gras în picioare - Mainile mele! strigă admiratorul respins Mi-a răsucit brațele! Și burta! O burtă! Ei bine, lovitură! Explicațiile sunt de prisos Doamna Beckmann este un partener demn al lui Carl Brill, acel fan al înotului de iarnă și o gimnastă de primă clasă; ea îi rupsese deja brațul de două ori, ca să nu mai vorbim de ce putea face cu o vază sau cu un poker Nu trecuse nici măcar un an de când a prins noaptea în atelier doi spărgători Apoi au petrecut mult timp în spital, iar unul nu și-a revenit niciodată de la o lovitură puternică pe care ea i-a dat-o în cap cu un bloc de fier, în plus, era surd la o ureche De atunci, hoțul a început să vorbească Carl îl târăște pe omul gras la lampă A devenit alb de furie, dar nu putea face nimic Omul gras este gata Ar fi ca și cum ai băta un pacient cu tifoidă Bărbatul gras, se pare, a primit o lovitură teribilă în partea aceea a corpului cu care voia să păcătuiască Este incapabil să meargă Nici măcar Karl nu-l poate arunca în stradă Îl punem în colțul atelierului pe resturi de piele Erich Maria Remarque "Cel mai bun lucru este că Karl este întotdeauna atât de confortabil", spune unul dintre invitați și încearcă să bea bere la pian Mă duc acasă de-a lungul Grossestraße Totul plutește în capul meu; Am băut prea mult, dar asta îmi doream Doar câteva vitrine încă strălucesc, ceața se învârte în fața lor și învăluie felinarele în voaluri aurii Un tufiș înflorit de trandafiri alpini stă în vitrina unei măcelării, carcasa unui purcel este în apropiere, o lămâie este înfiptă într-o gură palidă Inelele de cârnați se află confortabil Întreaga imagine este plină de dispoziție, frumusețea și intenția sunt combinate armonios în ea Stau o vreme în fața vitrinei magazinului, apoi merg mai departe Într-o curte întunecată, plină de ceață, dau peste un fel de umbră Acesta este bătrânul Knopf, s-a oprit din nou în fața obeliscului negru Am dat peste el din toate puterile mele, el s-a clătinat și și-a înfășurat brațele în jurul obeliscului, de parcă ar fi vrut să se urce pe el "Îmi pare foarte rău că te-am împins", spun eu - Dar de ce stai aici? Chiar nu poți să faci pipi acasă? Și dacă ești atât de fan al acrobațiilor în aer liber, de ce nu o faci la colț de stradă? Knopf eliberează obeliscul "La naiba, acum e tot jos pe pantaloni", mormăi el - Nici o problemă Ei bine, termină aici, de când am început - Târziu Knopf se împiedică la ușa lui Mă duc în camera mea și decid cu banii câștigați de la Carl Bril să cumpăr mâine un buchet de flori și să-l trimit Isabelei Adevărat, până acum astfel de angajamente mi-au adus doar necazuri, dar nu mă pot gândi la nimic altceva Stau ceva timp la fereastră și privesc în întunericul nopții, apoi încep să șoptesc timid și complet în tăcere cuvinte și fraze pe care mi-aș dori foarte mult să le spun cândva cuiva, dar nu există nimeni, în afară de Isabella - deși ea nici măcar nu știe cine sunt Dar cine dintre noi știe cu adevărat ce este cealaltă persoană? Obelisc negru XIII Agentul de voiaj Oscar Fuchs, supranumit Oscar cel Plângător, se află în biroul nostru - Bine ce mai faci? ma intreb - Ce auziți despre gripa la sate? - Nimic special Țăranii sunt oameni bine hrăniți Nu ca în oraș Acum am două cazuri pe unguent - Holman și Klotz sunt pe cale să încheie contracte Piatră funerară, granit roșu, lustruită pe o latură, două socluri cu reliefuri, înălțime de un metru cincizeci, preț - două milioane două sute de mii de mărci, și una mică, un metru zece, pentru un milion trei sute de mii Preturile sunt bune Dacă iei cu o sută de mii mai puțin, le vei primi Primesc un comision de % - Cincisprezece, răspund eu automat "Douăzeci", insistă Oscar Plângătorul "Cincisprezece primesc de la Holman și Klotz Atunci de ce să se schimbe? El minte Firma Holman și Klotz, unde servește ca agent, îi dă zece la sută și plătește cheltuielile generale Pentru facturi va primi la fel; înseamnă că vrea să mai câștige zece la sută cu noi - Bani gheata? - Ei bine, depinde de tine să hotărăști Clienții sunt oameni de poziție "Domnule Fuchs", spun eu, "de ce nu vii deloc la noi? Plătim mai mult decât Holman și Klotz și avem un loc de muncă demn de un agent de turism de primă clasă Fuchs îmi face cu ochiul: - Și e mai distractiv Sunt un om al sentimentelor Când mă supăr pe bătrânul Holman, strec pe tine un fel de tratat, sub formă de răzbunare Și dacă aș lucra numai pentru tine, te-aș înșela "Așa este, desigur", spun eu Erich Maria Remarque - Asta este Atunci aș începe să te trădez lui Holman și Klotz Conducerea cu mașina pentru a oferi pietre funerare este foarte plictisitoare; Am nevoie de ceva distracție - Plictisitor? Pentru tine? Având în vedere că oferi o performanță artistică de fiecare dată? Fuchs zâmbește ca Gaston Münch de pe scena teatrului orașului după ce a jucat rolul lui Karl Heinz în piesa "Vechiul Heidelberg" "Fac tot ce pot", declară Fuchs cu o modestie jubiloasă Ți-ai îmbunătățit mult munca Și fără ajutoare Pur intuitiv Da? Oscar, care obișnuia să-și frece ochii cu ceapă crudă înainte de a intra în casa defunctului, susține că acum el însuși își poate aduce lacrimile în ochi, ca niște mari actori Acesta este, desigur, un pas uriaș înainte Nu mai trebuia să intre în casă, plângând, așa cum obișnuia când folosea tehnica arcului și, de asemenea, s-a mai întâmplat ca dacă negocierile se târau, lacrimile i se secau, pentru că era imposibil să folosești arcul în public; acum, dimpotrivă, poate intra cu ochii uscați și, de îndată ce conversația este despre defunct, începe să verse lacrimi adevărate, ceea ce, desigur, produce o cu totul altă impresie Diferența este aceeași ca dintre perlele reale și cele false Durerea lui este atât de convingătoare, asigură Oscar, încât cei apropiați îl mângâie și îl liniștesc adesea Georg Krol iese din camera lui Havana fumează sub nas, el este întruchiparea mulțumirii și a păcii Se grăbește imediat spre poartă "Domnule Fuchs", întreabă Georg - Este adevărat că acum știi să plângi după bunul plac sau este doar propagandă ticăloasă a concurenților noștri? În loc să răspundă, Oscar se uită fix la el - Așa cum? continuă Georg - Ce e în neregulă cu tine? ești rău? - Doar un minut! Mai întâi trebuie să ajung la dispoziția potrivită Obelisc negru Oscar își lasă pleoapele în jos Când le ridică din nou, ochii lui par deja umezi Fuchs se uită din nou la Georg fără să clipească și, după câteva clipe, lacrimi mari ies cu adevărat din ochii lui albaștri Încă un moment și deja se rostogolesc pe obraji Oscar scoate o batistă și le șterge ușor - Ce este? A? întreabă, uitându-se la ceas "Exact două minute Uneori, când există un cadavru în casă, îl obțin într-un minut - Uimitor Georg îi toarnă un pahar de coniac destinat clienților - Ar trebui să fii actor, domnule Fuchs "M-am gândit și la asta; dar sunt prea puține roluri care necesită lacrimi masculine Bineînțeles, Othello, dar în general - Cum reușești asta? Vreun truc? "Puterea imaginației", explică Fuchs cu modestie - Capacitatea fanteziei de a desena imagini vii pentru sine - Și ce ți-ai imaginat acum? Oscar își termină băutura - Sincer vorbind, dumneavoastră, domnule Krol Ca și cum ai fi întins cu brațele și picioarele rupte și un stol de șobolani îți mușcă încet fața, dar ești încă în viață, încercând să alungi rozătoarele cu brațele rupte și nu poți Scuzați-mă, dar pentru rezultate atât de rapide, am nevoie de o imagine foarte puternică Georg își trece o mână pe față Fața este încă intactă - Îți pictezi aceleași poze despre Holman și Klotz când lucrezi pentru ei? Întreb Fuchs scutură din cap - Despre ei, îmi închipui că trăiesc până la o sută de ani în deplină sănătate și bogăție și mor de inima zdrobită, în vis, fără chin - atunci lacrimile îmi curg mai ales generos de furie Georg îi plătește un comision pentru ultimele două trădări "Recent, am dezvoltat și tehnici de suspine artificiale", spune Oscar - foarte activ Erich Maria Remarque etc Accelerează negocierile Oamenii se simt vinovați, cred că este rezultatul simpatiei sincere - Domnule Fuchs, vino la noi! exclam cu o impetuozitate involuntară - Locul tău este într-o companie în care oamenii lucrează cu metode artistice, și nu printre apucătorii obișnuiți Oscar zâmbește indulgent, clătină din cap și își ia concediu "Ei bine, nu pot", răspunde el "Am nevoie de un pic de trădare, altfel voi fi doar o cârpă scâncitoare Trădarea îmi dă liniște sufletească Înțelegi? "Am înțeles", spune George - Suntem chinuiti de regrete, dar punem motivele personale mai presus de toate Notez pe o foaie de hârtie adresele clienților care vor să cumpere pietre funerare și le dau lui Heinrich Krol, care pompează cauciucuri de bicicletă în curte Heinrich se uită disprețuitor la cearșaf Pentru el, un nibelung bătrân, Oskar nu este decât un escroc și un tip vulgar, deși, tot ca nibelung bătrân, nu este împotrivă să-și folosească serviciile "Înainte, nu trebuia să recurgem la astfel de trucuri", spune Heinrich E bine că tatăl meu nu a trăit ca să-l vadă "Da, tatăl tău, din câte am auzit despre acest pionier al lucrărilor de mormânt, ar fi nespus de bucuros dacă ar reuși să-și păcălească astfel concurenții", îi răspund - Avea caracterul unui luptător - nu ca tine! Și a luptat nu pe câmpul de onoare, ci în tranșeele unor bătălii de afaceri nemiloase Apropo, vom primi în curând restul banilor pentru monumentul cu cruce lustruită din toate părțile, vândut de dumneavoastră în aprilie? Acele două sute de mii de mărci pe care nu le-au plătit în plus? Știți care este prețul acești bani acum? Nu poți cumpăra un subsol gol cu ele Heinrich mormăie ceva și îmi bagă hârtia în buzunar Și mă întorc, mulțumit că măcar l-am doborât puțin În fața casei stă o bucată de jgheab Obelisc negru conducte care au zburat în timpul ultimei ploaie Acoperitorii tocmai au terminat lucrul: au înlocuit partea ruptă a conductei cu una nouă - Ce zici de asta? întreabă maestrul - Nu-ți este de nici un folos acum, nu-i așa? Poate ar trebui să o luăm? "Sigur", răspunde George O bucată de țeavă se sprijină de un obelisc care servește drept pisoar în aer liber pentru Knopf Lungimea conductei este de câțiva metri, iar la capăt este îndoită în unghi drept O idee genială mă lovește brusc "Lasă-o aici", le spun muncitorilor "Vom avea nevoie de ea - Pentru ce? întreabă Georg - Pentru seara asta Vei vedea, va fi un spectacol interesant Heinrich Krol se urcă pe bicicletă și pleacă Eu și Georg stăm lângă ușă și bem un pahar de bere, pe care doamna Krol ne-a servit prin fereastra bucătăriei Foarte cald Dulgherul Wilke se îndreaptă spre casa lui Are mai multe sticle în mâini, iar după cină va dormi într-un sicriu, pe un pat de rumeguș moale Fluturi se zboară în jurul crucilor morminte Pisica pestriță Knopfov este însărcinată - Care este cursul de schimb al dolarului? Întreb - Tu ai sunat? - Până la cincisprezece mii de mărci în această dimineață Dacă continuă așa, putem plăti factura lui Riesenfeld vânzând o piatră funerară mică - Miracole Este păcat că nu am reținut o parte din bani Pierzi entuziasmul de care ai nevoie Dreapta? Georg râde: "Și seriozitatea necesară în afaceri Desigur, acest lucru nu se aplică lui Heinrich Ce faci diseară? - Mă duc la Wernick Acolo, cel puțin, nu ne gândim nici la seriozitatea, nici la caracterul comic al operațiunilor noastre de afaceri Acolo sus, este vorba doar despre existența umană Întotdeauna doar despre a fi în întregime, despre un su cu drepturi depline Erich Maria Remarque existență, despre viață și numai despre viață Și în afară de asta, nimic Dacă am trăi acolo o vreme, atunci agitația noastră ridicolă de afaceri și comerțul cu fleacuri ar părea o nebunie - Bravo! exclamă George "Pentru că ești atât de prost, meriți încă un pahar de bere rece ca gheața Doamnă, vă rog să repetați Capul cu părul cărunt al doamnei Krol se aplecă pe fereastră "Vrei o rolă de rulouri de castraveți proaspeți?" - Fara indoiala Și o bucată de pâine la început Acest mic dejun ușor este bun pentru tot felul de necazuri ale lumii", răspunde Georg și îmi dă un pahar Suferi de asta? "Orice om cumsecade la vârsta mea este obligat să sufere de durerea lumii", răspund eu hotărât "Asta e dreptul tinereții!" "Credeam că ți-a fost furată tinerețea când erai în armată - Dreapta De atunci o caut si nu o gasesc Prin urmare, am o dublă tristețe mondială La fel ca un picior amputat, doare de două ori mai mult Berea este minunată, rece Soarele ne coace capetele și deodată, în ciuda întregii tristețe a lumii, vine un moment în care viața se apropie de tine și te uiți cu uimire în ochii ei verzi-aurii Îmi termin cu respect paharul Simt că fiecare celulă din corpul meu a făcut o baie de soare "Uităm în continuare că trăim pe această planetă doar pentru o perioadă scurtă de timp", spun eu Și de aceea suferim de un complex complet fals de tristețe mondială Parcă vom trăi pentru totdeauna L-ai observat? - Desigur! Aceasta este principala greșeală a omenirii Oamenii care sunt destul de rezonabili în sine dau ocazia unor rude disprețuitoare de a moșteni milioane de dolari, în loc să folosească acești bani ei înșiși în timpul vieții - Bine! Ce ai face dacă ai ști că vei muri mâine? Obelisc negru - Nu am nici o idee - Nu știi? Bine, o zi poate să nu fie suficientă Ei bine, ce ai face dacă ai ști că vei muri într-o săptămână? "Atunci nu vreau "Este ceva ce ai face?" Ei bine, dacă ți-ar mai rămâne o lună? "Probabil, aș fi continuat să trăiesc așa cum trăiesc acum", spune Georg "În caz contrar, în toată această lună aș fi avut senzația că nu am trăit așa cum ar fi trebuit să trăiesc până acum Ai avea la dispoziție o lună întreagă pentru a o repara Georg dă din cap "O lună întreagă să te pocăiești "Ați putea să vindeți depozitul nostru lui Holman și Klotz, să mergeți la Berlin și să duceți o viață uluitoare printre actori, artiști și curve șic timp de o lună întreagă Nu aș avea destui bani pentru o săptămână Și doamnele ar fi doar fete de bar Și apoi despre toate astea prefer să citesc Fantezia nu ne înșală niciodată Ei bine, ce zici de tine? Ce ai face dacă ai ști că vei muri într-o lună? - Eu? repet confuz - Da, tu Mă uit în jur În fața mea e o grădină, verde și fierbinte, orbitoare de toate culorile verii, rândunelele zboară, cerul este nesfârșit de albastru, iar de sus, de la fereastră, bătrânul Knopf, care tocmai s-a trezit după beție, se uită la noi; poartă bretele și o cămașă în carouri "Trebuie să mă gândesc", spun Nu pot să răspund imediat Este prea greu Acum am sentimentul că aș exploda dacă aș ști asta cu siguranță - Meditează, dar cu moderație, altfel va trebui să te trimitem la Wernicke Dar nu ca tu să cânți la orgă acolo "Dar așa stau lucrurile", spun eu - Act Erich Maria Remarque într-adevăr! Dacă am ști dinainte ora exactă a morții noastre, am înnebuni - Încă un pahar de bere? întreabă doamna Krol, aplecându-se pe fereastra bucătăriei - Există și un compot de zmeură Proaspăt - Salvat! exclam eu "Doar tu m-ai salvat, doamnă M-am simțit ca o săgeată îndreptată spre soare și spre Wernicke Slavă Domnului că este încă pe loc! Nu se arde nimic! Draga viata se mai joaca in jurul nostru cu fluturi si muste, nu s-a transformat in praf si cenusa, este aici, cu toate legile ei, ba chiar si cu cele pe care i le-am impus noi, ca un ham - un trottel de pur sange Și totuși, nu ne dați compot de zmeură pentru bere, vă rog! Și în schimb, o bucată de brânză Harz procesată Bună dimineața, domnule Knopf! Ce zi? Ce parere ai despre viata? Knopf mă privește cu ochii mari Fața lui este cenușie și are pungi sub ochi După un minut dă din cap furios și închide fereastra De ce ai nevoie de el? Da, dar numai în seara asta Intrăm în restaurantul lui Eduard Knobloch - Uite! Spun și mă opresc imediat, de parcă aș fi dat peste un copac - Viața, se pare, aranjează astfel de lucruri Ar fi trebuit amintit! În pivniță, la una dintre mese, stă Gerda, în fața ei este un buchet de crini portocalii Ea este singură și tocmai taie o bucată dintr-o șa de căprior, aproape de dimensiunea acestei mese - Ei bine, ce zici? Mă întorc către George Nu miroase a trădare? "A fost ceva de trădat?" întreabă Georg la rândul său - Nu Cât despre încrederea trădată A existat încredere? "Hai, Socrate!" Raspund - Nu vezi că acestea sunt labele groase ale lui Edward? - Da, înțeleg Dar cine, mai exact, te-a trădat? Edward sau Gerda? Obelisc negru Desigur, Gerda! Cine altcineva? De obicei nu este vina omului Și nici femeia - Atunci cine? - Tu însuți Nimeni în afară de tine "Bine", răspund eu - Îți este ușor să vorbești Ei nu te schimbă, tu te schimbi Georg dă din cap în mod îngrădit "Dragostea este o chestiune de sentiment", remarcă el edificator, "nu o chestiune de moralitate Dar sentimentul nu cunoaște trădarea Crește, dispare, se schimbă, unde este trădarea? Nu este un contract Nu te-ai săturat pe Gerda de plângerile tale despre Erna? - Abia la început Până la urmă, scandalul de la Moara Roșie a izbucnit atunci cu ea "Ei bine, nu e nimic de care să te plângi acum Renunță sau ia măsuri Era o masă lângă noi Suntem așezați Chelnerul Freydank curăță vasele murdare - Unde este domnul Knobloch? Întreb Freedank se uită în jur: - Nu ştiu Stătea mereu la masă cu acea doamnă de acolo - Cât de ușor, nu? îi spun lui George "De aici am venit Sunt o victimă naturală a inflației Din nou Mai întâi Erna, acum Gerda Sunt sortit să fiu un încornorat perpetuu? Nu primești astfel de glume - Luptă! spune Georg "Nu s-a pierdut nimic încă Vino la Gerda! "Dar cu ce armă ar trebui să lupt?" Pietre funerare? Iar Eduard îi dă de mâncare o şa de căprior şi îi dedică poezie Ca poezie, ea nu înțelege, dar în mâncare, vai, foarte mult Oya, măgarule, e vina lui! Yasam a târât-o pe Gerda aici și i-a trezit pofta de mâncare! În sensul literal al cuvântului! "Atunci refuză", spune Georg, "De ce să lupți? Lupta pentru sentiment este în general inutilă Erich Maria Remarque - Așa se face? Și de ce m-ai sfătuit să lupt acum un minut? Pentru că astăzi este marți Vine Edward - într-o haină și cu un boboc de trandafir în butoniera Ești distrus Văzându-ne, Edward a făcut o pauză Își mijește ochii spre Gerda, apoi ne întâmpină cu privirea condescendentă a unui câștigător - Domnule Knobloch, se întoarce George spre el "Este adevărat că loialitatea este baza onoarei, așa cum a spus adoratul nostru mareșal de câmp, sau nu este adevărat?" "În funcție de circumstanțe", răspunde Edward prudent "Astăzi avem bile Königsberg cu sos și cartofi Foarte gustos Poate un soldat să înjunghie un tovarăș în spate? continuă Georg inexorabil - De la frate la frate? De la poet la poet? "Poeții se atacă între ei tot timpul Aceasta este viața lor "Viața lor este despre o luptă corectă, nu despre înjunghierea altuia în stomac", spun eu Un rânjet larg apare pe chipul lui Edward - Victorie - învingătorului, dragă Ludwig, prinde cât se poate Ma plang cand vii la mine cu cupoane la care pretul este zero? "Desigur", răspund, "și cum! În acest moment, cineva îl îndepărtează pe Edward "Băieți, în sfârșit ați venit", spune Gerda pe un ton îndrăzneț Să luăm prânzul împreună! Speram că vei veni! - Stai în cramă, remarc caustic, iar noi doar bem bere De asemenea, prefer să beau bere voi sta cu tine Mă lași, Edward? Întreb - Prinde ca prinde sup - Și ce are voie să facă Edward? întreabă Gerda "E fericit doar când iau masa cu prietenii lui" Nu, Edward? Cine a luat, are dreptate (engleză) Obelisc negru Acest șarpe deja îl cheamă pe prenumele său "Bineînțeles, nu am nimic împotrivă, desigur, este pur și simplu drăguț " se bâlbâie Edward Îmi place aspectul lui: este furios, devine violet și zâmbește rău "Floarea ta este frumoasă", remarc - Esti in postura de mire sau este doar o dragoste de natura? "Eduard este foarte sensibil la frumos", răspunde Gerda pentru el "Da sunt de acord - Ți-ai luat prânzul obișnuit azi? Bile Königsberg plictisitoare în sos german fără gust? Gerda râde - Eduard, arată că ești un adevărat cavaler! Lasă-mă să-ți invit prietenii la cină! Ei tot spun că ești teribil de răutăcios Să le dovedim greșit Avem - Bile în stil Koenigsberg, - o întrerupe Eduard, - ei bine, haideți să-i invităm la bile Mă voi asigura că sunt în plus și îți sunt servite "Șa de căprior", termină Gerda Edward pufăie ca un motor stricat - Sunt prieteni? el spune - Ce s-a întâmplat? "Da, suntem prieteni de sânge, la fel ca tine și Valentine", spun eu Îți amintești ultima noastră conversație la clubul poeților? Vrei să o repet cu voce tare? Ce dimensiune scrii poezie acum? "Deci despre ce vorbeai?" întreabă Gerda - Nimic, spune Edward grăbit Acești doi nu vor spune niciodată adevărul Înțelepciune, înțelepciune mizerabilă, asta sunt! Nu au idee cât de serioasă este viața - Și în ceea ce privește seriozitatea vieții, cred că, cu excepția groparilor și a pompei funebre, nimeni nu o știe mai bine decât noi - Păi tu! Vedeți doar părțile ridicole ale morții Erich Maria Remarque ty," declară deodată Gerda fără niciun motiv "De aceea au încetat să mai înțeleagă seriozitatea vieții Ne uităm la ea, uluiți de surprindere Acesta este, fără îndoială, stilul lui Edward Simt că lupt pentru un teritoriu pierdut, dar încă nu am puterea să mă retrag "De unde ai aceste gânduri, Gerda?" întreb eu "O, sibilă, aplecându-te peste bazinele întunecate ale melancoliei! Gerda râde - Toată viața te gândești doar la pietre funerare Și nu este atât de ușor pentru alții să devină interesați de morminte De exemplu, Edward este o privighetoare Un zâmbet înflorește pe obrajii grasi ai lui Edward "Deci ce zici de șaua căpriorului?" întreabă Gerda "Păi, până la urmă, de ce nu? Edward dispare Mă uit la Gerda - Bravo! exclam eu - Lucrări de primă clasă Cum ai vrea să înțelegi toate acestea? "Nu face fața unui soț ofensat", răspunde ea Doar bucură-te de viață, asta-i tot - Ce este viața? "Exact ce se întâmplă acum - Bravo! exclamă George de data aceasta Și vă mulțumesc foarte mult pentru invitație Îl iubim foarte mult pe Edward; numai el nu ne înțelege - Și tu îl iubești? Mă întorc către Gerda Gerda râde "Ce copil este," îi spune ea lui Georg - Ai putea măcar să-i deschizi puțin ochii asupra faptului că nu totul și nu întotdeauna proprietatea lui? Și chiar dacă el însuși nu face nimic pentru asta "Muncesc neobosit pentru a-l educa", răspunde Georg "Dar are o mulțime de obstacole, pe care le numește idealuri Când în sfârșit își dă seama că acesta este doar snobism egoist, se va corecta Ce este snobismul egoist? Obelisc negru - Vanitate tinerească Gerda râde atât de tare încât până și masa tremură "Ei bine, cred că e bine", spune ea "Dar fără varietate, devine plictisitor Nu poți scăpa de fapte Mi-e teamă să o întreb dacă într-adevăr nu poți scăpa de fapte Gerda stă în fața mea sinceră și încrezătoare și ține cuțitul în poziție verticală în așteptarea celei de-a doua porții de căprior Chipul Gerdei s-a rotunjit; deja s-a ingrasat in detrimentul lui Edward, este radianta si deloc jenata Și de ce ar trebui să-i fie rușine? Care sunt drepturile mele reale asupra acestuia? Și cine înșală pe cine în acest moment? "Corect", spun eu - Iya este acoperită de egoism atavic, ca o stâncă cu mușchi Greșeala mea "Bine, dragă", răspunde Gerda Bucurați-vă de viață și gândiți-vă numai când este necesar - Când este necesar? Dacă vrei să câștigi bani și să mergi înainte - Bravo! exclamă George din nou În acel moment apare o șa de căprior și conversația se încheie Edward ne privește ca o găină care își urmărește puii Pentru prima dată, ne oferă o masă liniștită Are un zâmbet nou pe care nu-l pot da seama Există un sentiment ascuns de superioritate în acest zâmbet și, din când în când, îi arată pe ascuns asta Gerdei, ca un criminal dintr-o închisoare care corespunde în secret cu un alt prizonier Dar Gerda și-a păstrat fostul zâmbet deschis, strălucitor, pe care, de îndată ce Eduard se întoarce, mi-l trimite ca pe o fată nevinovată înainte de împărtășire Ea este mai tânără decât mine, dar mi se pare că e cu cel puțin patruzeci de ani mai în vârstă ca experiență - Mănâncă, băiete, spune ea Mănânc, dar conștiința și neîncrederea mă chinuiesc, iar șaua căpriorului, această delicatesă de primă clasă, mi se pare deodată lipsită de gust Vina mea (lat ) Erich Maria Remarque - O altă bucată? Edward mă tratează "Poate mai mult sos de linionberry?" Mă uit la el surprinsă Am senzația că fostul meu subofițer m-a invitat pe mine, recrut, să-l sărut Georg este și el alarmat Știu că mai târziu va explica generozitatea incredibilă a lui Edward prin faptul că Gerda s-a culcat deja cu el - dar de data aceasta pot paria Va primi o șa de căprior până când va fi de acord Când îl va primi, i se vor servi din nou doar bile Koenigsberg cu sos german Și sunt sigură că și Gerda știe asta Și totuși mă hotărăsc să merg cu ea după cină Încrederea înseamnă încredere, dar Edward are prea multe băuturi tari în pivnița lui Noaptea tăcută atârna cu toate stelele ei peste oraș Mă așez la fereastră și îl aștept pe Knopf, căruia i-am pregătit o bucată de țeavă de scurgere Trece doar de la fereastra mea, prin poartă și până la casa Knopf, iar acolo capătul său scurt se îndoaie în curte Dar conducta nu se vede din curte Aștept și citesc ziarul Dolarul a mai urcat cu zece mii de mărci Ieri a avut loc o singură sinucidere, dar două lovituri Funcționarii, după multe certuri, au primit în sfârșit o oarecare creștere a tarifelor, dar între timp banii au scăzut atât de mult încât oamenii acum abia mai pot cumpăra un litru de lapte o dată pe săptămână cu această creștere Și săptămâna viitoare, probabil doar o cutie de chibrituri Numărul șomerilor a crescut cu încă o sută cincizeci de mii Neliniștea se intensifică în toată țara Sunt anunțate rețete noi pentru utilizarea deșeurilor de bucătărie Valul de gripă este în creștere Problema majorării pensiilor pentru persoanele cu dizabilități și bătrâni a fost înaintată unei comisii speciale În câteva luni, comisia urmează să comenteze această chestiune Între timp, pensionarii înfometați și persoanele cu handicap Obelisc negru cereți de pomană sau căutați sprijin de la rude și prieteni Pași moi vin de pe stradă Mă uit cu grijă pe fereastră Cu toate acestea, acesta nu este Knopf - acesta este un cuplu îndrăgostit, care trece în vârful picioarelor prin curte în grădină Sezonul este în plină desfășurare și mai mult ca niciodată îndrăgostiții au nevoie de adăpost Wilke are dreptate: unde pot merge ca să nu fie interferați cu ei Dacă încearcă să se strecoare în camerele lor mobilate, gazda este deja în alertă și, în numele moralității și invidiei, ca un înger cu sabia, îi alungă imediat, în parcuri și piețe publice polițiștii latră și rețin lor; nu au bani pentru o cameră de hotel, deci unde pot merge? Și în curtea noastră nimeni nu se va atinge de ei Monumentele mai înalte îi închid de alte cupluri; nimeni nu le vede, te poți sprijini de piatra funerară și șopti și îmbrățișați la umbra ei, iar într-o zi ploioasă, când nu poți sta pe pământ, monumentele cu cruci sunt mereu în slujba îndrăgostiților; apoi fetele, înghesuite de iubiți, se țin de traversă, ploaia le bate fețele îmbujorate, ceața le acoperă, respiră violent și impetuos, iar părul, pe care iubitul l-a strâns, zboară în sus ca coama nechezatului caii, avertismentele pe care le-am postat recent, nu au avut niciun efect, și cine crede că picioarele lui pot fi zdrobite când toată viața va pieri în flăcările distrugerii? Deodată aud pașii lui Knopf pe stradă Mă uit la ceas Două și jumătate Foratorul multor generații de recruți nefericiți trebuie să fi fost foarte încărcat sting lumina Knopf se grăbește intenționat spre obeliscul negru Iau capătul țevii de ploaie care iese în fereastră, îmi apăs ferm buzele pe gaură și spun: - Knopf! Vocea mea răsună la celălalt capăt al țevii, în spatele sergentului-major, de parcă ar fi o voce din mormânt Knopf se uită în jur: nu știe de unde a fost chemat Erich Maria Remarque - Knopf! Repet - Nemernic! Nu ți-e rușine? Chiar te-am creat ca să te îmbeți și să urinezi pe monumente morminte, un fel de porc! Knopf se întoarce brusc din nou - Ce este asta? bolborosește el - Cine e aici? - Murdar! exclam, iar vocea mea sună fantomatică și amenințătoare - Și încă mai întrebi? Seful pune intrebari? În liniște când vorbesc cu tine! Cu ochii cu ochi, Knopf se uită la casa lui, din care iese o voce Toate ferestrele sunt închise și întunecate Ușa este și ea încuiată;nu vede țevile de pe perete - În liniște, tu, care ți-ai uitat datoria militară, sergent-major ticălos - Eu continui - Pentru asta ți-am trimis butoniere la guler și o sabie lungă ca să profanezi pietrele funerare destinate câmpului Domnului Și apoi și mai ascuțit, șuierând, ordon "În față, nevrednic de pângărire de pietre funerare!" Ordinul este în vigoare Knopf stă atent, cu mâinile în lateral Luna se reflectă în ochii lui bombați - Knopf! spun cu vocea unei fantome "Vei fi retrogradat la soldat dacă te prind din nou!" Sunteți o pată rușinoasă pentru onoarea soldaților germani și a Uniunii sergenților activi în retragere Knopf ascultă, întorcându-și ușor capul și ridicându-l ca un câine care urlă la lună - Kaiser? şopteşte el "Fă-ți fermoarul pantalonilor și pleacă de aici", răspund eu în șoaptă profundă "Și amintiți-vă: încercați să mai trageți o dată și veți fi retrogradat și castrați Castrat de asemenea Și acum pleacă de aici, disprețuitor shpak, marș, marș Knopf se grăbește, împiedicându-se de nedumerit, la ușa lui Un cuplu iese în fugă din grădină și amândoi, ca niște capre speriate, se repezi în stradă Nu am vrut asta, desigur Obelisc negru XIV Membrii clubului poeților s-au adunat la Edward's O călătorie la bordel este o afacere încheiată Otto Bambus speră ca după ea versurile lui să fie pline de sânge Hans Hungermann vrea material pentru "Casanova" sa și pentru un ciclu de poezii în dimensiuni libere numit "Femeia-Demon"; chiar și Matthias Grund, autorul unei cărți despre moarte, speră să intercepteze acolo câteva detalii suculente pentru a descrie iluziile paranoicului pe moarte De ce nu vii cu noi, Edward? Întreb "Nu este nevoie", spune el "Am tot ce îmi trebuie - Da? Există totul? "Știu perfect că vrea să ne dea puncte și știu că minte "Eduard se culcă cu toate servitoarele din hotelul său", explică Hans Hungermann "Și dacă rezistă, el se bazează pe ei Cu adevărat un prieten al poporului - Slujitoare! Asta ai face! Ritmuri libere, iubire liberă Eu nu! Fără povești în propria ta casă Vechea regulă! - Ca vizitatori, de asemenea, nu pot? - Vizitatori! Edward ridică ochii spre cer "Ei bine, uneori nu poți face nimic în privința asta De exemplu, ducesa von Belle-Armin - De exemplu, ce? intreb cand se opreste Edward tachina: "Un cavaler trebuie să fie umil Hungerman are o criză bruscă de tuse - Bună modestie! Ce varsta avea ea? Optzeci? Edward zâmbește disprețuitor, dar după o clipă zâmbetul îi cade de pe față, ca o mască cu panglici rupte: intră Valentine Bush Adevărat, nu este Erich Maria Remarque scriitor, dar a decis să participe și el El dorește să fie prezent când Otto Bambus își pierde virginitatea - Bună, Edward! exclamă Bush E bine că mai ești în viață, nu? Altfel, nu te-ai putea bucura de aventura cu Ducesa "De unde știi că s-a întâmplat cu adevărat?" întreb eu, uimit - Auzit pe hol Ai vorbit destul de tare Probabil că au tot felul de lucruri În orice caz, îi doresc din suflet lui Edward și ducesei sale mult succes Mă bucur foarte mult că eu am fost cel care i-am salvat viața de dragul unei asemenea aventuri - Da, sa întâmplat cu mult înainte de război, spune Edward grăbit El simte o nouă amenințare la adresa stocurilor sale de vin "Bine, bine", acceptă imediat Valentine - După război, nici nu ai pierdut timpul și, probabil, ai experimentat o mulțime de lucruri interesante! Este asta în zilele noastre? - Tocmai în zilele noastre Când o persoană este în disperare, merge mai ușor spre aventură Și doar ducesele, prințesele și contesele din acest an cedează cu ușurință în fața disperării Inflația, republica, armata Kaiserului nu mai există - nu sunt toate acestea suficiente pentru a sparge inima unui aristocrat? Ei bine, ce zici de o sticlă de vin bun, Edward? "Nu am timp acum", răspunde Edward cu stăpânire de sine completă "Îmi pare foarte rău, Valentine, dar nu va apărea astăzi Clubul nostru organizează un tur - Vii şi tu cu noi? Întreb - Cu siguranță! Ca trezorier! Trebuie să! Nu m-am gândit la asta înainte! Dar datoria este datorie! Râd Valentine îmi face cu ochiul, ascunde că vine și el cu noi Edward zâmbește în timp ce își imaginează că a salvat o sticlă de vin Astfel, toată lumea este fericită Plecăm Merita o seara minunata Mergem la Bahnstrasse Sunt două bordeluri în oraș, dar unul Obelisc negru acela de pe Bahnstrasse, parcă mai elegant Casa stă în afara orașului, este mică și (înconjurată de plopi O știu bine: în ea mi-am petrecut o parte din prima tinerețe, fără să bănuiesc ce se întâmplă aici După-amiezele libere de lecții, obișnuiam să pescuim în iazuri suburbane și pâraie pești și salamandre, și fluturi și gândaci pe gazon Într-o zi deosebit de fierbinte, căutând un restaurant unde să bem limonadă, am ajuns la Bahnstrasse Restaurantul de la etajul inferior nu era diferit de restaurante obișnuite A fost mișto, iar când am cerut seltzer, ne-au servit După un timp, au apărut trei sau patru femei în halate și rochii înflorate Ne-au întrebat ce facem aici și în ce clasă ne aflăm Ne-am plătit pentru seltzer și următoarea zi fierbinte a venit din nou cu manualele noastre și am decis că mai târziu vom studia în aer liber lângă pârâu Femeile prietenoase au fost din nou aici și mama a avut grijă de noi Era răcoros și confortabil în hol, și pentru că nu era nimeni în după-amiaza târziu, în afară de noi, nu a apărut, am rămas aici și am început să pregătim lecții Iar femeile s-au uitat peste umărul nostru și ne-au ajutat de parcă ar fi fost profesorii noștri Ei s-au asigurat că ne facem actele, ne verificau notele, ne întrebau ce trebuie să învățăm pe de rost, ne dădeau ciocolată dacă știm bine lecția și, uneori, un mic crac dacă eram leneși; și eram încă la vârsta aceea fericită când femeile nu sunt interesate Curând aceste doamne, parfumate de violete și trandafiri, au devenit pentru noi, parcă, a doua mamă și educatoare Ei s-au dăruit acestui lucru din toată inima și a fost de ajuns ca noi să aparăm în prag, așa cum unele dintre aceste zeițe în mătase și pantofi din piele lăcuită au întrebat entuziasmate: - Ei bine, cât de tare este munca în geografie? Bine scris sau nu? Mama era deja de mult timp în spital, motiv pentru care s-a întâmplat; că am fost parțial crescut într-un bordel Werdenbrück și crescut Erich Maria Remarque eu - pot confirma asta - mai strict decât dacă aș fi crescut într-o familie Am fost acolo două veri la rând, apoi am fost purtați de plimbări, a mai rămas mai puțin timp, iar apoi familia mea s-a mutat în altă parte a orașului În timpul războiului, am vizitat din nou Bahnstrasse Chiar înainte de ziua în care am fost trimiși pe front Aveam exact optsprezece ani, iar unii erau chiar mai tineri, iar majoritatea dintre noi nu cunoșteam încă femei Dar nu am vrut să murim fără să știm ce este, așa că am mers cei cinci pe Bahnstraße, pe care o cunoșteam atât de bine din copilărie A fost o mare renaștere acolo, ne-au dat și votcă și bere După ce am băut cât să ne facem curaj, ne-am încercat norocul Willie, cel mai curajos dintre noi, a acționat primul O opri pe Fritzi, cea mai seducătoare dintre doamnele locale, și o întrebă: "Iubito, ce dacă noi - Înțeleg, spuse Fritzi printre fum și zgomot, fără să-l privească bine - Ai niste bani? "Destul din abundență", iar Willy i-a arătat salariul și banii pe care i-a dat mama lui, "lasă-l să slujească la Liturghie pentru a se putea întoarce în siguranță după război - Bine! Trăiască patria! spuse Fritzi destul de distrat și privi spre barul de bere - Hai să mergem sus! Willie se ridică și își scoase pălăria Deodată Fritzi se opri și se uită la părul său roșu aprins Aveau o strălucire aparte, iar ea, desigur, l-a recunoscut imediat pe Willie, deși trecuseră șapte ani - Doar un minut, spuse ea Numele tău este Willy? - Exact! răspunse Willy, radiant Ai luat vreodată lecții aici? - Dreapta - Și acum vrei să vii cu mine în camera mea? - Cu siguranță! Ne cunoaștem deja! Întreaga față a lui Willie a izbucnit într-un rânjet larg Dar într-o clipă a primit o palmă puternică în față Obelisc negru - Oh, porc! a exclamat Fritz - Vrei să te culci cu mine? Ei bine, obraznic! De ce? murmură Willy Și toți ceilalți aici - Restul! Nu mi-a păsat de ceilalți! Le-am cerut celorlalți o lecție de catehism? Ai scris un eseu pentru ei? Te-ai asigurat că nu s-au răcit, băiat prost, prost? Dar acum am șaptesprezece și jumătate - Taci! Parcă ai vrea să-ți violezi propria mamă! Pleacă de aici, ticălosule! Bebelus! nebun! "Mâine merge pe front", spun eu - Nu ai sentimente patriotice? Apoi m-a observat - Se pare că ne-ai trimis vipere atunci? A trebuit să închidem trei zile până am prins acest truc murdar "Nu i-am dat afară", m-am apărat "Au furat de la mine Înainte să am timp să adaug ceva, am primit și o palmă în față "Trăgănițe!" Pleacă de aici! Zgomotul a atras atenția gazdei Revoltat Fritzi i-a spus care s-a întâmplat, gazda l-a recunoscut imediat și pe Willy - Oh, roșu! spuse ea pe nerăsuflate Gazda avea o sută douăzeci de kilograme, iar tot trupul i s-a cutremurat de râs, ca un munte de jeleu în timpul unui cutremur - Și tu? Numele tău nu este Ludwig? - Totul este adevărat, spuse Willie "Dar acum suntem soldați și avem dreptul de a avea relații sexuale - Ei bine? Ești eligibil? - Și gazda se scutură din nou de râs - Îți amintești, Fritzi Îi era groaznic de frică atunci că tatăl său nu va ști că a aruncat cu bombele cu hidrogen sulfurat la lecția Legii lui Dumnezeu! Și acum, vezi tu, el are dreptul la relații sexuale! Ho-ho-ho! Dar Fritzi nu a găsit nimic amuzant în toate acestea Era destul de sincer jignită și revoltată "Este ca și propriul meu fiu Erich Maria Remarque Cei doi au fost nevoiți să o susțină pe gazdă de brațe până s-a liniștit Lacrimile îi curgeau pe față Saliva i-a bolborosit la colțurile gurii Cu ambele mâini, se strânse de burta ei tremurândă "Limonada " se sufocă ea cu greu, "Limonada lui Waldmeister, cred că a fost " a început să tușească și să se sufoce din nou, " băutura ta preferată?" "Și acum bem vodcă și bere", i-am răspuns Toată lumea devine adultă într-o zi - Adulți! - Stăpâna a fost cuprinsă de un nou atac de sufocare, iar ambii câini au lătrat furioși, crezând că a fost atacată Ne-am dat înapoi cu precauție - Afară, nenorociţi nerecunoscători! strigă după noi ireconciliabilul Fritzi - În regulă, a spus Willie în timp ce plecam "Atunci să mergem la Rohlstraße Și iată-ne, în uniforme, cu arme mortale, stând în fața ușii și obrajii ne ardeau de palme în față Dar nu am ajuns la Rohlstrasse și la al doilea bordel din oraș A fost nevoie de mai mult de două ore până acolo, prin tot Werdenbrück, și am preferat să ne bărbierim în schimb Ne-am bărbierit și noi pentru prima dată și, din moment ce nu ne culcasem niciodată cu o femeie, diferența ni s-a părut nu atât de mare și am înțeles-o abia mai târziu; Adevărat, iar coaforul ne-a jignit recomandând folosirea unei radiere pentru bărbi Apoi ne-am întâlnit cu mai mulți cunoscuți și în curând ne-am îmbătat atât de bine încât am uitat de tot De aceea am mers pe front ca fecioare și șaptesprezece dintre noi au căzut fără să știm ce este o femeie Willy și cu mine ne-am pierdut mai târziu inocența în Huthulst, în Flandra, într-o tavernă, iar Willy s-a îmbolnăvit de gonoree, a ajuns la infirmerie și astfel a evitat să participe la bătălia din Flandra, unde au căzut șaptesprezece fecioare Chiar și atunci eram convinși că virtutea nu este întotdeauna răsplătită Mergem în amurgul cald al unei nopți de vară Otto Bambus ține aproape de mine, căci eu sunt singurul $ Obelisc negru ny care mărturisește că a fost într-un bordel Au fost și restul, dar joacă ignoranță, iar singura persoană care susține că este un oaspete zilnic acolo, dramaturgul Paul Schneeweis, creatorul minunatei opere de acest fel "Adam", minte pur și simplu: nu a fost într-o astfel de casă Mâinile lui Otto sunt transpirate Se așteaptă să întâlnească acolo preotese ale plăcerii, Bacchante și prădători demonici și se teme în secret că i se va rupe brusc ficatul, sau cel puțin castrat și apoi dus acasă în Opel-ul lui Edward Îl consolez pe Otto - Prejudiciul se face nu mai mult de o dată sau de două ori pe săptămână, Otto, și aproape întotdeauna este mult mai inofensiv Alaltăieri, de exemplu, Fritzi a rupt o ureche unui oaspete; dar, din câte știu, urechile pot fi din nou cusute, sau sunt înlocuite cu celuloid, iar asemănarea este de așa natură încât nu poți distinge - Ureche? Otto se oprește "Desigur, există doamne care nu își rup urechile", răspund "Dar nu vrei să cunoști astfel de oameni La urma urmei, vrei să ai o femeie primitivă, în toată splendoarea ei elementară "Urechea este o victimă destul de serioasă", spune Otto; arată ca un stâlp care transpira și își șterge ochelarii pince-nezului Poezia cere sacrificii Cu urechea smulsă, ai fi devenit un textier cu adevărat plin de sânge A mers! Da, dar urechea! La urma urmei, se va observa imediat! "Dacă mi s-ar oferi posibilitatea de a alege", spune Hans Hungermann, "aș prefera să mi se smulgă urechea decât să fiu castrat "Ce?" Otto se oprește din nou "Glumești doar!" Asta nu poate fi! - Nu, se întâmplă! insistă Hungerman Pasiunea este capabilă de orice Dar tu, Otto, calmează-te; castrarea este o chestiune de jurisdicţie O femeie primește cel puțin câteva luni de închisoare pentru asta - așa că cu siguranță vei fi răzbunat - Doamne! - Bambus bâlbâie și zas Erich Maria Remarque se obligă să zâmbească - Doar mă păcăliști cu glumele tale stupide! "De ce ar trebui să te păcălim?" îi răspund "Ar fi rău Prin urmare, o recomand atenției dumneavoastră pe Fritzi Are un fetișism deosebit: atunci când este cuprinsă de pasiune, prinde convulsiv urechile partenerului ei cu ambele mâini Și poți fi absolut calm cu ea că nu vei fi rănit în altă parte Ea nu are a treia mână "Dar mai sunt două picioare", ridică Omul Foame "Femeile fac uneori minuni cu picioarele Le cresc unghiile și apoi le ascuți "Și toți mințiți", spune Otto cu tristețe - În sfârșit, nu mai spune prostii! "Ascultă", spun eu "Nu vreau să fii infirm Adevărat, vei fi îmbogățit emoțional de o nouă experiență, dar îți vei pierde puterea spirituală, iar versurile tale vor avea de suferit foarte mult din cauza asta Am aici o pilă de unghii de buzunar, un lucru mic la îndemână destinat unui bun vivant care ar trebui să fie întotdeauna elegant Pune-l în buzunar Și apoi ține-l în palmă sau ascunde-l mai întâi sub saltea Dacă observi că ești în pericol grav, este suficientă o injecție ușoară și inofensivă în fund Și nu trebuie să sângerezi, Fritzi te va elibera chiar acum Fiecare persoană, chiar dacă un țânțar îl mușcă, va întinde imediat mâna spre locul mușcat - aceasta este una dintre legile de bază ale vieții Și între timp, vei rezista Scot din buzunar o husă de piele roșie care conține un pieptene și o pilă de unghii Este și un cadou de la Erna, trădătoarea Creasta este o imitație a unei carapace de țestoasă Când o scot din caz, un val de furie tardivă se ridică în mine "Dă-mi și mie pieptene", spune Otto "Dar nu o poți lovi cu un pieptene, satir nevinovat", remarcă Hungermann - Aceasta nu este o armă în lupta sexelor Se va rupe imediat pe carnea încordată a menadei Obelisc negru "Nu îi voi lovi Atunci o voi șterge Hungerman și cu mine ne uităm unul la altul, Bambus, se pare, nu ne mai crede "Ai niște pungi de toaletă cu tine?" mă întreabă Hungerman "Nu vor fi necesare Proprietarul are o farmacie Bamboo se oprește din nou "Totul este o prostie Dar cum rămâne cu bolile venerice? - Astăzi este sâmbătă În această după-amiază, toate doamnele au fost examinate Nu există niciun pericol, Otto - Și tu știi totul! Da? "Știm ce este necesar să știm în viață", răspunde Hungerman - Și, de obicei, aceste cunoștințe nu sunt deloc ceea ce ni se predă în școli și diverse internate De aceea ai devenit o persoană atât de unică, Otto "Mi-au dat o educație prea religioasă", suspină Bambus - Crescând, mi-a fost mereu frică de iad și de sifilis Ei bine, cum poți crea versuri suculente, pământești? "Ar trebui să te căsătorești - Acesta este al treilea complex al meu Frica de căsătorie Mama l-a dus pe tatăl meu în mormânt Și numai lacrimi Nu este uimitor? "Nu", răspundem în același timp Hungermann și cu mine și cu această ocazie ne dăm mâna, semn că cu siguranță vom trăi încă șapte ani Și viața, bună sau rea, este încă viață, o observi doar când trebuie să riști Înainte de a intra în această casă aparent confortabilă, cu plopii, felinarul roșu și mușcatele înflorite la ferestre, luăm câteva înghițituri de vodcă pentru a ne împrospăta Luăm sticla cu noi în jur Până și Eduard, care a mers înainte cu Opelul său și ne așteaptă, a băut ceva cu noi; el primește atât de rar băuturi răcoritoare gratuite, încât acum bea cu plăcere Aceeași vodcă care acum ne costă la Erich Maria Remarque vreo zece mii de mărci pentru un pahar, într-un minut va costa patruzeci de mii într-un bordel - de aceea l-am luat cu noi Înainte de pragul casei, facem economii, apoi cădem în mâinile doamnei Otto este amar dezamăgit În loc de sufragerie, se aștepta să vadă o dramatizare orientală: piei de leopard, lămpi suspendate, arome înfundate; și, deși doamnele sunt îmbrăcate destul de lejer, sunt mai degrabă servitoare Mă întreabă în șoaptă dacă sunt femei negre sau creole în casă Arăt spre bruneta slabă - Acela este un creol A venit aici direct din închisoare Și-a ucis soțul Cu toate acestea, Otto nu prea mă crede El reînvie doar când intră Calul de Fier Aceasta este o persoană impresionantă; poartă cizme înalte cu șireturi, lenjerie neagră, ceea ce arată ca un costum de îmblânzitor de lei, o pălărie de blană gri, o gură plină de dinți de aur Câteva generații de tineri poeți și editori au promovat examenul pe viață în brațele ei și, prin urmare, astăzi consiliul clubului a desemnat-o pentru Otto Sau Fritz Am insistat ca Calul să-și îmbrace armura magnifică și nu ne-a dezamăgit Când îi prezentăm lui Otto, este nedumerită Poate că Calul de Fier se aștepta să-i oferim o creatură mai tânără și mai proaspătă Și Bambus arată de parcă ar fi făcut din hârtie, e palid, slăbit, coș, cu o barbă subțire și are deja douăzeci și șase de ani În plus, din el ies picături de sudoare, ca o ridiche când o sări Calul de Fier își deschide gura aurie, rânjește cu bunăvoință și împinge în lateral Bambusul tremurător "Hai, dă-ne un coniac", spune ea pașnică "Și cât costă coniacul?" o întreabă Otto pe chelneriță - Saizeci de mii "Cât?" întreabă Hungerman, speriat "Patruzeci de mii și nici un pfennig mai mult!" Obelisc negru "Pfennig", remarcă gazda, "nu am mai auzit acest cuvânt de multă vreme - A costat patruzeci de mii ieri, dragă, spune Iron Horse "A costat patruzeci de mii în această dimineață Am fost aici în numele comisiei Ce comitet? - Comitetul pentru renașterea liricii prin experiență directă "Dragă", răspunde Iron Horse, "acesta a fost înainte de anunțarea cursului "Asta a fost după ce cursul a fost anunțat la ora unsprezece - Nu, până la cursul de după-amiază, - își susține gazda - Nu fi atât de rău "Șaizeci de mii sunt deja la cursul de schimb al dolarului care va fi poimâine", spun eu - Nu maine Cu fiecare oră te apropii de el Calma! Cursul de schimb al dolarului este inevitabil, precum moartea Nu o poți eschiva Cred că te cheamă Ludwig? - Rolf, spun eu hotărât Ludwig nu s-a întors din război Hungerman este cuprins dintr-o dată de un sentiment rău - Și teckelul? el intreaba - Ce zici de asta? La urma urmei, ne-am înțeles pe două milioane Cu dezbracarea si o conversatie de o jumatate de ora dupa aceea Această conversație este foarte importantă pentru candidatul nostru - Trei, spune Calul de Fier, stâlcit - Și este ieftin Prieteni, am fost trădați! strigă Hungermann "Știi cât costă acum cizmele înalte, aproape până la fund?" întreabă Calul de Fier - Două milioane, și nici un cent în plus Chiar dacă acordul este încălcat într-un asemenea loc, înseamnă că lumea se va ruina! Erich Maria Remarque - Afacere! Ce fel de înțelegere poate exista dacă cursul este uluitor, parcă beat? Aici se ridică Matthias Grund, care, în calitate de autor al unei cărți despre moarte, a tăcut până acum - Acesta este primul bordel infectat cu național-socialismul! declară el furios "Deci crezi că tratatele sunt doar bucăți de hârtie?" Da? "Atât contracte, cât și bani", răspunde invincibil Iron Horse "Dar cizmele înalte sunt cizme înalte, iar lenjeria neagră transparentă este lenjerie neagră transparentă Și prețurile lor sunt nebunești De ce ai nevoie de o doamnă de primă clasă pentru comunicatorul tău? Este ca la o înmormântare - poți cu pene, dar poți și fără Clasa a II-a va fi bună și pentru el! Nu este nimic de obiectat Discuția a ajuns într-o fundătură Brusc, Hungerman observă că Bambus și-a băut nu doar coniacul, ci și paharul Calului "Suntem pierduți", spune el "Va trebui să plătim suma pe care ne-o cer acele hiene de pe Wall Street N-ar fi trebuit să ne dezamăgiți așa, Otto Și acum suntem nevoiți să vă aranjam intrarea în viață mult mai ușor Fără penuri și doar un cal de fontă Din fericire, Willie apare în acel moment El are un interes pur sportiv în transformarea lui Otto în bărbat și, fără să tresară niciun muşchi, plăteşte diferenţa Apoi comandă vodcă pentru toată lumea și raportează că astăzi a câștigat douăzeci și cinci de milioane din acțiunile sale Intenționează să risipească o parte din acești bani "Acum pleacă de aici, băiete", îi spune el lui Otto "Și întoarce-te la noi ca bărbat " Stau lângă Fritz Trecutul este de mult uitat; de când fiul ei a murit pe front, nu ne mai consideră băieți Era subofițer și a fost ucis cu trei zile înainte de armistițiu Vorbim de vremuri de dinainte de război Îmi spune că fiul ei a studiat muzica la Leipzig A visat să devină oboist O doamnă plinuță moștenește lângă noi, un câine uriaș și-a pus capul pe ea Obelisc negru genunchi Brusc, un țipăt disperat vine de sus Apoi auzim zarva, Otto iese în chiloți și un Cal de Fier furios se repezi după el și îl bate cu un lighean de tablă în timp ce merge Otto se repezi ca un alergător într-o cursă, zboară pe ușă în stradă, iar noi trei ținem Calul de Fier - Al naibii de ticălos! exclamă ea fără suflare - S-a hotărât să mă înjunghie cu un cuțit! "Nu este un cuțit", spun eu, ghicind ce era - Ce? - Calul de Fier se întoarce brusc și ne arată o pată roșie care a trecut prin pânza neagră - Nu sângerează Tocmai a înțepat cu o pilă de unghii - Un fierăstrău? Calul se uită la mine uluit Ei bine, asta nu mi s-a întâmplat niciodată! Și în plus, ticălosul mă înjunghie, nu eu el! Ce sunt eu, să-mi iau cizmele înalte gratis? Nici colecția mea de bici nu m-a costat nimic? M-am comportat destul de decent, am vrut să-i dau o mică porție de sadism sub formă de creștere și l-am lovit ușor de mușchi, iar acest șarpe cu ochelari mă atacă cu o pilă! Sadic! Pentru ce naiba am nevoie de un sadic? Pentru mine, visul masochiștilor! Nu, așa insulti o femeie O liniștim cu o doză de doppelkummel Atunci îl căutăm pe Bambus Stă în spatele unui tufiș de liliac și își simte capul "Vino aici, Otto, pericolul a trecut!" strigă Hungermann Dar Bambus nu vrea să se întoarcă Ne cere să-i aruncăm hainele pentru el - Nu se va întâmpla! spune Hungerman Trei milioane înseamnă trei milioane! Am plătit pentru tine în avans! - Cere bani înapoi! Nu te voi lăsa să mă bati! - Un domn adevărat nu va cere niciodată bani înapoi de la o doamnă Și vom face o adevărată kavala din tine Erich Maria Remarque ra, chiar dacă însemna să te lovești cu capul Biciul a fost doar o curtoazie Iron Horse este un sadic - Ce s-a întâmplat? Este o maseuza dură Am uitat să vă avertizăm Dar ar trebui să te bucuri că ai reușit să experimentezi așa ceva Acest lucru este rar în provincie - Nu sunt deloc fericit Aruncă-mi lucrurile Se îmbracă în spatele unui tufiș de liliac și tot reușim să-l târăm înapoi Îi dăm de băut, dar nu-l poți forța să părăsească masa sub nicio formă El asigură că starea de spirit a dispărut În final, Hungerman negociază cu Calul de Fier și cu Madame Bambus are dreptul de a reveni aici în săptămâna următoare fără nicio taxă suplimentară Continuăm să bem După un timp, observ că Otto, în ciuda tuturor, a luat foc Acum aruncă o privire la Calul de Fier din când în când și nu este deloc interesat de celelalte doamne Willy comandă din nou un kümmel Câteva minute mai târziu, Edward dispare Reapare peste o jumatate de ora transpirat si asigura ca a iesit la plimbare Treptat, kümmel-ul își exercită efectul Otto Bambus scoate dintr-o dată un creion și o hârtie din buzunar și scrie în secret ceva Mă uit peste umărul lui "Tigresa" - am citit titlul "Nu ar fi mai bine să mai aștepți puțin cu ritmurile și imnurile tale libere?" Întreb El dă din cap - Prima, cea mai recentă impresie este principala - Dar la urma urmei, toate impresiile tale se reduc la faptul că ai fost biciuit pe spate cu un bici și ai lovit de mai multe ori capul cu pelvisul? Care-i treaba cu tigrul? - Să-mi dai de veste! Bambus își trece un pahar de kümmel prin mustața ciufulită "Acum, imaginația începe!" Sunt deja în plină floare cu versuri, ca un tuf de trandafiri Nu, ce este un tufiș de trandafiri? Ca o orhidee în junglă! Obelisc negru - Considerați că experiența dumneavoastră este suficientă? Otto aruncă o privire plină de pasiune și groază către Calul de Fier - Nu ştiu Dar pentru un volum mic într-o husă de carton, în orice caz, suficient - Vorbește mai hotărât: până la urmă s-au plătit trei milioane pentru tine Dacă nu le folosiți, ar fi bine să le bem - Mai bine bem Bambus dă din nou peste un pahar de kümmel Este prima dată când îl vedem bând Îi era frică de alcool precum ciuma, în special de vodcă Versurile lui au înflorit cu ajutorul cafelei și tincturii de coacăze "Care este Otto al nostru?" Mă întorc către Hungermann - Se pare că bazinul de tablă a funcționat - Aiurea! strigă Otto A mai băut un pahar de kümmel și a ciupit coapsa Calului de Fier, care tocmai trecea Calul se oprește, parcă lovit de fulger Apoi se întoarce încet și se uită la Otto de parcă s-ar uita la o insectă rară Întindem brațele pentru a preveni impactul care urmează să urmeze Pentru o doamnă în astfel de cizme, un astfel de ciupit este o insultă obscenă Otto se ridică clătinându-se, în ochii săi miop un zâmbet absent, ocolește Calul și, destul de neașteptat, îi dă o palmă răsunătoare pe pânza neagră Tăcerea domnește Toată lumea așteaptă ca crima să se întâmple acum Iar Otto se așează nepăsător la locul lui, își pune capul în mâini și adoarme instantaneu "Niciodată să nu ucizi un adormit", îl avertizează Hungerman pe Calul de Fier Aceasta este a unsprezecea poruncă a lui Dumnezeu Calul de Fier deschide gura și rânjește în tăcere Toate coroanele ei de aur sclipesc Apoi își trece mâna prin părul subțire și moale al lui Otto Ah, oameni, oameni! spune Calul Atât de tânăr și atât de prost! Plecăm Eduard îi duce pe Hungerman și pe Bambus în oraș cu Opelul său Plopii sunt zgomotoși Câinii latră Erich Maria Remarque Calul de Fier stă la fereastra de la primul etaj și își flutură pălăria de cazac spre noi E o lună palidă deasupra bordelului Matthias Grund, autorul unei cărți despre moarte, urcă brusc înaintea noastră dintr-un șanț în fundul căruia curge un pârâu Și-a închipuit că va trece prin ea, așa cum a trecut Hristos prin apele lacului Ghenesaret Dar aceasta s-a dovedit a fi o greșeală Willie merge lângă mine "Ce viață!" exclamă Willy visător "Și să te gândești că câștigi bani în timp ce dormi!" Mâine se va dovedi că dolarul a crescut din nou, iar după el, ca niște maimuțe vioaie, vor urma stocurile! Nu ne strica seara Unde este mașina ta? Va naste si ea copii, cum sunt promotiile voastre? Rene a luat-o Ea se laudă cu asta În pauza dintre cele două programe își duce colegii de la Moara Roșie la plimbare Au izbucnit de invidie - Te vei căsători? "Suntem logodiți", spune Willie - Dacă știi ce este - Imi pot imagina - Minunat! continuă Willie "Acum, ea îmi amintește de foarte multe ori de locotenentul nostru Gelle, acel blestemat de decojit, care ne-a torturat cu brutalitate până când am fost admiși la o moarte eroică Și acum, în întuneric, îmi amintesc asta Și pentru mine este o plăcere teribilă să-l apuc mental de gât și să-l fac de rușine Nu m-am gândit niciodată că un asemenea gând îmi va face plăcere, poți să crezi! - Eu cred Ne plimbăm printre grădini înflorite întunecate Se simte un miros de flori necunoscute - "Cât de dulce doarme lumina lunii pe dealuri primăvara " - recită cineva și se ridică de pe pământ ca o fantomă Acesta este Hungerman S-a udat, la fel ca și Mattias Grund - Ce s-a întâmplat? Întreb - Nu am avut ploaie Obelisc negru Edward ne-a lăsat Am constatat că cântăm prea tare Ei bine, desigur, venerabil hangiu! Când am vrut să-i împrospătesc ușor capul lui Otto, am căzut amândoi în pârâu - Şi tu? Unde este Otto? Îl caută pe Matthias Grunda? - El pescuiește - Ce? - Rahat! Hungerman este revoltat Sper că nu a căzut în apă? Nu știe să înoate - Prostii Adâncimea pârâului nu este mai mare de un metru "Otto este capabil să se înece într-o băltoacă Își iubește prea mult țara Îl găsim pe Bambus pe podul peste pârâu, ținându-se de balustradă și predicând peștilor Nu ești bine, Francis? întreabă Hungerman "Da, bine", răspunde Bambus și chicotește de parcă ar fi totul nebun de amuzant Apoi începe să clănţăne din dinţi "Rece", mormăie el "Nu sunt capabil să trăiesc în aer liber Willy scoate o sticlă de kümmel din buzunar - Și cine te va salva din nou prudentul unchi Willy te va salva de pneumonie și moarte rece "Este păcat că Eduard nu este cu noi", spune Hungerman "Atunci și tu ai putea să-l salvezi și să intri în companie cu Valentine Bush Salvatorii lui Edward L-ar fi lovit "Aruncă glume stupide", spune Valentine, care stă în spatele lui - Capitalul ar trebui să fie sfânt pentru tine, sau ești comunist? Nu împărtășesc cu nimeni Edward îmi aparține Toți bem Kümmel scânteie în lumina lunii ca un diamant galben - Ai vrea să mergi în altă parte? îl întreb pe Willy - La uniunea de cântări a lui Bodo Ledderhose Vino cu mine Te poți usca acolo Erich Maria Remarque "Genial", spune Hungerman Nimănui nu-i trece prin cap că ar fi mult mai ușor să pleci acasă Chiar și poetul care a cântat moartea Lichidul pare să aibă o atracție specială în seara asta Continuăm de-a lungul pârâului Lumina lunii strălucește în apă Puteți bea luna - cine și când a vorbit despre asta? Îndestularea verii târzii a atârnat peste oraș, dolarul a crescut cu încă două sute de mii de mărci, foamea se intensifică, prețurile au crescut, dar în general totul este foarte simplu: prețurile cresc mai repede decât salariile, astfel încât o parte din oamenii care există cu salarii, salarii, venituri mici și pensii, se scufundă din ce în ce mai mult în nevoi fără speranță, în timp ce ceilalți se sufocă în avere instabilă Guvernul nu face nimic Inflația este benefică pentru ea: datorită ei își anulează datoriile și nimeni nu observă că, făcând asta, pierde încrederea oamenilor Mausoleul comandat de doamna Niebuhr este gata Este groaznic - un fel de cabină de piatră cu ferestre colorate, lanțuri de bronz și o potecă de pietriș, deși nu am produs sculpturile pe care le-am pictat pentru văduvă Dar acum ea brusc nu vrea să accepte Stă în mijlocul curții, în mâini e o umbrelă strălucitoare, pe cap o pălărie de paie cu cireșe strălucitoare, la gât un colier de perle false Lângă ea stă o siluetă într-un costum îngust în carouri și cu jambiere A lovit tunetul, perioada de doliu a trecut și doamna Niebuhr este logodită Deodată a devenit complet indiferentă față de Niebuhr Numele subiectului este Ralph Lehman și se autointitulează consultant industrial Pentru un nume și o profesie atât de elegante, costumul lui este poate prea purtat Dar cravata este nouă, eh Obelisc negru de asemenea șosete portocalii - probabil primele cadouri ale unei mirese fericite Bătălia continuă cu succes mixt La început, doamna Niebuhr susține că nu a pus în funcțiune mausoleul - Ai un contract scris? întreabă ea triumfătoare Nu avem un contract scris Georg răspunde blând că acest lucru nu este necesar în afacerea noastră Când vine vorba de moarte, te bazezi pe credincioșia oamenilor față de cuvântul lor În plus, avem o duzină de martori Cu cererile ei, doamna Niebuhr ne-a încurcat complet pe capetele pietrarilor noștri, pe sculptorul nostru și pe noi toți Da, am primit un avans "Aceasta este ideea", spune Frau Niebuhr cu o consecvență surprinzătoare "Vrem să ne recuperăm banii - Deci ai comandat un mausoleu? - Nu l-am comandat Tocmai am făcut un avans - Ei bine, ce ziceti de asta, domnule Leman? Întreb - Ca consultant industrial? "Se întâmplă așa", răspunde Ralph pe un ton cavaleresc și încearcă să ne explice diferența Dar Georg îl întrerupe Afirmă că nici pentru avans nu există document scris - Cum? Ralph se întoarce către doamna Niebuhr "Emilia, nu ai luat chitanțele?" "Nu știu " se bâlbâie Frau Niebuhr "Cine știa că acești oameni le-ar lua în cap să susțină că nu am dat avans! Așa de înșelatori! - Ce răutate! Emilia se încântă brusc de vinovată Ralph se uită furios la ea El încetează brusc să mai fie cavaler Dumnezeule, cred că mai întâi a avut o balenă, acum a prins un rechin - Nimeni nu susține că nu ați dat un avans, - remarcă Georg - Noi spunem doar că nu există documente scrise nici pentru comandă, nici pentru avans Erich Maria Remarque Ralph respiră uşurat - Poftim! "Cu toate acestea", spune Georg, "suntem gata să luăm mausoleul înapoi dacă nu aveți nevoie de el - Iată, repetă Ralph Doamna Niebuhr dă din cap bucuroasă Mă uit la George uimită La urma urmei, mausoleul va fi al doilea paznic al depozitului nostru, fratele obeliscului - Dar avansul? întreabă Ralph "Avansul, desigur, se va pierde", spun eu "Așa se face întotdeauna - Ce? Ralph își îndreaptă vesta și se îndreaptă Observ că pantalonii lui sunt prea strâmți și scurti - Razi? exclamă el - Nu facem asta! "Nici noi nu facem asta De obicei, clienții noștri iau ceea ce comandă "Dar nu am comandat nimic", intervine Emilia într-o nouă explozie de curaj Cireșele de pe pălărie îi sar - În plus, ai stabilit prețul prea mare - Calmează-te, Emilia, mârâie Ralph Ea se înfioră, îngrozită și încântată de o masculinitate atât de înflăcărată "Nu uita că există un tribunal", adaugă Ralph pe un ton amenințător - Noi speram - Probabil că vei păstra brutăria chiar și după căsătorie? o întreabă Georg pe Emilia Emilia este atât de speriată încât se uită la logodnicul ei fără să scoată un cuvânt "Sigur", răspunde Ralph - Desigur, împreună cu biroul nostru industrial Si ce? Chiflele și prăjiturile erau deosebit de delicioase acolo "Mulțumesc", spune Emily timidă Deci ce zici de avans? "Vreau să-ți ofer asta", spune Georg și își pune brusc în joc tot farmecul - Livrați-ne timp de o lună în fiecare dimineață douăsprezece chifle și în fiecare seară șase bucăți de prăjitură cu fructe, Obelisc negru apoi vă vom returna avansul la sfârșitul lunii și nu puteți lua mausoleul - În regulă, acceptă imediat doamna Niebuhr - Calmează-te, Emilia Ralph o împinge în lateral "Desigur, buza ta nu este proastă! îi răspunde caustic lui George - Întoarce-te peste o lună! Cât vor valoria acei bani atunci? "Ei bine, ia monumentul", răspund - Nu ne deranjează Lupta continuă încă un sfert de oră Atunci suntem de acord Rambursăm imediat jumătate din avans, restul după două săptămâni Se vor face livrari in natura Ralph este neputincios împotriva noastră Inflația se dovedește brusc a fi în favoarea noastră Pentru tribunal, numerele rămân numere, nu se schimbă, indiferent de ce se află în spatele lor Dacă Ralph ar fi cerut restituirea avansului prin instanțe, Emilia și-ar fi primit banii, poate nu mai devreme de un an mai târziu, de altfel, aceeași sumă, până atunci complet amortizată Acum îl înțeleg pe Georg: vom ieși foarte bine din povestea asta Însuși avansul în ziua în care l-am primit valora deja doar o fracțiune din valoarea sa nominală - Dar ce vom face cu mausoleul? Întreb după ce mirii au plecat - Îl folosești ca capelă privată? - Vom schimba ușor acoperișul Kurt Bach poate pune pe ea un leu în doliu sau un soldat în marș, în cazuri extreme chiar și un înger sau o Germanie plângătoare, vom scoate două ferestre și vom introduce în locul lor plăci de marmură, pe care pot fi sculptate nume și astfel mausoleul va deveni El tace " un umil memorial pentru soldații căzuți", clarific "Kurt Bach nu poate face îngeri în picioare, soldați sau figuri ale Germaniei Cel mai mult este basorelieful lor Va trebui să ne limităm la bătrânii noștri lei Dar acoperișul este prea îngust pentru ei Vulturul este mai bun - Pentru ce? Un leu poate atarna o laba de un piedestal Atunci se va potrivi Erich Maria Remarque - Dar leul de bronz? Fabrica de produse metalice produce animale din bronz de orice dimensiune "Un tun " mormăie Georg gânditor "Un tun spart ar fi ceva nou "Numai bun pentru un sat în care toți cei căzuți erau artilerişti "Ascultă", îmi spune George - Predați-vă jocului imaginației Realizați mai multe desene, cât mai mari și în culori Atunci vom vedea - Și dacă introducem un obelisc în compoziție? Am ucide două păsări dintr-o singură piatră Georg râde "Dacă reușești, voi comanda pentru tine un caz Reinhartshausen ca bonus Nu vin, ci un vis "Ar fi bine să-i dai o sticlă în avans Atunci inspirația va veni în curând Bine, să începem cu una Du-te la Edward Văzându-ne, Eduard, ca de obicei, devine posomorât "Bucură-te, domnule Knobloch", spune Georg și scoate din buzunar un teanc gros de bancnote "Cash vă urează bun venit astăzi Fața lui Edward se luminează - Într-adevăr? Ei bine, într-o zi ar trebui să apară Vrei o masă lângă fereastră? Gerda stă din nou în pivniță "Ești un oaspete obișnuit aici?" întreb eu acru Ea râde lejer - Sunt aici pentru afaceri - In scop de afaceri? "Ei bine, da, în caz, domnule anchetator", repetă Gerda "Pot să vă invit să luați masa cu noi de data aceasta?" spune Georg și mă ghiontește cu cotul ca să nu mă port ca un catâr încăpățânat Gerda se uită la noi Obelisc negru - A doua oară probabil că nu voi putea să te invit, ce crezi? "Cu siguranță nu", răspund, dar nu pot să nu adaug: "Edward ar prefera să anuleze logodna Ea râde și nu răspunde Ea poartă o rochie foarte frumoasă din mătase naturală maro Ce nebun am fost! Cred că - La urma urmei, viața însăși stă în fața mea sub forma Gerdei, iar eu, în megalomania mea ceață, nu am ghicit despre asta! Eduard apare și devine din nou mohorât când ne vede în compania Gerdei El clar că ceva contează și decide El crede că am mințit și din nou intenționează să profităm pe cheltuiala lui "Am invitat-o pe Fräulein Schneider să ia masa cu noi", spune Georg Sărbătorim confirmarea lui Ludwig Treptat se maturizează și devine bărbat Nu mai crede că lumea există doar de dragul lui Georg se bucură de mai multă autoritate decât mine Fața lui Edward se luminează din nou - Sunt pui delicioase! Își strânge buzele, de parcă era pe punctul de a fluiera "Trimite-ne o cină obișnuită, calm", spun - Întotdeauna ai totul excepțional Și o sticlă de Rhinegartshausen în ! Gerda ridică privirea - Vin cu cina? Ce, ai câștigat la loterie? Atunci de ce nu mai vii la Moara Roșie? "Avem o victorie foarte mică", răspund Mai joci acolo? - Nu știai? Ruşinat! Edward știe Adevărat, am avut o pauză de două săptămâni Dar de la început, începe o nouă logodnă "Atunci vom veni", spune George "Chiar dacă ar trebui să construiesc un mausoleu "Am văzut-o pe prietenul tău acolo aseară", îmi spune Gerda Erich Maria Remarque - Ernu? Ea nu este prietena mea Cu cine era ea? Gerda râde - Ce îți pasă dacă nu mai e prietena ta? "Foarte mare lucru", răspund eu "Va trece mult timp până nu vei înceta să tremurați, cel puțin mecanic, ca laba unei broaște de la un curent galvanic Doar dacă te despărți în sfârșit de o persoană, începi să fii cu adevărat interesat de tot ceea ce o privește Acesta este unul dintre paradoxurile iubirii - Gândești prea mult Este dăunător în toate cazurile "Gândește greșit", remarcă Georg "Mintea lui nu face decât să-și încetinească simțurile în loc să conducă "Ce deștepți sunteți cu toții, băieți!" remarcă Gerda - Ai vreodată bucurie în viața ta? George și cu mine ne uităm unul la altul Georg râde Sunt uluit "Gândirea este ceea ce este bucuria pentru noi", răspund și, în același timp, știu foarte bine că mint "O, sărmanii! Atunci măcar mănâncă corect! Reingartshausen ne ajută să ieșim din situație Eduard însuși deschide sticla și gustă vinul Se preface a fi un cunoscător care verifică dacă vinul miroase a plută Apoi își toarnă un pahar până la refuz "Excelent!" exclamă el în franceză, făcând gargară cu vin și strâmbând ochii de plăcere "Cunoscătorii adevărați de vin au nevoie doar de câteva picături", spun eu - Eu - nu, și nu cu așa vină Da, și vreau să-ți ofer tot ce este mai bun Nu răspundem; ne păstrăm în continuare atuul în rezervă Vom plăti pentru noi și pentru Gerda cu aceleași cupoane inepuizabile Edward toarnă vin în pahare ' Perfect! (fr ) Obelisc negru - De ce nu-mi oferi și mie un pahar? întreabă el cu îndrăzneală "Mai târziu", răspund Vom bea mai mult decât o sticlă Și la cină te amesteci, pentru că te uiți în gura tuturor ca un câine - Numai când tu, ca paraziții, ți-ai mânuit cupoanele - Eduard, dansând, se învârte în jurul Gerdei, ca un profesor de liceu care învață să danseze valsul Gerda abia își reține un acces de râs Am împins-o sub masă și ea și-a dat seama imediat că îl ținem în rezervă pentru Edward - Knobloch! - latră deodată basul suculent al comandantului Eduard se cutremură de parcă ar fi fost brusc lovit în cur În spatele lui, zâmbind în largul lui, de data aceasta stă chiar René de la Țyp El reține un blestem care este pe cale să iasă Și de ce mă prind de fiecare dată! "Nu fi supărat", spun eu "În tine rezonează sângele tău fidel german Cea mai nobilă moștenire a strămoșilor tăi ascultători Doamnele se salută cu zâmbetul înțelegător al unor detectivi criminali experimentați "Ai o rochie drăguță pe tine, Gerda", strigă René "Este păcat că nu pot purta astfel de stiluri Sunt prea slabă pentru ei "Nimic", răspunde Gerda, "cred că moda de anul trecut a fost mai elegantă Mai ales acei pantofi adorabili din piele de șopârlă pe care îi porți chiar acum Imi plac din ce in ce mai mult in fiecare an Mă uit sub față de masă Ren poartă într-adevăr pantofi din piele de șopârlă Cum le-a văzut Gerda în timp ce stătea la masă este unul dintre misterele eterne ale naturii feminine Este pur și simplu de neînțeles de ce aceste talente speciale ale jumătății mai slabe a umanității nu sunt folosite într-un mod mai practic, de exemplu, în artilerie pentru a observa inamicul din coșul unui balon legat sau în alte scopuri la fel de culturale Erich Maria Remarque Vorbirea este întreruptă de Willy El este o viziune frumoasă în gri deschis: costum, cămașă, cravată, șosete, mănuși de piele de căprioară, iar deasupra lor, ca o erupție a Vezuviului, un mop de păr roșu aprins - Vina! el aruncă - Ce este, gropari? Ei bea durerea familiei cuiva! Inviți? "Nu ne-am câștigat vinul la bursă, ca tine, un parazit care speculează asupra bogăției oamenilor", răspund "Cu toate acestea, vom împărtăși cu plăcere vinul nostru cu Mademoiselle de la Tour Oricine este capabil să-l sperie pe Edward, îl vom accepta la fel de binevoitor Aceste cuvinte provoacă o explozie de veselie în Gerda Mă împinge din nou sub masă Îi simt genunchiul lipit de al meu Un val de sânge îmi curge în ceafă Ne-am transformat brusc în doi conspiratori "Probabil că îl vei speria pe Eduard și astăzi", spune Gerda Când vine cu nota Aud Am darul clarviziunii Tot ceea ce spune ea, ca prin farmec, capătă un alt sens Ce s-a întâmplat? Mă întreb Sau această dragoste tremurătoare îmi afectează glanda tiroidă? Sau veșnica bucurie când reușești să recuperezi ceva de la altul? Holul restaurantului încetează brusc să mai fie un hambar cu un miros greu de bucătărie - devine un leagăn care străbate universul cu o viteză monstruoasă Mă uit pe fereastră și mă întreb că banca de economii a orașului este încă în același loc Dar chiar și fără genunchiul Gerdei, ea ar fi trebuit să dispară de mult, măturată de valurile inflației Cu toate acestea, pietrele și betonul par a fi mai durabile decât oamenii și multe dintre faptele lor "Un vin grozav", spun eu Cum va arăta peste cinci ani? "Bătrân", declară Willy, care nu știe nimic despre vin - Încă două sticle, Eduard! De ce doi? Să bem mai întâi unul, apoi celălalt - Bine! Bea-l pe al tău! Și eu, Edward, te rog, dă-mi o sticlă de șampanie cât mai curând posibil Obelisc negru Edward zboară ca o săgeată, ca un fulger cu ulei - Ce se întâmplă, Willie? întreabă Rene - Îţi închipui că vei scăpa cu o haină de blană dacă mă îmbeţi? - Ia-ți haina! Acțiunea mea urmărește acum un scop mai înalt Educational! Nu înțelegi asta, Ludwig? - Nu Prefer vinul sampaniei - Chiar nu mă înțelegi? Da, uite acolo, a treia masă din spatele coloanei Nu vezi capul de mistreț înțepător, ochii la fel de viclean ca ai unei hiene, pieptul de pui proeminent? Îl vezi pe călăul tinereții noastre? Caut cu ochii minunea zoologică descrisă de Willy și o găsesc fără dificultate Se pare că acesta este directorul gimnaziului nostru; Adevărat, este bătrân și ponosit, dar este, fără îndoială, el În urmă cu șapte ani, i-a spus lui Willy că va ajunge pe spânzurătoare și mi s-a garantat o pedeapsă cu închisoare pe termen nedeterminat Ne-a observat și el Își mijește ochii înflăcărați la noi și acum pot ghici de ce a comandat Willy șampanie - Dă clic pe dopul cât de tare poți, Eduard, îi ordonă Willy Nu este aristocratic - Șampania nu se bea de dragul aristocrației: se bea pentru a-și da importanță Willie ia sticla de la Edward și o scutură În timp ce zboară afară, pluta zboară ca o lovitură de pistol Tăcerea domnește o clipă în sală Capul de mistreț este în stare de alertă Willy stă în picioare la masă și, ținând o sticlă în mâna dreaptă, toarnă vin în pahare pentru noi toți Șampania spumează, părul lui Willy strălucește, fața lui strălucește Se uită cu atenție, fără să-și ia niciodată ochii de la Schimmel, fostul nostru director, iar Schimmel, parcă hipnotizat, se uită și el la el fără să se uite în altă parte "Se pare că a funcționat", șoptește Willy "M-am gândit că ne va ignora Erich Maria Remarque "Pasiunea lui este exercițiul", răspund, "și nu ne poate ignora Pentru el vom rămâne studenți, chiar și când vom împlini șaizeci de ani Uite cum își deschide nările! "Nu te porți ca niște băieți de doisprezece ani!" spune Rene - De ce nu! a obiectat Willy "Încă putem îmbătrâni Rene ridică cu umilință mâinile cu inelul de ametist - Și astfel de ciupiți de lapte au apărat patria noastră! "Sau mai degrabă, ei și-au imaginat că îi protejează", spun eu "Până când își dau seama că apără doar o parte din patrie, cea care preferă să meargă în iad și odată cu ea asemenea capete de mistreț naționaliști! Rene râde - Ați apărat țara gânditorilor și a poeților, nu uitați! "Nu este nevoie să apărăm țara gânditorilor și a poeților, decât poate de aceleași capete de mistreț și altele asemenea, care țin gânditorii și poeții în închisoare cât sunt în viață și apoi își fac reclamă pentru ei înșiși Gerda se aplecă spre mine - Astăzi e o luptă fierbinte, nu? Mă împinge din nou sub masă Imediat, parcă, cobor din oratoriu și mă trezesc din nou într-un leagăn care zboară peste întreaga lume Sala restaurantului face parte din cosmos și chiar Edward, care țâșnește șampanie ca apă pentru a crește nota, are o strălucire prăfuită în jurul capului, ca un sfânt - Mergem împreună? şopteşte Gerda Dau din cap - Vine! șoptește Willie entuziasmat - Ştiam eu! Mistrețul, se pare, nu a suportat S-a ridicat pe picioarele din spate și clipește spre masa noastră Homeyer, dacă nu mă înșel? el spune Willie se aşeză Nu se ridică Obelisc negru - Îmi pare rău? el intreaba Schimmel este deja confuz "La urma urmei, ești un fost elev al lui Homeyer, nu-i așa?" Willie pune cu grijă sticla pe masă - Scuză-mă, baroneasă, îi spune el lui Rene "Această persoană pare să se refere la mine Se întoarce spre Schimmel Ce pot servi? Ce vrei, dragă? Pentru o clipă, Schimmel a rămas surprins Probabil că nici nu știe ce vrea să spună O indignare sinceră și de nestăpânit l-a adus pe pedantul virtuos la masa noastră - Un pahar de șampanie? Willy sugerează cu amabilitate - Aflați cum trăiesc alți oameni! - Cu ce ai venit? Nu sunt un pervers! "Orice", răspunde Willy - Dar ce vrei aici atunci? Ne deranjezi! Nu vezi? Schimmel se uită la el cu furie "Este cu adevărat necesar", croncă el, "foștilor studenți ai gimnaziului care mi-a fost încredințat să organizeze orgii în plină zi?" - Orgii? Willie se uită la el uluit - Îmi cer iarăși scuze, baroneasă, se întoarce el către Rene - Această persoană prost maniere - totuși, acesta este domnul Schimmel, acum l-am recunoscut - Willy îi prezintă elegant unul altuia, - Baronesa de la Tour - Rene își pleacă favorabil capul creț "El crede că am avut o orgie pentru că am băut un pahar de șampanie de ziua ta " Schimmel este puțin jenat - cât de jenant este posibil pentru o astfel de persoană - Zi de nastere? repetă el cu o voce răgușită "Da este încă un oraș mic și ca fost student, ai putea " Se pare că este gata împotriva voinței sale să ne dea izolvare Baroneasa de la Tour a făcut totuși o impresie pe vechiul admirator al castei aristocratice Willie intervine grăbit: Erich Maria Remarque - Ca foști studenți, ar fi trebuit să bem dimineața, la cafea, unul sau două pahare de vodcă, atunci măcar o dată am ști ce este bucuria Cuvântul ăsta nu a fost niciodată în programa ta, călăul tinereții! Până la urmă, tu, capră bătrână obsedată de datorie, ne-ai stricat atât de mult viața, încât regimul prusacilor ni s-a părut libertate Sergent-major abătut de compoziții germane! Doar datorită ta am devenit depravați! Tu singur ești responsabil pentru toate acestea! Acum pleacă de aici, subofițer al plictiselii! "Dar acesta este " se bâlbâie Schimmel A roșit ca o roșie "Du-te acasă și fă o baie odată, picior transpirat al vieții!" Schimmel gâfâie - Politie! strigă el în cele din urmă cu o voce înecată "Insulte insolente îți voi arăta "Nu vei arăta nimic", spune Willy - Îți mai închipui că suntem sclavii tăi pe viață? Singurul lucru pe care trebuie să-l faci este să răspunzi la Judecata de Apoi pentru faptul că ai insuflat nenumărate generații de tineri ura față de Dumnezeu, față de tot ce este bun și frumos! Nu aș vrea să fiu în pielea ta când voi învia din morți, Schimmel! Din cauza loviturilor cu care te va răsplăti cel puțin clasa noastră! Și atunci, desigur, rășina și flăcările lumii interlope te așteaptă! Ești atât de bun în a le descrie! Schimmel este fără suflare Vei auzi din nou de la mine! - spune el cu greu și face o viraj strâns, ca o corvetă prinsă de furtună - Shimmel! latră brusc în spatele lui un bas puternic comandă - Ce? Cum te rog? OMS? Privirea lui cercetează mesele din apropiere - Ești rudă cu Schimmel sinucigaș? Vocea lui René ciripește - Sinucideri? Ce înseamnă? Cine m-a sunat? - Conștiința ta, Schimmel, spun eu Obelisc negru - La fel Aștept acum ca buzele lui Schimmel să facă spumă Ce încântare să-l vezi în sfârșit pe acest maestru al nenumăratelor denunțuri deodată fără cuvinte Willy ridică paharul și i se adresează: - Sănătatea ta, cinstită hienă pedagogică! Și să nu te mai apropii de mesele altora pentru a le citi morală oamenilor Mai ales în prezența doamnelor Schimmel pleacă cu un șuierat deosebit, de parcă nu ar fi explodat în el o sticlă de șampanie, ci o sticlă de seltzer "Știam că nu ne va lăsa în pace", spune Willy calm - Dar ai dat dovadă de o clasă înaltă, spun eu Cum te-ai inspirat brusc? Willie chicotește "Am rostit acest discurs în mintea mea de sute de ori! Din păcate, mereu singur, fără Schimmel Așa că am învățat-o pe de rost! Sănătatea voastră, copii! - Nu, trebuie! Edward scutură din cap "Piciorul transpirat al vieții!" Imagine prea înfricoșătoare! Chiar și șampania a început brusc să dea picioare transpirate "Așa a fost înainte", spun eu cu deplină calm - Ce fel de băieți sunteți! spune Rene, clătinând din cap Și vrem să rămânem cu ei Să îmbătrânești este cel mai ușor lucru - Willie rânjește: - Edward, scorul! Edward aduce facturile Unul este pentru Willie, celălalt pentru noi Pe chipul Gerdei apare anxietatea Ea așteaptă a doua explozie astăzi Eu și Georg ne scoatem în tăcere cupoanele din buzunare și le punem pe masă Dar Eduard nu explodează, e un zâmbet pe buze "Nu e nimic", spune el, "cu atâta vin băut Suntem tăcuți, dezamăgiți Doamnele se ridică și se scot puțin praful, ca niște găini care ies dintr-o groapă de nisip Willy îl mângâie pe Edward pe umăr Erich Maria Remarque Ești un adevărat cavaler! Alte gazde ar începe să se plângă că am supraviețuit clientului lor! - Dar nu eu Edward zâmbește "Acel fan al bastonului de bambus nu a băut niciodată o înghițitură decentă aici Abia aștept să fiu invitat de alții "Hai să mergem", îmi șoptește Gerda Rochia maro este aruncata undeva Pantofii maro de piele intoarsa sunt sub un scaun Unul este cu susul în jos Fereastra este deschisă Peste ea atârnă bici de struguri sălbatici De la "Altstedterhof" vin sunetele atenuate ale pianolei Ea cântă "Valsul patinatorilor" Muzica este întreruptă din când în când de zgomotul plictisitor al corpurilor în cădere Aceasta antrenează femei luptătoare Lângă pat sunt două sticle de bere rece ca gheața Le destopesc și îi dau unul Gerdei "Unde te-ai ars așa de soare?" Întreb - In soare La urma urmei, strălucește de câteva luni Nu ai observat? - A observat Dar stând la birou, nu te vei bronza Gerda râde - Când lucrezi într-un club de noapte, este mult mai ușor Sunt liber toată ziua Unde ai fost? "Nu știi niciodată unde", răspund și amintesc că Isabella îmi pune de obicei aceeași întrebare "Credeam că ai fost cuplat cu Edward Este acesta un motiv pentru a nu întâlni? - Nu-i așa? "Sigur că nu, prostule", răspunde Gerda - Sunt lucruri complet diferite "Dar este prea greu pentru mine", răspund Gerda tace Se întinde și ia o înghițitură din bere Arunc o privire prin cameră "Este foarte frumos aici", spun eu "Parcă ne aflam la ultimul etaj al unui restaurant de lângă Marea de Sud Și tu ești negru, ca un nativ "Și ești un negustor alb cu mărgele de sticlă, ață, Biblie și vodcă "Este adevărat", răspund surprins - Exact Obelisc negru așa mi-am imaginat totul în visele mele când aveam șaisprezece ani - Mai târziu - nu mai? - Mai târziu - nu mai Mă întind lângă ea, fără să mă mișc, liniștit În afara ferestrelor, între coamele acoperișurilor, aerul serii devine albastru Nu mă gândesc la nimic, nu vreau nimic, mi-e frică să pun întrebări Corpul liniștit este tăcut, viața este simplă, timpul s-a oprit, respiră cu apropierea unei zeități și bem bere rece parfumată Gerda îmi dă un pahar gol - Crezi că René își va primi haina de blană? întreabă ea gânditoare De ce nu? Willie este acum miliardar Ar fi trebuit să-l întrebi pe care vrea ea Probabil șobolan sau castor - Sau poate o vulpe, - răspund eu indiferent, - sau un leopard - Imprimeul leopard este prea subțire pentru iarnă, pisica îmbătrânește Și vulpea argintie se îngrașă Desigur, un vis este o nurcă - Așa se face? - Da Și apoi, nurca - pe viață Dar este nebun de scump Incredibil de scump Mi-am pus sticla pe podea Conversația ia o întorsătură oarecum dureroasă Toate acestea nu sunt la îndemână pentru mine Nici măcar nu pot cumpăra un guler de iepure - Tu? Gerda este surprinsă Cine vorbeste despre tine? - M-am Fiecare bărbat cel puțin oarecum sensibil din situația noastră ar trebui să-și atribuie o astfel de conversație Și într-un moment ca acesta, sunt destul de sensibil la cerințele vieții Gerda râde - Serios, iubito? Dar nu mă refeream la tine - Si cine? - Edward Cine altcineva? Erich Maria Remarque Vin sus Te gândești cum să-l faci pe Edward să-ți dea o haină de blană? "Ei bine, desigur, prostule De-aș putea să-l aduc la asta! Dar poate dacă Rene va primi Bărbații - știi ce sunt ei - Și îmi spui asta acum, când suntem încă în pat împreună! - De ce nu? În astfel de momente îmi vin mai ales gânduri bune Sunt tăcut Sunt derutat Gerda își întoarce capul spre mine - Esti deranjat? Mi-e rușine să spun cel puțin - De ce? Ar fi trebuit să fii jignit dacă ți-aș cere o haină de blană! "O să-mi spui să fiu mândru că vrei să-l primești de la Edward?" - Cu siguranță! Acest lucru arată, de asemenea, că nu ești iubit - Nu înțeleg această expresie în acest caz Ce crezi că este un iubit? "Ei bine, un om cu bani care poate ajuta De exemplu, Edward "Este Willy și un iubit?" Gerda râde - Parțial Pentru Rene Tac și mă simt destul de prost - Nu am dreptate? întreabă Gerda - Drepturi? Ce este chiar aici? Gerda râde din nou "Mă tem că ai cu adevărat niște îndoieli Ce fel de copil esti? - În aceste chestiuni, mi-ar plăcea foarte mult să rămân ei In caz contrar - In caz contrar? repetă Gerda "În caz contrar " mă gândesc Gândul meu nu îmi este destul de clar, dar încerc totuși să-l exprim "În caz contrar, aproape că m-aș simți ca un proxenet Gerda râde foarte tare: Obelisc negru - Ei bine, încă îți lipsesc multe, puștiule! "Sper să rămână așa Gerda se întoarce spre mine Pe pieptul ei se sprijină un pahar de bere aburit Ea îl ține cu mâna și se bucură de felul în care îi răcorește corpul "Bietul meu micuț", spune ea, încă râzând, dar cu un fel de milă amară, aproape maternă Cât de des vei fi mințit din nou? La naiba, cred, unde s-a dus calmul și liniștea insulei tropicale? Mi se pare deodată că sunt gol, sunt maimuțe în jurul meu și aruncă în mine cactusi înțepător Cui îi place să audă că îl așteaptă soarta unui încornorat? - Vom vedea! - Crezi că e atât de ușor să fii proxeneț? - Nu ştiu Dar nu există o onoare deosebită în asta Gerda râde un râs scurt șuierător - Onoare? spune ea gâfâind - Ce altceva? Nu suntem în armată, nu-i așa? Vorbim despre femei Iar onoarea, bietul meu copil, este un lucru foarte plictisitor Mai bea o înghițitură din berea ei Mă uit la gâtul ei subțire Dacă mă mai spune încă o dată bietul copil, îi voi turna sticla de bere pe cap fără să scot un cuvânt și îi voi dovedi că și eu mă pot comporta ca un proxenet, sau cel puțin așa cum ar trebui, după părerea mea, un astfel de tip, se comporta "Ei bine, vorbește", spun eu - Mai ales acum Se pare că am un simț al umorului ascuns Gerda râde din nou "O conversație este o conversație", răspunde ea - Când oamenii stau în apropiere - nu contează despre ce să vorbim Tu spui orice iti vine in minte Sau are și propriile reguli, al meu Iau o sticlă de bere și aștept să spună "săracul copil", dar Gerda are un al șaselea simț - ia o înghițitură de bere și se oprește "Nu trebuie să vorbiți despre haine de blană, proxeneți și cerbi", spun eu Există și alte subiecte pentru astfel de momente Erich Maria Remarque - Sigur, este de acord Gerda "Dar noi nu vorbim despre asta - Despre ce? - Despre blană, proxeneți și coarne - Nu? Și despre ce? Gerda râde din nou: - Despre dragoste, draga mea Felul în care oamenii rezonabili vorbesc despre asta Si ce ti-ar placea? Citiți poezie? Rănită adânc, apuc sticla de bere, dar înainte să o pot balansa, Gerda mă sărută Este un sărut îmbibat de bere, dar plin de o sănătate atât de strălucitoare încât pentru o clipă mă simt de parcă sunt din nou pe o insulă tropicală La urma urmei, nativii beau și bere "Știi ce îmi place la tine? întreabă Gerda "Că ești așa un miel și plin de prejudecăți De unde ai toate prostiile astea? Te apropii de dragoste ca un student corporativ mânuit cu sabia care își imaginează că dragostea este un duel, nu un dans Ea tremură de râs - O, tu, neamtul-imaginat! continuă ea cu tandrețe - O altă insultă? ma intreb - Nu Eu doar afirm un fapt Doar idioții pot crede că o națiune este mai bună decât alta - Dar și tu ai fost neamț, te-ai imaginat? - Mama mea este cehă Asta îmi face viața puțin mai ușoară! Mă uit la creatura goală fără griji care stă lângă mine și îmi doresc brusc să am măcar una sau două bunici cehe "Dragul meu", spune Gerda, "dragostea nu cunoaște mândria Dar mă tem că nici măcar nu poți urina fără o viziune asupra lumii iau o țigară Cum poate o femeie să spună așa ceva? Cred că Se pare că Gerda mă urmărește Cum poate o femeie să spună așa ceva, nu? remarcă ea dau din umeri Ea se întinde și își mijește ochii Apoi închide un ochi Uitandu-ma la Obelisc negru celălalt, deschis, nemișcat, îmi par deodată profesor de școală de provincie Ea are dreptate De ce este întotdeauna necesar să lipim principii în orice? De ce să nu accept lucrurile așa cum sunt? Ce îmi pasă de Edward? Până la un cuvânt? La o haină de nurcă? Și cine înșală pe cine? Sunt eu Eduard, sau el sunt eu, sau Gerda este amândoi, sau suntem amândoi Gerda? Sau nimeni - nimeni? Gerda singură este firească, dar punem importanță și repetăm doar fraze uzate "Deci crezi că nu voi fi un proxenet?" Întreb Ea dă din cap - Femeile nu se vor culca cu alții de dragul tău și îți vor aduce banii primiți de la ele Dar nu-ți face griji: principalul lucru este că se vor culca cu tine Încerc cu grijă să nu aprofundez această întrebare și tot întreb: - Și Edward? Ce-ți pasă de Edward? Tocmai am explicat - Ce? - Că e iubit Om cu bani Nu le ai Dar mai am nevoie de bani Înțeles? - Nu "Nu trebuie să înțelegi, prostule Și apoi - liniștește-te, nimic nu s-a întâmplat și nu se va întâmpla mult timp, o să vă spun în timp util Acum nu juca nicio dramă despre asta Viața este diferită decât crezi Și amintiți-vă un lucru: cel care se culcă cu femeia în pat are întotdeauna dreptate Știi ce mi-aș dori acum? - Ce? "Doarme încă o oră, apoi gătiți-ne o tocană cu usturoi, puneți mult usturoi!" - Poți să-l gătești aici? Gerda arată spre o sobă veche pe gaz de pe comoda - Dacă este necesar, voi găti cina pentru șase persoane pe ea Tocană cehă! Tu obligi degetele Erich Maria Remarque mesteca! Și apoi vom aduce niște bere de butoi de la cârciuma de sub noi Este aceasta în ton cu iluziile tale despre dragoste? Sau gândul la usturoi sparge ceva prețios în tine? "Nu sparge nimic", răspund și mă simt depravat Dar, în același timp, sufletul este mai ușor ca niciodată XVI - Ce surpriză! Spun Da, chiar si duminica dimineata! Mi s-a părut că un hoț se furișează prin casă în amurgul zorilor, dar când am coborât am văzut că Riesenfeld de la Uzina de granit Odenwald stătea acolo, deși erau doar cinci ore "Trebuie să te înșeli", spun eu "Astăzi este o zi dedicată Domnului Dumnezeu Nici măcar bursa nu funcționează astăzi Cu atât mai puțin suntem noi atei umili Unde arde? Ai nevoie de bani pentru Moara Roșie? Riesenfeld scutură din cap "Doar o vizită prietenoasă Am o zi liberă între Löhne și Hanovra Tocmai am ajuns De ce altceva să te îndrepți până la hotel? Vei bea si cafea Și ce caută frumoasa doamnă în casa de vizavi? Se trezește devreme? - Aha! exclam eu "Deci pasiunea a fost cea care te-a adus aici?" Felicitări pentru că sunteți atât de tineri! Dar nu ai noroc: duminică, soțul e acasă Este un atlet și jonglează cu cuțitele "Și eu însumi sunt campionul mondial la jonglarea cu cuțitele", răspunde calm Riesenfeld "Mai ales dacă îmi dau o bucată de slănină rustică și un pahar de vodcă la cafea - Hai să mergem sus Adevărat, camera mea este încă o mizerie groaznică, dar pot să-ți fac cafea acolo Obelisc negru Dacă doriți, puteți cânta la pian în timp ce apa fierbe Riesenfeld refuză - Voi rămâne aici Îmi place această combinație între căldura verii cu prospețimea dimineții devreme și monumentele morminte Trezește foamea și veselia În plus, există și vodcă - Eu sunt mult mai bine la etaj - Acesta este suficient pentru mine - În regulă, domnule Riesenfeld, cum doriți "De ce strigi așa?" întreabă Riesenfeld - N-am mai fost surd de când sunt aici "Din bucuria te văd, domnule Riesenfeld", răspund și mai tare și râd cu un hohot de râs Nu-i pot explica că sper să-l trezesc pe Georg cu strigătul meu și să-i spun cine a sosit Din câte știu eu, măcelarul Vacek a plecat aseară la o întâlnire a Partidului Național Socialist, iar Liza, profitând de ocazie, a venit aici să petreacă măcar o dată noaptea în brațele iubitului ei Riesenfeld, fără să știe, stă pe un scaun lângă ușa dormitorului, ca un paznic Liza nu poate decât să iasă pe fereastră "Bine, atunci aduc cafeaua jos", declar, alergând în sus pe scări, apucând Critica rațiunii pure, legând-o cu sfoară, coborând-o pe fereastră și balansând-o în fața ferestrei lui Georg Apoi scriu cu un creion colorat pe o foaie de hârtie un avertisment: "Riesenfeld în birou", fac o gaură în foaia de hârtie și o cobor de-a lungul șinului de pe acel Kant Kant bate de mai multe ori la fereastră, apoi văd de sus chel lui Georg Îmi face semne Facem o scurtă pantomimă Îi arăt cu gesturi că nu pot scăpa de Riesenfeld Este imposibil să-l aruncăm pe ușă: avem prea multă nevoie de el pentru pâinea noastră zilnică Trag înapoi pe Critica rațiunii pure și cobor sticla mea de vodcă Frumos complet Erich Maria Remarque o mână se întinde spre ea și înainte ca Georg să aibă timp să apuce sticla, ea dispare în cameră Cine știe când se va retrage Riesenfeld? Iar iubitorii după o noapte nedorită trebuie să sufere de foame acută de dimineață Așa că îmi trimit jos untul, pâinea și o bucată de liverwurst în același mod Snurul urcă din nou, la capăt - o pată stacojie de ruj Aud suspinul scârțâit cu care pluta părăsește sticla Romeo și Julieta sunt salvați pentru viitorul apropiat Când îi ofer lui Riesenfeld o ceașcă de cafea, îl văd pe Heinrich Krol trecând prin curte Acest om de afaceri naționalist, alături de alte neajunsuri, are obiceiul de a se trezi în zori Henry îl numește "oferirea sânului naturii libere a lui Dumnezeu" Cu Dumnezeu, desigur, nu se referă la vreo creatură legendară amabilă, cu o barbă lungă, ci la un feldmareșal prusac Îi strânge ferm mâna lui Riesenfeld Riesenfeld nu este nespus de bucuros "Te rog, nu întârzia din cauza mea", spune el "Voi bea o cafea și o să trag un pui de somn până e timpul să plec " - Ce faci! Un oaspete atât de rar, dragă! Heinrich se întoarce spre mine - Nu avem chifle proaspete pentru a-l trata pe domnul Riesenfeld? - Cu această adresă către văduva brutarului Niebuhr sau către mama ta, - răspund "După cum puteți vedea, pâinea proaspătă nu se coace în republică duminica Nemaiauzit indignare! În Germania lui Kaiser a fost complet diferit! Heinrich îmi aruncă o privire răutăcioasă - Unde este Georg? întreabă el scurt "Nu sunt păstrătorul fratelui dumneavoastră, domnule Krol", răspund cu voce tare cu un citat din Biblie pentru a-l informa pe Georg despre un nou pericol - Nu, dar ești angajat al firmei mele Și vă sugerez să răspundeți așa cum trebuie - Astăzi este duminică Iar duminica nu sunt angajat Si azi sunt numai de voie buna, din bezgra Obelisc negru mare dragoste pentru profesia mea și respect prietenos pentru șeful granitului Odenweald au coborât la o oră atât de devreme Fără măcar să te bărbierești, așa cum probabil ai observat, domnule Krol - Vedea! exclamă Heinrich cu amărăciune, întorcându-se către Riesenfeld De aceea am pierdut războiul! Inteligența noastră laxă și evreii sunt de vină pentru tot "Și bicicliștii", adaugă Riesenfeld "Ce treabă au bicicliștii cu asta?" Heinrich, la rândul său, este surprins "Și ce legătură au evreii cu asta?" Risenfeld răspunde la întrebare cu o întrebare Heinrich este jenat - O, da, remarcă el languiv - Claritate Mă duc să-l trezesc pe George "Nu l-aș trezi", spun eu foarte tare - Fii amabil, abține-te de la sfaturi! Heinrich vine la uşă Nu-l țin în brațe Georg nu este surd și probabil a luat deja măsuri "Lasă-l să doarmă", spune Riesenfeld "Nu vreau să am conversații lungi la această oră devreme Heinrich se oprește "De ce nu faci o plimbare cu Herr Riesenfeld și te afli în mijlocul naturii proaspete a lui Dumnezeu?" Întreb - Când te întorci, toată lumea va fi deja trează, ouăle cu untură vor șuiera într-o tigaie, ți se vor coace chifle proaspete, un buchet de gladiole proaspăt culese va împodobi tracturile mohorâte ale morții și vei fi întâlnit de George , ras, parfumat cu apa de colonie "Doamne ferește", mormăie Riesenfeld "Eu stau aici și voi dormi Ridic din umeri confuz Aparent, nu va fi posibil să-l scoateți din casă "Ei bine, atunci", spun eu - Am să-L laud pe Domnul Riesenfeld căscă "Nu credeam că religia este ținută atât de mult aici Erich Maria Remarque Doamne - acolo, Doamne - aici, aruncă-le ca pe pietricele - Asta e durerea! Suntem cu toții pe un pas prea scurt cu el Dumnezeu obișnuia să fie prietenul sânului tuturor Kaiserilor, generalilor și politicienilor În același timp, nici nu am îndrăznit să menționăm numele lui Dumnezeu Dar nu am de gând să mă rog, ci doar să cânt la orgă Vino cu mine! Riesenfeld scutură din cap Nu mai pot face nimic Lasă-l pe Georg să se elibereze Trebuie doar să plec, poate atunci vor pleca și ăștia doi Cât despre Heinrich, nu sunt îngrijorat: Riesenfeld va scăpa cumva de el Orașul este plin de prospețimea rouei dimineții Mai sunt două ore până la începerea prânzului Merg încet pe străzi Nu sunt obișnuit să merg atât de devreme Briza ușoară este atât de blândă încât pare că dolarul a scăzut ieri cu două sute cincizeci de mii de mărci și apoi nu a mai crescut O vreme mă uit la curgerea liniştită a râului, apoi la vitrina magazinului Bok & Sons Compania produce muștar, care este expus în butoaie miniaturale Cineva mă bate pe umăr și îmi revin în fire În spatele meu stă un bărbat slăbănog, slab, cu ochi umflați Acesta este faimosul bețiv și l-a născut pe Herbert Schertz Mă uit la el cu nemulțumire - Bună dimineața sau bună seara? Întreb Nu te-ai culcat încă sau te-ai trezit deja? Herbert sughiță tare Un val de miros acre îmi lovește fața și aproape că îmi vin lacrimi în ochi "Da", spun eu "Deci încă nu s-au culcat Nu ți-e rușine? Și care este motivul pentru a fi atât de beat? Glumă? Ceva serios? Ironia sau cea mai obișnuită disperare? - Sărbătorirea înființării unei noi uniuni Nu-mi place să glumesc despre nume de familie, dar lui Herbert îi place "Glume deoparte", spun eu Scherz (scherz) - o glumă (germană) Obelisc negru "Întemeierea unei noi alianțe", repetă Herbert îngâmfat - Intrarea mea ca membru nou A fost necesar să trateze tabla - Mă privește câteva secunde, apoi spune triumfător: - Unirea trăgătorilor "Vechi camarazi" Înțelegi? Am înțeles Herbert Schertz adună alianțe Așa cum alții colecționează timbre sau suveniruri militare, Herbert colecționează alianțe El este deja membru al unei duzini de societăți diferite Nu pentru că avea nevoie de distracție, ci pentru că este un admirator pasionat al morții și al ceremoniilor magnifice care o însoțesc Era direct obsedat de a avea cea mai magnifică înmormântare din oraș Deoarece nu poate lăsa în urmă o sumă suficientă de bani și nimeni altcineva nu va plăti pentru înmormântarea lui, i-a venit ideea de a deveni membru al cât mai multor societăți și asociații El știe că fiecare uniune pune o coroană de flori cu o fundă pe sicriul membrului său decedat, iar acesta este primul său obiectiv În plus, o delegație cu steagul sindicatului urmărește mereu sicriul și speră și el la asta Chiar și acum, datorită calității de membru, poate conta pe două mașini cu coroane de flori și asta nu este tot Tocmai a împlinit şaizeci de ani şi mai este mult timp înainte pentru intrarea ulterioară în noi alianţe Bineînțeles, el este în uniunea de cântăreț al lui Bodo Ledderhose, deși nu a luat nicio notă în viața lui Acolo este considerat un membru simpatic inactiv al sindicatului, precum și în Clubul de șah cu cai, în Clubul All Nine Skittles și în Societatea Acvariului și Terariului Pterophilum Skalare L-am făcut cunoștință cu clubul iubitorilor de acvariu, pentru că am sperat că, în semn de recunoștință, Scherz ne va comanda un monument în timpul vieții Dar nu a făcut-o Acum se pare că a reușit să pătrundă chiar și în uniunea trăgătorilor Ai fost vreodată soldat? Întreb - Pentru ce? Sunt membru al sindicatului și atât Mișcare de maestru, nu? Când va afla Schwarzkopf, va fi sucit de furie Erich Maria Remarque Schwarzkopf este concurentul lui Herbert În urmă cu doi ani, a aflat de pasiunea lui Herbert pentru alianțe și a anunțat în glumă că va concura cu el Schwarzkopf a luat această provocare atât de în serios încât Schwarzkopf a intrat de fapt în alte câteva alianțe și a urmărit cu plăcere reacția lui Herbert Însă, de-a lungul timpului, el însuși s-a încurcat în plasele pe care le așezase, a simțit gustul, și-a continuat cu bucurie angajamentul și acum a devenit colecționar - nu la fel de deschis ca Scherz, dar acționând în culise, ca să spunem așa din spate ușă - și această competiție murdară i-a adus lui Sherpa multe griji "Schwarzkopf nu va renunța atât de ușor", răspund eu pentru a-l tachina pe Herbert - Nu suport! Nu vor fi doar coroane de flori și steagul uniunii, ci și membri în uniformă "Uniformele sunt interzise", explic cu blândețe "Am pierdut războiul, domnule Scherz, ați uitat de asta?" Ar trebui să vă înscrieți în sindicatul poliției, uniformele sunt încă permise acolo Îl văd pe Schertz luând notă de ceea ce am spus despre polițiști și nu m-aș mira dacă va apărea în câteva luni ca membru tăcut al clubului de polițiști Loyal Handcuff Totuși, acum încă îmi obiectează: "Chiar și în timpul vieții mele, formularul va fi permis din nou Altfel, cum să protejăm interesele patriei? Nu putem fi sclavi pentru totdeauna! Mă uit în fața lui umflată cu vene sparte Este uimitor cât de diferit înțeleg oamenii sclavia! Cred că am fost cel mai apropiat de el când am devenit recrut și am îmbrăcat uniforma "În plus", declar, "dacă moare un civil, bineînțeles, nu va fi escortat la cimitir îmbrăcat complet, cu coifuri, cu sabiile scoase și cu prezervativ în buzunar Doar armăsarii militari activi sunt văzuți așa - Si eu! Cu siguranță mi s-a promis în seara asta! Președintele însuși - Au promis! Ce nu vor promite pe un cap beat! Obelisc negru Herbert pare să nu mă audă "Și nu numai atât " șoptește el cu triumf demonic - Va urma cel mai important lucru: o salvă de onoare peste mormântul meu! Râd direct în fața lui plină de tristețe - Volei! Din ce? Din sticle de seltzer? În iubita noastră patrie, este interzis și purtarea de arme Ați uitat Tratatul de la Versailles, domnule Scherz? O salvă de onoare este doar un vis, îi poți pune capăt Dar Herbert este invincibil El clătină viclean din cap - Nici nu-ți poți imagina! Am creat deja o armată secretă! Reichswehr negru! El chicotește "Iya îmi va primi salva!" În câțiva ani, vă place sau nu, totul va fi la fel Conscripția generală și armata Altfel nu putem trăi! Vântul ne aduce deodată mirosul picant de muştar de după colţ, iar râul aruncă pe trotuar reflexe argintii Soarele a răsărit Shertz strănută "Schwarzkopf este în sfârșit făcut de rușine", spune el îngâmfat "Președintele mi-a promis că acest om nu va avea niciodată voie să intre în sindicat "S-ar putea să se alăture foștilor artilerişti", răspund eu "Atunci vor trage cu tunuri peste mormântul lui Pleoapa dreaptă a lui Scherz tresări nervos El dă din cap - Acesta ești tu pentru cuvântul roșu În orașul nostru există un singur sindicat de trăgători Nu, Schwarzkopf este năucit Mâine te voi vizita, mă voi uita la monumente Într-o zi trebuie să fac o alegere El a ales de când sunt cu Iepurii De aceea l-au numit plictisitor Este o versiune a doamnei Niebuhr și merge la nesfârșit de la noi la Holmann și Klotz, și de la ei la Steinmeier, cere ca totul să i se arate peste tot, se târguiește ore în șir și tot nu cumpără orice Suntem obișnuiți cu astfel de tipuri: întotdeauna există oameni - mai ales femei, cărora li se oferă o plăcere deosebită Erich Maria Remarque În viață, comandă un sicriu pentru tine, pregătește un giulgiu, aprovizionați cu un loc în cimitir și un monument Dar Herbert a stabilit un record mondial în acest sens În cele din urmă și-a cumpărat un loc în cimitir în urmă cu șase luni Se întinde înalt, solul este nisipos și de acolo se deschide o priveliște frumoasă Aici Herbert va putrezi puțin mai încet și mai decent decât în părțile inferioare și umede ale cimitirului și este mândru de asta În fiecare duminică după-amiază, merge acolo cu un termos de cafea, un scaun pliant și o pungă de prăjituri și stă acolo câteva ore, uitând fericit cum crește iedera Cu toate acestea, încă ține o comisie pentru un monument în fața firmelor noastre de pietre funerare ca un călăreț care flutură morcovi în fața botului unui măgar Galopăm, dar nu o putem prinde Shertz nu se poate hotărî Încă îi este frică să nu rateze o inovație fabuloasă, cum ar fi clopotele electrice într-un sicriu, un telefon sau ceva de genul Mă uit la el cu antipatie Se răzbune imediat pe mine pentru arme - Ai ceva nou? întreabă el disprețuitor "Nimic nu te interesează, cu excepția dar parcă ar fi vândut", răspund cu o clarviziune bruscă de răzbunare și o explozie de eficiență Herbert apucă momeala: - Si ce? - Nu, nu va merge pentru tine Ceva măreț Și apoi, parcă ar fi vândut - Bine? - Mausoleul Operă de artă remarcabilă Schwarzkopf este foarte interesat Shertz râde - Nu te poți gândi la altceva? - Nu Nu pentru acest memorial Este ca o clădire postumă de club Schwarzkopf dorește să lase moștenire că în fiecare an ziua morții sale este sărbătorită în mod intim și solemn în mausoleu - acestea vor fi, parcă, anuale Obelisc negru înmormântare Dimensiunile mausoleului sunt destul de potrivite, există bănci, ferestre colorate Puteți servi băuturi răcoritoare de fiecare dată E greu să te gândești la ceva mai bun Aceasta va fi o cinstire eternă a memoriei lui, în timp ce nimeni nu se uită nici măcar la mormintele obișnuite! Scherz continuă să râdă, dar puțin nesigur Lasă-te să râzi Soarele, reflectat în râu, aruncă între noi reflexe argintii palide fără greutate Shertz nu mai râde "Ai un asemenea mausoleu?" întreabă el cu ușoară neliniște unui adevărat colecționar căruia îi este frică să rateze ceva minunat - Uită de el! Mausoleul este ca și cum ar fi fost vândut lui Schwarzkopf Să vedem rațele de pe râu! Ce culori! - Nu-mi plac rațele Din ele miroase a mlaștină Așa că voi veni să vă văd mausoleul - Nu te grabi Mausoleul este cel mai bine privit pe fundalul naturii atunci când Schwarzkopf îl instalează Scherz râde din nou, puțin forțat de data aceasta rad si eu Nimeni altcineva nu crede; dar toți au înghițit momeala: el - Schwarzkopf, eu - speranța că va cumpăra totuși mausoleul merg mai departe Mirosul de tutun și bere acidulată vine de la restaurantul Altstedterhof Intru pe poartă și mă îndrept spre curtea din spate În fața mea este o imagine pașnică Corpurile bețivilor beți sâmbătă seara zac ca niște cadavre în razele soarelui dimineții Muștele bâzâie peste acești devotați ai tincturii de cireșe, Steinheger și vodcăi, de parcă suflarea răgușită a bețivilor ar fi alizee parfumate și condimentate care plutesc din insulele tropicale; din frunzișul strugurilor sălbatici, păianjenii coboară pe firele lor pe fețele păianjenilor adormiți, alunecă în sus și în jos ca niște acrobați, iar în mustața vreunui țigan se prăbușește un gândac, de parcă ar fi fost un crâng de bambus Iată, cred, paradisul pierdut, măcar pentru cei care dorm, iată, marea frăție! Ridic privirea la fereastra Gerdei Fereastra este deschisă Erich Maria Remarque - Ajutor! spune deodată unul dintre cei întinși pe pământ O spune calm, liniștit și supus și nu țipă deloc, dar tocmai asta mă afectează, ca radiația unei ființe eterice Este o lovitură fără greutate în piept, trece prin piept ca o radiografie, apoi lovește respirația și se oprește "Ajutor!" Cred că; ce, în afară de asta, spunem neobosit cu voce tare și nouă înșine? Pranzul sa terminat Cel mai mare îmi dă o taxă Nici nu ar trebui să-l bagi în buzunar; dar nici măcar nu pot refuza - va fi jignită "Ți-am trimis o sticlă de vin la micul dejun", spune sora Nu avem altceva să vă mulțumim Dar ne rugăm pentru tine "Mulțumesc", răspund "De unde îți iei vinurile excelente?" Costă și bani Cea mai mare zâmbește larg cu chipul ei mototolit de fildeș, complet lipsit de sânge, ca ale oamenilor care trăiesc în mănăstiri, în închisori, ca ale celor bolnavi și ale minerilor Le primim cadou Există un vinificator evlavios în oraș Soția lui a fost tratată cu noi mult timp Și de atunci ne trimite în fiecare an câteva cutii de vin Nu întreb de ce trimite Căci îmi amintesc că mijlocitorul lui Dumnezeu, Bodendik, ia micul dejun aici după liturghie și plec în grabă ca să am timp să interceptez măcar ceva Din vin, desigur, era deja jumătate Wernicke este și el aici, dar bea doar cafea "Sticlă din care te-ai turnat atât de generos, reverendul tău", îi spun lui Bodendick, "sora mai mare a trimis aici personal pentru mine, ca un plus la onorariul meu "Știu", răspunde vicarul "Dar nu ești tu, un ateu vesel, un apostol al toleranței?" Așa că nu fi zgârcit dacă prietenii tăi iau câteva înghițituri în plus Să bei o sticlă întreagă la micul dejun ar fi foarte dăunător pentru tine Obelisc negru nu raspund Duhovnicul ia asta pentru slăbiciune și trece imediat la atac "La asta duce frica de viață!" exclamă el și ia cu entuziasm o înghițitură lungă - Ce s-a întâmplat? - Frica de viață care apare în tine din toate timpurile, ca "Ca ectoplasma", îl îndeamnă Wernicke "Ca transpirația", termină Bodendick, care nu are prea multă încredere în reprezentantul științei "Dacă mi-ar fi frică de viață, aș deveni un catolic credincios", declar și împing sticla spre mine - Prostii! Dacă ai fi un catolic credincios, nu ți-ar fi teamă de viață Acest literalism amintește de Părinții Bisericii Bodendick râde: "Ce știi despre spiritualitatea rafinată a Părinților noștri Bisericii, tinere barbar? - Suficient cât să nu le mai studiem după ce sfinții părinți s-au certat mulți ani dacă Adam și Eva aveau buric sau nu Wernicke chicotește Bodendick este revoltat "Ignoranța grosieră și materialismul vulgar merg întotdeauna mână în mână", declară el, adresat clar mie și lui Wernicke "Și nu ar fi trebuit să te întrebi atât de multe înainte de știință", răspund - Ce ai face dacă ai avea o inflamație acută a cecului și ar fi un singur medic în raion - un de primă clasă, dar ateu? Te-ai ruga sau ai prefera să fii operat de un păgân? - Amândoi, nou-veniți la dialectică, iar acest lucru ar oferi unui medic păgân ocazia de a sluji Domnului Dumnezeu "Nici nu ar trebui să ai voie să vezi un medic", insist "Dacă ar fi voia lui Dumnezeu, ar trebui să te supui și să mori și să nu încerci să corectezi această voință Erich Maria Remarque Bodendick flutură cu mâna - Ei bine, acum ajungem la problema liberului arbitru și atotputerniciei lui Dumnezeu Elevii inteligenți de clasa a șasea își imaginează că în acest fel întreaga învățătură a bisericii este infirmată Se ridică, plin de har Chelul strălucește de sănătate Wernicke și cu mine arătăm ca niște slobi lângă acest mândru slujitor al credinței - Poftă bună! el spune "Trebuie să merg la ceilalți enoriași ai mei Nu răspundem în niciun fel la cuvântul "altul" Iese cu un foșnet de haine Ați observat că preoții și generalii trăiesc până la bătrânețe? Mă întorc către Wernick - La urma urmei, nu sunt roade de viermele îndoielii și al anxietății Ei petrec mult timp în aer liber, își păstrează poziția pe viață și nu este nevoie să se gândească Unul are catehism, celălalt are cod militar Acest lucru îi menține tineri În plus, ambele sunt foarte respectate Unul are acces la curtea Domnului Dumnezeu, celălalt - Kaiserul Wernicke aprinde un trabuc - Ai observat cum luptă vicarul în avantajul său? Întreb "Suntem obligați să-i respectăm credința, dar el nu este obligat să necredem Wernicke aruncă fum în direcția mea El te enervează, tu nu-l faci - Asta este! exclam eu "De aceea sunt supărat - El ştie Și de aici și încrederea lui Turnam restul de vin în paharul meu În total, s-a acumulat mai puțin de un pahar și jumătate, restul a fost băut de mijlocitorul lui Dumnezeu și anume, aproape o sticlă întreagă de Forsteriesuitengarten Un vin care trebuie băut doar seara și cu o femeie Ce părere aveți despre aceste dispute? Întreb "Nimic din toate astea nu mă preocupă", răspunde Wernicke - Sunt un fel de controlor de trafic al mișcărilor care au loc în duo Obelisc negru viata oamenilor Și încerc aici, la această răscruce, să-i ghidez măcar puțin Dar nu sunt responsabil pentru aceste mișcări în sine - Și mereu mă simt responsabil pentru tot ce se întâmplă în lume Poate sunt un psihopat? Wernicke izbucnește în râs insultător "Desigur că ai vrea să fii! Dar nu este atât de ușor Nu esti nimic interesant Un adolescent destul de normal! Cobor la Grossestrasse Coloana de demonstranți se mișcă încet Ca pescărușii pe fundalul unui nor întunecat, participanții la excursiile de duminică în costume strălucitoare, cu copii, mănunchiuri, biciclete și tot felul de gunoaie colorate, se năpustesc în fața lui; dar apoi coloana s-a apropiat și a blocat strada Este o procesiune de invalizi de război care protestează împotriva pensiilor lor mizerabile În față, un ciot uman călărește într-o trăsură Are cap, dar nu are brațe sau picioare Acum este imposibil de stabilit dacă acest butuc a fost un bărbat de statură mare sau mică Nici după umeri nu poți da seama, pentru că brațele sunt amputate atât de sus încât protezele nu au de ce să se atașeze Capul ciotului este rotund, ochii căprui, vioi, poartă mustață Cineva, se pare, are grijă de el în fiecare zi - este bărbierit, părul și mustața sunt tunde Trăsura lui, în esență doar o scândură pe role, este purtată de un bărbat cu un singur braț Butucul stă foarte drept și încearcă să nu cadă În spatele lui sunt trăsurile celor fără picioare, trei la rând Au scaune cu rotile cu roți înalte de cauciuc Le mișcă cu mâinile Șorțurile din piele, care acoperă de obicei locurile unde ar trebui să fie picioarele, sunt desfăcute astăzi Se văd cioturile Pantalonii sunt asezati cu grija in jurul lor Apoi sunt cei cu handicap în cârje Le vezi atât de des siluetele ciudate și strâmbe pe străzi - linii drepte de cârje și între ele un corp ușor oblic atârnat Apoi orb și strâmb Auzi cum simt ei pavajul cu doage albe și vezi galben Erich Maria Remarque bandaje cu trei cercuri negre Nevăzătorii au aceleași semne care interzic intrarea pe străzile cu sens unic sau indică o fundătură - trei cercuri negre Multe persoane cu dizabilități poartă afișe cu inscripții Chiar și orbii le poartă, deși ei înșiși nu le vor putea citi niciodată "Și aceasta este recunoștința patriei!" - scris pe una "Morim de foame!" - pe altul Butucul din cărucior era pus în spatele reverului jachetei cu un băț cu o bucată de hârtie Scrie "Pensia mea lunară este de o marcă în aur" Un steag alb flutură între două trăsuri: "Copiii noștri nu au lapte, carne, unt Pentru asta am luptat? Persoanele cu handicap sunt cele mai grele victime ale inflației Pensiile lor sunt atât de devalorizate încât aproape nimic nu se poate cumpăra cu ele Din când în când guvernul ridică pensiile - dar atât de târziu încât în ziua în care acestea sunt mărite, aproape că sunt din nou fără valoare; dolarul a început să facă furie, sare în fiecare zi nu cu mii și zeci de mii, ci cu sute de mii de mărci Alaltăieri a costat un milion două sute de mii, ieri - un milion patru sute Se așteaptă ca mâine să ajungă la două milioane, iar la sfârșitul lunii - până la zece Muncitorii sunt acum plătiți de două ori pe zi, dimineața și seara, și de fiecare dată li se acordă o pauză de jumătate de oră pentru a putea alerga la magazine și a-și face cumpărăturile cât mai curând posibil, pentru că dacă așteaptă până seara, vor pierde atât de mult încât copiii lor vor rămâne pe jumătate înfometați Și să fii sătul nu este același lucru cu a mânca bine A fi plin înseamnă pur și simplu a umple stomacul cu tot ce apare și deloc cu ceea ce este benefic Procesiunea se mișcă mult mai încet decât alte demonstrații În spatele lui sunt mașinile aglomerate ale vizitatorilor de duminică Un contrast ciudat - o masă gri, aproape fără chip, de victime ale războiului târât în tăcere de-a lungul străzii, iar în spatele lor mașinile celor care s-au îmbogățit în război abia se târăsc Mormăie, tresări, pufnesc, se mișcă nerăbdătoare pe călcâiele văduvelor morților, care, împreună cu copiii, desăvârșesc alaiul, flămânde, slăbite, obeze Obelisc negru cerșetor, înspăimântat Iar în mașini, toaletele luxoase de vară sunt orbitor de strălucitoare - lenjeria și mătasea celor care stăteau pe scaune, obrajii plini, umerii și fețele rotunjite, stânjeniți că au fost nevoiți să intre într-o situație atât de neplăcută Este mai ușor pentru pietonii de pe trotuare: ei doar privesc în altă parte și grăbesc copiii, care se opresc și cer să explice ce sunt persoanele cu handicap Cine poate, se transformă în străzi laterale Soarele stă sus și arde fără milă, răniții încep să transpire; sudoare acră nesănătoasă curge pe fețele lor fără sânge Deodată, un claxon sună din spate Unul dintre proprietarii mașinilor nu a suportat; vrea să economisească câteva minute și încearcă să depășească coloana mergând pe trotuar Toți invalizii se întorc Nimeni nu spune nimic, dar șiruri de manifestanți îi blochează calea Acum, pentru a trece, mașina ar trebui să-i zdrobească Un tânăr într-un costum ușor și o pălărie de paie și o fată stau în el Face niște gesturi ridicole de nedumerire și își aprinde o țigară Fiecare dintre războinicii infirmi, trecând pe lângă mașină, se uită la el Nu cu reproș, nu, invalizii se uită la țigară în timp ce vântul își poartă aroma puternică de-a lungul străzii Este o țigară foarte scumpă și niciun demonstrant nu își mai permite să fumeze prea mult Prin urmare, ei încearcă, dacă se poate, să adulmece mirosul de tutun cu toată puterea Urmează coloana până la Biserica Fecioarei Maria Doi național-socialiști în uniforme stau acolo și țin în mână un afiș mare "Veniți la noi, tovarăși! Adolf Hitler te va ajuta!" Coloana ocoleste biserica Stăm în Moara Roșie În fața noastră este o sticlă de șampanie Costă două milioane de mărci - cât primește un invalid fără picioare din război în două luni pentru el și familia lui Riesenfeld a comandat șampanie S-a așezat ca să poată vedea întreg ringul de dans Erich Maria Remarque "Am ghicit de la început", îmi spune el "Și am vrut doar să văd cum mă vei păcăli Aristocrații nu trăiesc împotriva unui mic birou de instalare de pietre funerare în astfel de case! "Este uimitor cum tu, un om al lumii, ai putut trage o concluzie atât de eronată", răspund "Și ar trebui să știi că acesta este aproape singurul mod în care aristocrații trăiesc în aceste zile Au fost împinși în acest sens de inflație Palatele sunt terminate, domnule Riesenfeld Și dacă cineva mai are, atunci camerele sunt închiriate într-un astfel de palat Banii moșteniți s-au topit Altețele regale locuiesc în apartamente, colonii care zdrăngăneau cu sabie și scrâșnesc din dinți au devenit agenți de asigurări, iar contese - Suficient! Riesenfeld mă oprește - O să plâng O explicație suplimentară este de prisos Dar am văzut povestea doamnei Vacek chiar acolo M-au amuzat doar încercările tale stângace de a-mi freca ochelarii El are grijă de Lisa, care dansează foxtrot-ul cu Georg Nu-i mai reamintesc acestui Odenwald Casanova că a numit-o pe Lisa franțuzoaică și i-a comparat mersul cu cel al unei pantere plinuțe și zvelte - asta ar provoca o ruptură imediată între noi și avem nevoie disperată de granit "Totuși, în general, acest lucru nu interferează cu nimic", spune Riesenfeld pe un ton conciliant Dimpotrivă, ea este cu atât mai atractivă Astfel de femei sunt oamenii înșiși Uite cum dansează Cum cum "Ca o panteră plinuță și zveltă", îi recomand Riesenfeld se uită la mine "Uneori înțelegi ceva despre femei", mormăie el - Învățat de la tine! Tine din pahare cu mine, evident flatat "Aș dori să știu un lucru", continu - Am senzația că acasă, în Odenwald, ești un cetățean impecabil și tată de familie: până la urmă, ne-ai arătat odată fotografii cu cei trei copii ai tăi lângă o casă înconjurată de trandafiri, în pereții căreia ești prinți Obelisc negru n-au pus o singură bucată de granit în vas - ca poet eșuat, te-am pus în mare merit; de ce, plecând de acolo, te transformi într-un fel de rege al cluburilor de noapte? "Să te comporti acasă cu o plăcere mai mare ca un cetățean virtuos și tată de familie", răspunde Riesenfeld fără ezitare - Un motiv respectuos Dar de ce ai nevoie de aceste ocoluri? Riesenfeld chicotește Acesta este demonul meu Dualitatea naturii umane N-ai auzit niciodată de așa ceva? A? - Nu am auzit? Da, eu însumi sunt un eșantion al unei astfel de scindare Riesenfeld izbucnește în râs dureros, cam la fel ca și Wernicke în această dimineață - Tu? "O astfel de dualitate există la un nivel spiritual superior", declar eu Riesenfeld bea o înghițitură de vin și oftă: Realitate și fantezie! Urmărire eternă, contradicții eterne Sau - adaugă el ironic, stăpânindu-se - în cazul tău, din moment ce ești poet, desigur, dor și satisfacție, Dumnezeu și carne, cosmos și loc Din fericire, trâmbițele sună din nou Georg și Lisa se întorc de pe ringul de dans Lisa este o viziune frumoasă în crepe de chine de caise Riesenfeld, după ce a aflat despre originea ei plebee, a cerut să ispășim înșelăciunea noastră și, ca oaspeți ai săi, să mergem cu toții împreună la Moara Roșie Se înclină în fața Lisei - Permiteți-mi, doamnă, să vă invit la tango, dacă nu Liza este cu capul și umeri deasupra lui Riesenfeld, iar spectacolul promite a fi interesant Dar, spre surprinderea noastră, regele granitului se dovedește a fi un maestru remarcabil de tango Nu deține doar varianta argentiniană, ci și varianta braziliană și, evident, alte câteva variante Asemenea unui patinaj artistic abil, piruetă pe podea în jurul Lisei uluită Erich Maria Remarque - Bine ce mai faci? îl întreb pe George - Nu fi supărat Iată o mamona și ai un sentiment Acum câteva zile am primit și lecții utile în acest sens Și chiar și de la tine - în plus, în cel mai picant mod Spune-mi, cum a reușit Lisa să iasă din camera ta azi dimineață? - Da, cu greu Riesenfeld a decis să folosească biroul ca punct de observare A decis să-i privească fereastra M-am gândit că l-aș speria dacă aș dezvălui cine este Lisa Nimic nu a ajutat A îndurat-o cu curaj În cele din urmă, am reușit să-l târesc în bucătărie pentru câteva minute să beau cafea Atunci a scapat Lisa Când Riesenfeld s-a întors la birou și s-a angajat din nou în recunoaștere, ea îi zâmbea deja favorabil de la fereastra ei Purta un kimono cu berze? - Nu, cu mori Mă uit la el El dă din cap - Schimbat cu o mică piatră funerară A fost necesar În orice caz, Riesenfeld i-a strigat peste drum cu o plecăciune că o invită pe ea și pe noi la Moara Roșie în seara asta "Nu ar fi îndrăznit să facă asta dacă ar fi fost numit și "de la Tour" A invitat-o cu mult respect Lisa a fost de acord Ea a crezut că ne va ajuta în sensul afacerilor "Și tu crezi așa?" - Ei bine, da, spuse George vesel Riesenfeld și Lisa se întorc de la dans Riesenfeld transpira Lisa este proaspătă ca un crin de mănăstire Spre marea mea uimire, văd deodată în spatele barului, între baloane, o nouă siluetă Acesta este Otto Bambus El stă printre mulțimea de restaurante cu o privire oarecum năucită și este la fel de deplasat aici, așa cum ar fi Bodendik Apoi, lângă el apare părul roșu al lui Willy, iar de undeva vine basul comandant René de la Tour: - Bodmer, în largul meu Obelisc negru Îmi vin în fire "Otto", mă întorc către Bambus, "ce vânt te-a adus aici?" "Eu", răspunde Willy, "vreau să contribui la literatura germană Otto va trebui în curând să se întoarcă în sat Atunci va avea timp să desăvârșească versetele despre păcătoșenia lumii Dar mai întâi trebuie măcar să-l vadă Otto zâmbește blând Ochii miopi clipesc Fruntea era ușor transpirată Willy, împreună cu Otto și Rene, se așează la masa de alături Între Lisa și Rene are loc un duel instantaneu de priviri, doamnele trăgând una în cealaltă cu foc plat Apoi amândoi, neînvinși, se întorc la mesele lor, trufași și zâmbitori Otto se aplecă spre mine "Am terminat ciclul Tigresei", șoptește el - Ieri noapte Am conceput deja un nou ciclu: "Femeia Crimson" Poate o voi numi "Great Beast of the Apocalypse" și voi trece la ritmuri libere Va fi ceva excepțional M-am inspirat! "Bine, dar la ce te aștepți atunci de la un club de noapte?" "Totul", răspunde Otto, radiant de fericire - Mă aștept întotdeauna la tot, acesta este cel mai interesant lucru când nu știi nimic dinainte Cu toate acestea, cunoști o doamnă de la circ, nu-i așa? "Doamnele pe care le cunosc nu sunt pentru începători ca tine, nu te vei antrena cu ele", îi răspund "Totuși, trebuie să nu fi învățat încă nimic, cămilă naivă, altfel nu te-ai fi comportat atât de prost!" Și, prin urmare, obțineți regula numărul unu pe nas: țineți mâinile departe de doamnele altora - nu aveți acest adaos Otto tușește "Da", declară el Prejudecăți burgheze! Dar nu mă refer la femei căsătorite "Și eu, prostule Femeile căsătorite nu sunt atât de stricte De ce tânjesc cu atâta pasiune cunoștință cu da Erich Maria Remarque a mea de la circ? Ți-am spus deja că doar vinde bilete la circul de purici "Și Willy mi-a spus că nu este adevărat Ea cântă la circ ca acrobat "Oh, da, Willy! Îi văd capul clătinându-se ca o tărtăcuță roșie peste o mare de dansatori "Ascultă, Otto", spun eu, " situația este cu totul diferită Dame Willie concertează la circ Cel cu pălăria albastră Și iubește literatura Iată șansa ta! Așa că, cu îndrăzneală, înainte! Bamboo mă privește neîncrezător - Vă vorbesc sincer, cretinule, idealist! Declar Riesenfeld dansează deja cu Lisa din nou Ce se întâmplă cu noi, Georg? Întreb "Acolo, un prieten de afaceri încearcă să-ți fure doamna, dar aici tocmai mi s-a cerut, în interesul poeziei germane, să o împrumut pe Gerda Sau suntem cu adevărat astfel de oi, sau doamnele noastre sunt atât de seducătoare? - Ambii Și, în plus, dacă o femeie aparține altuia, ea este de cinci ori mai dezirabilă decât cea care poate fi obținută - o regulă veche Dar în câteva minute Lisa va avea o durere de cap disperată, se va duce la dressing pentru un minut să ia aspirină, apoi îl va trimite pe chelner să spună că trebuie să plece acasă și că ne distrăm fără ea "Va fi o lovitură pentru Riesenfeld Mâine nu ne va vinde nimic Dimpotrivă, se va vinde mai mult Ar trebui să înțelegi deja astfel de lucruri Unde este Gerda? "Lodna ei nu se va relua decât două zile mai târziu Sper că e la Altstedterhof Dar mă tem că e în Valhalla lui Edward Gerda o numește cina salvatoare Aici sunt aproape neputincios Face argumente atât de convingătoare încât trebuie să îmbătrânesc încă treizeci de ani ca să mă cert cu ea Fii cu ochii pe Lisa Poate că nu va avea o durere de cap să ne ajute în afacerea noastră Otto Bambus se aplecă din nou spre mine Ochii lui, pentru Obelisc negru protejate de ochelari, seamănă cu ochii unui hering speriat - "Pe arenă" - un titlu grozav pentru un volum de poezii despre circ, nu crezi? Și cu ilustrații de Toulouse-Lautrec - Și de ce Rembrandt, Dürer și Michelangelo? - Au o schiță a circului? întreabă Otto cu un interes sincer Ei bine, ce pot să spun? - Bea, băiete, spun eu tatăl "Și bucură-te de viața ta scurtă, pentru că într-o zi vei fi ucis Din gelozie, nefericită junincă! Măgulit, el clincheie ochelarii cu mine și se uită gânditor la Rene, care își scutură capul blond în bucle, cu o pălărie albastră minusculă pe ele, și arată ca o îmblânzitoare în timpul odihnei de duminică Lisa și Riesenfeld se întorc "Nu știu ce e în neregulă cu mine", spune Liza, "dar brusc am avut o durere de cap groaznică O sa iau o aspirina Riesenfeld nu are timp să sară în sus, deoarece deja se îndepărtează Georg se uită la mine cu o insuportabilă satisfacție de sine și își aprinde un trabuc XVII - Dragă lumină, spune Isabella De ce devine mai slab? Pentru că ne obosim? O pierdem în fiecare seară Când dormim, întreaga lume dispare Dar unde suntem atunci? Deci lumea se întoarce în fiecare zi? Stăm la marginea grădinii și privim prin spalier peisajul de dincolo Soarele seara devreme se întinde pe câmpurile în curs de coacere care se întind pe ambele părți ale aleii cu castani până la pădure "Se întoarce mereu", spun eu și adaug cu grijă: "Întotdeauna, Isabella" Erich Maria Remarque - Și noi? Si noi? Noi, cred Cine va raspunde? Fiecare oră dă și ia ceva și aduce schimbare în noi Dar eu tac Mi-e teamă să încep o conversație care s-ar putea aluneca brusc în abis Pacienții care lucrau la câmp se întorc Se întorc ca niște țărani obosiți, cu reflexele zorilor de seară înroșindu-se pe umeri "La fel și noi, Isabella", spun eu - Mereu Nimic din ceea ce există nu poate dispărea Nu - Crezi în asta? Nu avem de ales decât să credem Isabella se întoarce spre mine Pare uimitor de frumoasă în lumina serii devreme, străpunsă de primul aur limpede al toamnei care sufla în aer - Altfel vom dispărea? şopteşte ea Mă uit la ea surprinsă - Nu ştiu, spun în cele din urmă, vom dispărea! Câte sensuri poate avea acest cuvânt! Asa de mult! - Altfel vom dispărea, Rudolf? ezit - Da, spun după o pauză Dar abia atunci va începe viața - Care? - Al nostru Abia atunci va începe totul: mare curaj, dragoste și un tragic curcubeu de frumusețe Unde credem că nu va mai rămâne nimic Mă uit la fața ei, luminată de lumina apusă Și pentru o clipă, timpul se oprește - Nici tu, nici eu, nici noi nu vom supraviețui? "Nu, nici noi nu vom supraviețui", răspund și mă uit dincolo de ea la un peisaj plin de albastru, violet, distanță și aur "Și chiar dacă ne iubim?" "Și chiar dacă ne iubim", spun eu și adaug, ezitant și precaut: "Cred că de aceea oamenii iubesc " Fără aceasta, ei, poate, nu ar putea iubi Dragostea este dorința de a transmite mai departe ceea ce nu poți păstra - Ce? Obelisc negru dau din umeri Există multe nume pentru asta Poate "eu"-ul nostru, pe care vrem să-l salvăm Sau inima noastră Să spunem inima noastră Sau tristețea noastră Inima noastră Bolnavii, care lucrau la câmp, s-au apropiat de poartă Gardienii le deschid Deodată, un bărbat, aparent ascuns în spatele unui copac, se desparte de gard, trece repede pe lângă noi, se strecoară prin mulțimea de muncitori și se strecoară pe poartă Unul dintre paznici îl observă și aleargă pe îndelete după el; al doilea rămîne calm la locul lui și lasă să treacă pe restul bolnavilor Apoi încuie poarta Se vede cum fugarul se grăbește mai jos înainte Aleargă mult mai repede decât paznicul care îl urmărește - Crezi că tovarășul tău îl va ajunge din urmă? îl întreb pe al doilea paznic Da, îl va aduce - Nu seamănă Paznicul ridică din umeri Acesta este Guido Timpe În fiecare lună încearcă să scape măcar o dată Și aleargă mereu la restaurantul Forsthaus Bea câteva beri acolo Și îl prindem mereu acolo În niciun caz nu va alerga mai departe sau în alt loc Doar pentru acele două sau trei căni Și bea mereu întuneric Paznicul îmi face cu ochiul - Prin urmare, prietenul meu aleargă cu răcoare Doar ca să-l țin departe de vedere, pentru orice eventualitate Oferim Timpa posibilitatea de a bea bere De ce nu dau? Și când se întoarce, este blând ca o oaie Isabella nu ne-a ascultat Unde a fugit? ea intreaba "Vrea o bere", răspund - Asta e tot Și imaginați-vă că pentru o persoană acesta poate fi singurul scop! Ea nu mă aude Ea se uită la mine Ai de gând să pleci și tu? Eu dau din cap Erich Maria Remarque - Nu există niciun motiv să fugi, Rudolph, și nici un motiv să te întorci Toate ușile sunt la fel Și în spatele lor Ea tace - Ce se află în spatele lor, Isabella? Întreb - Nimic Sunt doar uși Peste tot sunt doar uși, iar în spatele lor nu este nimic Paznicul încuie poarta și își aprinde pipa Mirosul ascuțit de tutun ieftin ajunge la mine și evocă un tablou: o viață simplă, fără probleme, o soție bună, copii cuminți, o meserie cinstită, o viață cinstită și o moarte cinstită; totul este de la sine înțeles - o zi de lucru, o odihnă de seară și o noapte fără întrebări despre ce se află în spatele tuturor acestor lucruri Pentru o clipă, sunt cuprins de un dor acut pentru o asemenea existență și chiar de invidie Dar apoi o văd pe Isabella Ea stă la poartă, ținându-se de barele de fier cu mâinile, cu capul plecat, și privește în depărtare Ea stă în picioare mult timp fără să-și schimbe postura Iar lumina care iese, se îngroașă nuanțele ei purpurie și aurie, umbrele albastre ale pădurilor dispar, copacii devin negri, iar cerul de deasupra noastră este verde măr și plin de pânze roz de nori În cele din urmă, Isabella se întoarce În această lumină, ochii ei par aproape violet "Hai", spune ea și mă ia de braț Ne întoarcem Ea se sprijină pe mine - Nu mă părăsi niciodată "Nu te voi lăsa "Niciodată", repetă ea "Niciodată ce timp scurt Fumul de tămâie se învârte peste cădelnițele de argint ale clerului Bodendik se întoarce către închinători, ținând în mâini un ostensiu Surorile în robe negre sunt în genunchi și par a fi un fel de movile umile; capetele sunt coborâte, își bat sânii acoperiți, care nu au voie să devină sâni de femeie; lumânările ard, iar Dumnezeu este co-prezent aici într-o părticică de daruri sfinte, înconjurat de o strălucire aurie Veta- Obelisc negru Există un fel de bolnav, ea merge pe culoarul din mijloc până la banca unde stau de obicei comunicanții și acolo se aruncă pe jos Majoritatea bolnavilor privesc cu o privire fixă la miracolul de aur al ostensiunii Isabella nu este Ea a refuzat să meargă la biserică Și înainte a plecat; acum de ceva vreme nu vrea Și ea mi-a spus despre asta, spunând că nu mai vrea să-l vadă pe nenorocitul Dumnezeu Două surori ridică pacienta, care s-a aruncat la pământ și bate podeaua cu mâinile joc tantum ergo' Fețele palide ale pacienților se întorc imediat către organ Împing registrele de gamba și viori Surorile cântă Spirale albe de tămâie plutesc Bodendik pune ostensia înapoi în tabernacol Luminile lumânărilor pâlpâie, reflectate în veșmântul lui de brocart, pe care este țesută o cruce mare; lumina lor, împreună cu fumul de tămâie, pare să zboare până la o altă cruce mare, unde, acoperit de sânge, Mântuitorul atârnă de aproape două milenii Continui mecanic să mă joc și să mă gândesc la Isabella și la ce a spus ea, și apoi la religiile precreștine despre care am citit aseară Zeii veseli trăiau în Grecia la acea vreme, rătăceau din nor în nor, erau escroci, schimbători și perfidă, la fel ca oamenii cu care erau Ei au întruchipat toate trăsăturile și extremele vieții, în plinătatea cruzimii, imprudenției și frumuseții ei Isabella are dreptate: un bărbat palid cu barbă și trupul însângerat acolo pe cruce nu este așa Două mii de ani, cred, au trecut două mii de ani de atunci, iar viața, cu toate focurile ei, zgomotul focurilor, al morții și al desfătărilor, se învârte în jurul clădirilor, unde sunt imagini ale unui muribund cu o față palidă, posomorât, sângeros, înconjurat de milioane de bodendik - și, crescând treptat, umbra de plumb a bisericii a căzut peste țările pământului, a sugrumat bucuria vieții, făcută din Eros, zeul vesel, un episod de pat secret și păcătos și nu a iertat nimic, în ciuda tuturor predicilor despre iubire și iertare, căci adevărata iertare constă în aceea și Cu toată puterea mea (lat ) Îți iert păcatele (lat ) Erich Maria Remarque constă în a accepta pe cealaltă persoană așa cum este, și a nu cere răscumpărare, supunere și supunere până când nu se spune: Ego te absolvo Isabella aștepta în fața capelei Wernicke i-a permis să se plimbe seara în grădină dacă era cineva cu ea - Ce ai facut acolo? întreabă ea ostil - Ai ajutat să înșeli? - Am cântat la orgă Muzica este și ea înșelătoare Chiar mai mult decât cuvinte "Există și muzică care rupe copertele", răspund - Muzică de trâmbițe și tobe Ea a adus multă durere oamenilor Isabella se întoarce spre mine - Dar inima ta? Nu este și o tobă? Da, cred, inima este o tobă, negrabită și liniștită, și totuși această tobă va face mult zgomot și va aduce multă durere, poate din cauza ei nu voi auzi dulcea chemare fără nume a vieții, care se aude numai de cei care nu se opun "Eului" ei magnific de autoafirmare, cei care nu cer explicații, de parcă ar avea puterea creditorilor, și nu rătăcitori fulgerați care nu au lăsat nicio urmă "Ascultă-mi bătăile inimii", spune Isabella și îmi apăsă mâna pe ea sub pieptul ei Auzi? Da, Isabella Îmi iau mâna, dar am senzația că nu am luat-o Ocolim o mică fântână care stropește și stropește în amurgul serii, de parcă ar fi fost uitată Isabella își cufundă mâinile în piscină și aruncă apa - Unde se ascund visele în timpul zilei, Rudolf? ea intreaba O privesc stropind cu apa "Poate că au adormit", spun eu cu prudență, pentru că știu unde ar putea-o duce astfel de întrebări Își bagă mâinile în piscină și nu le scoate Sub apă, pielea strălucește argintie, este împânzită cu perle mici Obelisc negru dungi de bule de aer și parcă aceste mâini sunt făcute dintr-un metal necunoscut - Pot dormi? ea intreaba "Ei înșiși sunt un vis viu!" Le vezi doar când dormi Dar unde sunt ei ziua? "Poate că atârnă ca liliecii în grote mari subterane sau ca bufnițele în cavitățile adânci ale copacilor și așteaptă până vine noaptea - Și dacă ea nu vine? "Întotdeauna vine noaptea, Isabella - Esti sigur? Mă uit la ea "Întrebi ca un copil", spun eu Cum întreabă copiii? - Așa ești Ei pun o întrebare după alta și ajung în punctul în care adulții nu mai știu ce să răspundă, apoi se pierd sau se înfurie De ce sunt supărați? - Ei observă brusc că există o înșelăciune teribilă în ei și nu vor să audă amintiri despre asta Aveți și voi această înșelăciune? "Aproape totul despre mine este fals, Isabella "Și ce este această înșelăciune?" - Nu știu, Isabella Asta e toată ideea Dacă ai ști, nu ar mai fi atât de înșelător Dar simți doar că este "Ah, Rudolph", spune Isabella, iar vocea ei devine brusc profundă și blândă "Nimic nu este o minciună - Da? - Cu siguranță Unde este minciuna și unde este adevărul, numai Dumnezeu știe Dar dacă el este Dumnezeu, atunci nici minciuna, nici adevărul nu pot exista Atunci totul este Dumnezeu Doar ceea ce este în afara ei ar fi fals Dacă ar exista ceva în afara lui sau împotriva lui, el ar fi doar un zeu limitat Și un zeu limitat nu este un zeu Deci, ori totul este adevărat, ori nu există Dumnezeu Vezi cât de simplu este Mă uit la ea, uimit Ceea ce spune ea este într-adevăr foarte simplu și evident Erich Maria Remarque "Atunci nu există diavol, nici iad?" Întreb "Și dacă ar exista, nu ar exista Dumnezeu?" Isabella dă din cap - Desigur că nu, Rudolf Și câte cuvinte există! Și cine le-a inventat pe toate? - Oameni confuzi Ea scutură din cap și arată spre capelă - Acestea sunt acolo! Și L-au prins acolo", șoptește ea - Nu poate ieşi Și vrea Dar ei L-au pironit pe cruce - Cine e? - Preoți Îl țin strâns "Au fost alți preoți atunci", spun eu "Acum două mii de ani Nu acestea Ea se sprijină de mine "Sunt la fel, Rudolph," șoptește ea, apropiindu-și buzele de fața mea, "nu știi? El vrea să iasă, dar ei Îl țin închis Sângele din rănile Lui curge și curge și El vrea să coboare de pe cruce Și nu-l vor lăsa să intre Ei Îl țin în închisori cu turnuri înalte, se roagă Lui și fumează tămâie, dar nu Îl vor da afară Știi de ce? - Nu Pe cerul albastru cenușă, o lună palidă stă sus deasupra pădurii "Pentru că este foarte bogat", șoptește Isabella El este foarte, foarte bogat Și vor să-i pună mâna pe avere Dacă El ar ieși din închisoarea lor, El l-ar primi înapoi și atunci ei ar deveni brusc săraci E la fel ca si cu cei inchisi aici, apoi altii gestioneaza starea unei astfel de persoane si fac ce vor si traiesc ca niste oameni bogati Deci asta au făcut cu mine Mă uit la ea uimită Există o oarecare tensiune în fața ei, dar nu pot citi nimic din ea - Ce vrei sa spui cu asta? Întreb Ea râde Totul, Rudolf! Știi și tu Am fost dus aici pentru că stăteam în calea cuiva Ei ho Obelisc negru ty să-mi țin averea în mâinile lor Dacă plec de aici, ar trebui să mi-l returneze Dar nu-ți face griji, nu vreau să-l iau Încă nu-mi pot lua ochii de la ea "Dar dacă nu vrei să-l primești, le poți spune despre asta; atunci nu vor avea de ce să te țină aici "Aici sau altundeva, nu contează! Și atunci de ce nu aici? Cel puțin ei nu sunt aici Sunt ca țânțarii Și cine vrea să trăiască acolo unde sunt țânțari? Se aplecă spre mine: "De aceea mă prefac", șoptește ea te prefaci? - Cu siguranță! Nu știi? Trebuie să mă prefac, altfel mă vor răstigni pe cruce Dar sunt proști Și pot fi păcăliți Îl înșeli și pe Wernicke? - Cine este aceasta? - Da, doctor - Ah, el! Acesta vrea un singur lucru - să se căsătorească cu mine El este la fel ca toți ceilalți Sunt atât de mulți prizonieri, Rudolf, și celor de afară se tem de ei Dar cei răstigniți pe cruce se tem de ei cel mai mult - Cui îi este frică? - Toți cei care îl folosesc și trăiesc pe cheltuiala lui Oameni nenumărați Ei se asigură că sunt buni Dar fac mult rău Este puțin ce poate face cel rău Oamenii văd că este rău și au grijă de el Dar cei buni - ceea ce numai ei nu fac Oh, sunt însetați de sânge! "Da, sunt însetați de sânge," sunt de acord, ciudat de agitat de vocea ei șoptind în întuneric "Au făcut foarte mult rău; cei care se consideră drepti sunt deosebit de nemilosi "Nu te mai duce acolo, Rudolph", continuă Isabella să șoptească Lasă-i să-l elibereze Cel răstignit Probabil că mai vrea să râdă, să doarmă, să danseze - Crezi? Erich Maria Remarque - Toată lumea o vrea, Rudolf Fie ca ei să-L elibereze Dar nu-l vor lăsa afară, este prea periculos pentru ei El nu este ca ei El este cel mai periculos dintre toate, pentru că este cel mai amabil De asta îl păstrează? Isabella dă din cap Respirația ei îmi atinge fața "Ei L-ar fi răstignit din nou "Da, cred la fel", răspund "Ei L-ar ucide din nou, chiar pe cei care I se închină acum Și l-ar fi ucis, așa cum au ucis nenumărați oameni în numele lui În numele dreptății și al iubirii față de aproapele Isabella pare să tremure "Nu voi mai merge acolo", spune ea, arătând spre capelă "Întotdeauna se spune că trebuie să suferi Surorile negre! De ce, Rudolph? Sunt tăcut Cine face ca noi să suferim? întreabă ea și mă îmbrățișează "Doamne", răspund eu cu amărăciune - Dacă El ar exista Dumnezeul care ne-a creat pe toți Cine îl va pedepsi pe Dumnezeu pentru asta? - Ce? Cine îl va pedepsi pe Dumnezeu pentru că ne-a făcut să suferim? Aici, printre oameni, îi bagă în închisoare sau îi spânzură pentru asta Și cine îl va spânzura pe Dumnezeu? "Nu m-am gândit încă la asta", răspund "Cu siguranță îl voi întreba cândva pe vicarul Bodendick Ne întoarcem pe alee Câțiva licurici zboară pe întuneric Deodată Isabella se oprește - Ai auzit? ea intreaba - Ce? - Pământ? A sărit ca un cal În copilărie, îmi era teamă că nu voi cădea în timpul somnului Am cerut să fiu legat de pat Crezi că gravitația poate fi de încredere? - Da Ca moartea - Nu ştiu Nu ai mai zburat niciodată? - Cu avionul? Obelisc negru "Ca un avion", spune Isabella cu un strop de dispreț - Toată lumea o poate face Nu, într-un vis Da, am zburat Dar nu poate toți să facă și asta? - Nu - Cred că toată lumea a crezut măcar o dată că zboară în vis! Acesta este unul dintre cele mai comune vise - Aici vezi! Isabella răspunde "Și încă ai încredere în gravitate Ce se întâmplă dacă într-o zi nu mai funcționează? Ce atunci? Vom pluti în aer ca bulele de săpun Cine va fi atunci într-o poziție mai bună? Cel cu plumb în picioare sau cele mai lungi brațe? Și atunci cum să te dai jos stând pe un copac? - Nu ştiu Dar aici și plumb în picioare nu va ajuta La urma urmei, el va deveni apoi ușor ca aerul E ceva rău la ea dintr-o dată Luna îi luminează ochii și parcă ar arde o flacără palidă în adâncul lor Își aruncă părul pe spate, la lumina rece a lunii sunt complet incolore "Arăți ca o vrăjitoare acum", spun eu, "o vrăjitoare tânără și periculoasă Ea râde "O vrăjitoare", șoptește ea "În sfârșit, ți-ai dat seama! Cât a durat! Cu o tragere ascutita, ea desface nasturii fusta albastra larga care se balanseaza in jurul soldurilor, fusta cade si calca peste ea Nu poartă decât pantofi și o bluză albă scurtă deschisă Subțire și albă, ea stă în amurgul nopții, mai mult ca un băiat decât o femeie, părul ei este plictisitor și ochii plictisiți "Vino la mine", șoptește ea Mă uit în jur pe alee La naiba, dacă apare Bodendick! Sau Wernicke, sau una dintre surori! Și sunt supărat pe mine că m-am gândit la asta Isabella nu s-ar gândi niciodată la asta Ea stă în fața mea ca un spirit al aerului care și-a găsit un corp, dar este gata să zboare imediat "Trebuie să te îmbraci", spun eu Erich Maria Remarque Ea râde "Este cu adevărat necesar, Rudolf? întreabă ea batjocoritoare și pare lipsită de greutate, dar simt ceva gravitate în mine Ea se apropie încet Îmi ia cravata și o smulge De la lumina lunii, buzele ei sunt complet incolore, gri-albastrui, dintii i se albesc ca varul si chiar si vocea pare sa-si fi pierdut culoarea - Dă-o jos! șoptește ea, desfăcându-mi gulerul și cămașa Îi simt mâinile reci pe pieptul meu gol Nu sunt moi, sunt înguste și tari și mă strâng strâns Un fior îmi străbate corpul Ceva ce nu mi-am imaginat niciodată la Isabella izbucnește brusc, îl simt, ca o rafală ascuțită de vânt și o împingere, vine de departe, este ca un vânt moale dintr-o câmpie largă, comprimat brusc de un defileu de munte și a devenit un vârtej de vânt Încerc să-i scot degetele de la mine și să mă uit din nou în jur Dar ea îmi împinge mâinile departe Ea nu mai râde În ea a apărut deodată seriozitatea disperată a unei creaturi pământești, pentru care iubirea este un anexă inutil, care cunoaște un singur scop și este chiar gata să meargă la moarte pentru a-l atinge Isabella nu mă lasă să plec și nu pot să-i fac față, de parcă ar fi intrat în ea o forță străină și m-aș putea elibera doar împingând-o Pentru a evita asta, o atrag la mine Deci e mai neajutorata, dar foarte aproape, si-a lipit pieptul de pieptul meu, ii simt corpul in brate si simt ca involuntar o apasez de mine Este imposibil, îmi spun, pentru că e bolnavă, va fi ca violența, dar nu este totul și întotdeauna violență? Chiar în fața mea îi văd ochii, goli, fără scânteie de conștiință, nemișcați și transparenți "Mi-e frică", șoptește ea Îți este frică mereu "Nu mi-e frică", mormăi eu - Ce? De ce i-ti este frica? nu raspund Și frica dispare brusc Buzele gri-albastre ale Isabellei sunt lipite de fața mea, e toată frig, dar eu tremur de fiori de căldură rece, pielea de găină îmi trece prin corp, doar capul îmi arde, simt dinții Isabellei grădină zoologică Obelisc negru Bella, ea stă lângă mine ca o fiară zveltă care se ridică pe picioarele din spate, o fantomă, un spirit țesut din lumina lunii și dorință, o femeie moartă, nu, o moartă vie, înviată, pielea și buzele ei sunt reci, groază și interzise ma apucă voluptatea, ca vârtej, fac un efort disperat, mă eliberez și o împing atât de brusc încât cade pe spate Isabella nu se ridică Ea continuă să stea întinsă la pământ, ca o șopârlă, șuierând și mormăind înjurături și insulte, i se sparg de pe buze într-un pârâu - șoferi, soldați, fete înjură așa, nici nu știu alte cuvinte, insulte ca cuțitul și lovituri de bici, eu și nu bănuiam că ea cunoștea asemenea cuvinte, la care se răspunde doar cu pumnii - Calma! Spun Isabella râde "Calmează-te", mă imită ea "Calma!" Da, du-te dracului! Ea șuieră mai tare - Ieși afară, cârpă patetică Eunuc - Taci, spun eu iritată - Nu aia - Nu aia? Dar tot încerci - Și se arcuiește, sprijinindu-și mâinile și picioarele pe pământ, într-o ipostază nerușinată, răsucindu-și gura deschisă într-o grimasă disprețuitoare Mă uit la ea uimit Ar trebui să mă dezguste, dar nu Nici în această ipostază obscenă, ea nu arată ca o fată, în ciuda a tot ceea ce face, în ciuda cuvintelor pe care le scuipă, a felului în care se comportă în ea însăși, iar în toate acestea există ceva disperat, frenetic și inocent O iubesc, as vrea sa o iau in brate si sa o duc, dar nu stiu unde Ridic mâinile, par umplute cu plumb, îmi simt neputința și absurditatea, filistinismul și provincialitatea mea "Ieși afară", șoptește Isabella, continuând să stea întinsă pe pământ - Părăsi Părăsi Și să nu te mai întorci niciodată Să nu îndrăznești să mai vii aici, bătrâne bufniță, sfânt, plebeu, castrat Ieși afară, prostule, cretinul, sufletul tău mic Și să nu îndrăznești să te întorci Erich Maria Remarque Se uită la mine, acum în genunchi, cu gura strânsă și mică, cu ochii plati, cenușii plictisiți și furiosi Parcă încă lipsită de greutate, sare în sus, își apucă fusta albastră și pleacă, pășind ușor și repede cu picioarele ei lungi și subțiri, parcă ar pluti în lumina lunii, o dansatoare goală fluturându-și fusta albastră ca un steag Vreau să o ajung din urmă, să o sun, să o atrag la mine, dar continui să stau nemișcat Nu știu ce va mai face acum și îmi amintesc că nu este prima dată când un bărbat gol apare la poartă Cel mai adesea acestea sunt femei Mă întorc încet pe alee Îmi nasturez cămașa și mă simt vinovat Nu știu de ce Knopf se întoarce foarte târziu Judecând după trepte, era bine încărcat Chiar nu-mi pasă de obelisc acum, dar de aceea mă duc la conducta de scurgere În prag, Knopf se oprește și, așa cum se cuvine unui bătrân războinic, aruncă mai întâi o privire cercetătoare peste curte și grădină Totul este liniștit Apoi se apropie precaut de obelisc Desigur, nu speram ca fostul sergent-major să renunțe la obiceiul său dintr-o singură lovitură de avertisment Aici stă deja în fața monumentului în plină pregătire Cu precauție, întoarce din nou capul în toate direcțiile Apoi tacticianul iscusit face o manevră falsă: mâinile îi alunecă la cusături, dar aceasta este o cacealma, doar ascultă și abia după aceea, când se dovedește că totul este încă calm, își asumă cu bucurie poziția potrivită, mustața se ridică într-un zâmbet triumfător, iar el se apucă de treabă - Knopf! Url încet prin conducta de scurgere "Așa porc, ești din nou aici?" Nu te-am avertizat? Schimbarea chipului lui Knopf nu poate decât să-mi facă plăcere Încă nu credeam cumva expresia "ochi goggling", după părerea mea, o persoană, dimpotrivă, strabește, dorind să vadă ceva mai bun; Dar Obelisc negru Knopf își dă literalmente ochii peste cap ca un cal, speriat de o explozie neașteptată a grenadei "Nu ești demn să fii sergent-major pensionar într-un regiment de sapători", exclam eu cu o voce plină de zgomot "Și așa voi fi milă de tine!" Te voi retrograda într-un soldat de clasa a doua Caine murdar! Fugi! O lătrat răgușit izbucnește din gâtul lui Knopf - Nu! EET! croncăie și încearcă să găsească din ce parte a curții sună vocea lui Dumnezeu Se dovedește, din colțul dintre poarta și zidul casei sale Dar nu există nicio fereastră, nici o gaură și nu își poate da seama de unde vine vocea - Sabia ta lungă, șapca cu vizor, dungile au dispărut! şoptesc eu - Uniforma șic a dispărut! De acum încolo, ești un soldat de clasa a doua, Knopf, nenorocitule! - Nu! strigă Knopf, amenințarea pare să fi lovit în cui Mai degrabă, un teuton adevărat își va permite să i se taie degetul decât să se despartă de titlul său "Nu, nu " mormăie el și își ridică labele, luminat de lumina lunii "Pune-te în ordine", ordon și dintr-o dată îmi amintesc cum Isabella mi-a strigat numele, simt o înțepătură îngrozitoare în stomac și disperarea urlatoare cade peste mine ca grindina Knopf ascultă - Nu asta! croncăie din nou și, cu capul dat pe spate, se uită în cer, la mieii luminați de lună: "Doamne, nu asta! Acolo stă, ca figura centrală din grupul Laocoon, ca și cum s-ar lupta cu șerpii invizibili ai rușinii și retrogradării Și îmi vine în minte că stă exact în aceeași poziție în care am stat acum o oră, iar stomacul începe să mă doară din nou Sunt cuprins de o milă neașteptată atât pentru Knopf, cât și pentru mine Devin mai uman "Bine", șoptesc eu "Chiar dacă nu meriți asta, îți mai dau o șansă de a te îmbunătăți Te voi retrograda doar la caporal, și chiar și atunci doar pentru o vreme Daca esti Erich Maria Remarque până la sfârşitul lunii septembrie vei face nevoile unei persoane civilizate, vei fi din nou avansat subofiţer; până la sfârșitul lunii octombrie - sergenților; până la sfârșitul lunii noiembrie - în vice-sergent major; iar de Crăciun vei deveni din nou sergent major de companie pensionar, înțelegi? - Așa e, domnule domnule Knopf nu știe cum să i se adreseze Simt că oscilează între măreție și Dumnezeu și îl întrerup în timp util: - Acesta este ultimul meu cuvânt, caporale Knopf! Și să nu-ți închipui, porcușule, că după Crăciun poți începe din nou să joci Atunci va fi frig și nu vei șterge urmele Ele îngheață ferm Dacă te oprești din nou la obelisc, vei fi lovit de un șoc electric și de o astfel de inflamație a prostatei, încât picioarele te vor răni de durere Acum pleacă de aici, ticălosule! Knopf dispare cu o agilitate neobișnuită în peștera întunecată de la intrarea sa Râsete înfundate emană din birou Se pare că Lisa și Georg au urmărit în secret această performanță - Galon murdar, chicotește Lisa răgușită Un scaun cade cu o bubuitură Ușa camerei lui George se închide Riesenfeld mi-a dat odată o sticlă de Dutch Henever cu o recomandare: să folosesc doar în momentele foarte dificile Și o scot la lumină Pe sticla pătrată există o etichetă strălucitoare: "Frischer Henever van P Bokma, Loywarden" Deschid sticla și îmi torn un pahar mare Henever a fost puternic și picant Nu m-a dezamăgit XVIII Agentul de pompe funebre Wilke se uită surprins la femeie "De ce nu iei doi micuți?" întreabă el - Nu costă mult mai mult Femeia scutură din cap - Ar trebui să se întindă împreună Obelisc negru "Dar le poți îngropa în același mormânt", spun eu - Deci vor fi împreună - Nu, nu este asta Wilke se scarpină pe ceafă - Ce zici? se întoarce spre mine Femeia a pierdut doi copii Au murit în aceeași zi Și vrea să cumpere pentru ei nu doar un monument comun, ci și un sicriu comun, ceva ca un sicriu dublu De aceea l-am chemat pe Wilke la birou "Este ușor pentru noi", spun eu "Ridicăm monumente cu inscripție pe două fețe aproape în fiecare zi Există chiar și monumente de familie cu șase sau opt nume Femeia dă din cap - Lăsați-l să fie Lasă-i să se întindă împreună Au fost mereu împreună în viață Wilke scoate un creion de dulgher din buzunarul jachetei "Sicriul va arăta destul de ciudat Se va dovedi prea lat, aproape pătrat; Copiii sunt încă foarte mici Câți sunt? - Patru și jumătate Wilke schiță un desen "Ca o cutie pătrată", spune el în cele din urmă - Nu vrei "Nu", îl întrerupe femeia, "Lasă-i să se întindă împreună Ei sunt gemeni - Se pot face sicrie separate foarte frumoase pentru gemeni, lacuite alb Și forma este mai frumoasă Un astfel de sicriu pătrat dublu este foarte urât "Nu-mi pasă", răspunde femeia cu încăpăţânare "Ei aveau un leagăn dublu și un cărucior dublu, iar acum le-au lăsat să aibă un sicriu dublu Lasă-i să rămână împreună Wilke schiță din nou Dar nimic nu funcționează, cu excepția unei cutii pătrate, nici măcar iedera de pe capac nu o face mai frumoasă Dacă ar fi adulți, ar fi posibil să se prelungească sicriul, dar copiii sunt prea scunzi Erich Maria Remarque "Nici nu știu dacă este permis", își propune el argumentul final De ce nu pot permite? - Da, foarte neobișnuit "Și că doi copii mor în aceeași zi este, de asemenea, neobișnuit", spune femeia - Adevărat, mai ales dacă gemenii Wilke devine brusc interesat de acești copii Au avut aceeași boală? "Da", răspunde femeia cu severitate, "aceeași boală S-au născut imediat după război, când nu era nimic de mâncare Gemeni și nici măcar nu aveam suficient lapte pentru unul Wilke se aplecă spre ea - Aceeași boală! Curiozitatea cercetătorului îi fulgeră în ochi Se spune că li se întâmplă gemenilor Astrologie - Păi, ce zici de sicriu? Întreb Este puțin probabil ca femeia să fi început să continue conversația cu Wilke pe acest subiect interesant "O să încerc," răspunde Wilke, "dar nu știu dacă este permis Voi nu știţi? - se întoarce spre mine "Puteți verifica la biroul cimitirului - Dar un preot? În ce credință sunt botezați bebelușii? Femeia nu răspunde imediat "Unul a fost botezat de un catolic, celălalt de un evanghelist", răspunde ea în cele din urmă "Așa că am fost de acord Soțul meu este catolic și eu sunt evanghelist Așa că am decis să despărțim gemenii - Deci, tu l-ai botezat pe unul în credința catolică, pe celălalt în credința evanghelică? - Ei bine, da - Și în aceeași zi? - In aceeasi zi Interesul lui Wilke pentru ciudateniile vietii a fost trezit din nou - Și, desigur, în două biserici diferite? Obelisc negru "Desigur", răspund eu nerăbdătoare - Unde altundeva? Si acum - Cum ai făcut diferența între ei? mă întrerupe Wilke "Deci în tot acest timp?" Erau foarte asemănătoare? "Da", răspunde femeia - Exact două ouă - Exact! Deci, cum poți să le deosebești unul de celălalt și chiar atât de mic? ai reusit? Mai ales în primele zile când totul este pe dos? Femeia tace "Dar nu contează acum", declar și îi fac semn lui Wilka să nu mai pună întrebări Dar Wilke este încă plin de curiozitate științifică, străin de orice sentimentalism "Nu contează deloc", răspunde el "Pentru că trebuie îngropate!" Unul este catolic, celălalt evanghelist Știți cine este catolic? Femeia tace Wilke devine din ce în ce mai entuziasmat "Crezi că ți se va permite să-i îngropi în același timp?" Dar dacă ai un sicriu comun, va trebui Dar atunci trebuie să fie prezenți și doi preoți, un catolic și un evanghelist! Și nu vor merge niciodată pentru asta Ei sunt mai geloși pe Domnul Dumnezeu decât noi pe soțiile noastre "Dar pe tine, Wilke, toate astea nu te interesează deloc", spun eu, iar sub masă îi dau o lovitură - Dar gemenii? Wilke exclamă, ignorându-mă: "La urma urmei, catolicul va fi apoi îngropat după ritul evanghelic, iar evanghelistul după cel catolic!" Vă puteți imagina confuzia? Nu, nu va ieși nimic cu un sicriu dublu! Două sicrie separate - așa trebuie să faci Atunci fiecare religie își va primi a ei Și preoții își pot întoarce spatele unul altuia și să-și cânte înmormântarea Se pare că Wilke crede că o religie este otravă pentru alta Ai mai vorbit cu preoții? ma intreb "Soțul va vorbi", răspunde femeia Sunt foarte interesat de cum Erich Maria Remarque - Ai de gând să faci un sicriu dublu? o întrerupe femeia - Poți face ceva, dar îți spun - Cât face? ea intreaba Wilke se scarpină pe ceafă Când ai nevoie? "Cu cat mai repede cu atat mai bine - Atunci va trebui să lucrez toată noaptea Peste orar Trebuie refăcut, nu există - Cât face? întreabă din nou femeia - Îți spun când o voi preda O voi face ieftin, de dragul științei Pur și simplu nu o pot lua înapoi decât dacă ai voie - Vor permite Wilke se uită surprins la femeie: - De unde ştiţi? "Dacă preoții nu sunt de acord, îi vom îngropa fără preoți", declară femeia cu severitate Au fost mereu împreună, lăsați-i să rămână împreună Wilke dă din cap "Așa că am fost de acord Îți voi preda sicriul, dar te avertizez - nu-l voi lua înapoi O femeie scoate din geantă un portofel din piele cu fermoar Vrei să primești un avans? - Da, așa ar trebui să fie Pentru material Femeia se uită la Wilke "Un milion", spune el, ușor stânjenit Femeia îi dă bani Hârtiile sunt îndoite subțire - Vei nota adresa? ea spune "O să merg cu tine", răspunde Wilke, "Voi face măsurători Vei primi un sicriu bun Femeia dă din cap și se uită la mine - Și când vei livra monumentul? - Oricand vrei În general, monumentul este ridicat de obicei la câteva luni după înmormântare - N-am putea să-l avem acum? - Cu siguranță Dar e mai bine să aștepți După unii Obelisc negru vremea se va așeza pământul pe mormânt Și atunci este mai bine să ridicați un monument, altfel va trebui să fie consolidat din nou "Oh, da", răspunde femeia Pentru o clipă se pare că e pe cale să plângă Tot acum am dori să primim monumentul Nu se poate nu se poate instala ca sa nu se aseze dupa? - Atunci trebuie să aduci un fond de ten special Pentru un monument Chiar înainte de înmormântare Vreau să? Femeia dă din cap "Numele lor ar trebui să fie pe monument", spune femeia "Nu vor rămâne doar acolo Ar fi mai bine dacă le-ai scrie numele acum Îmi dă numărul locului din cimitir "De asemenea, aș dori să plătesc în avans", spune ea - Cât costã? Ea deschide din nou poșeta de piele Rușinat, ca și Wilke, dau prețul "La urma urmei, acum toată lumea numără în milioane și miliarde", adaug eu Este ciudat că uneori, după modul în care oamenii pliază bancnotele, se poate judeca dacă sunt cinstite și cumsecade sau nu Femeia desface o bucată de hârtie după alta și o pune pe masă, lângă mostrele de granit "Am pus acei bani deoparte pentru școala lor", spune ea "Dar până atunci, desigur, nu ar fi destui, dar acum sunt destule cel puțin pentru un monument - Exclus! exclamă Riesenfeld - Ai idee cât costă granitul negru suedez? Este adus din Suedia, tinere, și nu se poate plăti cu mărci germane Trebuie să plătiți în valută! coroane suedeze! Mai avem doar câteva blocuri! Pentru prieteni Cele mai recente! Este ca diamantele albastre! Vă dau una pentru seara petrecută cu madame Vacek, dar două? Eşti nebun? Aș putea la fel de bine să-i cer lui Hindenburg să devină comunist - Care este ideea? Erich Maria Remarque - Vezi! Așa că acceptă această raritate din partea mea și nu încerca să scoți mai mult din mine decât șeful tău Deoarece sunteți atât mesager, cât și manager de birou, nu este treaba voastră să vă ocupați de avans - Desigur că nu Acționez din dragoste pură pentru granit În plus, este platonic Nici măcar nu intenționez să-l vând eu - Nu? întreabă Riesenfeld și își toarnă un pahar de vodcă "Nu", răspund - Cert este că am decis să-mi schimb profesia - Din nou? - Riesenfeld își mută scaunul ca să poată vedea fereastra Lizei - De data asta, da - Înapoi la școală profesori? - Nu Nu mai sunt atât de naiv și nici atât de încrezător în mine Ai vreun sfat pentru mine? Călătorești peste tot - Ce anume? întreabă Riesenfeld fără niciun interes - O ocupație într-un oraș mare, chiar și ca curier pentru un ziar, nu-mi pasă "Rămâneți aici", spune Riesenfeld - Ești în locul potrivit Îmi va fi dor de tine De ce vrei să pleci? "Nu pot să-ți spun exact Dacă aș putea, nu ar exista o astfel de urgență Și nu o simt mereu, doar din când în când Dar în acest moment sunt al naibii de sigur că este necesar - Ești sigur acum? - Acum sunt sigur - Dumnezeul meu! exclamă Riesenfeld "Nu vei regreta niciodată că ai părăsit acest loc din nou și din nou - Fara indoiala De aceea vreau să plec Deodată, Riesenfeld se cutremură, de parcă labele lui ude ar fi strâns un fir electric Lisa a aprins lumina în camera ei și s-a dus la fereastră Probabil că nu ne vede în biroul slab luminat și își scoate calm bluza Nu are nimic sub bluză zyu Obelisc negru Riesenfeld sforăie zgomotos - Doamne! Rupe-ma! Ce sani! La urma urmei, puteți pune în siguranță o cană de bere de jumătate de litru pe ele și nu va cădea! - Și asta e o idee bună! Am observat Ochii lui Riesenfeld sclipesc - Și doamna Vacek apare mereu așa? E destul de lipsită de griji Pentru că nimeni nu o vede În afară de noi, desigur - Asculta! spune Riesenfeld - Și vrei să refuzi o astfel de oportunitate? E chiar stupid "Da", sunt de acord și tăc, iar Riesenfeld, ca un indian în teatrul Württemberg, se strecoară la fereastră, ținând un pahar într-o mână și o sticlă de vodcă în cealaltă Lisa își pieptănă părul "Odată am visat să devin sculptor", spune Riesenfeld fără să-și ia ochii de la ea - Pentru așa ar merita! Diavolul știe doar ce nu ne lipsește în viață! - Ai vrut să devii sculptor de granit? Ce-i cu granitul? "Când lucrezi cu granit, modelele îmbătrânesc mai repede decât lucrările de artă sunt terminate", spun eu - E atât de dur Cu temperamentul tău, ai putea cel mult să lucrezi în lut Altfel, ai lăsa în urmă doar sculpturi neterminate Riesenfeld geme Lisa și-a scos fusta, dar a stins imediat lumina și a intrat în altă cameră Proprietarul fabricii de granit nu se îndepărtează de fereastră o vreme, apoi se întoarce - E ușor pentru tine! mârâie el "Nu ești chinuit de un demon Cel mai mare este mielul "Milostivire", răspund "Și cu tine, acesta nu este nici un demon, ci o capră Ce altceva? "Scrisoare", spune Riesenfeld - Ai fi atât de amabil să-mi trimiți o scrisoare? - La care? Erich Maria Remarque - Doamnă Vacek! Cine altcineva? Sunt tăcut - Și mă voi gândi la o poziție pentru tine Dar îi rămân loial lui Georg ca un Nibelung, chiar dacă mă costă viitorul "Aș fi avut grijă de tine oricum", spune Riesenfeld măgulitor "Știu", răspund "Dar de ce vrei să scrii?" Scrisorile nu vor realiza nimic Și în plus, azi pleci Amână asta până te întorci Riesenfeld își termină paharul "Poate că ți se va părea ridicol, dar astfel de lucruri nu sunt amânate În acel moment apare Lisa în pragul ușii ei Poartă un costum negru care îmbrățișează silueta și pantofi cu tocuri pe care nu i-am mai văzut până acum Riesenfeld o observă în același moment cu mine Își ia pălăria de pe masă și iese în fugă din cameră cu o exclamație: - A profita de moment! Îl văd trântind pe stradă ca o săgeată Și apoi, ținându-și pălăria în mână, merge respectuos lângă Liza, care se uită înapoi de două ori În cele din urmă, ambele dispar după colț Mă întreb cum se va termina toate astea Georg Krol, desigur, îmi va spune totul Poate că va avea din nou noroc și va reuși să stoarce al doilea monument de granit suedez de la Riesenfeld Dulgherul Wilke trece prin curte Ce zici să ne întâlnim în seara asta? mă strigă pe fereastră Dau din cap Așteptam să mi-o ofere - Va fi și Bach? Întreb - Cu siguranță O să-i iau țigări Stăm în atelierul lui Wilke printre rumeguș, sicrie, ghivece de flori, scânduri de pin și vase de lipici Miroase a rășină și a talie proaspete de pin Wilke termină capacul sicriului pentru gemeni El Obelisc negru Am decis să fac pe ea o ghirlandă de flori gratis, chiar aurita Când este interesat de ceva, nu-i pasă de câștiguri Și apoi a devenit interesat Kurt Bach stă pe un sicriu lăcuit negru împodobit cu imitație de bronz; sub mine se află o capodopera de stejar de mlaștină În fața noastră este berea, cârnații, brânză: decidem să petrecem "ora spirtoasei" cu Wilke Cert este că între vreo douăsprezece și ora unu melancolia, frica și somnolența îl apucă pe funerar Acesta este ceasul slăbiciunii lui Este greu de crezut, dar apoi începe să se teamă de fantome, iar compania unui canar care trăiește într-o cușcă de papagali deasupra bancului său de lucru nu devine suficientă pentru el Apoi cade în deznădejde, vorbește despre lipsa de scop a ființei și întinde mâna după vodcă De mai multe ori l-am găsit mai târziu dimineața sforăind din rumeguș în cel mai mare sicriu cu care avusese atât de teribil de probleme în urmă cu patru ani Sicriul a fost făcut pentru Bleichfeld, un gigant de circ care se afla atunci în turneu la Werdenbrück și a murit brusc după ce a murit o cină cu brânză Limburg, ouă fierte tari, cârnați afumati, pâine de secară și vodcă - dar numai în aparență, în timp ce Wilke , sfidând toate fantomele, a rindit sicriul toată noaptea, uriașul, oftând brusc, s-a ridicat din patul de moarte și, în loc să-l informeze imediat pe Wilke, așa cum ar trebui să fie pentru o persoană cinstită, a terminat jumătate de sticlă de vodcă rămasă și a adormit A doua zi dimineața a spus că nu are bani și că nu comandase un sicriu Nu era nimic de argumentat aici Circul a plecat și, din moment ce nimeni nu a cumpărat acest sicriu, Wilke a rămas cu el și o vreme viziunea lui asupra lumii a fost chiar colorată cu o oarecare amărăciune Era mai ales indignat de tânărul doctor Vulman, pe care îl considera vinovat pentru toate Vulman a servit doi ani în armată, acționând ca medic militar, iar în el s-a dezvoltat ceva aventurier Dar, la urma urmei, avea atât de mulți soldați pe jumătate morți și trei sferturi morți în infirmeria lui și nimeni nu l-a ținut responsabil nici pentru moartea lor, nici pentru oasele topite strâmbe, așa că până la urmă Erich Maria Remarque război pe care l-a acumulat în memoria multor cazuri interesante Prin urmare, s-a strecurat din nou la uriaș și i-a făcut un fel de injecție - Vulman a observat de mai multe ori în infirmerie cum morții au revenit la viață din astfel de injecții; a revenit repede la viață și uriașul De atunci, Wilke a început să simtă o antipatie involuntară pentru Wulmann, iar aceasta nu a dispărut mai târziu, când a devenit un medic complet decent și a trimis rudele pacienților săi morți la Wilke Și pentru Wilke, sicriul uriașului a servit ca un memento constant să nu fie prea credul; și probabil de aceea a plecat cu mama gemenilor la apartamentul ei, dorind să vadă singură dacă băieții morți conduceau din nou pe cai de lemn Pentru Wilke, cu respectul său de sine, ar fi de nesuportat dacă, lângă sicriul uriaș nevândut, i s-ar fi blocat și un sicriu pătrat pentru gemeni și un fel de depozit de sicrie format în atelierul său Mai presus de toate, era supărat pe Vulmann pentru faptul că nu a reușit niciodată să vorbească inimă la inimă cu uriașul L-ar fi iertat totul dacă l-ar fi intervievat despre lumea următoare La urma urmei, gigantul era mort de câteva ore, iar Wilke, cu pasiunea lui amator pentru tot felul de cercetări și frica de spirite, avea să ofere multe pentru a obține informații despre lumea cealaltă Kurt Bach nu este deloc interesat de toate acestea Acest copil al naturii este încă membru al comunității de credincioși liberi din Berlin, al cărei slogan este: "Tu faci viața pe pământ bună și frumoasă - pentru că nu există alte lumi, nu ne vom întâlni cu tine" Și pare o ciudatenie specială a destinului că a devenit totuși un sculptor asociat cu lumea cealaltă - cu îngeri, lei muribund și vulturi! Cu toate acestea, mai devreme a aspirat la altceva Când era mai mic, se simțea ca un fel de nepot al lui Michelangelo Canarul este inundat Lumina o împiedică să doarmă Rindeaua lui Wilke scoate un șuierat În spatele ferestrei deschise este noaptea Obelisc negru "Cum te simți?" îl întreb pe Wilke "Lumea de dincolo bate deja la uşă?" - Da și nu E doar unsprezece și jumătate Am aceeași senzație ca și când eu, cu o barbă lungă și o rochie de doamnă decoltată, aș fi plecat la plimbare Destul de enervant "Și devii monist", îl sfătuiește Kurt Bach "Când nu crezi în nimic, nu trăiești niciodată o groază specială și nu ești niciodată amuzant "Nici asta nu e bine", spune Wilke - Pot fi Ei bine, măcar nu te vei simți ca un bărbat cu barbă mare și rochie de doamnă decoltată Așa mă simt doar când mă uit pe fereastră noaptea, văd cerul cu stelele lui și milioanele de ani lumină și trebuie să cred că un fel de ființă supraomenească stă deasupra tuturor acestor lucruri și este foarte important pentru el ce va ieși din Kurt Bach Un copil al naturii taie calm o bucată de cârnați și o mănâncă Wilke devine din ce în ce mai nervos Miezul nopții este deja destul de aproape și în acest moment nu-i plac astfel de conversații - E frig, nu? remarcă el - E deja toamnă "Puteți lăsa fereastra deschisă în siguranță", spun eu, văzând că vrea să o închidă - Este inutil Parfumul trece foarte bine prin sticla Ar fi bine să aruncați o privire la salcâmul ăla de acolo! Drept Lisa Vacek printre salcâmi Auzi cum foșnește vântul în frunzișul lui! Ca un vals în jupoanele de mătase ale unei tinere Dar va veni ziua când salcâmul va fi tăiat și veți face din el sicrie - Dintr-un salcâm este imposibil Sunt din stejar, molid, mahon - Bine, bine, Wilke! Ce, a mai rămas vodcă? Kurt Bach îmi întinde sticla Deodată Wilcke tremură peste tot, aproape că și-a tăiat degetul cu o rindele - Auzi? întreabă el cu teamă Un gândac a lovit becul - Calmează-te, Alfred, spun eu "Nu sunt știri din lumea cealaltă Doar o dramă modestă în rege Erich Maria Remarque animalelor Un gândac de bălegar care luptă după soare, care a fost întruchipat pentru el într-un bec cu o sută de lumânări atârnat în aripa din spate a Hakenstrasse numărul trei Am convenit că vom începe chiar înainte de miezul nopții și că îl vom numi pe Wilke "tu" până la sfârșitul "ora spiritului" I se pare că atunci este mai protejat După ora unu vom trece din nou la formalul "tu" "Nu înțeleg cum se poate trăi fără religie", se întoarce Wilke către Kurt Bach - Atunci ce să faci noaptea când te trezești în timpul unei furtuni? - In vara? - Desigur, vara Iarna nu sunt furtuni "Trebuie să bem ceva rece", răspunde Kurt Bach "Și apoi întoarce-te la culcare " Wilke scutură din cap În "ora spiritelor" devine nu doar timid, ci și extrem de religios "Știam un bărbat care s-ar duce la un bordel când venea o furtună", spun eu "Avea o nevoie reală Deci era impotent; și numai în timpul unei furtuni a trecut De îndată ce a observat apropierea unui nor de tunete, a apucat imediat receptorul telefonului și l-a rugat pe Fritzi să-l ia Vara lui a fost cea mai bună perioadă din viața lui pentru el - a fost plină de furtuni Uneori erau patru sau cinci într-o zi - Ce face acum? întreabă Wilke, acest iubitor de cercetare, cu interes "Mort", răspund - A murit în timpul ultimei furtuni groaznice, în octombrie o mie nouă sute douăzeci În casa de vizavi, vântul nopții trântește zgomotos o ușă Ceasurile bat pe clopotnițele bisericii Miezul nopţii Wilke dă peste un pahar de vodcă Dacă ar fi să ne plimbăm în cimitir? întreabă fără Dumnezeu Kurt, care uneori nu este suficient de sensibil Mustața lui Wilke tremură de groază, vântul bate chiar pe fereastră Obelisc negru Și asta se numește prieteni! exclamă el cu un reproș amar Și apoi se sperie din nou - Auzi? - Un cuplu în grădină Nu te mai văita, Alfred Mânca! Fantomelor nu le plac oamenii care mănâncă Ai șprot? Alfred se uită la mine ca un câine dat cu piciorul în momentul în care a urmat chemarea naturii "Trebuie să mi se reamintească asta chiar acum?" Amintește-mi de eșecurile mele în dragoste și cât de grea este singurătatea pentru un bărbat când este în sucuri? "Ești o victimă a profesiei tale", îi răspund Nu toată lumea poate spune asta despre ei înșiși Dar este timpul să ne așezăm la ciorba noastră! Așa o numesc în înalta societate Luăm brânză și cârnați și desfacem sticlele de bere Canarului i se dă o frunză de salată verde, iar ea exultă veselă, fără să se întrebe dacă este sau nu ateu Kurt Bach își ridică fața palidă și sorbi din nas "Miroase a stele", remarcă el - Cum? Wilke coboară sticla în rumeguș - Ce este această invenție? La miezul nopții universul miroase a stele "Oprește-ți glumele, te rog Cum poate trăi o persoană dacă nu crede în nimic și chiar spune astfel de lucruri? Încerci să mă convertești la adevărata credință? întreabă Kurt Bach Ești un extortionist al moștenirii lui Dumnezeu? - Nu Nu! Și poate că da, te rog! Un alt foșnet? "Da", răspunde Kurt - Sunetul iubirii Auzim din nou pe cineva care se strecoară pe furiș pe fereastră Al doilea cuplu dispare printre pădurea de pietre funerare Este vizibilă o pată albă alunecoasă - aceasta este rochia fetei "Și de ce morții arată complet diferit de cei vii", întreabă Wilke, "chiar și gemenii?" cină (franceză) Erich Maria Remarque "Pentru că fețele lor nu mai sunt distorsionate", răspunde Kurt Bach Wilke se oprește chiar să mestece - Cum așa? "Nu este distorsionat de viață", explică monistul Wilke își netezește mustața și continuă să mestece "Într-un moment ca acesta, se pare că și-ar putea opri prostia!" Nu există nimic sacru pentru tine? Kurt Bach râde în tăcere "Săracul, ești ca un fir de iederă, mereu trebuie să te agăți de ceva! - Și tu? - Şi eu Ochii de pe fața de lut a lui Kurt strălucesc de parcă ar fi fost din sticlă De obicei el, acest copil al naturii, este mai degrabă rezervat, iar în el nu vezi decât un sculptor eșuat cu vise eșuate; dar uneori prototipurile acestor vise par să izbucnească la fel ca acum douăzeci de ani, iar apoi pare să se nască târziu ca un faun, obsedat de viziuni Din curte vine din nou trosnet, șoaptă și foșnet "A fost o poveste întreagă aici acum două săptămâni", spune Wilke - Un lăcătuș a uitat să-și scoată unealta din buzunar și s-au îmbrățișat atât de violent și s-au poziționat atât de nefericit, încât doamna s-a lovit deodată de o pungă Apoi sare imediat în sus, apucă o mică coroană de bronz și îi dă mecanicului o lovitură în cap N-ai auzit de acest caz? se întoarce spre mine - Nu Ea i-a pus coroana pe urechi atât de strâns încât nu a putut-o scoate Aprind lumina, intreb ce e Tipul fuge de frică, iar pe cap, ca un politician roman, o coroană de bronz Nu ai observat că îți lipsește o coroană? - Nu! - Gandeste-te la asta El, apoi, fuge, de parcă un roi de viespi îl urmărește Cobor in curte Și domnișoara este încă acolo, uitându-se la mâna ei "Sânge", spune el, "m-a înțepat! Și într-un asemenea moment! Mă uit la pământ Obelisc negru Văd awl și desenez toată imaginea pentru mine Apoi ridic asta cel mai mult "Poate să apară otrăvirea cu sânge", spun eu, "poți să-ți bandajezi degetul, dar nu fundul Chiar și unul la fel de drăguț ca al tău " Ea roșește Cum ai putut să-l vezi în întuneric? întreabă Kurt Bach - Luna strălucea - Când luna nu este vizibilă dacă o persoană se înroșește "Dar poți simți asta", spune Wilke "Așa că se înroșește, dar încă își ține fusta astfel încât să nu-i atingă corpul Rochia ei era deschisă la culoare, iar petele de sânge nu sunt ușor de spălat, de aceea "Am iod și ghips", spun, "și știu să tac Să mergem " Ea merge și nici măcar nu se sperie Wilke se întoarce spre mine "Pentru asta este bună curtea ta", adaugă el entuziasmat - Dacă cineva iubește printre monumentele morminte, sicriele nu se tem de el Și așa s-a întâmplat că după iod, o ghips și o înghițitură de vin de porto, sicriul uriașului a servit pentru altceva - A devenit un foișor al iubirii? Cer să fiu sigur "Un domn adevărat are gust de beatitudine, dar este tăcut", răspunde Wilke În acest moment, luna apare între nori Marmura din grădină strălucește de alb, strălucesc cruci negre, iar între ele vedem patru cupluri: două sunt situate printre monumentele de marmură, două printre cele de granit Pentru o clipă, ei îngheață, amorțiți de surpriză - pot doar să alerge sau să ignore complet noua situație Zborul nu este atât de sigur; Adevărat, te poți ascunde în siguranță, dar atunci primești un șoc atât de nervos încât devii impotent Știu asta de la un caporal, pe care sergentul-major al trupelor de sapători l-a găsit în pădure cu un bucătar - acest caporal și-a pierdut puterea masculină pe viață, iar soția sa a divorțat de el doi ani mai târziu Cuplurile fac ceea ce trebuie Asemenea căprioarelor, se uită în jur și, întorcându-și ochii spre fereastra noastră, singura care este luminată - a strălucit înainte - rămân pe loc, de parcă ar fi fost sculptate de Kurt Bach Acestea Erich Maria Remarque Acum sunt întruparea inocenței, deși puțin amuzante, ca, într-adevăr, sculpturile lui Kurt Bach Și atunci norul șterge complet luna, această parte a grădinii se cufundă în întuneric și doar obeliscul rămâne iluminat Dar ce este fântâna aceea sclipitoare? Udând obeliscul, stă Khnopf, ca statuia de la Bruxelles pe care o știe orice soldat care a plecat în vacanță în Belgia Knopf este prea departe și nimic nu-l poate opri acum Da, nu sunt în această dispoziție azi De ce ar trebui să reacționez ca o gospodină? Astăzi m-am hotărât să părăsesc aceste locuri și de aceea simt curgerea vieții cu o răzbunare, o simt în toate: în mirosul de rumeguș proaspăt și în lumina lunii, în foșnetul și alunecarea cuplurilor, în cuvântul inexprimabil de emoționant " Septembrie", în degetele mele, care se frământă, gata să apuce această viață, în ochii mei, fără de care toate muzeele lumii ar fi goale, în fantome, fantome și tot ce trec, în alergarea disperată a pământului care se repezi pe lângă Cassiopeia și Pleiadele, în așteptarea unor grădini nesfârșite necunoscute sub stele necunoscute și, de asemenea, poziții importante în marile ziare necunoscute, în așteptarea rubinelor care acum se unesc sub pământ într-o strălucire purpurie Simt această viață și, prin urmare, nu pot arunca o sticlă de bere goală către sergentul-major Knop-f, care vărsă o fântână de treizeci de secunde Chiar în acel moment, ceasul începe să sune Ora Vremea spiritelor a trecut, îl putem numi din nou pe Wilke "tu", bea mai departe sau cădea într-un vis, ca într-o mină de munte, în care se află cărbuni, cadavre, palate albe făcute din sare și diamante ascunse în pământ XIX Ea stă în colțul camerei ei, lângă fereastră "Isabella", spun eu Ea tace Pleoapele îi flutură ca niște fluturi pe care copiii îi țin în țeapă de vii pe ace Obelisc negru Isabella, am venit după tine Se sprijină de perete cu frică Și continuă să stea, întins convulsiv, parcă amorțit - Nu mă recunoști? Întreb Ea este nemișcată; doar ochii se uită acum în direcția mea, precauți, foarte întunecați "Ai fost trimis de cineva care pretinde că ești medic", șoptește ea Asta este adevărat M-a trimis Wernicke "Nu m-a trimis", spun eu - Am venit în secret Nimeni nu știe că sunt aici Se separă încet de perete "M-ai trădat și pe mine "Nu te-am trădat Nu am putut ajunge la tine Nu ai ieșit "Nu am putut", șoptește ea Toți au stat afară și au așteptat Au vrut să mă prindă Au aflat că sunt aici - OMS? Ea se uită la mine și nu răspunde Ce slabă este! Cred că Cât de slab și de singur în această cameră goală Ea este chiar lipsită de compania ei însăși Ea nici măcar nu poate fi singură cu sine, sfâșiată ca o grenadă în multe fragmente ascuțite de frică, într-un peisaj străin și amenințător plin de amenințări evazive "Nimeni nu te așteaptă", spun eu - Asteapta - De unde ştiţi? Dar vocile? Nu le auzi? - Nu "Vocile știu totul Nu le auzi? - Este vântul, Isabella - Da, aprobă ea blând - Lasă vântul De nu ar durea atât de tare - Ce te doare, Isabella? - Taierea Ar putea tăia, apoi lucrurile ar merge mai repede Dar asta e o prostie, tăierea lentă! Și totul crește din nou împreună, pentru că au văzut Erich Maria Remarque prea încet! Și apoi o iau de la capăt și continuă și mai departe Au văzut trupul și crește împreună tot timpul și așa mai departe fără sfârșit - Cine taie? - Voci - Vocile nu pot fi tăiate - Acestea pot - Unde se taie? Isabella face o mișcare, ca dintr-un atac ascuțit de durere Își strânge mâinile între genunchi "Încearcă să-i taie copilul Să nu aibă niciodată copii - Da, cine? - Alea, acolo, afară Ea spune că m-a născut Și acum vrea să mă forțeze înapoi în sine din nou Și tăierea, tăierea Și mă ține în brațe - Isabella se cutremură: - Cel din ea - În ea? Ea geme: "Nu spune nimănui ea vrea să mă omoare Dar nu trebuie să știu asta Mă apropii de ea și ocolesc un scaun cu un model de trandafiri palizi: acest scaun, care imită o viață lipsită de griji, pare mai ales deplasat într-o cameră goală Ce nu ar trebui să știi? Ea vrea să mă omoare Eu nu pot dormi De ce nimeni nu este treaz cu mine? Trebuie să fac totul singur Sunt atât de obosită", se plânge ea ca o pasăre "Arde atât de rău și nu pot să dorm și sunt atât de obosit" Dar cum poți dormi când arde așa și nimeni nu este treaz cu tine? Deci m-ai părăsit "Nu te-am părăsit - Ai vorbit cu ei Te-au mituit De ce nu m-ai ținut în brațe? Copaci albaștri și ploaie argintie Dar nu ai vrut Nu! Și ai putea să mă salvezi! - Când? - Întreb și simt ceva tremurând în mine, nu vreau să tremure, dar tremură, tremură, și mi se pare că camera nu mai stă în picioare Obelisc negru calm pe loc, de parcă tremurau pereții, ei nu mai constau din cărămizi, var și tencuială, ci din vibrațiile concentrate a milioane de fire care se desfășoară din orizont în orizont și dincolo de el, și abia aici s-au condensat într-o închisoare patrulateră celulă, țesută din frânghii pentru spânzurătoare și bucle ale spânzuraților, și în ele se clătește un bulgăre nefericit de melancolie și frică de viață Isabella se întoarce spre perete "Ah, totul a murit cu multe vieți în urmă Brusc, amurgul iese pe fereastră Îl acoperă cu un voal gri aproape invizibil Lumea rămâne la fel ca a fost - lumina grădinii, verdeața și galbenul aleilor, doi palmieri în ghivece mari de majolica, cerul cu câmpuri de nori, în spatele satului - un oraș îndepărtat, cu un pestriț de flori acoperișuri gri și roșii - dar totul este deja diferit, amurgul a izolat fiecare obiect, l-a acoperit cu lacul trecătorului, ca o gazdă asezonează tocană cu oțet și s-a pregătit pentru umbrele nopții, care, ca lupii, îl vor devora Doar Isabella rămâne, agățată de ultima frânghie de lumină, dar ea este deja atrasă de drama serii, deși el nu a fost niciodată o dramă și devine una pentru noi doar pentru că el marchează dispariția, iar noi o știm Dar din moment ce știam că trebuie să murim și pentru că știam asta, idila s-a transformat într-o dramă, cercul într-o suliță, devenind în dispariție, țipătul în frică, zborul în propoziție O țin strâns pe Isabella în brațe Ea tremură, se uită la mine și se lipește de mine, iar eu o îmbrățișez, ne îmbrățișăm unul pe celălalt - doi străini care nu știu nimic unul despre celălalt și s-au îmbrățișat pentru că nu se înțeleg, iar unul vede greșitul în celălalt, cine este el cu adevărat; și totuși se mângâie chiar și din această neînțelegere, dublă, triplă, infinită; și totuși este singurul lucru care, ca un curcubeu, pare a fi un pod unde nu poate exista punte și unde nu există decât reflexia a două oglinzi una în alta, repetându-se de multe ori și dispărând în golul unui distanță în retragere Erich Maria Remarque - De ce nu mă iubești? șoptește Isabella - Te iubesc Totul în mine te iubește - Asta nu este suficient Ceilalți sunt încă aici Dacă ai iubi suficient, i-ai ucide O țin în brațe și mă uit peste cap la fereastră, unde umbrele se ridică ușor în valuri de ametist din câmpie și din alei Totul în suflet este conturat clar și clar; şi în acelaşi timp mi se pare că stau pe o platformă îngustă ridicată foarte sus deasupra abisului murmurător "Nu m-ai lăsa să trăiesc în afara ta", șoptește Isabella nu stiu ce sa spun Când spune asta, cuvintele ei mă mișcă mereu, de parcă ar fi în ele un adevăr mai profund decât pot înțelege, de parcă s-ar afla de cealaltă parte a lucrurilor, acolo unde numele și titlurile nu mai există Simți că se răcește? întreabă ea apăsând de umărul meu Totul moare în fiecare noapte Și inima L-au tăiat - Nimic nu moare, Isabella Nu Nu, e pe moarte Fața de piatră crăpă, se sparge în bucăți Și a doua zi este din nou aici Oh, nu este o față! Cum mintim cu fețele noastre mizerabile! Si tu minti! "Da sunt de acord Dar nu vreau să mint "Trebuie să răzuim acea față până nu mai rămâne nimic din ea " Doar piele netedă Nimic altceva Dar chiar și atunci va rămâne Începe să crească din nou Dacă totul s-ar opri, nu ar mai fi durere De ce vor să mă scoată din toate? De ce vrea să mă ia înapoi? Nu voi da nimic! - Ce ai putea da? - Ceea ce înflorește Este plin de noroi A fost în canale Isabella începe din nou să tremure și se apasă împotriva mea "Mi-au închis ochii Lipici Și apoi străpuns cu ace Dar tot nu-mi pot lua ochii de la ea - Luați de la ce? Obelisc negru Ea mă îndepărtează "Te-au trimis și pe tine să cercetezi!" Dar nu voi da nimic Ești un spion Te-au cumpărat! Dacă spun, mă vor ucide - Nu sunt un spion Și de ce te-ar ucide dacă îmi spui? Oricum ar putea face asta cu succes Dacă știu, trebuie să mă omoare și pe mine La urma urmei, atunci o altă persoană ar ști Ajunge la ea Se uită din nou la mine Gandeste Stau foarte nemișcat, abia respir Am senzația că stăm în fața unei uși unde poate exista libertate - ceea ce Wernicke numește libertate O întoarcere din grădinile nebuniei pe străzi normale, la case normale, la relații normale Nu știu cât de mai bună ar fi o astfel de viață, dar cu această creatură chinuită în fața mea, nu pot să mă gândesc "Dacă îmi spui ce este, te vor lăsa în pace", spun eu "Și dacă nu mă părăsesc, voi chema poliția și ziarele în ajutor " Atunci dușmanii tăi se vor teme Și nu ai de ce să-ți fie frică Ea își strânge mâinile "Asta nu e tot", spune ea în cele din urmă cu un efort - Și ce altceva? Într-o clipă, fața ei devine tare și retrasă Făină și nehotărâre cum nu s-au întâmplat niciodată Gura pare mică și comprimată, bărbia iese înainte Acum ea amintește oarecum de o bătrână puritană slabă și furiosă "Lasă, te rog", spune ea Până și vocea ei s-a schimbat - Bine, hai să lăsăm Nu-mi dezvălui nimic Aștept Ochii ei strălucesc ca acoperișurile ude de ardezie în lumina zilei care se stinge Ele par să conțină toate nuanțele de gri ale amurgului Se uită la mine trufaș și batjocoritor - Ce ai vrut? A eșuat, spion! Mă apucă o furie nerezonabilă, deși știu că este bolnavă și că aceste căderi de conștiență se produc cu viteza fulgerului Erich Maria Remarque "Du-te dracului", spun eu furios - Ce-mi pasă de toate astea? Îi văd chipul schimbându-se din nou, dar ies repede din cameră, plin de indignare de neînțeles "Deci " întreabă Wernicke - Asta e tot De ce m-ai trimis în camera ei? Nu a îmbunătățit nimic Nu sunt apt să fiu asistentă Vezi tu, ar fi trebuit să o conving cu grijă, dar am țipat la ea și am ieșit din cameră Rezultatul a fost mai bun decât credeți Wernicke scoate o sticlă ascunsă de cărți și toarnă două pahare "Coniac", explică el "Aș vrea să știu un lucru: de unde a știut că mama ei este din nou aici?" Mama ei este aici? Wernicke dă din cap - A sosit acum două zile Dar încă nu și-a văzut mama Chiar și de la fereastră De ce nu a putut să o vadă? "Atunci ar trebui să se aplece, nu știu cât de departe și să aibă ochi ca niște ochelari de câmp Wernicke se uită la paharul lui de coniac "Dar uneori astfel de pacienți miros astfel de lucruri Sau poate doar ea a ghicit și eu însumi am condus-o la această idee - Pentru ce? Întreb "Niciodată până acum un atac de boală nu a fost atât de puternic "Greșit", răspunde Wernicke Îmi pun paharul pe masă și mă uit în jur la volumele groase ale bibliotecii lui - Este foarte jalnică, doar ia melancolie - Patetic - da, dar nu mai bolnav "N-ar fi trebuit să o atingi, să o lași așa cum era vara Apoi s-a simțit fericită Și acum starea ei este îngrozitoare "Da, este groaznic", este de acord Wernicke "Este aproape ca și cum tot ceea ce și-a imaginat ea s-a întâmplat cu adevărat "Stă chiar în temniță Obelisc negru Wernicke dă din cap "Oamenii cred că aceste lucruri nu mai există Nu, ele există Aici fiecare are propria temniță în cap "Și nu numai aici "Și nu numai aici", acceptă Wernicke și ia o înghițitură de coniac - Dar aici mulți au temnițe în cap Vrei să fii sigur? Puneți o haină albă E timpul pentru runda de seară "Nu", spun, "Încă îmi amintesc ultima dată când am fost cu tine "Atunci ai văzut războiul care încă dă năvală aici Vrei să vezi o altă sucursală? - Nu Încă am asta în memorie "Nu i-ai văzut pe toți, ci doar pe unii dintre ei "Am văzut destule Și îmi închipui aceste făpturi care de săptămâni de zile stau în colțuri, ghemuite și amorțite, sau, neștiind restul, năvălind de-a lungul pereților, cățărându-se peste pătuțuri, sau cu ochii albi de groază, țipând și sufocându-se în cămașe de forță Furtuni tăcute de haos coboară asupra lor, iar viermele, ghearele, solzul, gelatinos, fără picioare, sosirea zvârcolită, târându-se, creatură pre-intelectuală, viața cariilor le ajunge la intestine, vintre, coloana vertebrală pentru a-i trage din nou în jos în dezintegrarea slabă de la început, la trupuri solzoase și la înghițire fără ochi - iar ei, țipând ca niște maimuțe cuprinse de panică, se cațără pe ultimele ramuri zburătoare ale creierului lor și chicotesc, înlănțuiți de inelele de șarpe care le înconjoară din ce în ce mai sus, în ultima groază insuportabilă dinaintea morții - nu conștiință, ci în groază, și mai insuportabilă, înainte de moartea celulelor, înainte de strigătul țipetelor, frica de frici, înainte de moarte, nu a unui individ, ci a celulelor, arterelor, sângelui, centrilor subconștienților care controlează în tăcere ficatul , glandele, circulația sângelui, în timp ce focul arde sub craniu - Bine, spune Wernicke - Atunci bea coniac Aruncați-vă plimbările în abisurile subconștientului și glorificați viața Erich Maria Remarque - Pentru ce? Pentru că totul este atât de perfect aranjat pe lumea asta? Unul îl devorează pe celălalt și apoi pe sine? "Pentru că trăiești, excentric naiv!" Și pentru problema compasiunii ești încă prea tânăr și fără experiență Când vei îmbătrâni, vei observa că această problemă nu există "Am ceva experiență Wernicke scutură din cap - Degeaba te intrebi, desi ai fost la razboi Ceea ce ați învățat nu are nimic de-a face cu problema metafizică a compasiunii - este doar o parte din idioția generală inerentă rasei umane Marea compasiune începe într-un alt moment și duce la altul, este dincolo atât de plângători ca tine, cât și de negustorii de consolare precum Bodendik "Bine, ești un superom", spun eu "Dar îți dă acest lucru dreptul de a trezi în mintea pacienților tăi experiențe de iad, purgatoriu sau moarte lentă și indiferentă?" "Într-adevăr", răspunde Wernicke cu un dispreț fără fund, "cât de plăcut este un criminal cinstit decât un avocat ca tine!" Ce intelegi despre lege? Chiar mai puțin decât în chestiunea compasiunii, scolastic sentimental! Ridică paharul, rânjește și privește liniștit pe fereastra care se întunecă Lumina artificială a lămpii aurește din ce în ce mai strălucitoare cotoarele maro și pestrițe ale cărților Nicăieri această lumină nu pare atât de prețioasă și simbolică ca aici, sus, unde noaptea este, în plus, noaptea polară a conștiințelor "Planul universului prevede fie unul, fie altul", spun eu "Dar nu pot să mă împac cu asta și, dacă consideri asta un semn al limitărilor umane, sunt gata să rămân așa cum sunt acum toată viața Wernicke se ridică, își ia pălăria din cuier, o îmbracă, o scoate, făcându-mi o plecăciune, apoi o agăță din nou și se așează din nou Obelisc negru Trăiască bunătatea și frumusețea! exclamă el - Asta am vrut să spun Acum pleacă de aici! Este timpul să începem runda de seară - Nu poți să-i dai lui Genevieve Tergoven niște somnifere? - Desigur că pot, dar nu o va vindeca De ce nu-i dai o pauză azi? "Am lăsat-o să se odihnească Și doamnelor somnifere Îmi face cu ochiul - Astăzi ați depășit tot consiliul medicilor Mulțumesc foarte mult Mă uit la el ezitând La naiba cu toate prelegerile lui, cred, la naiba cu coniacul lui! Și la naiba cu maximele lui dumnezeiești - Da, un somnifer puternic! Declar - Cel mai bun care există Ai fost vreodată în Est? In China? Cum aș putea ajunge în China? "Am fost acolo", spune Wernicke, "înainte de război În anii inundațiilor și a foametei "Ei bine, da", spun eu "Îmi pot imagina ce vei spune acum, dar nu vreau să aud Am citit destul despre asta Mergi la Genevieve Tergovin acum? În primul rând? - În primul rând Și liniștește-o Wernicke zâmbește "Dar, pe de altă parte, voi tulbura într-o anumită măsură liniștea mamei ei Ce vrei, Otto? Întreb "Nu am chef azi să vorbesc despre metrul poetic al odei!" Du-te la Edward! Ne așezăm în incinta clubului poeților Am venit aici pentru a-mi abate gândurile de la Isabella; dar dintr-o dată totul aici devine dezgustător pentru mine Cine are nevoie de acest zgomot de rime? Lumea se sufocă de frică și sânge Știu că aceasta este o concluzie foarte ieftină și teribil de greșită, dar deja m-am săturat să mă prind în platitudini dramatizate din când în când "Deci ce s-a întâmplat?" Întreb Erich Maria Remarque Otto Bambus se uită la mine ca o bufniță hrănită cu unt "Am fost acolo", spune el cu reproș - Din nou Mai întâi conduci o persoană acolo și apoi nu vrei să știi nimic! "Întotdeauna se întâmplă în viață Unde ai fost? - Pe Banstrasse Într-un bordel - Ce e nou în asta? întreb absent "Am venit cu toții acolo împreună, am plătit pentru tine și ai fugit De ce ar trebui să vă ridicăm un monument pentru asta? "Noah a fost din nou acolo", repetă Otto - Unu Da, ascultă-mă în sfârșit! - Când? "După acea seară la Moara Roșie " "Deci ?" întreb eu languid Te-ai dat înapoi de la faptele vieții din nou? "Nu", răspunde Otto De data asta nu s-a dat înapoi - Bine făcut Și ce, era Calul de Fier? Blushuri de bambus - E tot la fel? "Bine", spun eu - Atunci de ce să vorbim despre asta? La urma urmei, nu ești singurul din lume Destul de mulți oameni se culcă cu femei - Nu ma intelegi Totul tine de consecinte - Care sunt consecințele? Sunt sigur că Iron Horse nu este bolnav Și astfel de lucruri sunt adesea imaginate, mai ales la început Otto face o grimasă dureroasă - Da, nu sunt în acest sens! Puteți înțelege de ce am făcut-o Totul a mers bine cu ambele cicluri ale poeziei mele, mai ales cu Femeia în violet, dar mi s-a părut că trebuie să-mi cresc și mai mult inspirația Am vrut să termin ciclul înainte să mă întorc în sat Așa că am pornit din nou spre Bahnstraße Și totul s-a întâmplat așa cum era de așteptat Dar imaginați-vă, după aceea - nimic! Nimic! Nici o singură linie! Ei bine, cu siguranță a făcut-o! Dar mă așteptam să fie exact invers! Obelisc negru Râd, deși nu îmi vine deloc să râd Da, așa este soarta nefericită a artiștilor! "Este bine să râzi", spune Bamboo entuziasmat - Și am eșuat! Unsprezece sonete ireproșabile sunt gata și este necesar ca o asemenea nenorocire să se întâmple în a douăsprezecea! Fantezia a eșuat! Sfârşit! Punct! "Acesta este blestemul împlinirii", spune Hungermann, care la acea vreme ne-a abordat și, se pare, este deja la curent cu evenimentele Nu lasa nimic Visul înfometat de grub Și e dezgustată de cei bine hrăniți "Îi va fi din nou foame, iar visele se vor întoarce", răspund "Al tău da, nu al lui Otto", spune Hungermann, părând mulțumit - Ești o persoană superficială și normală, Otto este mult mai profund S-a schimbat de la un complex la altul Nu râde, poate că a terminat ca scriitor Ca să zic așa, o înmormântare într-o casă veselă "Sunt gol", spune Otto, nedumerit - Gol ca întotdeauna Sunt falit Unde sunt visele mele? Implinirea este dusmanul dorintei Ar fi trebuit sa stiu! - Scrie despre asta - Nu e o idee rea! Hungerman scoate un caiet Cu toate acestea, acest gând a fost primul lucru care mi-a venit în minte Ea nu este pentru Otto - stilul lui nu este suficient de sever Poate scrie în spiritul unei elegii Sau ca plânsul Mâhnirea cosmică, stelele cad ca niște lacrimi de aur, însuși Domnul Dumnezeu plânge, pentru că atât de a spurcat lumea, vântul de toamnă, parcă însoțind, face un recviem Hungerman ia în grabă notițe "Este uimitor", spune el - Aproape aceleași cuvinte pe care mi le-am spus același lucru acum o săptămână Soția este martoră Otto și-a ciulit ușor urechile "Și mi-e și teamă că am prins ceva acolo", spune el Cât timp se poate determina? Erich Maria Remarque - Cu gonoree - trei zile, cu lues - o lună, - fără ezitare, răspunde bărbatul căsătorit Hungerman "N-ai luat nimic", spun eu - Sonetele nu sunt infectate cu lues Dar poți folosi starea de spirit Rotiți roata Dacă nu poți scrie pentru, scrie contra! În loc de un imn către femeia în purpuriu și purpuriu, există o plângere dureroasă Puroiul picură din stele, Iov este acoperit de ulcere, se pare că acesta a fost primul sifilitic, zace pe ruinele universului; descrie fața iubirii, acest Janus cu două fețe: pe una - un zâmbet dulce, pe de altă parte - un nas căzut Văd că Hungerman înregistrează din nou - Și tu i-ai spus asta soției tale acum o săptămână? Întreb El dă din cap cu o față radiantă - Atunci de ce înregistrezi? - Am uitat din nou Gândurile neașteptate sunt adesea uitate "Este bine să râzi de mine", spune Bambus ofensat "Sunt incapabil să scriu împotriva a nimic Nu pot crea decât imnuri - Ei bine, scrie un imn împotriva "Un imn poate fi scris doar pentru ceva", remarcă Otto în mod instructiv - Nu te supăra "Atunci scrieți imnuri spre slava virtuții, castității, vieții monahale, singurătății, scufundarea în contemplarea celor mai apropiate și mai îndepărtate dintre tot ce există, și acesta este propriul nostru sine " La început, Otto ascultă cu capul înclinat într-o parte, ca un câine de vânătoare "Da, am încercat deja", spune el, deprimat Nu este genul meu - Gandeste-te la asta! Genul tău! Tu ceri prea mult! Mă ridic și merg în camera alăturată Valentine Bush stă acolo "Hai să mergem", spune el Să bem o sticlă de Johannisberger Să-l supărăm pe Edward "Nu vreau să enervez nicio persoană astăzi", răspund și merg mai departe Obelisc negru Când ies afară, Otto Bambus este deja acolo, privind cu dor la valchirii de ipsos care decorează intrarea în Valalla "Gândește-te doar", mormăie el absent "Nu plânge", spun, ca să scap cumva de el - Tu, se pare, aparții numărului de talente mature timpurii, precum Kleist, Burger, Rimbaud, Buchner - acestea sunt cele mai strălucitoare stele de pe cerul poeziei - de ce atunci fii supărat Dar au murit prea devreme! "Poți să faci și asta, dacă vrei Cu toate acestea, Rimbaud a mai trăit mulți ani după ce a încetat să scrie Și a trăit diferite aventuri în Abisinia Ce mai faci cu asta? Otto se uită la mine cu ochii unei capre căreia i s-a rupt piciorul Apoi se uită din nou la spatele și sânii groși ai Valchiriilor din ipsos "Ascultă", spun eu nerăbdătoare - Scrieți ciclul "Ispita Sfântului Antonie" Aici vei avea de toate: pasiune, asceză și o grămadă de alte subiecte Fața lui Otto Bambus se luminează Și imediat devine cât se poate de concentrat pentru un berbec astral, care se pretinde a fi senzual În prezent, literatura germană pare să fie salvată, căci clar încetează să mai fie interesat de părerile mele Dă din cap absent spre mine și se duce acasă la biroul lui Am grijă de el cu invidie Biroul se odihnește într-un întuneric pașnic Aprind lumina și văd un bilet: "Riesenfeld a plecat Deci ești liber în seara asta Folosește-l pentru a curăța nasturi, pentru a-ți mobiliza creierul, pentru a-ți tăia unghiile și pentru a te ruga pentru Kaiser, imperiu etc " Semnătura: "Krol, sergent-major și om" Postscriptum: "Dacă doarme cineva, păcătuiește și el" Mă duc sus în camera mea Pianul rânjește cu dinții albi ai tastelor Privindu-mă rece de pe rafturile cărților morților Arunc un snop de coarde în stradă, Erich Maria Remarque construit pe șapte Fereastra Lisei se deschide Ea stă, luminată de lumina blândă a lămpii, într-un halat deschis și îmi arată un buchet cu roată de căruță - De la Riesenfeld, spune ea cu o voce răgușită - Păi, ce idiot? Puteți folosi această plantă? Eu dau din cap Isabella ar fi crezut că unele mașinațiuni malefice ale dușmanilor ei erau legate de acest buchet Nu am văzut-o atât de mult timp pe Gerda încât chiar și ea ar interpreta greșit mesajul acestor flori Și nu am la cine altcineva să-i aduc - Nu-l folosești? întreabă Lisa - Nu folosesc - Asta e ghinion! Dar bucură-te Cred că devii adult Când te poți considera adult? se gândește Lisa "Când începi să te gândești mai mult la tine decât la alții", șuieră ea și închide fereastra cu o bubuitură Arunc din nou o grămadă de acorduri în stradă, de data asta șapte diminuate Cu toate acestea, nu urmează nimic Închid gura pianului și cobor din nou Lumina lui Wilke este aprinsă, mă urc până la el "Ei bine, ce s-a întâmplat cu gemenii?" Întreb E în regulă, mama a câștigat Gemenii au fost îngropați împreună într-un sicriu dublu Adevărat, la cimitirul orașului, și nu la cel catolic Cel mai minunat lucru este că mama și-a cumpărat mai întâi un loc în cel catolic - ar trebui, se pare, să știe că acest lucru nu trebuie, deoarece unul dintre gemeni este un evanghelist Și acum acest loc este în spatele ei - Ce, în catolic? - Ei bine, da Un loc minunat, pe un deal, uscat, nisipos, ar trebui să se bucure că l-a primit - Și pentru ce este? Pentru ea și pentru soțul ei? Dar sigur și-ar dori să se întindă și pe patul orașului, unde sunt gemenii ei? "Locul este acum capital", explică Wilke, iritat de prostia mea - În zilele noastre, un loc într-un cimitir este una dintre cele mai bune investiții, este Obelisc negru toată lumea înțelege Ea poate câștiga deja câteva milioane pe ea dacă vrea să-l vândă Valorile reale cresc într-un ritm nebunesc - Dreapta Am uitat de asta pentru un minut De ce esti inca aici? Wilke arată spre un sicriu - Pentru Werner, bancherul, o hemoragie cerebrală Vor plăti orice vor, argint adevărat, lemn prețios, mătase adevărată, orele suplimentare Dacă m-ai putea ajuta puțin? Kurt Bach nu este acasă Pentru asta, le puteți vinde un monument mâine dimineață Nimeni nu știe încă Werner a scăpat când ziua lucrătoare se terminase deja - Nu pot astazi Sunt obosit de moarte Mergeți cu puțin înainte de miezul nopții la "Moara Roșie", întoarceți-vă după una și continuați să lucrați - așa că vă veți decide asupra "ora spiritelor" se gândeşte Wilke "Bună idee", spune el "Dar nu este necesar să mergi acolo într-un smoking?" "Nici măcar într-un vis Wilke scutură din cap - Și totuși este exclus! O oră acolo mă va costa mai mult decât pot câștiga într-o noapte întreagă Dar aș putea merge la un restaurant Se uită la mine cu ochi recunoscători "Dă-ți adresa lui Werner", spune el în continuare Eu notez Ciudat, cred, acum a doua persoană îmi urmează sfatul în seara asta - doar că nu știu cum să fiu eu însumi "Este minunat că ți-e atât de frică de fantome", spun eu "Și totuși ești un liber gânditor moderat - Doar ziua Nu noaptea Cine este un liber gânditor noaptea? Gestesc spre camera lui Kurt Bach Wilke scutură din cap Este ușor pentru un tânăr să fie un liber gânditor Dar pentru mine, la vârsta mea, și cu o hernie inghinală și o formă latentă de tuberculoză Erich Maria Remarque - Și te duci la biserică Ea îi iubește pe păcătoși care sunt gata să se pocăiască Wilke ridică din umeri Atunci cum poți fi respectuos cu tine? Râd: - Nu o ai noaptea? Da? - Și cu cine se întâmplă noaptea? Tu? - Nu Dar paznicul de noapte ar putea avea Sau brutarul care coace pâine noaptea Chiar ai nevoie de respect de sine? - Cu siguranță Sunt om Numai animalele și sinuciderile nu o au Numai din această dualitate, nu știi unde să mergi Oricum, mă duc la restaurantul lui Blume diseară Berea de acolo este de primă clasă Mă întorc prin curtea întunecată Există un loc pestriț pe obelisc Acesta este buchetul Lisei L-a pus pe soclu înainte de a se îndrepta către Moara Roșie Ezit, apoi iau buchetul Gândul că Khnopf s-ar putea încurca cu el este încă insuportabil O duc în camera mea și o pun într-o urnă de teracotă pe care o aduc de la birou Florile cuprind imediat întreaga cameră Și iată-mă în fața unor crizanteme de bronz, galbene și albe, au miros de pământ și de cimitir și mi se pare că am fost deja îngropat Dar chiar nu am îngropat ceva? La miezul nopții, nu mai suport mirosul Văd cum Wilke pleacă să aștepte "ora de parfum" în restaurant, iau florile și le duc la atelierul lui Ușa e deschisă; lumina nu se stinge, astfel încât Wilke, întorcându-se în camera lui, să nu se teamă Pe sicriul uriașului este o sticlă de bere Îl beau, transfer paharul și sticla pe pervaz și deschid fereastra - lasă proprietarul să creadă că un fel de spirit îi este sete Apoi împrăștie crizantemele de la fereastră în sicriul pe jumătate terminat al bancherului Werner și pun pe el un pachet de bancnote depreciate de o sută de mărci Lasă-l pe Wilke să-și imagineze un fel de fabulă Dacă sicriul lui Werner din cauza tuturor Obelisc negru dacă acest lucru nu este finalizat, nu contează: acest bancher, profitând de inflație, a privat zeci de mici proprietari de proprietatea lor mizerabilă "Vrei să vezi un lucru care emotionează, aproape ca un tablou Rembrandt?" întreabă Georg - Ei bine, haide Scoate un obiect din batistă și acesta cade cu un zgomot pe masă Nu recunosc imediat ce este Atinși, ne uităm la el Aceasta este o monedă de aur de douăzeci de mărci Ultima dată când am văzut o astfel de monedă a fost înainte de război - Acela era momentul! Spun "Domnea pacea, siguranța a triumfat, oamenii erau încă băgați în închisoare pentru că i-au insultat maiestatea sa, "Coiful de oțel" nu exista, mamele noastre purtau corsete și bluze cu guler înalt pe un os de balenă, dobânda era plătită cu acuratețe, timbrul era inviolabil , ca însuși Domnul Dumnezeu, și de patru ori pe an oamenii își tăiau în liniște cupoanele de împrumut guvernamentale și li se dădeau valoarea în monedă de aur Lasă-mă să te sărut, o, simbol strălucitor al zilelor trecute! Cântăresc o monedă de aur în palmă Îl înfățișează pe William al II-lea, acum locuiește în Olanda, taie lemne de foc și își crește barbă Pe monedă, el încă mai iese în afară o mustață răsucită, care a fost numită atunci "Obiectivul atins" Și scopul a fost într-adevăr atins - De unde ai luat aia? Întreb "De la o anumită văduvă care a moștenit o cutie cu astfel de monede - Doamne Dumnezeu! Cât valorează această monedă acum? - Patru miliarde de mărci de hârtie Îți poți cumpăra propria casă Sau o duzină de femei superbe Tse Erich Maria Remarque petrece o săptămână întreagă la Moara Roșie Pensie de opt luni pentru un invalid de război - Suficient Intră Heinrich Krol în pantaloni cu dungi cu cleme de bicicletă "Acest lucru ar trebui să mulțumească sufletului tău loial", declar și arunc o monedă de aur în aer O ridică, se uită la ea cu ochii umezi "Maestatea Sa " mormăie Heinrich entuziasmat Da, au fost vremuri Mai aveam propria noastră armată atunci! "În ceea ce privește vremurile, este pentru cineva", remarc Heinrich se uită la mine indignat Probabil vei fi de acord că atunci era mai bine decât acum - Pot fi! "Nu se poate, dar cu siguranță! Aveam ordine, monedă stabilă Fără șomeri, o economie înfloritoare, eram un popor care impunea respect din partea tuturor Sau nu ești de acord cu asta? - Total de acord - Vezi! Ce acum? "Dezordine, cinci milioane de șomeri, o economie umflată, iar noi înșine suntem un popor învins", răspund Heinrich a fost surprins Nu și-a imaginat că voi fi de acord cu totul atât de ușor "Vezi tu", repetă el - Acum suntem cufundați în rahat, dar apoi ne-am rulat ca brânza în unt Probabil că poți trage concluziile potrivite, nu? - Nu sunt sigur Ce? - Al naibii de ușor! Concluzii că ar trebui să avem din nou un Kaiser și un guvern național solid - Stop! exclam eu - Ai uitat de un lucru: ai uitat cel mai important cuvânt "pentru că" Și în ea se află întreaga rădăcină a răului Este motivul pentru care acum milli Obelisc negru sunt oameni ca tine, cu trunchiul sus, trâmbițând peste tot felul de prostii Totul este într-un singur cuvânt "pentru că" - Cum se face? întreabă Heinrich, neînțelegând nimic - "Deoarece"! Repet Totul ține de cuvântul "pentru că" Acum avem cinci milioane de șomeri, inflație, și suntem învinși tocmai pentru că înainte aveam un guvern național atât de iubit de voi Pentru că acest guvern megaloman a început un război Pentru că a pierdut acest război! Iată-ne acum cufundați în rahat! Pentru că guvernul era alcătuit din păpuși în uniforme și proști atât de venerati de tine! Și nu trebuie să le returnăm pentru a îndrepta chestiunea, ci, dimpotrivă, în niciun caz nu ar trebui să li se permită să se întoarcă, pentru că ne vor târî din nou în război și ne vor băga în gunoi de grajd Dvs și oamenii voștri asemănători tot repetați: odinioară trăiam bine, acum trăim prost - asta înseamnă, dă înapoi vechiul guvern! Și de fapt, viața ne e rea acum pentru că înainte aveam un guvern vechi, ceea ce înseamnă că trebuie să-l trimitem în iad! Este clar? Totul ține de cuvântul "pentru că"! Și oamenii tăi cu gânduri similare uită de bunăvoie de acest "pentru că"! - Prostii! Heinrich mârâie "Ascultă, tu comunist! Georg izbucnește în râs violent Pentru Heinrich, oricine nu este de extrema dreapta este comunist Heinrich umflă pieptul și este pe cale să lanseze un contraatac Imaginea Kaiserului de pe monedă îi sufla putere Dar în acel moment intră Kurt Bach "Domnule Krol", se întoarce el către Heinrich, "îngerul ar trebui să stea în dreapta sau în stânga inscripției "Aici se odihnește tinichigiul Quartz"? - Ce? - Da, îngerul de pe piatra funerară sculptura pentru Quartz? "Desigur, în dreapta", răspunde Georg Îngerii sunt mereu în dreapta Din profetul naționalismului, Heinrich se transformă din nou într-un comerciant de pietre funerare Erich Maria Remarque "Vin cu tine", spune el nemulțumit și pune moneda de aur pe masă Kurt Bach o vede și o ridică "Acelea erau vremurile " începe el visător "Asta înseamnă și pentru tine", remarcă Georg De ce au fost atât de remarcabile pentru tine? - Ei bine, era vremea artei libere! Pâinea costa câțiva pfennigs, vodca cinci, viața era plină de idealuri și, dacă aveai câteva din aceste monede în buzunar, puteai să mergi în celebra țară a Italiei fără să te temi că, la întoarcere, nu vor mai valora orice Bach sărută vulturul pe monedă, îl pune pe masă și îmbătrânește din nou cu zece ani El și Heinrich dispar Plecând, Heinrich dă feței sale supraponderale o expresie de amenințare de rău augur "Capetele se mai rostogolesc!" "Ce a spus?" îl întreb surprins pe Georg - Aceasta este fraza preferată a lui Vacek! Sau aceste două rude în război erau fraternizate? Georg se uită gânditor după Heinrich - Pot fi Dar atunci este periculos Și știi care este cel mai deprimant lucru? În , Henry a fost un adversar înverșunat al războiului Dar acum a uitat cu desăvârșire tot ce l-a îndemnat la asta, iar războiul a devenit din nou pentru el o aventură veselă și răcoritoare Georg strecoară moneda de aur în buzunarul jachetei Tot ceea ce este experimentat și trecut devine o aventură Ce dezgustător! Și cu cât totul era mai groaznic, cu atât mai târziu pare mai tentant Numai morții puteau judeca cu adevărat ce este războiul: numai ei singuri au știut totul până la capăt - Se uită la mine - Învățat? Repet - Nu, au murit "Sunt puțini dintre aceștia și cei care nu uită asta", continuă el "Afurisita noastră de memorie este o sită Și vrea să supraviețuiască Și poți supraviețui doar uitând totul Georg își pune pălăria Obelisc negru "Hai să mergem", spune el "Să vedem ce amintiri îi va evoca această pasăre de aur în Edward?" - Isabella? exclam eu surprinsă Ea stă pe terasa aripii pentru incurabili Nu există nimic în ea ca creatura înfiorătoare și chinuită în care a fost ultima dată Ochii ei sunt limpezi, fața ei calmă și nu mi s-a părut niciodată atât de frumoasă ca acum, poate pentru că este deja foarte diferită, nu ca data trecută A plouat după-amiaza, iar grădina strălucește de umezeală și de soare Niște nori medievali de culoare albastră fără amestec plutesc deasupra orașului, iar rânduri întregi de ferestre s-au transformat în galerii de oglindă Chiar dacă este zi, ea încă poartă o rochie de seară din material negru foarte moale și pantofi aurii În mâna dreaptă este o brățară sub formă de lanț cu smaralde O brățară valorează probabil mai mult decât întreaga noastră firmă, inclusiv depozitul de pietre funerare, casele și veniturile pentru următorii cinci ani Până acum, ea nu a purtat niciodată acest lanț; se pare că astăzi este ziua bijuteriilor, îmi spun Mai întâi Wilhelm al II-lea de aur, apoi acesta! Dar brățara nu mă atinge Le auzi? întreabă Isabella Au băut mult și adânc și acum sunt plini, calmi și mulțumiți Și bâzâie ca milioane de albine - OMS? Copaci și tufișuri I-ai auzit țipând ieri când era atât de uscat? Pot ei să țipe? - Cu siguranță Nu auzi? "Nu", răspund și mă uit la brățară, care pare să strălucească cu ochii verzi Isabella râde O, Rudolf! Auzi atât de puțin! spune ea cu un blând reproș "Este ca și cum urechile tale sunt acoperite de tufișuri groase Și apoi, faci un asemenea zgomot - de aceea nu auzi nimic Erich Maria Remarque - Fac zgomot? Cum? - Nu cu cuvinte Dar, în general, ești îngrozitor de zgomotos, Rudolf Uneori compania ta este greu de suportat Faci mai mult zgomot decât hortensiile când le este sete, iar aceste plante sunt atât de țipătoare Ce este zgomotos la mine? - Toate Dorințele tale Nemulțumirea ta Vanitatea ta Indecizia ta - Deşertăciune? Mă întreb - Nu sunt îngâmfat - Desigur tu - Exclus! Obiectez, dar simt că spun o minciună Isabella mă sărută repede Nu mă obosi, Rudolf Întotdeauna alergi după nume exacte Dar numele tău nu este deloc Rudolph, nu-i așa? Cum te numești? "Ludwig", răspund eu uimită Ea mă întreabă despre asta pentru prima dată Da, Ludwig Și nu te sături niciodată de asta? - Incep sa obosesc Și de la mine însumi Ea dă din cap de parcă ar fi cel mai natural lucru din lume - Păi, schimbă-l De ce nu vrei să fii Rudolph? Sau oricine altcineva? Pleacă de-aici În altă țară Orice nume este, de asemenea, un nume - Ei bine, ce poți face dacă mă numesc Ludwig? Cum o pot schimba? Toată lumea din oraș mă cunoaște Isabella pare să nu audă "Voi pleca și eu în curând", spune ea - Simt Sunt obosit și obosit de oboseala mea Deja totul se golește treptat, plin de melancolie și așteptare de rămas bun Mă uit la ea și mă apucă brusc o frică Ce vrea să spună? Nu este fiecare dintre noi în continuă schimbare? Întreb Se uită în depărtare, la oraș - Nu la asta vreau să spun, Rudolf Cred că există o altă dimensiune Mai semnificativ Similar cu moartea Poate asta e moartea Obelisc negru Ea scutură din cap, fără să se uite la mine "Poți simți asta peste tot", șoptește ea - În copaci și în ceață Noaptea picura din cer Același lucru este plin de umbre Și în tot corpul - oboseală S-a strecurat acolo Nu mai am chef să merg, Rudolf M-am simțit foarte bine cu tine, chiar și atunci când nu m-ai înțeles Dar măcar ai fost aici Altfel, aș fi fost complet singur Nu știu despre ce vorbește Moment ciudat Deodată se face o liniște uimitoare, nici o frunză nu se mișcă, doar Isabella flutură ușor mâna cu degetele lungi peste marginea scaunului de răchită și brățara cu pietre verzi clincheie încet Soarele apus îi pictează chipul în tonuri atât de calde, încât pare opusul oricărui gând despre moarte, și totuși am senzația că un fel de frig se răspândește în jur, ca o frică tăcută, și că atunci când vântul va începe din nou, Isabella va nu fi acolo voi Dar deodată vântul se repezi prin coroanele copacilor, foșnește cu frunziș, amăgirea a dispărut, Isabella se ridică și zâmbește "Există multe moduri de a muri", spune ea "Săracul Rudolf! Stii doar unul! Fericit Rudolph Să mergem în cameră "Te iubesc foarte mult", spun eu Ea zâmbește mai larg - Spune-i cum vrei Ce este vântul și ce este tăcerea? Cât de diferiți sunt și totuși sunt una Am călărit doar pe caii colorați ai caruselului și m-am așezat pe catifea albastră a gondolelor aurii, care nu doar se învârt în cerc, ci se ridică și coboară Chiar nu-ți plac, nu-i așa? - Nu, am preferat să stau pe lei și căprioare lăcuite Dar cu tine m-aș plimba în gondole Ea mă sărută - Și muzica! spune ea pe un ton subtit "Și caruselul se luminează în ceață!" Unde este tinerețea noastră, Rudolf? - Da, unde? - Și deodată simt că lacrimile îmi curg în ochi, nu știu de ce Aveam tinerete? Erich Maria Remarque - Cine ştie! Isabella se ridică Deasupra noastră, printre frunziș, se aude un foșnet Văd în lumina stacojie a apusului că o pasăre a picurat pe geaca mea Despre locul unde este inima Isabella observă acest lucru și râde necontrolat Îmi folosesc batista pentru a îndepărta urmele sarcastice lăsate de cintez "Tu ești tinerețea mea", spun eu - Acum stiu Tu ești tot ceea ce ea nu se poate descurca fără Și asta, și mai mult, și mult, mult mai mult Și faptul că valoarea pierdutului se cunoaște doar atunci când acesta scapă Isabella mă ocolește? Cred că - Și de ce ar scăpa? Pentru că ea vorbește despre asta? A fost vreodată a mea? Sau pentru că deodată a apărut această frică tăcută, care respira rece? Nu mi-a spus destule și nu m-am speriat de fiecare dată? "Te iubesc, Isabella", spun eu Te iubesc mult mai mult decât credeam "Dragostea mea este ca vântul: acolo se ridică și crezi că este doar o adiere ușoară, iar inima se aplecă deodată sub ea, ca o salcie în furtună Te iubesc, inima inimii mele, singura insulă a tăcerii în confuzia generală; Te iubesc pentru ceea ce miroși când o floare are nevoie de umezeală și când timpul obosește, ca un câine de vânătoare care alergă în timpul zilei; Te iubesc și dragostea se revarsă din mine, ca de la o poartă deschisă unde pândea o grădină necunoscută, încă nu prea înțeleg și mă minunez de ea și mi-e puțin rușine de cuvintele mele solemne, dar împotriva mea vor izbucni ei cu tunete și vor da un ecou plin de expansiune; cineva vorbește din mine pe care nu-l cunosc, poate e un scriitor de melodramă de mâna a treia sau inima mea care nu mai cunoaște frica Isabella se opri brusc Suntem pe aceeași alee pe care a plecat acasă goală, dar acum totul este diferit aici Aleea este plină de lumină stacojie a apusului, plină de tinerețe inepuizabilă, de tristețe și fie de plâns, fie de fericire jubilatoare Și nu mai este o alee, nu copaci în fața noastră: aceasta este o alee de lumină fabuloasă și copacii de pe ea Obelisc negru aplecați unul spre celălalt ca niște evantai întunecați pentru a o ține, stăm în această lumină, aproape fără greutate, impregnați de ea, ca niște crapi în oglindă - cu spiritul romului de Anul Nou în care înoată și care îi îmbibă cu atâta forță încât aproape dezintegra - Mă iubești? șoptește Isabella - Te iubesc si stiu ca niciodata nu voi iubi pe nimeni la fel de mult pe cat te iubesc, pentru ca nu voi fi niciodata la fel ca acum, in acest moment, deja trece in timp ce vorbesc despre asta, si nu pot Ține-o, chiar dacă mi-aș da viața pentru el Ea mă privește cu ochi strălucitori surprinși "În sfârșit ai înțeles", șoptește ea - În sfârșit am simțit-o, fericire nespusă și tristețe, și un vis și dualitatea feței Este un curcubeu, Rudolph, și poți merge pe el, dar dacă te îndoiești o clipă, vei cădea! Ai crezut in sfarsit? "Da", mormăi eu, și știu că am crezut, am crezut acum o clipă, dar acum nu prea cred Lumina încă arde, dar deja se încarnește pe margini, încet-încet apar pete întunecate, de sub ele din nou iese lepra gândurilor obișnuite, doar acoperită, dar nu vindecată A trecut un miracol, m-a atins, dar nu m-a regenerat, numele meu a rămas același, și probabil îl voi purta cu mine până la sfârșitul zilelor mele, nu sunt un Phoenix, renașterea nu este pentru mine, am încercat să zboară, dar iarăși, ca o găină neîndemânatică orbită, mă împiedic, cad la pământ și din nou mă înfig în sârmă ghimpată "Nu fi trist", spune Isabella, care mă urmărește - Nu pot merge pe curcubee, Isabella, spun eu "Dar mi-ar plăcea să învăț Și cine este capabil? îmi șoptește la ureche - Nimeni - Nimeni? Și nici tu nu? Isabella scutură din cap Erich Maria Remarque "Nimeni", repetă ea "Dar este suficient dacă o persoană tânjește după asta Lumina se estompează foarte repede Cândva, toate acestea s-au întâmplat deja, cred, dar pur și simplu nu-mi amintesc exact când Simt apropierea Isabellei și dintr-o dată - ea este deja în brațele mele Ne sărutăm disperați, nebunești, ca niște oameni sfâșiați pentru totdeauna "Mi-a dor de tot", spun eu pe nerăsuflate "Te iubesc, Isabella "Taci", șoptește ea - Taci Pata întunecată de la capătul aleii începe să se înroșească Ne îndreptăm spre el și ne oprim la poartă Soarele a apus, iar câmpurile au devenit incolore, dar peste pădure este un zori uriaș și se pare că străzile orașului sunt în flăcări Tacem o vreme "Ce mândrie", spune Isabella deodată, "să-ți imaginezi că viața are un început și un sfârșit!" Nu înțeleg imediat În spatele nostru, grădina se pregătește deja de venirea nopții, dar în fața noastră, de cealaltă parte a zăbrelei de fier, totul fierbe și arde, de parcă ar avea loc un proces alchimic furtunos Început și sfârșit, cred, și deodată înțeleg ce a vrut să spună: mândria de a-și imagina că cineva își poate tăia și extrage mica viață din acest foc și fierbere și să facă din fragmentul nostru de conștiință judecătorul duratei ei, când această viață este doar puțin puf, care plutește în el pentru scurt timp Începutul și sfârșitul sunt cuvinte inventate pentru un concept alcătuit al timpului, rod al conștiinței vanitose a amebei, care nu vrea să se dizolve în ceva mai mare "Isabella", spun eu - Dragul meu, iubitul meu, viața mea! Cred că în sfârșit am simțit ce este dragostea! Aceasta este viața, numai viața, cea mai înaltă înălțime a unui val care se întinde spre cerul serii, spre stelele care se stinge și spre sine - ridicarea este întotdeauna în zadar, căci este o fugă a principiului muritor către nemuritor; dar uneori cerul se înclină spre un astfel de val, se întâlnesc o clipă, apoi nu mai este un apus de soare pe o parte și Obelisc negru renuntarea, in schimb, atunci nu se mai pune problema lipsei si excesului, a substituirii facute de poeti, atunci Tac brusc "Vorbesc un fel de prostii", continu, "cuvintele se revarsă într-un flux continuu, poate că este o minciună în asta, dar o minciună doar pentru că cuvintele în sine sunt false, sunt ca pahare cu care tu vreau să desenez un izvor, dar mă vei înțelege fără cuvinte, toate acestea sunt atât de noi pentru mine, încât încă nu știu cum să le exprim; Nu știam că nici măcar respirația mea este capabilă de iubire, și unghiile mele și chiar moartea mea, așa că la naiba cu întrebarea cât va dura o astfel de iubire și dacă o pot ține și dacă o pot exprima - Înțeleg, spune Isabella - A intelege? Ea dă din cap cu ochi strălucitori - Și deja încep să-mi fac griji pentru tine, Rudolf De ce ar trebui să-și facă griji pentru mine, cred Nu sunt bolnav - Îți faci griji pentru mine? Întreb - De ce sa te ingrijorezi? "Da, eram îngrijorată", răspunde ea, "dar nu acum La revedere, Rudolf Mă uit la ea și îi strâng mâinile: De ce vrei să pleci? Am spus ceva gresit? Ea scutură din cap și încearcă să se elibereze - Da Da! Insist "Nu asta am spus! Vorbe goale, mândrie, vorbărie Nu strica totul, Rudolf! De ce ori de câte ori vrei să deții ceva, îl distrugi imediat ce îl primești? "Da sunt de acord - De ce? Este un foc fara fum si cenusa Nu-l distruge La revedere, Rudolf Ce este asta? Cred că - La fel ca în teatru, dar aici nu poate fi nicio scenă Despărţire? Dar de câte ori ne-am luat la revedere așa, în fiecare seară! O strâng pe Isabella strâns Erich Maria Remarque "Nu ne vom despărți", spun eu Ea dă din cap, își pune capul pe umărul meu și deodată simt că plânge - De ce plângi? Întreb - Suntem fericiți! "Da", răspunde ea, sărutându-mă și alunecându-mi din brațe La revedere, Rudolf - De ce îmi spui la revedere așa? Nu ne despărțim Maine voi veni din nou la tine Ea se uită la mine "Ah, Rudolph", spune ea, de parcă s-ar simți din nou incapabil să-mi explice ceva Cum poți să mori dacă nu poți să-ți spui la revedere? "Da", răspund - Cum? nici eu nu inteleg Ori unul, ori altul Stăm în fața aripii în care locuiește ea Nu e nimeni în hol Pe unul dintre scaunele de răchită se află o batistă foarte colorată "Hai să mergem", spune Isabella deodată Ezit o clipă, dar nu există nicio cale în lume să spun nu acum și urc scările cu ea Fără să se uite înapoi, intră în camera ei Pentru o clipă mă opresc la uşă Cu o mișcare rapidă, își dă jos pantofii aurii și se întinde pe pat "Vino aici, Rudolph!" ea suna Mă așez pe pat Nu vreau ca ea să experimenteze din nou dezamăgire și, în același timp, nu știu ce să fac, nu știu ce să spun dacă sora mea sau Wernicke apar brusc "Vino aici", spune Isabella Mă întind și ea este în brațele mele - În sfârșit, murmură ea - Rudolf! Și după ce a respirat adânc de câteva ori, adoarme Camera se întunecă O pată palidă este o fereastră în întunericul care se adună O aud pe Isabella respirând și ocazional mormăituri din camerele alăturate Dintr-o dată, ea se trezește imediat, parcă dintr-un șoc Ea mă trage departe și simt că trupul ei se transformă în piatră Ea și-a ținut respirația Obelisc negru - Eu sunt, Rudolf, spun eu - OMS? - Eu sunt Rudolf am ramas cu tine - Ai dormit aici? Vocea ei s-a schimbat Este înalt, fără suflare - Am rămas aici - Pleacă, șoptește ea - Pleaca acum! Nu știu dacă mă recunoaște - Unde se aprinde lumina? Întreb - Nu ai nevoie de lumină! Nu este nevoie de lumină! Părăsi! Părăsi! Mă ridic și bâjbâi drumul spre uşă - Nu te speria, Isabella, spun eu S-a mișcat pe pat, se pare că încearcă să tragă cuverturile peste ea - Pleacă, cere ea cu o voce înaltă, schimbată - O să ne vedem altfel, Ralph! Mai repede! Închid ușa în urma mea și cobor scările Asistenta de noapte stă jos Ea știe că am voie să o vizitez pe Isabella - Păi, ești calm? întreabă sora Dau din cap și merg prin grădină până la poarta unde intră și ies cei sănătoși Ce sa întâmplat cu ea de data asta? cred nedumerit Ralph, cine ar putea fi? Ea nu mi-a mai sunat niciodată așa Și care e treaba când spune că nu trebuie să fiu văzut? Am mai fost în camera ei seara înainte Mă duc în oraș Dragoste, reflectez, iar discursurile mele grandilocvente îmi vin în minte Sunt cuprins de un dor aproape insuportabil pentru Isabella, de un sentiment de amenințare și de ceva ca o dorință de a alerga și pășesc din ce în ce mai repede spre orașul cu luminile și căldura lui, cu vulgaritatea lui, sărăcia, viața de zi cu zi și un respingerea sănătoasă a misterului și haosului, indiferent de ce nu le dau numele Noaptea mă trezesc din zgomotul multor voci Deschid fereastra și văd că sergent-major Knopf este dus acasă Până acum, asta nu se întâmplase niciodată, până acum ajungea mereu acasă singur, chiar și când Erich Maria Remarque votca l-a asurzit complet Knopf geme tare În casele din jur, ferestrele încep să strălucească pe alocuri - Al naibii de beţiv! strigă cineva la una dintre ferestre Aceasta este văduva Konersman, de obicei îl pândește Ea trăiește fără să facă nimic și este considerată prima bârfă de pe strada noastră Bănuiesc că i-a dat de urmă pe Georg și Lisa cu mult timp în urmă "Închide-ți gâtul", răspunde un erou anonim de pe strada întunecată Nu știu dacă o cunoaște pe văduva Konersman În orice caz, după o secundă de indignare tăcută - asupra lui, asupra Knopf, asupra obiceiurilor și obiceiurilor orașului nostru, ale întregii țări și ale întregii omeniri - se revarsă un asemenea pârâu de pârâie, încât cuvintele inundă strada În cele din urmă văduva tăce Ea încheie declarând că îi informează pe Hindenburg, episcopul, poliția și gazdele eroului necunoscut despre comportamentul său scandalos - Închide-ți gâtul, cățea murdară! răspunde străinul, care, sub acoperirea întunericului, dă dovadă de o forță de rezistență neobișnuită "Domnul Knopf este grav bolnav Mai bine te îmbolnăvești! Văduva începe din nou să se înfurie cu răzbunare, deși acest lucru, s-ar părea, nu mai este posibil Ea încearcă să folosească o lanternă pentru a-l lumina pe străin de la fereastra ei, dar lumina este prea slabă - Stiu cine esti! şuieră ea veninoasă Sunteți Heinrich Brüggemann Vei merge la închisoare Să insulte văduva fără apărare! Auzi, criminale? Deja mama ta Mă opresc să ascult Publicul văduvei este suficient Aproape toate ferestrele sunt deschise Se aud de pretutindeni strigăte de aprobare și mormăituri furiose eu cobor Knopf tocmai este târât în casă Este tot alb, transpirația îi inundă fața, mustața, ca a lui Nietzsche, este umedă și atârnă Cu un strigăt, se eliberează brusc, împiedicându-se, face câțiva pași și, legănându-se, fuge în obelisc Își înfășoară brațele și picioarele în jurul lui ca o broască, se lipește de granit și răcnește Obelisc negru Mă uit în jur În spatele meu e Georg în pijama mov, în spatele lui bătrâna doamnă Krol, fără dinți falși, în halat albastru, cu bigudiuri pe cap, apoi apare, spre surprinderea mea, Heinrich în pijama, fără cască de oțel și porunci Adevărat, pijamalele în dungi sunt concepute în culorile steagul prusac - este alb și negru - Ce s-a întâmplat? întreabă Georg - Delirium tremens? Din nou? Acest lucru i s-a mai întâmplat lui Knopf Văzuse deja elefanți albi ieșind din perete și avioane strecurându-se prin gaura cheii "Este mai rău de data asta", spune bărbatul care a rezistat văduvei Konersman Numele lui este Heinrich Brüggemann și este agent de angajare - Ficat și rinichi El crede că au izbucnit - Deci de ce îl aduci aici? De ce nu la spitalul Mariinsky? Nu vrea să meargă la spital Apare familia Knopf Doamna Knopf este în față, trei fiice o urmează, toate cele patru femei sunt dezordonate, somnoroase, speriate Knopf are un nou atac de durere și scoate din nou un urlet - Ai chemat un doctor? întreabă Georg - Nu încă L-am adus aici cu forța Voia să se arunce în râu Cele patru doamne din Knopf l-au înconjurat pe sergent-major ca un cor de bocitori S-a apropiat și Heinrich și, ca un om, un tovarăș, un soldat și un neamț, încearcă să-l convingă pe Knopf să se desprindă de obelisc și să se culce, mai ales că obeliscul se clătina deja sub greutatea lui Nu numai că Knopf este în pericol de la obelisc, susține Heinrich, dar firma va fi forțată să-l tragă responsabil pe Knopf dacă se întâmplă ceva cu obelisc La urma urmei, acest monument este sculptat din granit prețios, lustruit de primă clasă și va fi inevitabil deteriorat dacă va cădea Knopf nu-l înțelege, dându-și ochii peste cap, scoate un fel de necheat, ca un cal care a văzut o fantomă Delirium? (lat ) Erich Maria Remarque Îl aud pe Georg de la birou sunând doctorul Într-o rochie de seară albă, ușor șifonată în satin, Lisa apare în curte Înflorește cu sănătate și miroase puternic a kümmel "Salutări de la Gerda", se întoarce ea către mine "Ar trebui să o vizitezi cumva În acest moment, câțiva galopează între cruci și sare pe poartă Wilke iese în haină de ploaie și cămașă de noapte, urmat de un alt liber gânditor, Kurt Bach, în pijama neagră și o cămașă rusească cu curea Knopf continuă să urle Din fericire, spitalul nu este departe Doctorul vine în curând Ii spun repede care e treaba Dar este imposibil să-l smulgi pe Knopf de obelisc Așa că prietenii lui îi trag pantalonii în jos și își expun fundul slab Doctorul, care este obișnuit cu situațiile dificile din război, șterge fesa lui Knopf cu un tampon de vată îmbibat în alcool, îi dă lui Georg o lanternă și înfige o seringă în această parte puternic luminată a corpului lui Knopf Knopf întoarce ușor capul, scoate un aer zgomotos și, alunecând de-a lungul obeliscului, se așează pe iarbă Doctorul sare înapoi de parcă l-ar fi împușcat Knopf Knopf este ridicat Cu mâinile încă se lipește de piciorul obeliscului; dar rezistenţa lui este ruptă Înțeleg că s-a repezit la obelisc sub influența fricii care l-a cuprins; la urma urmei, lângă el, Khnopf a petrecut de mai multe ori minute plăcute și lipsite de griji, fără a simți nicio colică în rinichi Îl aduc în casă "A fost de așteptat", spune Georg Brueggemann - Cum s-a întâmplat? Brugtemann scutură din cap - Nu am nici o idee A făcut un pariu cu un vizitator din Munster și a câștigat Am ghicit corect care vodcă era moonshine și care era de la restaurantul Blume Un vizitator din Münster a adus-o într-o mașină am fost martor Și apoi Münsterul își descheie portofelul, iar Khnopf devine brusc alb ca creta și acoperit de sudoare Și apoi cade la pământ, se răsucește de durere, vărsă și Obelisc negru urlă Restul a fost cu tine Și știi ce e mai rău? Acest tip din Münster a profitat de frământare și a fugit fără să-și plătească banii pierduți Nimeni nu-l cunoaște și, în spatele tuturor entuziasmului, nu am ghicit să observăm plăcuța de înmatriculare a mașinii acestui escroc "Este îngrozitor, desigur", spune Georg - Cum să arăți! Soarta "Soarta", am spus - Dacă nu doriți să vă răniți soarta, domnule Bruggemann, nu vă întoarceți pe Hackenstraße Văduva Konersman controlează traficul acolo cu o lanternă de buzunar foarte puternică pe care a achiziționat-o, este înarmată cu o sticlă de bere și o strânge într-o mână și ține o lanternă în cealaltă Nu, Lisa? Lisa dă din cap cu vioiciune - Sticla plină Dacă ți se rupe pe cap, ardoarea ta se va răci imediat - La naiba! Cum o să scap de aici?" exclamă Brüggemann - Este o fundătură? "Din fericire nu", răspund "Poți ieși din grădinile de pe Bleibtreistrasse Vă sfătuiesc să nu zăboviți, deja se face zori Bruggemann dispare Heinrich Krol examinează obeliscul pentru deteriorare și, de asemenea, pleacă "Asta e genul de persoană", declară Wilke oarecum vag, ridicând capul, dă din cap spre fereastra lui Knopf, apoi spre grădina prin care se furișează Brüggemann și urcă din nou scările spre atelierul său Astăzi se pare că doarme acolo și nu lucrează "Ai avut din nou un fenomen spiritualist cu flori?" Întreb - Nu, dar am comandat cărți despre aceste fenomene Doamna Krol se pensionase cu mult timp în urmă - a observat brusc că a uitat să-și pună falca Kurt Bach devorează umerii golași ai Lisei cu privirea unui cunoscător, dar, neîntâlnind dragostea în schimb, este spălat Va muri bătrânul? întreabă Lisa "Probabil", răspunde George Este uimitor că nu a murit mai devreme! Erich Maria Remarque Doctorul iese din Knopf - Ei bine, cum? spune Georg - Ficat Ea suferă de mult timp Nu cred că va ieși de data asta Ficatul este distrus Una sau două zile - și sfârșitul Apare soția lui Knopf Deci fara alcool! ii spune doctorul Ai verificat dormitorul lui? "Foarte atent, doctore Fiicele și eu Și am găsit încă două sticle cu blestemata de poțiune Aici sunt ei! Ea arată sticlele, le desface și este pe cale să toarne conținutul "Oprește-te", spun eu - Nu este nevoie directă de asta Principalul lucru este că Knopf nu le bea, nu, doctore? - Desigur Mirosul puternic de vodcă bună se răspândește - Unde le pun acasă? întreabă doamna Knopf plângătoare - O va găsi peste tot Are un parfum ca de câine Vă putem elibera de această îngrijorare Doamna Knopf ne dă mie și doctorului câte o sticlă Doctorul îmi aruncă o privire plină de sens "Ceea ce este moartea pentru unul este doar un cântec pentru altul", spune el și pleacă Doamna Knopf închide ușa în urma lui Doar noi trei rămânem în curte - Georg, Liza și cu mine Doctorul crede și că nu va supraviețui? Da? întreabă Lisa Georg dă din cap În întunericul dinainte de zori, pijamalele lui violet arată negre Lisa tremură de frig, dar nu pleacă "Servus ", spun eu și îi las în pace De sus o văd pe văduva Konersman; merge ca o umbră în fața casei ei Se vede că Brugge-mann este încă la pândă După un timp, aud ușa închisă cu grijă jos Mă uit în noapte și mă gândesc la Knopf și Isabella În timp ce ațipit, o văd pe văduva Konersman traversând strada Probabil că ea crede asta Salutări (lat ) Obelisc negru Bruggemann se ascunde undeva aici și ne luminează curtea, căutându-l În fața mea, pe pervaz, este încă țeava de scurgere cu care l-am speriat cândva pe Knopf Aproape că regret Dar deodată observ un cerc de lumină care se mișcă prin curte și nu pot rezista tentației Mă aplec cu grijă și, cu o voce joasă, inspir cuvintele "Cine mă deranjează" în țeavă Și adaug o respirație adâncă Văduva Konersman încremeni, tresărită Apoi un cerc de lumină tremurând alunecă frenetic prin curte și monumente "Fie ca Dumnezeu să aibă milă și de sufletul tău", șoptesc eu în trâmbiță Aș copia cu plăcere vocea lui Brüggemann, dar mă abțin: pentru ceea ce am spus până acum, Coners Manche nu mă poate învinovăți chiar dacă ar afla exact ce se întâmplă Dar ea nu poate afla Se strecoara de-a lungul peretelui, iese in strada si se repezi ca o nebuna la usa casei ei Îi aud mai multe sughițuri, apoi tăcere Încerc cu grijă să-l escortez pe fostul funcționar Roth afară Acesta este un omuleț îndesat, în timpul războiului a purtat scrisori în acea parte a orașului în care trăim Roth este o persoană sensibilă și era foarte supărat în acele zile că atât de des trebuia să fie un mesager al nenorocirii Cât timp a fost liniște, oamenii l-au întâmpinat cu o bucurie nesfârșită când le-a livrat corespondența, dar apoi a început războiul, iar sosirea lui îi cufunda de obicei în frică Roth a adus citații celor recrutați în armată și plicuri cu anunțul oficial "Am căzut pe câmpul de luptă" Cu cât războiul se prelungea, cu atât le aducea mai des, iar înfățișarea lui provoca durere, blesteme și lacrimi Și când a trebuit odată să-și livreze un plic de rău augur cu o înmormântare, iar o săptămână mai târziu și a doua - apoi cărășașul nu a suportat, a înnebunit, Erich Maria Remarque dar era tăcut și blând, iar poșta trebuia să-i plătească o pensie Drept urmare, în timpul inflației, Roth, ca mulți alții, s-a trezit condamnat la foame, deoarece toate pensiile erau de obicei ridicate prea târziu Unii cunoscuți au luat parte la soarta bietului bătrân singuratic și, după câțiva ani, a început să părăsească din nou casa, dar a rămas în minte I s-a părut că este încă un cărțișor, năvălind pe străzi cu fosta lui șapcă de uniformă și aducând numai vești bune El adună plicuri și cărți poștale vechi și le trece drept scrisori din lagărele de prizonieri din Rusia Toți cei care au fost considerați morți, după cum sa dovedit, sunt în viață, declară el în același timp Nu sunt uciși și se vor întoarce în curând acasă Mă uit la cartea poștală pe care tocmai mi-a strecurat-o în mână, o invitație tipărită antediluviană de a participa la loteria prusacă cu mai multe cifre Acum, în vremuri de inflație, o astfel de invitație pare o glumă stupidă Probabil că Mouth l-a pescuit din coșul de gunoi, i se adresează unui anume măcelar Zach, care a murit demult "Mulțumesc foarte mult", spun eu Mi-ai adus o mare bucurie Roth dă din cap "Acum soldații noștri se vor întoarce în curând acasă din Rusia!" - Da sigur - Toată lumea se va întoarce Adevărat, trebuie să ai răbdare Rusia este atât de mare "Sper și fiii tăi Ochii decolorați ai lui Roth prind viață Da, și al meu Am primit deja notificarea "Îți mulțumesc foarte mult din nou", spun eu Roth zâmbește fără să se uite la mine și merge mai departe Departamentul poștal a încercat la început să-i împiedice plimbările și chiar a cerut ca bătrânul să fie repus în azilul de nebuni; cu toate acestea, mulți s-au opus și în cele din urmă a rămas singur Adevărat, în Obelisc negru într-un pub în care se adunau cei care aparțineau partidelor potrivite, câțiva obișnuiți au avut ideea genială de a trimite prin Roth scrisori cu abuzuri obscene adversarilor lor politici, precum și femei singure cu tot felul de ambiguități Au crezut că este o idee minunată, te va face să-ți rupi burticile Heinrich Krol a văzut și în aceasta o manifestare a unui umor popular cu adevărat viguros În cârciumă, printre oamenii săi cu gânduri asemănătoare, Heinrich este în general o persoană complet diferită decât la noi El este considerat chiar un isteț Roth, desigur, uitase de mult ce familii aveau cei uciși în război Împărțea cărți poștale oricui; și chiar dacă era însoțit de un observator dintre patrioții butoiului de bere, asigurându-se că scrisorile jignitoare ajung la adresă și arătându-i direct lui Roth casele potrivite, apoi Ascunzându-se, atunci și în acest caz, de la din când în când mai erau greșeli, iar Roth reuși să amestece mai multe litere Deci, scrisoarea destinată Lizei a ajuns la vicarul Bodendik Ea a fost invitată să se prezinte la unu dimineața în tufișurile din spatele bisericii Sf Maria, pentru a avea contact sexual acolo pentru o recompensă de zece milioane de mărci Bodendick i-a vânat pe cei care așteptau ca indienii și, apărând deodată în fața lor, i-a izbit pe doi dintre ei și l-a lovit pe al treilea, care încerca să scape, cu o lovitură atât de feroce în cur, încât a zburat în aer și abia a supraviețuit Abia după aceea, Bodendik, care a știut să strângă rapid mărturisiri și chiar a fost considerat un maestru în acest domeniu, a început să pună întrebări celor doi rămași rămași și i-a bătut cu zel în obraji cu labele sale uriașe de țărănesc Limbile s-au dezlegat foarte repede și, întrucât ambii erau catolici, el le-a aflat numele și le-a cerut fie să vină mâine la el să se spovedească, fie să raporteze toate acestea la poliție Ei, desigur, au preferat mărturisirea Bodendik le-a recitat Ego te absolve, dar le-a impus penitență, urmând prescripția preotului de la catedrală pentru mine și mi-a ordonat să nu beau vin o săptămână întreagă, ci Erich Maria Remarque apoi întoarce-te la spovedanie Deoarece le era teamă că vor fi excomunicați din biserică și nu voiau să aducă problema la acest punct, s-au prezentat din nou în fața vicarului, iar Bodendik le-a cerut fără milă și amenințător să meargă la spovedanie în fiecare săptămână și să nu bea deloc ; și a făcut din ei scrâșnind din dinți de furie, dar abțimitori creștini exemplari Bodendick nu a aflat niciodată că al treilea era maiorul Wolkenstein și că a trebuit să se supună unui tratament de prostată după ce a fost dat cu piciorul de vicar, astfel că maiorul a devenit un politician mult mai militant și, în cele din urmă, a trecut la naziști Ușile casei în care locuiește Knopf sunt larg deschise Mașina de cusut zdrăngănește Dimineața, acolo au fost aduse tăieturi de pânză neagră, iar mama și fiicele își croiesc acum rochii de doliu Sergentul-major nu murise încă, dar doctorul a spus că este doar o chestiune de ore, cel mult două-trei zile Starea lui Knopf este fără speranță Dar când moartea vine în casă, nu este potrivit să fie în rochii strălucitoare, deoarece acest lucru ar cauza prejudicii grave reputației familiei, iar femeile coase în grabă În momentul în care Knopf își tragă ultima suflare, soția și fiicele sale vor apărea complet înarmate: ea este într-un voal de doliu, iar toți patru poartă rochii negre, ciorapi negri opaci și chiar pălării negre Cerințele evlaviei mic-burgheze vor fi îndeplinite Chelia lui George, ca un cap de brânză, plutește la nivelul pervazului El este însoțit de Oscar cel Plângător Cum e dolarul? întreb eu când intră "Valoare exact un miliard astăzi la prânz", răspunde Georg "Dacă vrei, poți sărbători un fel de aniversare - Poate sa Când vom da faliment? Când suntem cu toții epuizați Ce veți bea, domnule Fuchs? - Ce poți găsi Păcat că nu există vodcă rusească în Werdenbrück - Vodcă? Ai fost în Rusia în timpul războiului? Obelisc negru - Încă ar fi! Am slujit chiar și ca inspector de cimitir acolo A fost un moment bun Ne uităm la Oscar cu uimire - Timp bun? Repet - Și spui asta, cu cea mai fină sensibilitate a ta? La urma urmei, poți chiar să plângi la comandă! Da, grozav! declară hotărât plângătorul Oscar și adulmecă vodca într-un pahar, de parcă temându-se că ne-am hotărât să-l otrăvim - Mâncarea este cea mai bogată, bea cât vrei, serviciul este plăcut, e departe de față De ce altceva are nevoie o persoană? Și o persoană se obișnuiește cu moartea, ca cu o boală contagioasă El nu bea doar vodcă, ci o savurează Nu prea înțelegem toată profunzimea filozofiei sale "Sunt oameni care se obișnuiesc cu moartea ca al patrulea partener de skat", remarc - Aici, de exemplu, groparul Lieberman Pentru el, săpat morminte este ca și cum ai săpa o grădină într-un cimitir Dar un artist ca tine! Oscar zâmbește indulgent Ei bine, asta e o mare diferență! Lui Lieberman îi lipsește într-adevăr o sensibilitate metafizică autentică față de adevărul etern al cuvintelor înțelepte: "Mori și renaște-te" Georg și cu mine ne uităm confuzi Poate că Oscar cel Pângărește este într-adevăr un poet eșuat? - Și de cât timp ai astfel de gânduri? Întreb Este acesta cel mai "mor și renaște" lucru? - Mai mult sau mai putin În orice caz, inconștient pentru o lungă perioadă de timp Nu aveți acest sentiment, domnilor? "Se întâmplă sporadic la noi", răspund Și mai ales înainte de masă "Odată ni s-a spus despre sosirea Majestății Sale", își amintește Oscar visător "Doamne, ce se întâmplă aici!" Din fericire, mai erau două cimitire în apropiere și am putea împrumuta de la ele - Ce să împrumuți? întreabă Georg - Basoreliefuri frumoase? Sau flori? "Ah, a fost în regulă În adevăratul spirit prusac, înțelegi? Nu, altfel, cadavre Erich Maria Remarque - Cadavre? - Cadavre, desigur! În mod clar, nu cadavrele în sine, ci ceea ce erau înainte Desigur, în fiecare cimitir erau destui pioni mici; caporali, subofițeri, sergenți, locotenenți - de asemenea; dar au apărut dificultăţi cu gradele mai înalte Colegul meu din cimitirul vecin avea, de exemplu, trei majore; Nu am Dar am avut doi locotenent-colonel și un colonel Și am schimbat un locotenent colonel cu el pentru două majore Și și-a luat și o gâscă grasă în plus - colegului meu i s-a părut atât de rușinos să nu aibă un singur locotenent colonel Pur și simplu nu-și putea imagina cum s-ar uita în ochi pe Majestatea Sa dacă nu ar avea un singur locotenent colonel Georg își acoperă fața cu mâna "Mi-e frică chiar să mă gândesc la asta acum Oscar dă din cap și aprinde un trabuc subțire "Dar toate acestea nu sunt nimic în comparație cu poziția comandantului celui de-al treilea cimitir", continuă Oscar pe îndelete "Nu avea deloc nimic valoros în sortiment Măcar un major! Și locotenenții sunt un ban pe duzină Era de-a dreptul disperat Am avut o alegere foarte bogată și, în cele din urmă, am schimbat unul dintre majorele primite pentru locotenent-colonelul meu cu doi căpitani și un sergent major de carieră - mai degrabă, desigur, din curtoazie Eu însumi am avut câți căpitani vrei; doar ofițerii de cadre au întâlnit foarte rar Știi, acești porci stau de obicei departe de linia frontului și aproape niciodată nu se luptă; de aceea ii tratează pe oameni ca pe niște decojitori Așadar, i-am luat pe acești trei din dorința de a arăta o curtoazie față de colegul meu și am fost, de asemenea, încântat să-mi iau un berbec de personal care deja pierduse ocazia de a răcni - Nu ai avut un general? Întreb Oscar scutură din cap "Un general mort este la fel de rar ca " El caută o comparație potrivită - Nu colecționezi gândaci? Obelisc negru "Nu", am spus Georg și cu un singur glas "Îmi pare rău", spune Oscar "Ei bine, este la fel de rar ca gândacul uriaș al cerbului, Lucanus cervus, sau dacă ești un colecționar de fluturi, atunci Dead's Head Războiul ar fi posibil atunci? Este suficient să spun că colonelul meu nu a fost ucis pe front, ci a murit dintr-o lovitură Dar colonelul Plângătorul Oscar chicotește brusc Acest zâmbet pare foarte neașteptat: adevărul este că din plânsul constant fața lui a fost împodobită cu pliuri adânci, datorită cărora a devenit chiar ca un polițist și pe fizionomia sa s-a stabilit o expresie de solemnitate plictisitoare "Așadar, se pare că al treilea comandant are nevoie de un ofițer de stat major Mi-a oferit orice pentru asta Dar trusa mea era completă; a existat chiar și un sergent major de carieră, căruia i-am dat un mormânt excelent într-un loc foarte proeminent Până la urmă, tot am cedat - pentru treizeci și șase de sticle de vodcă rusească de primă clasă Din păcate, a trebuit să-mi dau colonelul, nu locotenent-colonelul Treizeci și șase de sticle, domnilor! De aceea eu inca prefer votca Și aici, desigur, nu poți să-l iei nicăieri Ca ersatz, Oscar decide să mai bea un pahar de-al nostru "De ce ai făcut atâtea probleme cu aceste cadavre?" întreabă Georg - Ar pune mai multe cruci cu nume și titluri fictive - asta-i tot Ar putea atunci chiar să se laude cu un general locotenent Oscar este șocat "Dar, domnule Krol", remarcă el cu un blând reproș - Ar fi un fals Poate chiar abuzul asupra morților - Ar putea fi considerat un scandal doar dacă ai căsători un maior decedat cu, să zicem, un căpitan sau un locotenent, am spus "Dar dacă ai fi dat un soldat drept general pentru o zi, nu s-ar fi întâmplat nicio problemă Erich Maria Remarque "Ai putea pune cruci pe mormintele goale", adaugă Georg - Atunci nu s-ar mai vorbi de abuz "Ar fi în continuare un fals și încă ar putea apărea", a obiectat Oscar - Ei bine, să zicem, groparii ar scăpa Si apoi, ce? Și apoi - un general fals? - Părea să se cutremure peste tot "Kaiserul, fără îndoială, își cunoștea toți generalii Nu specificam acest lucru Oscar de asemenea Și știi care a fost cel mai amuzant lucru la asta? întreabă Oscar Tacem Întrebarea este în mod clar retorică și nu necesită un răspuns - Cu o zi înainte de vizită s-a știut că totul a fost anulat Majestatea Sa nu va veni deloc Și am plantat o mare întreagă de primule și narcise - Păi, ce urmează, i-ați întors morții care au fost schimbati unul altuia? întrebă Georg "Ar fi prea mult o bătaie de cap Da, actele s-au schimbat Și rudele au fost înștiințate că morții lor au fost mutați Aceste lucruri se întâmplau destul de des Cimitirul va cădea în zona de incendiu și apoi va începe totul de la capăt Doar comandantul celui de-al treilea cimitir era furios A încercat chiar să pătrundă în casa mea cu șoferul său pentru a lua cutii de vodcă Dar le-am ascuns bine mult timp Într-un mormânt gol Oscar căscă Da, a fost un moment grozav! Eram responsabil de câteva mii de morminte Și acum " scoate o bucată de hârtie din buzunar, "două pietre funerare de dimensiuni medii cu scânduri de marmură și, vai, asta-i tot, domnule Krol Trec pe lângă grădina spitalului care se întunecă Isabella a mers din nou la biserică în seara asta, după o lungă pauză O caut, dar nu o gasesc Dar îl întâlnesc pe Bodendik, miroase a tămâie și a trabucuri - Cine esti tu la ora asta? el intreaba - Un ateu, un budist, un sceptic sau ai pornit deja pe calea care duce înapoi la Dumnezeu? Obelisc negru "Toată lumea este invariabil pe calea către Dumnezeu", răspund eu, obosită de luptă - Întreaga întrebare este ce înseamnă o persoană prin asta "Bravo", răspunde Bodendick "Dar Wernicke te caută De ce, de fapt, ești atât de vehement împotriva unui sentiment atât de simplu ca credința? "Pentru că există mai multă bucurie în cer pentru un sceptic care se luptă decât pentru nouăzeci și nouă de vicari care au cântat osana încă din copilărie", spun eu Bodendick rânjește Nu vreau să mă cert cu el Îmi amintesc de isprăvile lui în tufișurile de lângă biserica Sf Maria - Când te voi vedea în spovedanie? el intreaba - Atunci, când cei doi păcătoși au prins de tine în spatele bisericii Îi este rușine "Deci ești conștient de asta?" Nu, atunci nu Vei veni voluntar! Și nu aștepta prea mult Nu răspund nimic și ne luăm la revedere cordial Mă duc la Wernick și frunzele de toamnă zboară în aer ca liliecii Peste tot miroase a pământ și a toamnă Unde s-a dus vara? Cred că Se pare că nu a existat niciodată Wernicke pune deoparte un snop de hârtii Ai văzut-o pe Fraulein Tergoven? el intreaba - In biserica Și așa - nu El dă din cap "Nu trebuie să-ți mai faci griji pentru ea - Grozav, spun eu Care sunt următoarele comenzi? - Nu vorbi prostii! Acestea nu sunt ordine Fac ceea ce cred că este potrivit pentru pacienții mei Se uită la mine cu atenție - Nu ești îndrăgostit? - Indragostit? În cine? - Către Fräulein Tergoven Cine altcineva? E drăguță, la naiba! Nici nu m-am gândit la această posibilitate! - Şi eu Dar ce poveste? Erich Maria Remarque - Ei bine, atunci e în regulă - El râde - În plus, nu te-ar răni deloc - Așa se face? Raspund "Până acum, am crezut că numai Bodendik acționează aici ca un înlocuitor pentru Domnul Dumnezeu Și acum, se dovedește, la fel și tu Și știi exact ce este dăunător și ce nu? Da? Wernicke tace "Deci, până la urmă", remarcă el după o clipă - Bine! Îmi pare rău că nu te-am putut auzi uneori Exact tu! E drept, au fost dialoguri idioate! Ia un trabuc Ai observat că este deja toamnă? "Da", răspund eu - Cât despre toamnă, pot fi de acord cu tine Wernicke îmi dă o cutie de trabucuri Iau una, pentru că nu vreau să aud discuții că, refuzând, îmi semnez doar dragostea Mă simt dintr-o dată atât de nenorocit încât îmi este rău de dor Totuși, aprind un trabuc - Se pare că trebuie să-ți dau niște explicații, - spune Wernicke - Mama! A stat din nou aici două seri În cele din urmă soarta a rupt-o Situația este următoarea: soțul a murit devreme, lăsând o văduvă, tânără, frumoasă; un prieten al casei, în care, se pare, fiica a avut o îndrăgostire lungă și disperată; mama și prietena se poartă nepăsător, fiica este geloasă, le găsește într-un moment foarte intim, poate le urmărește de mult, înțelegi? "Nu", răspund Toate astea mă dezgustă la fel de mult ca și trabucul împuțit al lui Wernicke "Deci acesta este începutul", continuă Wernicke cu entuziasm - De aici ura fiicei, dezgustul, complexul, căutarea mântuirii într-o personalitate scindată, în chiar tipul de scindare în care ei evită toată realitatea și trăiesc într-o lume a viselor Mama se căsătorește și cu un prieten acasă, dezastrul lovește Intelegi acum? - Nu "Este atât de ușor", spune Wernicke nerăbdător "A fost foarte greu să ajungi la cauza principală, dar acum " își freacă mâinile - Da, de asemenea, din fericire Obelisc negru Stu, al doilea soț al mamei, un fost prieten al casei - se numea Ralph sau Rudolph, așa ceva - nu mai trăiește și nu blochează conștiința A murit în urmă cu trei luni, cu două săptămâni înainte de a intra într-un accident de mașină - într-un cuvânt, este mort, prin urmare, cauza bolii a fost eliminată, calea este clară; Ei bine, acum v-ați dat seama în sfârșit ce este ce? "Da", răspund și îmi vine să bag o cârpă de cloroform pe gâtul acestui explorator vesel - Vezi! Acum întreaga întrebare este cum se vor rezolva toate acestea O mamă care încetează brusc să mai fie o rivală, o întâlnire pregătită cu grijă - o săptămînă întreagă o inspir pe mamă și totul se va descurca perfect Ai văzut că Fräulein Tergoven a fost din nou la Vecernie în seara asta - Și crezi că l-ai înapoiat bisericii? Tu ești, ateul, și nu Bodendick? - Prostii! exclamă Wernicke, oarecum iritat de prostia mea "Nu asta este deloc ideea!" Adică, devine din ce în ce mai puțin închis, mai liber - nu ai observat ultima dată când ai fost aici? - Da, am observat - Vezi! Wernicke își freacă din nou mâinile - După primul șoc puternic, acesta este un fenomen foarte vesel - Şocul este şi unul dintre momentele necesare în metoda dumneavoastră de tratament? - Da Îmi amintesc de starea Isabellei, care stă în camera ei "Felicitări", spun eu Wernicke este atât de ocupat cu succesul metodei sale încât nu observă ironia - După prima întâlnire superficială cu mama și tratamentul corespunzător, totul, desigur, a revenit din nou; dar asta era intenția mea și de atunci am avut mari speranțe Înțelegi, acum nu am nevoie de nimic care să-mi distragă atenția Erich Maria Remarque - A intelege Nu am nevoie de mine Wernicke dă din cap - Știam că vei înțelege! Ai și tu o anumită curiozitate a cercetătorului O vreme ai fost de mare ajutor, dar acum ce-i cu tine? ești prea fierbinte? - Trabucul Prea puternic "Dimpotrivă", obiectează neobosit cercetător - Acești brazilieni arată doar așa, dar de fapt nu devine mai ușor Cum să spun, mă gândesc și las acest fum deoparte - Creierul uman! Wernicke exclamă aproape visător: "Înainte, voiam să devin marinar, călător, explorator al pădurii primitive - ridicol! Dar cele mai mari aventuri pândesc aici! Și se lovește în frunte - Cred că ți-am mai spus asta! "Da", răspund, "și de mai multe ori Cojile verzi ale castanelor foșnesc sub picioare Îndrăgostit ca un băiat, ca un idiot, cred; ce poate înțelege aici un asemenea iubitor de fapte? Dacă ar fi totul atât de ușor! Ies pe poartă și aproape mă ciocnesc de o femeie care merge spre mine Poartă o haină de blană și nu pare să aparțină personalului de la azil În întuneric, văd doar o față palidă, parcă uzată, și un șuvoi de parfum se revarsă peste mine - Cine este această femeie? il intreb pe paznic - O doamnă pentru Dr Wernicke Nu este prima dată când vine aici Se pare că e bolnavă Mamă, cred, și totuși sper să nu fie ea Mă opresc și mă uit la clădirea spitalului de la distanță Mă apucă furia, mânia pentru că sunt într-o poziție ridicolă, apoi sunt înlocuiți de o autocompătimire mizerabilă, iar în cele din urmă nu există decât un sentiment de neputință Mă sprijin de o castan, îi simt răcoarea trunchiului și nu mai știu ce vreau și ce vreau Obelisc negru Merg mai departe și treptat îmi devine mai ușor Lasa-i sa vorbeasca Isabella, cred, lăsați-i să râdă de noi, lăsați-i să ne considere idioți Tu, dragă, iubită, viața mea, o făptură liberă și zburătoare, dar pășind cu încredere acolo unde alții se îneacă și urcând pe unde alții calcă cu cizme de fontă, tu, încurcat într-o pânză și te-ai rănit pe granițe pe care alții nici nu le observă , De ce vin oamenii la tine? De ce se străduiesc cu atâta lăcomie să te aducă înapoi în lumea noastră, de ce nu-ți lasă existența ta ca o molie dincolo de orice cauză și efect, timp și moarte? Ce este, gelozie? Sau o neînțelegere completă? Sau poate că Wernicke are dreptate spunând că trebuie să te salveze înainte de a te înrăutăți - să te salveze de fricile fără nume care au fost înaintea ta, chiar mai puternice decât cele provocate în sufletul tău de el însuși; salvați de la dispariția broaștei în prostia crepusculară? Dar este el sigur că este în puterea lui? Ești sigur că doar aceste încercări de mântuire nu te vor distruge complet și nu te vor împinge din timp către ceea ce ai vrea să salvezi? Cine ştie? Și ce știe acest aspirant explorator, acest colecționar de fluturi, despre zbor, despre vânt, despre pericolele și bucuriile zilelor și nopților în afara spațiului și timpului? Vede el viitorul? A băut luna? Ați auzit plantele plângând? El râde de asta! Pentru el, toate acestea sunt doar o reacție, care distrage atenția de la amintirile unui episod grosolan, animal, la care pacientul său a fost martor! Este el Dumnezeu și știe sigur ce se va întâmpla? Cât de multe știa despre mine? Ce mi-ar face să mă îndrăgostesc puțin? Ce știu despre asta? Acum sentimentul meu s-a străpuns și curge ca un pârâu și nu are sfârșit, dar cum m-aș putea aștepta să fie așa? Este posibil să te predai unei alte persoane așa? Și eu însumi încă nu mi-am îndepărtat din nou acest sentiment - chiar și în acele ultime zile care acum ard la orizont, ca un apus de soare de neatins? Totuși, de ce mă plâng? De ce mi-e frică? La urma urmei, lucrurile se pot îmbunătăți Isabella va fi bine și Aici mă poticnesc Si apoi, ce? Nu va pleca de aici? Mama nu ar apărea imediat - această doamnă în blană Erich Maria Remarque vom manto, parfumată cu o aromă delicată de parfum, cu rude care o susțin și cu anumite pretenții față de fiica ei? Fiica nu ar fi pierdută atunci pentru mine, un bărbat care nici măcar nu poate economisi suficienți bani pentru un costum nou? Și poate că acesta este singurul motiv pentru care simt atâta confuzie în sufletul meu? Din egoism prost? Și totul este doar recuzită? Intru in crama Acolo stau mai multi soferi, oglinda ondulata a tejghelei de camara imi intoarce fata mea lunga, iar in fata mea sub pahar zace o duzina de sandviciuri uscate cu sardine, ale caror cozi s-au ridicat in sus de la batranete Eu beau un pahar de vodcă și mi se pare că am o gaură adâncă și dureroasă în stomac Mănânc câteva sandvișuri cu sardine și încă câteva cu brânză elvețiană veche, arcuită Au un gust dezgustător, dar îi bag în gură, apoi mănânc mai mulți cârnați - atât de roșii încât sunt pe cale să necheze, dar mă simt din ce în ce mai mizerabil și mai flămând și parcă gata să devoreze blatul de bufet "Ei bine, prietene, ai poftă", spune proprietarul "Da sunt de acord - Ai si altceva? - Supa de mazare Supă groasă de mazăre, iar dacă mai tăiați pâine în ea - Bine, dă-mi supă de mazăre Înghit supa, iar proprietarul îmi aduce o felie de pâine cu untură ca supliment gratuit Distrug și asta și mă simt și mai flămând și nefericit Șoferii încep să se intereseze de mine "Cunoșteam un bărbat care putea mânca treizeci de ouă fierte tari într-o singură ședință", spune unul dintre ei - Exclus Ar fi murit, este dovedit științific Mă uit la fanul științei Ai văzut o persoană murind din cauza asta? Întreb "Da, asta e sigur", răspunde el Obelisc negru - Deloc sigur! Știința a dovedit doar că șoferii mor devreme - Cum așa? - vapori de benzină otrăvire treptată Apare proprietarul și aduce ceva ca o salată italiană Somnolența lui a făcut loc unui interes pur sportiv De unde a luat această salată cu maioneză rămâne un mister, iar salata este chiar proaspătă Poate a donat o parte din propria sa cină? Il distrug si eu, apoi ii pun capat, desi arde in stomac, parca tot e gol si foamea nu este deloc potolita Străzile sunt gri și slab luminate Peste tot sunt cerșetori Aceștia nu sunt cerșetorii pe care i-am cunoscut; acum vezi printre ei invalizi de război și scuturatori, șomeri și bătrâni - oameni liniștiți, ale căror chipuri seamănă cu hârtie mototolită incoloră Mă simt deodată rușine că am mâncat atât de nesimțit Dacă totul înghițit ar fi fost împărțit între doi-trei dintre acești oameni, ar fi fost sătui măcar pentru seară, iar foamea m-ar fi chinuit așa cum este acum Scot restul banilor din buzunar și îi împart Deja nu sunt destui, dar nu mă jefuiesc: mâine, la ora zece dimineața, când se anunță noul curs de dolar, banii vor costa tot un sfert de dolar decât astăzi Până în toamnă, consumul trecător al mărcii germane se dezvoltă cu o forță de zece ori Cerșetorii știu asta, și dispar imediat, pentru mai dragi! în fiecare minut: într-o oră prețul supei ar putea crește deja cu câteva milioane de mărci Totul depinde dacă proprietarul restaurantului va trebui să facă achiziții mâine sau nu și, de asemenea, cât de mult este un geshftmacher sau o victimă însuși Dacă este o victimă, atunci este ca mana din rai pentru victimele mai mici, pentru că întârzie să ridice prețurile merg mai departe Mai multe persoane părăsesc spitalul orașului Ei conduc o femeie al cărei braț drept este într-o atelă Mă umple mirosul de pansamente Spitalul stă în întuneric ca o fortăreață de lumină Aproape toate ferestrele sunt luminate; pare să fie plină Erich Maria Remarque fiecare camera Odată cu inflația, oamenii mor repede Știm și asta Mă duc la Grossestraße, un magazin alimentar care de multe ori încă mai vinde după orele oficiale de închidere a magazinelor Am făcut o înțelegere cu proprietarul Ea a primit de la noi pentru soțul ei o piatră funerară de valoare medie, iar pentru aceasta avem voie să achiziționăm bunuri cu șase dolari la cursul dolarului din septembrie Este, parcă, o formă extinsă de schimb de mărfuri La urma urmei, schimbul a devenit deja la modă peste tot Paturile vechi sunt schimbate cu canari și mărunțișuri, porțelan pentru cârnați, bijuterii pentru cartofi, mobilier pentru pâine, piane pentru șunci, brici folosite pentru curățarea legumelor, haine de blană uzate pentru jachete întoarse; lucruri rămase după moarte, pentru mâncare Acum o lună, când a vândut un fragment dintr-o coloană de marmură pe un soclu, Georg a avut chiar șansa de a obține un smoking aproape nou Doar cu mare tristețe a refuzat acest lucru, deoarece este superstițios și crede că o parte a defunctului însuși rămâne în haine multă vreme Văduva l-a asigurat pe Georg că dusese smokingul la curățătorie; astfel, poate fi considerată destul de nouă și se poate spera că vaporii de clor l-au alungat pe decedat din fiecare cute Georg a fost foarte ezitant - smokingul era cusut direct pe el - și totuși nu a îndrăznit să meargă Apăs pe mânerul ușii Magazinul este închis Ei bine, bineînțeles, - cred, și cu ochi flămânzi examinez bunurile expuse de S "ITrina Apoi rătăcesc obosit acasă În mijlocul curții sunt șase pietre funerare M LS" din gresie realizate de Kurt Bach Adevărat, aceasta este o batjocură la adresa talentului său, astfel de lespezi sunt opera obișnuită a zidarilor, dar în acest moment nu avem comenzi pentru lei și monumente pentru soldații căzuți - așa că Kurt pregătește în rezervă mici lespezi ieftine care sunt întotdeauna necesare, mai ales acum, în toamnă, când, la fel ca în primăvară, va începe moartea în masă Gripa, foamea și alimentația proastă și rezistența slăbită a corpului se vor ocupa de asta Obelisc negru Mașinile de cusut din apartamentul familiei Knopf bâzâie încet Lumina din camera de zi, unde sunt cusute rochii de doliu, este vizibilă prin ușa de sticlă Fereastra din camera bătrânului Knopf este întunecată Probabil că a murit deja Ar fi trebuit să ridicăm un obelisc negru pe mormântul lui, cred, acest deget de piatră mohorât îndreptat spre cer Pentru Knopf, obeliscul era, parcă, o a doua casă, dar deja două generații de Kroll nu puteau vinde acest acuzator negru Mă duc la birou "Intră", strigă George din camera lui, auzindu-mi pașii Deschid ușa și mă opresc, uimit Georg stă în fotoliul lui, căptușit, ca de obicei, cu reviste ilustrate Cercul de studiu al societății, din care face parte, i-a trimis doar mâncare nouă Cu toate acestea, acesta nu este principalul lucru: stă într-un smoking, într-o cămașă cu amidon și chiar într-o vestă albă - doar o poză din revista Bachelor "Deci, te-ai hotărât! Spun "Ai sacrificat avertismentele instinctului tău dorinței tale de plăcere Este un smoking de văduvă! - Nimic de genul asta! Georg se întinde mulțumit - Iată un exemplu despre cum femeile sunt mai inventive decât noi Acesta este un smoking diferit Văduva le-a schimbat pe ale ei cu croitorul și astfel m-a plătit fără să-mi rănească sensibilitatea Vezi tu, smokingul văduvei era din satin ieftin, dar acesta era din mătase pură Și sub brațe mai puține presări Și prețul datorat inflației în mărci de aur este același; iar acesta este mai elegant Astfel, prin excepție, chiar și sensibilitatea este răsplătită Mă uit la George Tuxedo-ul este bun, dar nu nou Nu vreau să-l încurc pe Georg și să spun că acesta, cel mai probabil, a aparținut defunctului Și ce, în esență, nu este primit de noi din morți? Limba noastră, obiceiurile noastre, cunoștințele noastre, disperarea noastră - totul! Erich Maria Remarque Pe front, mai ales în ultimul an de război, George purta atâtea uniforme luate din morți, uneori încă pătate de sânge și cu găuri de gloanțe petice, încât acum nu doar sensibilitatea neurastenică vorbește în el, ci protestul și o sete de pace Iar întruchiparea unei vieți pașnice pentru el este că nu mai poți purta hainele morților - Ce fac actrițele de film Henny Porter, Erna Morena și incomparabila Lea de Putti? ma intreb "Au aceleași griji ca noi!" răspunde Georg "Ei încearcă să transforme banii în valori reale cât mai curând posibil - în mașini, blănuri, tiare, câini, case, stocuri, investesc în producția de filme - dar le este mai ușor să facă asta decât pentru noi El examinează cu dragoste o fotografie din viața de la Hollywood Acesta este un minge de o eleganță de nedescris Bărbații, ca și George, poartă smoking și frac - Când vei avea în sfârșit un frac? Întreb "După ce merg la primul bal în smoking Pentru a face asta, voi fugi la Berlin Timp de trei zile Într-o zi bună, când inflația se termină și banii devin din nou bani, nu apă După cum vezi, mă pregătesc "Îți trebuie încă pantofi din piele lăcuită", spun eu, cumva enervat de îngâmfarea acestui leu al societății Georg ia celebra monedă de aur de douăzeci de mărci din buzunarul vestei, o aruncă în sus și o strecoară fără cuvinte în buzunar Mă uit la el, iar invidia mă roade Și stă cu o privire lipsită de griji, o țigară care iese dintr-un buzunar lateral și nu va fi amară, ca bila, ca un trabuc adus de Wernicke Lisa locuiește peste drum și este îndrăgostită de el pur și simplu pentru că el s-a născut într-o familie care avea o afacere comercială, iar tatăl ei a existat cu locuri de muncă ciudate Îl admira pe Georg ca pe o fată, cu gulerul lui alb, răsturnat și șapca de marinar pe buclele groase de atunci; și a trebuit să poarte rochii, nu- Obelisc negru rezolvat din matern Așa că această admirație în sufletul ei a rămas Georg nu mai trebuie să facă eforturi suplimentare pentru a o cuceri Probabil că Liza nici nu observă că a chel: pentru ea, el este tot același prinț burghez în costum de marinar "Esti bine", spun eu "Este binemeritat", răspunde Georg și trântește revista de modă Apoi ia de pe pervaz un borcan cu șprot și arată spre o jumătate de rulou și o bucată de unt Ce zici de o cină modestă în timp ce urmărești viața de noapte dintr-un oraș obișnuit? Sunt aceleași șproți, din a căror contemplare în fereastra de pe Grossestrasse mi-a lăsat gura apă Acum nu le pot vedea "Sunt surprins de tine", spun eu - De ce iei cina? De ce, cu un smoking atât de luxos, nu "cina" în fostul Hotel Hohenzollern sau în actualul Reichshof? Caviar și stridii? "Îmi plac contrastele", declară Georg Stă lângă fereastră în toată gloria lui Din cealaltă parte a străzii vine deodată o exclamație răgușită, entuziasmată Georg se întoarce și își bagă mâinile în buzunar ca să se vadă mai bine vesta albă Și Lisa se topește cât de departe se topește Se înfășoară într-un chimono, execută ceva ca un dans arab, își aruncă kimonoul și deodată, goală, apare ca o siluetă întunecată pe fundalul unei ferestre luminate, aruncă din nou un chimono, pune o lampă lângă ea și aici ea este din nou în fața noastră - neagră și fierbinte, toată acoperită cu macarale zburătoare, iar pe buzele ei lacome îi apare un zâmbet cu dinți albi, de parcă ar ține o gardenie în gură Georg acceptă omagiul ca un pașă și mă lasă să iau parte la această scenă, ca și cum aș fi un eunuc care nu contează În acest moment, fixează din nou de mult timp în sufletul Lizei imaginea unui băiat în costum de marinar, care odinioară atât de impresionat-o pe fata zdrențuită Mai mult, Lisa, care se simte ca acasă în Kras Erich Maria Remarque moara" printre speculatori, nu vei surprinde cu un smoking; dar la George este, desigur, cu totul diferit El este ca aurul curat "Te simți bine", repet, "și totul devine ușor Riesenfeld putea să-și roadă arterele, să scrie câte poezii și-ar fi dorit, să-și arunce fabrica de granit în cenuşă - tot nu ar fi reușit ceea ce încerci să obții pur și simplu pozând ca un manechin Georg dă din cap - E un secret Dar vă voi dezvălui: nu faceți niciodată mișcări dificile dacă același lucru poate fi realizat în moduri mult mai simple Aceasta este una dintre cele mai înțelepte reguli de viață Este foarte greu de aplicat în practică Mai ales intelectualii și romanticii - De ce mai ai nevoie? - Nimic Dar niciodată să nu pretindeți că sunteți un Hercule spiritual dacă puteți obține același lucru cu pantaloni noi Atunci nu o iritați pe cealaltă persoană, nu trebuie să depună eforturi pentru a ajunge la tine, rămâi calm și în largul tău, iar ceea ce este obiectul dorinței tale, la figurat vorbind, ți se dă el însuși în mâinile tale "Ai grijă să nu pui o pată de ulei pe reverele de mătase", spun eu - Când mănânci șprot, este ușor să picurați - Ai dreptate Georg își scoate smokingul "Nu ar trebui să-ți ispitești niciodată fericirea O altă regulă valoroasă El preia din nou șproții - De ce ai vrea să scrii o serie întreagă de reguli pentru calendare? Îl întreb cu amărăciune pe acest ventriloc frivol al înțelepciunii vitale - Păcat când asemenea vulgarități sunt aruncate chiar așa, în vânt - ți le dau Pentru mine, acestea sunt stimulente, nu vulgarități Cel care este prin fire melancolic și care este, de asemenea, angajat în profesia noastră, ar trebui să facă tot posibilul să se înveselească și, în același timp, să nu fie prea pretențios Iată o altă regulă pentru tine Obelisc negru Văd că îmi este foarte greu să-l ghicesc și, după ce am golit borcanul cu șprot, mă retrag în camera mea Dar nici aici nu-mi pot revărsa sentimentele nici măcar pe clapele pianului - la urma urmei, sergentul-major moare sau a murit deja în curte; iar marșurile de doliu - doar ele puteau fi jucate acum - îmi răsună deja în suflet O fantomă apare brusc în dormitorul bătrânului Knopf Trece ceva timp, iar în lumina reflectată de amiază îl recunosc pe sergent-major Deci, el este încă în viață, s-a ridicat din pat și s-a târât la fereastră Cap gri-gri, cămașă de noapte gri, ochi care privesc în gol la lumea din afara ferestrei - Uite, îi spun lui George "Nu vrea să moară în jgheab, bătrânul cal de război vrea să arunce o ultimă privire unde se află distileria Werdenbrueck Îl urmărim Mustața îi atârnă trist de buze ca un tufiș decolorat Ochii sunt plictisitori, de culoarea plumbului Se uită în gol pe fereastră o vreme, apoi se întoarce "Aceasta a fost ultima lui privire", spun eu "Ce înduioșător este faptul că chiar și un astfel de întărit și inuman decojitor vrea să arunce o altă privire asupra lumii înainte de a o părăsi pentru totdeauna Iată o temă pentru poetul nostru Hungermann, care scrie pe teme sociale "Și Knopf aruncă o a doua privire", spune Georg Mă ridic din spatele aparatului presto, pe care copiez catalogul pentru reprezentantul nostru, și mă întorc la fereastră Sergentul-major stă din nou la fereastră Prin geamul reflectorizant îl vedem punându-și ceva la gură și bând - Medicament! Am observat "Este uimitor că până și o astfel de ruină încă se agață de viață Erich Maria Remarque "Și nu este deloc un leac", răspunde Georg, care are o vedere mai bună decât a mea - Medicamentul nu se vinde în sticle de vodcă - Ce? Deschidem fereastra Reflecțiile dispar și sunt convins că Georg are dreptate: bătrânul Khnopf sorbește vodcă din ceea ce este clar o sticlă de vodcă "Bună idee pentru soție", spun eu, "să-i pună niște apă într-o sticlă de vodcă ca să bea" Nu mai e vodcă în camera lui; pentru că totul era căutat de sus până jos Georg dă din cap Dacă era apă, ar fi aruncat sticla pe fereastră de mult În tot timpul cât îl cunosc pe bătrân, a folosit apă doar pentru spălat, și chiar și atunci fără tragere de inimă Aceasta este vodca, în ciuda tuturor căutărilor, a ascuns-o undeva, iar în fața ta, Ludwig, este un exemplu înalt al modului în care o persoană se îndreaptă cu curaj către soarta sa Bătrânul sergent-major va muri de o moarte eroică pe câmpul de luptă, strângând cu mâna gâtul inamicului Poate să-și sune soția? - Crezi că poate lua sticla de la el? - Nu Doctorul a spus că va trăi cel mult trei-patru zile În acest caz, care este diferența? - Diferența dintre un creștin și un fatalist - Domnule Knopf! Eu strig - Domnule sergent major! Nu știu dacă m-a auzit, dar face o mișcare, parcă ne-ar saluta cu o sticlă Apoi continuă să bea - Domnule Knopf! țip din nou Doamna Knopf! - Târziu! spune Georg Knopf nu mai bea și face din nou mișcări circulare cu sticla Așteptăm să cadă Doctorul a spus că chiar și o picătură de alcool ar fi moartea lui După un timp, el dispare în fundul camerei, ca un cadavru care se scufundă încet în apă Obelisc negru "O moarte frumoasă", spune Georg "Trebuia să-i spui familiei tale - Lasă-i singuri Bătrânul era un nenorocit groaznic Ei sunt bucuroși că moare - Nu ştiu Atasamentul este diferit Ar putea face o lavaj gastric - Va rezista atât de mult încât va avea totuși o lovitură sau ficatul va sparge Dar dacă vă va ușura conștiința, sunați-l pe dr Hirschman sun pe doctor - Bătrânul Knopf tocmai a sort o sticlă de vodcă, spun eu Am văzut de la fereastra noastră - O salvă? - Pare două salve Ce conteaza? - Nici unul Din curiozitate Pacea fie asupra lui "Dar nu se poate face nimic?" "Nimic", răspunde Hirschman - Este sfârșitul lui Mă surprinde că a scârțâit până azi Pune-i un monument sub forma unei sticle "Ești o persoană fără inimă", spun eu "Nu deloc fără inimă Sunt un cinic Și ar trebui să știi diferența La urma urmei, lucrăm în același domeniu Cinismul este aceeași cordialitate, doar cu un indicator negativ, dacă te pot consola cu asta Bea în amintirea bețivului disperat care s-a întors la strămoși Închid "Se pare, Georg", spun eu, "e chiar timpul să renunț la profesie Ea te face prea dur "Nu devii mai dur de la ea, dar devii mai prost - Chiar mai rau Aceasta nu este o ocupație pentru un membru al Academiei de Poeți Werdenbrück Cum pot fi păstrate la o persoană uimirea profundă, reverența, frica de moarte dacă trebuie să o evaluăm prin conturi de numerar sau după valoarea monumentelor? "Chiar și așa, rămâne moarte", răspunde Georg "Dar te înțeleg Să mergem la Ed Erich Maria Remarque ardu și bea în tăcere un pahar pentru odihna sufletului unui bătrân militant Seara ne întoarcem acasă O oră mai târziu, din apartamentul lui Knopf se aud zgomote și țipete "Pacea fie asupra lui", spune George "Să mergem, trebuie, așa cum este de obicei, să le exprimăm simpatie "Sper că și-au terminat rochiile de doliu " Acesta este singurul lucru care îi poate consola în acest moment Ușa nu este încuiată O deschidem fără să sunăm și ne oprim la ușă În fața noastră este o imagine neașteptată Bătrânul Knopf stă în mijlocul camerei, are un baston în mână, este îmbrăcat pentru ieșire Înghesuiți în spatele a trei mașini de cusut erau cele trei fiice ale sale și soția lui Knopf mormăie furios și îi lovește cu bastonul Cu o mână, se ține de capul celui mai apropiat aparat pentru a accentua, cu cealaltă lovește Îl bate pe Knopf nu prea tare, dar încercând Robele de doliu sunt împrăștiate pe podea Este foarte ușor de înțeles toate acestea În loc să-l omoare pe sergent-major, votca l-a reînviat atât de tare încât s-a îmbrăcat și, probabil, a decis să facă turul obișnuit al cârciumilor De vreme ce nimeni nu i-a spus că boala lui este fatală, iar soția lui, de frică de el, nu a invitat un preot care să-l pregătească pentru fericirea veșnică, lui Knopf nici nu i-a trecut prin minte că era pe moarte Avusese astfel de crize de mai multe ori, așa că a decis că acum era la fel Și furia lui este de înțeles: nicio persoană nu se va bucura când va vedea că familia pur și simplu l-a redus și cheltuiește bani pentru doliu scump - Banda naibii! el şuieră - Erai fericit? Da? Iti voi arata! Vrând să-și lovească soția, ratează și șuieră de furie Ea își ține ferm bastonul "Dar, părinte, trebuie să pregătim totul dinainte Doctor "Doctorul tău este un idiot!" Lasă bastonul, Satana! Lasă, zic eu, trestie, vite! Obelisc negru Femeia rotundă dă drumul în sfârșit la capătul bastonului Knopf, șuierând ca un dracu, își ține arma în fața ei, lovitura cade asupra uneia dintre fiice Femeile, desigur, ar putea, prin eforturi comune, să-l dezarmeze pe bătrânul slăbit, dar el le ține strâns, ca sergentul-major al recruților săi Acum fiicele au apucat bastonul și încearcă în lacrimi să-i explice ceva Dar Knopf nu ascultă "Dă-ți drumul bastonului, pui diavolesc!" Îți voi arăta cum să arunci banii la scurgere! Au lăsat din nou bastonul, iar Khnopf se leagănă din nou, dar ratează și cade în genunchi din smucitură Saliva iese din mustața lui Nietzscheană în timp ce se ridică pentru a relua, la sfatul lui Zarathustra, să-și bată haremul - Vei muri, tată, dacă te îngrijorezi atât de mult! - fiice care plâng, țipă - Calma! Ne bucurăm că ești în viață! Vrei să facem cafea pentru tine? - Cafea? Îți fac o cafea! Te voi bate până la moarte, icre satanic! Aruncă banii ăia la gunoi "La urma urmei, putem vinde toate aceste lucruri din nou, părinte!" - Vinde! Vă voi arăta cum să vindeți, nenorociți de cățele! "Dar, tată, încă nu am plătit!" strigă Doamna Knopf cu deznădejde deplină Ajunge la el Knopf coboară bastonul - Ce? Aici venim la el "Domnule Knopf", spune Georg, "felicitari - Dă-te dracului la diavol! - răspunde sergentul-major Nu vezi că sunt ocupat? - Ești obosit - Da? Ce-ți pasă? Aici familia mea mă ruinează "Soția ta a aranjat cea mai profitabilă afacere Dacă mâine vinde aceste rochii de doliu, atunci datorită inflației Erich Maria Remarque va câștiga câteva miliarde din asta, mai ales dacă materialul nu a fost încă plătit Nu, nu am plătit încă! exclamă tot cvartetul - De aceea ar trebui să vă bucurați, domnule Knopf! În timpul bolii dumneavoastră, dolarul a crescut foarte mult Tu, fără să bănuiești, ai câștigat din valori reale Knopf este îngrijorat Știe despre inflație pentru că votca se scumpește "Așa că a funcționat " mormăie el Apoi se întoarce către cele patru vrăbii ciufulite ale sale - Mi-ai cumpărat și mie un monument? - Nu, părinte! exclamă uşurat cvartetul, aruncându-ne priviri implorante - Și de ce? Knopf șuieră furios Femeile se uită la el, cu ochii mari - Proști! strigă el L-am putea vinde! Și profitabil? Da? îl întreabă pe George "Doar dacă a fost deja plătită " Altfel l-am lua înapoi - Ah, prostii! Ei bine, le-am vinde lui Holman și Klotz și ne-am înțelege cu tine Feldwebel se întoarce la puietul său - Proști! Unde sunt banii? Dacă nu ați plătit pentru material, ar trebui să aveți totuși bani Trimite-le aici acum! "Hai să mergem", spune George Partea emoțională s-a terminat Și afacerea nu ne privește Dar a greșit Un sfert de oră mai târziu, Knopf intră în birou Este înconjurat, ca un nor, de mirosul puternic de vodcă "Le-am adus la apă curată", spune el - Să mă minți este inutil Soția a mărturisit totul Ea a cumpărat un monument de la tine Dar ea nu a plătit pentru asta Uita de asta Pentru că nu ai nevoie de el acum "Ea a cumpărat-o", insistă amenințător sergentul-major - Sunt martori Și să nu îndrăznești să te eschivezi! Spui da sau nu? Georg se uită la mine Obelisc negru - Deci: soția ta nu numai că a cumpărat monumentul, ci mai degrabă a cerut prețul - Da sau nu? "Ne cunoaștem de atâta timp, domnule Knopf, încât poți să-l iei, dacă vrei", spune Georg, dorind să-l liniștească pe bătrân - Înseamnă da Dă-mi o chitanță Ne uităm din nou unul la altul: această ruină, acest războinic uzat a învățat repede lecțiile inflației Vrea să ne ia pe noi De ce o chitanță? Spun "Plătește monumentul și e al tău" - Nu te amesteca, mincinosule! Knopf se lovește de mine - Chitanță! el şuieră - Opt miliarde! Preț nebun pentru o bucată de piatră! "Dacă vrei, trebuie să plătești imediat", spun eu Knopf rezistă eroic Doar zece minute mai târziu recunoaște înfrângerea Din banii pe care i-a luat de la femei, bătrânul numără opt miliarde și ni-i înmânează "Acum dă-ne o chitanță", mârâie el Primește o chitanță Îi văd doamnele prin fereastră, ele stau în pragul casei lor Timizi, se uită la noi și fac niște semne Knopf a scos din ei până la ultimul milion În sfârșit primește o chitanță "Da", îi spune el lui George - Și cât vei da acum pentru monument? o vand - Opt miliarde - Cum? Iată un escroc! Yasam a plătit opt miliarde pentru el! Unde este inflația? "Inflația este inflație Monumentul valorează acum opt miliarde și jumătate Opt este prețul de cumpărare și trebuie să câștigăm jumătate de miliard din vânzare - Ce? Esti un escroc! Și eu? Unde sunt veniturile mele din această afacere? Vrei să-l pui în buzunar? Da? Erich Maria Remarque - Domnule Knopf, intervin eu Dacă cumpărați o bicicletă și o vindeți din nou o oră mai târziu, nu veți primi înapoi prețul integral de achiziție Acesta este ceea ce se întâmplă în comerțul cu amănuntul și cu ridicata - într-un cuvânt, cu fiecare cumpărător; Pe asta se bazează economia noastră - Lasă-ți economia să meargă dracului! declară vesel sergentul-major - Daca se cumpara o bicicleta, inseamna ca este folosita, desi nu a fost condusa Iar al meu este nou-nouț "Teoretic, este și folosit", remarc Din punct de vedere economic, ca să zic așa În plus, nu poți cere să luăm o pierdere doar pentru că nu ai murit! - O înșelătorie, o înșelătorie completă! - Da, lași monumentul pentru tine, - sfătuiește Georg - Aceasta este o valoare reală excelentă Într-o zi vei avea nevoie de el Nu există familii nemuritoare - Îl voi vinde concurenților tăi Da, lui Holman și lui Klotz, dacă nu-mi dai acum zece miliarde pentru el! ridic telefonul Vino aici, îți vom face mai ușor Aici, sunați Numărul șase sute douăzeci și patru Knopf este confuz, dă din cap "Escrocii la fel ca tine!" Și cât va costa monumentul mâine? "Poate încă un miliard Poate două sau trei miliarde - Și într-o săptămână? "Domnule Knopf", spune Georg, "dacă am cunoaște dinainte cursul dolarului, nu am fi stat aici și ne-am tocme cu tine pe o piatră funerară "Se poate întâmpla foarte ușor ca într-o lună să devii miliardar", declar eu reflectă Knopf "Voi păstra monumentul pentru mine", mârâie el Păcat că am plătit deja pentru el Îl putem cumpăra înapoi de la dvs oricând Obelisc negru - Desigur! Și nu cred! O voi păstra pentru speculații Pune-l într-un loc bun Knopf se uită îngrijorat pe fereastră - Dacă plouă! - Pietrele funerare pot rezista ploii - Prostii! Atunci nu mai sunt noi Îți cer să-l pui pe al meu în hambar! Pe paie - De ce nu-l pui în apartamentul tău? întreabă Georg Apoi va fi ferit de frig iarna - Eşti nebun? - Deloc Mulți oameni foarte respectabili își păstrează chiar și sicriul în apartament În mare parte sfinți și locuitori din sudul Italiei Alții îl folosesc ani de zile, chiar și ca pat Wilke al nostru doarme acolo sus într-un sicriu uriaș când este atât de beat încât nu mai poate ajunge acasă - Nu va merge! exclamă Knopf - Sunt femei! Monumentul va rămâne aici! Și să fii în siguranță impecabilă! Tu esti responsabil! Asigură-l pe cheltuiala ta! M-am săturat de aceste strigăte de sergent-major "Dacă ai avea un apel nominal cu piatra funerară în fiecare dimineață?" Sugerez - S-a păstrat lustruirea de primă clasă, este exact egală cu cea din față, stomacul este bine în sus, baza este la loc, tufele stau în atenție? Și dacă ați cere acest lucru, domnul Heinrich Krol ar putea în fiecare dimineață, îmbrăcându-și uniforma, să vă raporteze că monumentul dumneavoastră și-a luat locul în rânduri Probabil că i-ar plăcea Knopf m-a privit sumbru "Probabil ar fi mai multă ordine în lume dacă s-ar introduce disciplina prusac", răspunde el și eructe furios Mirosul de vodcă devine insuportabil Probabil că bătrânul nu a mâncat nimic de câteva zile Eructă a doua oară, de data aceasta mai blând și mai melodios, se uită din nou la noi cu privirea nemiloasă a unui sergent-major pensionar, se întoarce, aproape cade, se îndreaptă și pășește intenționat Erich Maria Remarque din curte în stradă, apoi face stânga către cel mai apropiat pub, purtând în buzunar miliardele rămase ale familiei Gerda stă în fața lămpii cu spirt și prăjește sarmale E goală, în pantofi verzi uzați, cu un prosop de bucătărie în carouri roșii, atârnat peste umărul drept Camera miroase a varză, slănină, pudră și parfum, frunze roșii de struguri sălbatici atârnă în afara ferestrei, iar toamna se uită în ea cu ochi albaștri "E bine că ai venit din nou", spune ea -Mâine plec de aici - Da? Ea stă în fața lămpii spiritului, deloc jenată, încrezătoare în frumusețea corpului ei "Da", răspunde ea - Te interesează asta? Ea se întoarce și se uită la mine "Interesat, Gerda", răspund - Unde te muți? - Hanul Valhalla - Pentru Edward? Da, lui Edward - Ai ceva împotrivă? întreabă ea după o pauză Mă uit la ea Ce pot avea împotriva? Cred că - Dacă aş putea avea ceva împotriva lui! Îmi vine să mint, dar știu că ea vede prin mine Pleci de la Moara Roșie? "Am terminat Moara Roșie cu mult timp în urmă Pur și simplu nu ți-a păsat Nu, renunt la profesia mea Vom muri de foame Doar stau în oraș "Al lui Edward", remarc - Da, la Edward, repetă ea - Îmi încredințează barul voi turna vinul - Deci o să locuiești și tu în Valhalla? "Da, în Valhalla, sus, în pod Și lucrează la Valhalla Nu sunt atât de tânăr pe cât crezi Trebuie să găsesc ceva solid înainte de mine Obelisc negru Nu voi mai lua logodne Cât despre circ, nici nu s-a întâmplat nimic A fost doar o ultimă încercare - Vei avea logodne mulți ani de acum înainte, Gerda, spun eu "Ei bine, nu înțelegi nimic aici Știu ce fac Mă uit la vițele roșii de struguri sălbatici care se legănă în afara ferestrei Și mă simt ca un dezertor, deși nu există niciun motiv pentru asta Relația mea cu Gerda este doar relația unei fete cu un soldat care a venit în vacanță și nimic mai mult; cu toate acestea, pentru unul dintre cei doi parteneri, aproape întotdeauna devin ceva mai mult "Am vrut să-ți spun toate astea chiar eu", declară Gerda - Ai vrut să spui că s-a terminat între noi? Ea dă din cap - Eu joc deschis Eduard este singurul care mi-a oferit ceva permanent, adică un loc, și știu ce înseamnă asta Nu vreau nicio înșelăciune "De ce " scap - De ce m-am culcat încă cu tine? Ai vrut să întrebi asta", spune Gerda "Nu știi că toți interpreții ambulanți sunt sentimentali?" Ea râde brusc - La revedere tineretului Du-te, porumbeii sunt gata Ea pune farfuriile pe masă O privesc si dintr-o data ma simt trist "Și cum este marea ta iubire cerească?" ea intreaba - În niciun caz, Gerda, în niciun caz Este ea o comoară? Varză umplută pe farfurii - Când vei avea din nou riManchiK; - spune Gerda, - nu spune niciodată unei fete despre celelalte iubiri ale tale A intelege? "Da", răspund "Îmi pare rău, Gerda Pentru numele lui Dumnezeu, taci și mănâncă! Mă uit la ea Este calmă și de afaceri, expresia ei este clară și hotărâtă, cu care a fost obișnuită Erich Maria Remarque independență, știe; la ce ar trebui să se aștepte ea de la viață și s-a împăcat cu ea Gerda are tot ce nu am și ce frumos ar fi dacă aș iubi-o; viața ar deveni clară și complet vizibilă, s-ar ști mereu de ce avem nevoie pentru ea - nu prea mult, dar cel mai incontestabil "Știi, nu cer mult", spune Gerda "De mic copil am fost bătut și apoi am fugit de acasă Acum m-am săturat de chemarea mea Vreau să mă stabilesc Edward nu este atât de rău "Este zgârcit și zadarnic", declar și mă enervez imediat pe mine pentru motivul pentru care am spus-o "Orice este mai bine decât dacă persoana cu care te vei căsători are o pălărie și o gunoi - Ai de gând să te căsătorești? întreb eu, uimit - Și chiar îl crezi? Da, te folosește și apoi se căsătorește cu fiica unui hotelier care are bani Nu mi-a promis nimic Tocmai i-am luat o afacere de trei ani Și în acești trei ani va fi convins că nu se poate descurca fără mine "Te-ai schimbat", spun eu - Oh, prostule, tocmai am luat o decizie "În curând tu și Eduard ne veți certa că mai avem cupoane ieftine - A ramas? Suficient pentru încă o lună și jumătate Gerda râde "Nu te voi certa Și în plus, ai plătit odată pentru ele cât costă "Aceasta este singura noastră operațiune de schimb de succes Gerda curăță farfuriile și mă uit la ea Îi voi lăsa lui George Nu voi mai veni în Valhalla Gerda se întoarce spre mine Ea zâmbește, dar nu există niciun zâmbet în ochii ei De ce? ea intreaba - Nu ştiu Așa mi se pare Și poate o voi face - Bineînțeles ca tu o să! De ce nu vii? - Da de ce nu? repet cu voce joasă Obelisc negru Sunetele înfundate ale unei pianole se aud de jos Mă ridic și mă duc la fereastră "Cât de repede a trecut anul acesta", spun eu "Da", răspunde Gerda și se apropie de mine "Apropo, este tipic: dacă unei femei îi place pe cineva, cu siguranță se va dovedi a fi ca tine, ei bine, nu i se va potrivi "Ea mă îndepărtează - Du-te, du-te la iubirea ta cerească - ce înțelegi tu la femei? - Nimic Ea zambeste - Și nu încerca să-i înțelegi, băiete Asa e mai bine Acum du-te! Uite, ia asta Ea îmi dă o monedă - Ce este? Întreb - O persoană care transportă oameni peste apă El aduce fericire Ți-a adus el fericire? - Fericire? Gerda răspunde "Fericirea este ceea ce oamenii numesc multe lucruri Poate l-a adus Acum pleacă Mă împinge afară din cameră și încuie ușa în urma mea Cobor scarile În curte dau peste doi țigani Acum participă la programul restaurantului Luptătoarele au dispărut de mult - Ghici ce, tinere? întreabă ţiganul mai tânăr Miroase a usturoi și ceapă "Nu", răspund - Nu azi Oaspeții lui Karl Bril sunt extrem de încântați Există o grămadă de bani pe masă, probabil miliarde Adversarul proprietarului arată ca o focă și are brațele foarte scurte Tocmai a verificat dacă cuiul este bine înfipt în perete și se întoarce la celelalte - Încă două sute de miliarde, spune el cu o voce clară "Acceptăm", răspunde Carl Bril Dueliștii pun bani Erich Maria Remarque Cine mai vrea? întreabă Karl Nu există solicitanți Miza este prea mare Pe fața lui Karl curg picături ușoare de sudoare, dar el este sigur de victorie El permite sigiliului să lovească ușor cuiul încă o dată cu ciocanul; de aceea rata de cincizeci împotriva cincizeci este schimbată pentru el la patruzeci împotriva șaizeci Ți-ar plăcea să cânți "Evening Song of the Bird"? se întoarce spre mine Mă așez la pian Curând, doamna Beckmann apare în kimonoul roșu aprins Astăzi este mai mic decât de obicei, amintește de o statuie; munții sânilor ei se leagănă de parcă un cutremur năvăli sub ei, iar ochii ei sunt altfel decât de obicei Ea nu se uită la Carl Brill "Clara", spune Karl "Îți cunoști toți acești domni, cu excepția domnului Schweitzer " Apoi face o mișcare grațioasă cu mâna, prezentându-i invitata: "Domnule Schweitzer Foca se înclină cu o expresie surprinsă și oarecum îngrijorată Își mijește ochii la bani, apoi la Brunnhilde aia cubică Unghia este invelita cu bumbac, iar Clara devine in pozitia potrivita Fac triluri duble și tac Este liniște Doamna Beckmann stă liniștită, concentrată Apoi trupul ei tremură de două ori Deodată îi aruncă o privire nebună către Carl Bril "Îmi pare foarte rău", spune ea printre dinți strânși - Nu pot Se îndepărtează de perete și iese din atelier - Clara! țipă Karl Ea nu răspunde Foca izbucnește în râs gras și începe să numere banii Tovarășii de băut ai lui Bril au fost doborâți de fulger Karl Brill scoate un geamăt, se repezi la unghie, se întoarce - Un minut! îi spune el pecetei "Stai puțin, încă nu am terminat!" Când am pariat, ne-am pus de acord pe trei încercări Dar au fost doar doi! Transpirația curge literalmente pe fața lui Carl Darul vorbirii a revenit însoțitorilor de băutură Obelisc negru "Au fost doar două încercări", spun ei O ceartă izbucnește Eu nu ascult Simt că sunt pe altă planetă Acest sentiment fulgeră pentru o clipă, foarte luminos și insuportabil, și mă bucur când mă găsesc din nou capabil să ascult vocile ceartă Dar sigiliul a profitat de situație: a acceptat o a treia încercare dacă pariul era renegociat în termeni noi - și anume, treizeci împotriva șaptezeci în favoarea sa Carl, udat de sudoare, este de acord cu totul Din câte am înțeles, el montează jumătate din întregul atelier, inclusiv mașina de mare viteză de tivit tălpi "Hai", îmi șoptește el - Vino cu mine sus! Trebuie să o convingem! Ea a făcut-o intenționat Urcăm scările Se pare că doamna Beckmann îl aștepta pe Karl Ea stă întinsă în kimonoul ei Phoenix pe pat, emoționată, uimitor de frumoasă - pentru cei care iubesc femeile grase - și în plină pregătire pentru luptă "Clara", șoptește Karl - Pentru ce? La urma urmei, ai făcut-o intenționat! - Așa! exclamă doamna Beckmann - Categoric! Știu Dar iti jur - Nu înjura, sperjur! Nemernic te-ai culcat cu o casieră din Hohenzollern! Porc dezgustător! - Eu? Ce minciună! Care ți-a spus? "Vezi, mărturisești? - Mărturisesc? - Tocmai ai mărturisit! Am întrebat cine mi-a spus Cine poate să-mi spună dacă nu a fost? Mă uit cu compasiune la marele înotător Carl Bril Nu se teme de cea mai înghețată apă, dar acum este, fără îndoială, mort Pe scări, l-am sfătuit să nu permită altercații verbale, ci pur și simplu să ceară iertare de la doamna Beckmann în genunchi și să nu mărturisească nimic În schimb, începe să-i reproșeze vreun domn Kletzel Ca răspuns, ea nano Erich Maria Remarque primește o lovitură teribilă pe podul nasului Carl sare înapoi și îl apucă de nasul gras, verificând sângele, și se aplecă cu un țipăt de furie, ca un bătrân luptător, să o apuce de păr pe doamna Beckmann, să o smulgă din pat, să-i pună un picior pe cap și să o muncească jambon puternici cu cureaua lui grea Îi dau o lovitură cu putere medie, se întoarce, gata să mă atace și pe mine, îmi vede privirea plină de semnificație, mâinile ridicate și buzele care șoptesc în tăcere și își revine în fire, furia i se potoli În ochii căprui, mintea umană fulgeră din nou Dă scurt din cap, sângele curgându-i din nas, se întoarce din nou și se scufundă pe podea în fața patului doamnei Beckmann, exclamând - Clara! Eu nu sunt vinovat de nimic Dar totuși iartă-mă! - Porc! țipă ea Ești de două ori un porc! Chimonoul meu! Ea retrage kimonoul scump - Minţi, blestemate! spune ea "Și acum asta!" Observ că Karl, ca om cinstit și simplu, se aștepta la o recompensă imediată pentru îngenuncherea lui și acum este gata să zboare din nou în furie Dacă, în ciuda faptului că îi sângerează nasul, începe o luptă, totul este pierdut Doamna Beckmann ar putea să-l ierte încă pe casierul din Hohenzollern, dar niciodată un chimono răsfățat Îl căl pe picior din spate, îl strâng de umăr cu mâna, ca să nu se ridice și spun: - Doamnă Beckmann, nu e de vină! S-a sacrificat pentru mine - Așa cum? - De dragul meu, repet - Se întâmplă printre colegii soldați - Ce? Vă cunosc, cu blestematul vostru parteneriat militar, sunteți mincinoși și ticăloși Și vreți să vă cred? "Da, am făcut-o", repet "Mi-a prezentat casierul, asta-i tot Obelisc negru Doamna Beckmann se îndreaptă, cu ochii strălucind - Cum? Vrei să mă asiguri că un tânăr atât de interesant ca tine este sedus de acest gunoaie, de această ruină, de această carăvă? - Nu mă bucur, doamnă Dar pe bezrybe și pește cancer Când ești pierdut de singurătate "Tinere, poți să găsești altele mai bune "Tânăr, dar sărac", răspund "Femeile din zilele noastre cer să fie duse în baruri și să fim sinceri, dacă nu crezi că eu, un tânăr burlac, singur în mijlocul unei furtuni inflaționiste, aș putea fi atras de această casieră, atunci este complet ridicol să presupun că Carl Bril, un bărbat, favorizat de cea mai frumoasă și mai interesantă dintre toate doamnele din Werdenbrück cu toate acestea, complet nemeritat A mers - E un nenorocit! a exclamat doamna Beckmann - Și ceea ce nu este meritat este un fapt Carl face o mișcare spre ea Clara, ești toată viața mea! țipetele lui sunt înăbușite de cearșafurile însângerate - Sunt contul tău curent, piatră insensibilă! Doamna Beckmann se întoarce spre mine - Și cum te-ai descurcat cu capra asta moartă, cu casieria? Eu dau din cap cu putere - Nimic! Nu am reușit! Eram prea dezgustat! "Aș fi prezis acest lucru dinainte", spune doamna Beckmann, foarte încântată Lupta s-a terminat Ne retragem, dar încă ne ceartăm Carl îi promite Clarei un kimono de culoare bleumarin cu flori de lotus și pantofi de noapte cu puf de lebădă Apoi pleacă să se spele pe nas cu apă rece, iar doamna Beckmann se ridică - Cât pariu? - Pentru una mare Câteva miliarde - Carl! ea suna "Să fie partea domnului Bodmer de două sute cincizeci de miliarde Erich Maria Remarque "Ei bine, este de la sine înțeles, Clara Coborâm scările O focă stă dedesubt sub supravegherea prietenilor lui Karlov Aflăm că în absența noastră a încercat să înșele, dar tovarășii de băut ai lui Karl au reușit să-i smulgă ciocanul din mâini Doamna Beckmann zâmbește disprețuitor - și o jumătate de minut mai târziu, cuiul stă pe podea Apoi se retrage maiestuos la sunetul "Strălucirea Alpilor" "Un tovarăș este un tovarăș", îmi spune mai târziu Karl Bril înduioșat - O chestiune de onoare! Dar cum s-a întâmplat cu casieria ta? - Ei bine, ce ai de gând să faci aici? Carl răspunde "Știi cum poate fi trist uneori seara!" Dar nu mă așteptam ca această cățea să mai vorbească! Nu mai vreau să am de-a face cu acești oameni Iar tu, dragă prietenă, alege ce vrei! Arătă spre bucățile de piele - Ca un cadou Pantofi personalizați de cea mai înaltă calitate - orice doriți: pantofi de vițel - negri, maro, galbeni, sau lăcuți, sau piele intoarsa - ii voi face singur pentru tine "Lacuit", răspund Mă întorc acasă și văd o siluetă întunecată în curte Acesta este, fără îndoială, bătrânul Knopf, tocmai s-a întors și, de parcă nu ar fi fost bolnav de moarte, se pregătește deja să dezonoreze obeliscul - Domnule sergent-major, spun eu și îl iau de cot "Acum ai propriul tău monument pentru trucurile tale copilărești Aici, folosește-l! Îl duc pe Knopf la piatra lui funerară și aștept în fața ușii mele pentru a-l împiedica să se întoarcă la obelisc Knopf se uită la mine, cu ochii mari - La propriul meu monument? Eşti nebun Cât valorează acum? - La cursul dolarului în seara asta - nouă miliarde - Și o să urinez pe el? Khnopf se uită în jurul curții, apoi, clătinându-se și Obelisc negru mormăind, pleacă Ceea ce nimeni nu a reușit să facă este conceptul simplu de proprietate! Sergentul-major își folosește acum toaleta Deci vorbiți despre comunism aici! Proprietatea dă naștere dorinței de ordine! Stau o vreme în curte și mă gândesc: la urma urmei, naturii i-au trebuit milioane de ani să se dezvolte de la amibe, prin pești, broaște, vertebrate și maimuțe, pentru a crea bătrânul Knopf, o creatură plină cu capodopere fizice și chimice, care posedă un sistemul circulator perfect până la geniu , mecanismul inimii, pentru care vrei să te rogi, ficatul și doi rinichi, în comparație cu care fabricile IG Farbenindustry sunt doar gunoi; iar această făptură miraculoasă, desăvârșită cu grijă de-a lungul a milioane de ani, sergent-major în retragere Knopf, a fost creată doar pentru a trăi pe pământ pentru o perioadă foarte scurtă de timp, pentru a-i chinui pe băieții din sat și apoi, primind o pensie destul de decentă de la statul, rasfata-te cu betia! Într-adevăr, Domnul Dumnezeu uneori muncește din greu, dar se dovedește a fi un zar! Scuturând din cap, aprind lumina din camera mea și mă uit în oglindă Iată o altă capodoperă a naturii, care nici nu știe bine ce să facă cu ea însăși Opresc lumina și mă dezbrac în întuneric XXIII O domnișoară merge spre mine pe alee Duminică dimineață și am văzut-o deja în biserică Poartă un costum ușor și elegant, o pălărie gri și pantofi gri din piele de căprioară Numele ei este Geneviève Tergovin și mi se pare ciudat de străină Era în biserică cu mama ei Am văzut-o, l-am văzut pe Bodendick și, de asemenea, pe Wernicke, care nu a putut să-și ascundă triumful M-am plimbat prin toată grădina și deja încetasem să sper că o voi vedea și deodată Isabella a venit singură la mine Erich Maria Remarque întâlnire de-a lungul aleii, unde frunzele aproape au zburat în jur Iată-o, subțire, ușoară, elegantă, mă uit la ea și toată dorul de odinioară după ea și bucuria fericită se întorc la mine din nou, iar sângele îmi fierbe nu pot vorbi Știu de la Wernicke că ea este acum sănătoasă, umbrele sumbre s-au risipit și eu însumi o simt: ea s-a trezit brusc aici, complet diferită, dar e toată aici, nicio boală nu mai este între noi, din ochii mei și din mâinile mele este sfâșiat în libertate toată plinătatea iubirii mele, iar amețeala, ca un vârtej, se ridică prin arterele mele și acoperă creierul Ea se uită la mine "Isabella", spun eu Se uită din nou la mine, cu o ridă între ochi - Îmi pare rău? ea intreaba Nu înțeleg imediat ce se întâmplă Cred că ar trebui să-i amintesc de trecut "Isabella", spun din nou - Nu mă recunoști? Eu sunt Rudolf - Rudolf? repetă ea - Rudolf? Scuză-mă, ce ai spus? Mă uit la ea uimită "Am vorbit de multe ori", spun în cele din urmă Ea dă din cap Da, locuiesc aici de multă vreme Și am uitat multe, scuze De cât timp ești și tu aici? - Eu? Da, nu am locuit niciodată aici! Am venit aici doar să cânt la orgă Și apoi "La orgă, așa e", răspunde politicos Geneviève Tergovin - În capelă Cum îmi amintesc Îmi pare rău că am uitat de asta pentru un minut Ai jucat foarte bine Mulțumesc foarte mult Stau in fata ei aratand ca un idiot Și nu înțeleg de ce nu plec Nici Genevieve pare să nu înțeleagă "Îmi pare rău", spune ea "Mai am multe de făcut, plec în curând - Pleci în curând? "Ei bine, da", răspunde ea surprinsă Obelisc negru - Și nu-ți amintești nimic? Nu despre nume care cad noaptea sau despre flori care au voci? Isabella ridică din umeri uluită "Poezii", remarcă ea zâmbind "Întotdeauna mi-a plăcut poezia Dar sunt atâtea versuri! Îți amintești totul! mă retrag Totul merge exact așa cum mi-am imaginat Am scăpat din mâinile ei ca un ziar din mâinile unei țărănci adormite Ea nu-și mai amintește nimic Parcă s-ar fi trezit din anestezie Timpul petrecut aici în spital a dispărut din memorie Ea a uitat totul Este din nou Genevieve Tergovin și nu mai știe cine a fost Isabella Și ea nu minte, văd Am pierdut-o, nu așa cum mă temeam, pentru că ea aparține altor cercuri ale societății decât mine și se va întoarce acolo, dar mult mai dureros, mai profund și mai iremediabil Ea a murit Ea este încă în viață, și respiră, și frumoasă, dar în momentul în care cealaltă ființă din ea, împreună cu boala, a dispărut, a murit, s-a înecat pentru totdeauna Isabella, a cărei inimă a zburat și a înflorit, s-a înecat în Genevieve Tergovin, o fată bine crescută din cea mai bună societate, care în timp avea să se căsătorească cu un bărbat bogat și chiar să fie o mamă bună "Trebuie să plec", spune ea Vă mulțumesc încă o dată pentru jocul la orgă - Bine? Ce crezi? mă întreabă Wernicke - Despre ce? - Te rog să nu faci prostul Despre Fraulein Tergoven Trebuie să recunoști că în acele trei săptămâni în care nu ai văzut-o, a devenit cu totul altă persoană Victorie completă! - Și tu numești asta o victorie? - Cum altfel? Ea revine la viață, bine; ce s-a întâmplat cu ea a dispărut ca un vis urât, a devenit din nou bărbat, ce-ți mai trebuie? Ai vazut-o Si ce? "Da", răspund, "deci ce? O soră cu fața roșie de țărănească aduce o sticlă de vin și pahare Erich Maria Remarque "Vom avea plăcerea să-l vedem și pe reverendul său vicar Bodendick?" Întreb "Nu știu dacă Fraulein Tergoven a fost botezată de un preot catolic, dar recunosc că este din Alsacia, iar reverendul său va fi și el plin de jubilație că ai scos o oaie din marele haos și i-ai returnat-o turmei sale !" Wernicke rânjește "Reverendul său și-a exprimat deja satisfacția A trecut o săptămână de când Fräulein Tergoven a participat cu atenție la slujbele bisericii Isabel! Cred că "Odată a știut că Dumnezeu încă atârnă pe cruce și că nu numai necredincioșii îl chinuiesc Ea știa asta și îi disprețuia pe credincioșii bine hrăniți care făceau o sinecura de încredere din suferința lui A fost deja la spovedanie? Întreb - Nu știu acest lucru Pot fi Dar o persoană ar trebui să mărturisească ce a făcut când era bolnav mintal? Ca protestant neluminat, sunt deosebit de interesat de această întrebare "Totul depinde de ceea ce considerați boală mintală", remarc cu amărăciune și văd cum acest agent de asigurări al sufletelor umane bea un pahar de Schloss-Reingartshausen Cu siguranță îl înțelegem altfel În general, cum se poate mărturisi ceea ce o persoană a uitat? La urma urmei, Fraulein Tergoven a uitat multe dintr-o dată Wernicke ne turnă și mie o băutură - Să bem înainte să vină reverendul său Poate că aroma de tămâie este o aromă sfântă, dar va strica buchetul unui astfel de vin Wernicke ia o înghițitură, își dă ochii peste cap și spune: - Ai uitat totul? Este imediat? Cred că a fost în pregătire de multă vreme El are dreptate am observat si eu Au fost momente când Isabella se pare că nu m-a recunoscut Imi aduc aminte de ultima intalnire si in frenezie beau un pahar de vin Astăzi mi se pare fără gust "La urma urmei, este ca tremurături", continuă Wernicke calm, care a căutat atât de încăpățânat victoria asupra Obelisc negru boală, ca un cutremur în ocean Insulele dispar, chiar și continente întregi și apar altele "Dar dacă există un cutremur secundar în ocean?" Se va întoarce totul la locul inițial? - S-ar putea întâmpla Dar acest lucru se întâmplă, aproape de regulă, în alte cazuri, când boala este însoțită de creșterea idioției Ați văzut astfel de pacienți cu noi I-ai fi dorit doamnei Tergoven o asemenea soartă? "Îi doresc tot ce este mai bun", îi răspund - Poftim! Wernicke toarnă restul de vin în pahare Și mă gândesc la bolnavii deznădăjduiți care stau și zac în colțurile camerelor lor, saliva le curge din gură și merg pe sub ei înșiși "Bineînțeles că îi doresc să nu se mai îmbolnăvească niciodată", spun "Este greu să lași boala să revină Acesta este cazul când a fost necesar să se elimine cauzele bolii pentru a se vindeca Totul a mers foarte bine Atât mama, cât și fiica trăiesc acum acel sentiment care apare uneori într-o situație similară, după moartea persoanei în cauză: într-un fel, ambele se simt înșelați, ambele par a fi orfani și, prin urmare, au devenit mai apropiați unul de celălalt decât înainte Mă uit la Wernicke uimită Nu l-am văzut niciodată atât de poetic Dar, desigur, el spune că toate acestea nu sunt deloc serioase "Astăzi la cină veți avea ocazia să verificați că am dreptate: mama și fiica vor veni la masă Chiar vreau să plec, dar ceva mă face să rămân Dacă unei persoane i se oferă posibilitatea de a se tortura, nu va refuza atât de ușor această oportunitate Bodendick apare, neașteptat de uman Apoi vin mama și fiica și începe o conversație banală a oamenilor civilizați Mama are aproximativ patruzeci și cinci de ani, este destul de plinuță, stereotip frumoasă și revarsă fraze ușoare, rotunjite Ea găsește răspunsul la toate imediat și fără ezitare Erich Maria Remarque Mă uit la Genevieve Pentru o scurtă clipă mi se pare că prin trăsăturile ei prezente, ca și prin trăsăturile unei femei înecate, apare deodată chipul ei fost, agitat, nebun, iubit; dar este imediat spălat de apa stropitoare a vorbăriei despre un sanatoriu dotat cu cel mai recent cuvânt în medicină - ambele doamne numesc cu încăpăţânare spitalul sanatoriu - despre împrejurimile pitoreşti, despre oraşul nostru străvechi, despre tot felul de unchi şi mătuşi care sunt la Strasbourg și Olanda, despre vremuri grele de nevoie de credință religioasă, calitatea vinurilor din Lorena și frumoasa Alsacia Și nici un cuvânt despre ceea ce cândva am fost atât de entuziasmat și șocat Totul părea să se scufunde până la fund, de parcă nu ar fi existat niciodată Îmi iau concediu în curând - La revedere, Fräulein Tergoven, spun eu Se pare că pleci săptămâna asta Ea dă din cap - Nu ne vei mai vizita diseară? mă întreabă Wernicke - Da, voi veni la slujba de seară "Atunci vino să bei ceva cu mine " Nu veți refuza, doamnelor? "Cu plăcere", răspunde mama Isabellei, "Vom fi în continuare în biserică Seara se dovedește a fi și mai dureroasă decât ziua, lumina ei moale este înșelătoare Am văzut-o pe Isabella în capelă Lumina lumânărilor plutea deasupra capului ei Stătea aproape nemișcată La sunetele orgăi, fețele pacienților păreau niște luni palide și plate Isabella s-a rugat să fie bine Nu devine mai ușor după service Reușesc să o interceptez pe Genevieve când iese din capelă și merg înainte cu ea Aici este aleea nu stiu ce sa spun Genevieve se înfășoară în haină "Cât de frig devin serile", remarcă ea - Da Pleci saptamana asta? Obelisc negru - Da Aș dori să Nu am mai fost acasă de multă vreme - Esti fericit? - Cu siguranță Nu mai este nimic de vorbit Dar nu mă pot abține, pentru că aud aceiași pași, iar chipul ei se albește la fel în întuneric, iar în sufletul meu se ivește aceeași presimțire blândă "Isabella", spun eu în timp ce suntem încă pe alee - Scuză-mă, ce ai spus? întreabă ea surprinsă "Ah", răspund, "am spus doar un nume Ea se oprește pentru o clipă "Trebuie să fi făcut o greșeală", răspunde ea apoi Numele meu este Genevieve - Da, desigur Isabella era numele altcuiva Uneori am vorbit despre asta cu tine - Da? Pot fi Sunt atât de multe lucruri despre care vorbești", remarcă ea vinovată "De aceea, uneori, uiți lucruri - Oh da! Este cineva pe care l-ai cunoscut? - Da, mai mult sau mai puțin Ea râde încet - Atât de romantic Îmi pare rău că nu mi-am dat seama imediat Acum îmi amintesc Mă uit la ea uimită Ea nu-și amintește nimic; Văd că minte ca să nu fie nepoliticos "La urma urmei, s-au întâmplat atât de multe în ultimele săptămâni", spune ea pe un ton ușor și puțin condescendent - În astfel de cazuri, o persoană are o oarecare confuzie în cap Și apoi, pentru a-și atenua din nou stângăcia, ea întreabă: "Deci, cum s-a întâmplat totul în ultima vreme?" - Ce anume? - Da, ce ai vrut să spui despre Isabella - O, asta e? În nici un caz Ea a murit Genevieve se oprește, speriată - Decedat? Ce păcat! imi pare rau, nu stiam - Nimic Cunoștința noastră a fost foarte trecătoare nym Erich Maria Remarque A murit brusc? "Da", răspund Dar în așa fel încât ea însăși nici nu a observat Merită și ceva "Desigur " Ea îmi întinde mâna - Imi pare foarte rau Mâna ei este puternică, îngustă și rece Nu mai simte febră Doar mâna unei domnișoare care s-a împiedicat puțin, dar apoi a corectat totul "Un nume frumos, Isabella", remarcă ea "Obișnuiam să-mi urăsc numele - Și acum a dispărut? - Nu, spune Genevieve veselă Ea rămâne așa Simt în ea acea politețe blestemata cu care se obișnuiește să tratezi locuitorii unui orășel; îi întâlnești în treacăt și apoi uiți curând de ei Și simt dintr-odată că costumul, modificat de croitorul Sulzblick dintr-o veche uniformă militară, nu-mi sta bine Dimpotrivă, Genevieve este îmbrăcată foarte bine Cu toate acestea, ea s-a îmbrăcat întotdeauna bine, dar niciodată atât de evident pentru mine Genevieve și mama ei au decis să meargă mai întâi la Berlin pentru o perioadă Mama este întruchiparea recunoștinței și a cordialității - Teatre! Concerte! Într-un oraș cu adevărat mare, iei imediat viață Și magazinele! Și noi moduri! O mângâie afectuos pe Genevieve pe braț "Ne vom trata bine acolo, nu?" Genevieve dă din cap Wernicke are o față radiantă Au ucis-o, dar ce anume au distrus în ea? Cred că Poate că este în fiecare dintre noi, îngropat, ascuns, și ce este în realitate? Nu este și în mine? Și au reușit să-l omoare în același mod, sau nu a fost niciodată eliberat? Există oare abia acum, sau a existat înaintea mea și va exista după mine, ca ceva mai important decât mine? Sau toată această confuzie pare doar a fi ceva profund, dar de fapt este doar o schimbare de senzații, o iluzie, Obelisc negru prostii pe care le luăm de gândit, așa cum susține Wernicke? Dar de ce atunci am iubit acest necunoscut, de ce a sărit peste mine ca un leopard pe bou? De ce nu pot să-l uit? Și nu era oare contrar teoriilor lui Wernicke că mi se părea că o ușă ar fi fost deschisă într-o cameră înghesuită și se vedeau ploaia, fulgerele și stelele? Mă ridic - Ce e în neregulă cu tine? întreabă Wernicke "Ești la fel de nervos ca " Face o pauză, apoi continuă: "Ca dolarul! "Ah, un dolar", ridică mama lui Genevieve și oftă - Doar ghinion! Din fericire, unchiul Gaston Nu mai aud ce a făcut unchiul Gaston Deodată mă trezesc în curte și îmi amintesc doar ce am mai reușit să-i spun Isabellei: "Mulțumesc pentru tot", iar ea a răspuns surprinsă: "Dar pentru ce?" Cobor încet dealul Noapte bună, draga mea, inima mea sălbatică, cred La revedere, Isabella! Nu te-ai înecat, îmi devine brusc clar Nu ai pălit și nu ai murit Doar te-ai retras mai adânc, ai zburat, și nici măcar atât: ai devenit brusc invizibil, ca zeii din vechime, pentru că lungimea de undă pe care au fost văzuți s-a schimbat, ești aici, dar ești evaziv, totul este mereu aici, nimic dispare, după el doar trec lumina și umbrele, este mereu acolo - chipul nostru înainte de naștere și după moarte, strălucește uneori prin ceea ce considerăm viață, și ne orbește pentru o clipă, așa că nu mai suntem niciodată la fel Observ că merg foarte repede Respir adânc, apoi fug Sunt acoperit de sudoare, spatele meu ud, fug la porțile spitalului și revin Sunt încă cuprins de un sentiment neobișnuit - este ca un puternic sentiment de eliberare, toate axele lumii îmi trec brusc prin inima, nașterea și moartea par a fi doar cuvinte, gâștele sălbatice zboară peste mine de la începutul lui lumea, nu mai există întrebări sau răspunsuri! La revedere, Isabella! Salutare Isabella! La revedere viata! Salutare viata! Erich Maria Remarque Abia atunci observ că plouă Îmi ridic fața, simt gustul umezelii pe buze Apoi mă îndrept spre poartă Mirositoare de vin și tămâie, o siluetă înaltă așteaptă acolo Ieșim împreună, iar paznicul încuie poarta în urma noastră - Bine? întreabă Bodendick - De unde ești? L-ai cautat pe Dumnezeu? - Nu L-am gasit Ochii îi strălucesc neîncrezător de sub borul largi al pălăriei - Unde? În natură? "Nici nu știu unde Se găsește doar în anumite locuri? "La altar", mormăie Bodendik și arată spre dreapta - Ei bine, sunt pe acest drum Și tu? "Toți", răspund eu - Totul, vicar "Se pare că nu ai băut prea mult de băut", mormăi el după mine, cu o oarecare surpriză Mă întorc acasă În grădină, cineva mă atacă "În sfârșit te-am prins, ticălosule!" Îmi scutur atacatorul, sigur că este o glumă Dar imediat sare în sus și mă lovește cu capul în stomac Cad, lovind baza obeliscului, dar tot reusesc sa-l lovesc pe adversar cu piciorul in stomac Lovitura nu este suficient de puternică, deoarece o dau în timp ce deja cad Bărbatul se repezi spre mine și îl recunosc deodată pe Vacek măcelarul - Eşti nebun? Întreb "Nu vezi cine a fost atacat? - Da văd! Și Vacek mă apucă de gât "Acum văd cine ești, ticălosule!" Acum ești acoperit! Nu știu dacă e beat Da, nu am timp să mă gândesc Vacek este mai scund decât mine, dar are mușchi ca un taur Reușesc să mă răsturn și să-l prind de obelisc Își slăbește involuntar strânsoarea, iar eu mă repez cu el și, în același timp, îl lovesc în cap Obelisc negru urlă despre soclu Vacek îmi dă drumul complet Ca să fiu sigur, îi dau încă o dată un umăr în bărbie și mă ridic, mă grăbesc spre poartă și aprind lumina - Ce înseamnă toate astea? Întreb Vacek se ridică încet Este încă uluit și clătină din cap Îl urmăresc Și brusc se repezi înainte, îndreptându-și capul spre stomacul meu Sar deoparte, ii dau o calatorie, cu o bufnitura surda zboara din nou pe obelisc si se invinete de data aceasta pe partea lustruita a soclului Dintr-o asemenea lovitură, altul și-ar fi pierdut cunoștința, dar Vacek s-a clătinat doar puțin Se întoarce spre mine, cu cuțitul în mână Este un cuțit lung și ascuțit, ca înjunghiul de vite, îl văd perfect la lumina electrică Vacek l-a scos din cizmă și se grăbește cu ea spre mine Nu aspir la fapte eroice fără scop: într-o ciocnire cu un bărbat care știe să mânuiască un cuțit atât de priceput și este obișnuit să înjunghie caii, ar fi o sinucidere Și mă ascund în spatele obeliscului, Vacek se repezi după mine Din fericire, sunt mai agil și mai agil - Eşti nebun? şuier - Ai vrea să fii arestat pentru crimă? - Îți voi arăta cum să te culci cu soția mea! Vacek șuieră Vei plăti cu sângele tău! În sfârșit știu ce e în neregulă! - Vacek! exclam eu - Execuţi un nevinovat! Alergăm în jurul obeliscului Nu cred să chem ajutor: totul se întâmplă prea repede; si cine m-ar putea ajuta cu adevarat? - Ai fost înșelat! țip cu o voce înecată Ce îmi pasă de soția ta? - Te culci cu ea, Satana! Continuăm să alergăm la dreapta, apoi la stânga Vacek în cizme, el este mai stângaci decât mine Unde s-a dus George? Voi fi înjunghiat aici din vina lui, iar el se răcește cu Lisa în camera lui! "Întreabă-ți soția, idiotule!" țip pe nerăsuflate Erich Maria Remarque - O să te înjunghi! Mă uit în jur după un fel de armă Nu este nimic Până voi reuși să ridic mica piatră funerară, Vacek va avea timp să-mi taie gâtul Deodată observ un fragment de marmură de mărimea unui pumn, strălucește pe pervazul biroului Îl apuc, mă repez în jurul obeliscului și îl lansez în capul lui Vacek, lovitura cade sub sprânceana stângă și imediat curge sânge, acum vede cu un singur ochi - Vacek, te înșeli! Eu strig "Nu am nimic cu soția ta Jur! Mișcările lui Vacek au încetinit, dar este încă periculos - Și așa insultă un coleg de soldat! el se înfurie - Ce urâciune! Se aruncă ca un taur într-o arenă Sar în lateral, apuc din nou ciobul de marmură și-l lansez din nou, din păcate, mi-e dor, iar ciobul cade în tufa de liliac - Nu-mi pasă de soţia ta, sunt indiferentă faţă de ea! şuier Înțelegi? Scuipat! Vacek continuă să alerge în tăcere după mine Are mult sânge care curge din sprânceana stângă, așa că fug spre stânga Deja mă vede destul de vag, așa că în momentul decisiv pot să-l dau cu piciorul în genunchi cu toată puterea În acest moment, mă înjunghie cu un cuțit, dar îmi atinge doar talpa Lovitura m-a salvat Vacek se oprește plin de sânge, ținând cuțitul la îndemână - Asculta! Spun - Nu vă mișcați! Să chemăm un armistițiu pentru un minut Apoi poți continua și îți voi scoate celălalt ochi! Ai grijă! Calmează-te, idiotule! - Mă uit la Vacek, de parcă aș vrea să-l hipnotiz Am citit odată o carte despre asta - Nu nimic între Duma și a ta ea păi nu nu! scand incet si insistent: "Nu ma intereseaza!" Oprește-te, șuier la noua mișcare a lui Vacek - Am o soție - Cu atât mai rău, blestemat de câine! Obelisc negru Vacek se repezi din nou în față, dar fuge în plinta obeliscului, pentru că nu a calculat distanța, aproape că își pierde echilibrul, îi dau din nou o lovitură, de data asta pe tibie Adevărat, este în ghete, dar lovitura a funcționat în continuare Vacek se oprește din nou, cu picioarele larg depărtate și, vai, încă strângând cuțitul - Ascultă, măgarule! spun pe tonul autoritar al unui hipnotizator Sunt îndrăgostită de o cu totul altă femeie Aștepta! Ți-o arăt acum! Am o carte foto! Vacek se aruncă în tăcere Alergăm în jurul obeliscului, descriind un semicerc Reușesc să-mi scot portofelul din buzunar Gerda mi-a dat cartea ei de despărțire Încerc repede să o găsesc Câteva miliarde de timbre se împrăștie ca un evantai pestriț și iată o fotografie "Vezi," declar eu și ascunzându-mă în spatele obeliscului, îi întind fotografia, dar cu grijă și la o asemenea distanță încât să nu mă poată împinge cu un cuțit în braț - Aceasta este soția ta? Priveste mai atent! Citiți inscripția! Vacek mă mijește cu ochiul bun Am pus imaginea Gerdei pe soclu - Aici! Uite! Aceasta este soția ta? Vacek face o încercare stângace să mă apuce - Ascultă, cămilă! Spun - Uită-te bine la card! Când un bărbat are o astfel de fată, chiar va alerga după soția ta? Se pare că am înțeles Vacek este jignit, face un atac ascuțit Apoi se oprește Dar cineva se culcă cu ea! spune el nesigur - Prostii! Spun Soția ta îți este fidelă! De ce sta atât de des pe aici? - Unde? - Da aici! "Nu înțeleg despre ce vorbești", îi răspund "Poate că a vorbit de mai multe ori la telefon de la birou, recunosc Femeilor le place să vorbească Erich Maria Remarque telefon, mai ales când sunt singuri mult Dă-i un telefon! Vine și ea aici noaptea! spune Vacek Suntem încă unul față în față, despărțiți de un obelisc "Ea a fost aici recent noaptea, când sergentul major Knopf a fost adus acasă în stare gravă", răspund, "dar de obicei lucrează noaptea la Moara Roșie" Ea spune așa, dar Cuțitul este coborât în mâinile lui Îi fac o fotografie Gerdei de pe soclu și, rotunjind obeliscul, urc la Vacek "Iată", spun eu "Acum poți să mă înjunghii și să mă tai cât vrei Dar putem și vorbi Ce vrei? Să înjunghii o persoană nevinovată? "Nu este", răspunde Vacek - Dar Se pare că văduva Konersman și-a deschis ochii Sunt usor flatata de stirea ca, dintre toti locuitorii casei, ea nu ma suspecta de curvie "Ascultă", mă întorc către Vacek "Dacă ai cunoaște-o pe femeia care mă înnebunește!" Nu m-ai bănui! Și totuși, comparați cel puțin cifrele Observi ceva? Vacek se uită în gol la fotografia Gerdei, care spune: "Lui Ludwig cu dragoste de la Gerda" Dar ce poate vedea cu un singur ochi? Seamănă cu silueta soției tale? Întreb - Numai înălțimea este aceeași Totuși, poate că soția ta are o mantie lată roșie-roșie ca o pelerină? "Văd, există", răspunde Vacek din nou cu o oarecare amenințare - Si ce? Doamna mea are aceeași Există o mulțime de aceste haine de ploaie de toate mărimile în magazinul Max Klein de pe Grossestraße Acum sunt foarte la modă Ei bine, bătrânul Konersman este pe jumătate orb, așa că iată indiciul Bătrânul Konersman are ochii la fel de atenți ca ai unui șoim Dar ce nu va crede un soț cu coarne dacă vrea să creadă? Obelisc negru "De aceea le-a amestecat", explic - Doamna de pe card a venit aici să mă viziteze de mai multe ori Sper că are dreptul să vină sau nu? I-am pus-o ușor lui Vacek, trebuie doar să răspundă "da" sau "nu" Acum este suficient ca el să dea din cap "Bine", spun eu - Și de aceea aproape că ai înjunghiat un bărbat noaptea? Vacek cade greu pe treptele verandei "M-ai bătut și tu, amice, uită-te la mine - Ochiul este intact Vacek atinge sângele negru care se usucă "Dacă continui așa, vei ajunge în curând la închisoare", remarc - Ce pot face? Așa este natura mea - Înjunghie-te dacă trebuie să înjunghii pe cineva Acest lucru vă va scuti de multe probleme "Uneori chiar vreau să mă sinucid Ei bine, cum pot fi? Sunt înnebunit după această femeie Și ea nu mă suportă Mă simt brusc atins și obosit și mă așez pe treptele de lângă Vacek - Și toată meșteșugul meu! spune el disperat "Urăște mirosul ăsta, amice Dar dacă tăiați foarte mult caii, miroși a sânge! - Nu ai alt costum? Să te schimbi când te întorci de la abator? - Nu poți face asta Altfel, alți măcelari vor crede că vreau să fiu mai bun decât ei Și da, sunt încă saturat de miros Nu-l vei extermina - Și dacă te speli bine? - Spalare? Vacek este surprins - Unde? În băile orașului? Sunt închise când mă întorc de la abator la șase dimineața - Abatoarele nu au suflet? Vacek scutură din cap "Numai furtunuri pentru curățarea podelei Și să ajungi sub ele deja e frig, toamnă Cu asta nu pot decât să fiu de acord Apă cu gheață în dar Erich Maria Remarque imi face putina placere Dacă Vacek ar fi Carl Bril, nu l-ar speria Carl taie gheața pe râu iarna și înoată cu membrii clubului său - Dar apa de toaletă? Întreb - Nu-l pot folosi Alți măcelari vor crede că sunt homosexual Nu știi cum sunt oamenii în abatoare Dacă schimbi profesia? "Nu știu cum să fac altceva", răspunde Vacek abătut "Comerț cu cai", sugerez - Aceasta este o ocupație foarte apropiată de profesia dumneavoastră Vacek scutură din cap Stăm în tăcere o vreme Ce-mi pasă, cred Și cum îl poți ajuta? Lisei îi place Moara Roșie Și nu atât George însuși o atrage, ci dorința de a avea pe cineva mai bun decât acest măcelar al ei "Trebuie să devii un adevărat gentleman", spun eu - Câștigi bani buni? - Nu-i rău "Atunci ai o șansă Mergeți din două în două zile la băile orașului, apoi aveți nevoie de un costum nou, pe care îl veți purta doar acasă, câteva cămăși, una sau două cravate; poti sa cumperi toate astea? se gândeşte Vacek Îmi amintesc de seara când doamna Tergoven m-a privit cu un ochi critic "Te simți mult mai încrezător în noul tău costum", spun eu - Am testat-o singur - Este adevarat? - Este adevarat Vacek se uită la mine cu interes "Dar ai un aspect impecabil!" - Caut pe cineva Pentru tine, da Pentru alte persoane, nu Am observat - Într-adevăr? Și cât timp? "Astăzi", răspund Vacek deschide gura surprins - Spune te rog! Deci suntem cam frați Asta e uimitor! - Am citit odată pe undeva că toți oamenii sunt frați Obelisc negru Și te uiți la viață și te întrebi cât de departe este încă "Și aproape că ne-am ucis unul pe altul", spune Vacek visător Frații se ucid adesea între ei Vacek se ridică "Mâine mă duc la baie " Își simte ochiul stâng - Eram pe cale să comand o uniformă de soldat de asalt pentru mine ei sunt eliberați în München chiar acum - Un costum elegant, gri închis, este mai avantajos Această uniformă nu are viitor "Mulțumesc foarte mult", spune Vacek Dar poate le pot obține pe amândouă Nu fi supărat pe mine, amice, că am vrut să te înjunghi Pentru asta îți voi trimite mâine o bucată mare de cârnați de cal de primă clasă "Cerbul", spune Georg, "este ca un animal domestic comestibil, cum ar fi un pui sau un iepure: mănâncă cu plăcere numai atunci când nu-l cunoști personal Dar dacă ai crescut cu el, te-ai jucat cu el, l-ai răsfățat și l-ai prețuit, doar un nepoliticos poate face o friptură din el Prin urmare, este mai bine când nu ești familiarizat cu cerbul Arăt în tăcere spre masă Acolo, între mostrele de pietre, zace un cârnat gros de cal roșu - un cadou de la Vacek; Mi-a adus acest cârnați azi dimineață - Îl mănânci? întreabă Georg - Desigur În Franța, am mâncat carne de cal și mai rău Dar nu te feri Există cadoul lui Vacek Și sunt într-o dilemă - A apărut doar din cauza dragostei tale pentru situațiile dramatice "Bine", spun eu - Recunosc Dar cumva ți-am salvat viața Konersmansha va continua să spioneze Merită jocul lumânarea? Erich Maria Remarque Georg ia un trabuc brazilian din dulap "Vacek te privește acum ca pe un frate", răspunde el - Pentru conștiința ta în acest conflict? - Nu El este și nazist Un fapt care anulează o frăție unilaterală Dar destule despre asta "Vacek și fratele meu", spune Georg, trimițând pufături de fum alb în fața Sfintei Katarina din tencuiala pictată - Cert este că Lisa mă înșală nu numai pe el, ci și pe mine "Te-ai gândit la asta acum?" exclam eu surprinsă - Deloc De unde altceva își ia hainele? Vacek, ca soț, nu își pune această întrebare și nu pot decât să o întreb - Tu? - Mi-a mărturisit însăși Liza, deși nu am întrebat-o Ea nu vrea nicio înșelăciune între noi, așa că mi-a spus Și ea își dorește sincer, nu pentru distracție - Și tu? O înșeli cu imagini fabuloase ale fanteziei tale și cu eroine din revistele tale de înaltă societate? - Cu siguranță Ce înseamnă de fapt cuvântul "schimbare"? De obicei, este folosit doar de cei care sunt înșelați Dar de când sentimentul are vreo legătură cu moralitatea? Pentru asta ți-am oferit aici, printre imaginile senzuale ale trecătorului, o educație postbelică suplimentară? Trădare? Ce nume vulgar pentru cea mai subtilă, cea mai mare nemulțumire, pentru căutarea a tot mai mult - Mulțumesc! îl întrerup "Omul acela cu picioare scurte, dar foarte puternic, cu un cucui pe frunte, care intră acum pe poartă, este măcelarul Vacek, care tocmai a fost în baie Și-a tuns părul și încă miroase a colonie Vrea să-i facă pe plac soției sale Nu te atinge? - Cu siguranță; dar nu-și poate face niciodată plăcere soției De ce s-a căsătorit cu el atunci? Obelisc negru De atunci a devenit mai în vârstă cu șase ani Și ea s-a căsătorit cu el în timpul războiului, când i-a fost foarte foame, iar el a luat multă carne! De ce nu-l va părăsi acum? "El amenință că îi va distruge întreaga familie " Ți-a spus ea însăși toate astea? -Da "Doamne Dumnezeule", exclam eu - Și tu crezi? Georg eliberează cu pricepere un inel de fum "Când tu, mândru cinic, trăiești până la vârsta mea, sper să-ți devină clar că nu numai că este foarte convenabil să crezi, dar că uneori credința noastră este chiar justificată "Bine", răspund eu - Dar atunci, cum rămâne cu cuțitul lui Vacek? Și cu ochii lui Konersmanikha? "Ambele sunt foarte dezamăgitoare", spune Georg - Și Vacek este un idiot În acest moment, trăiește mai plăcut ca niciodată: Lisa îl înșală și, prin urmare, îl tratează mai bine Așteaptă, vezi cum va țipa din nou când ea se va întoarce la el și începe să-și scape furia asupra lui pentru asta! Acum hai să mergem la cină Putem gândi lucrurile pe parcurs Eduard aproape că a avut un infarct când ne-a văzut Dolarul a urcat la aproape un miliard și mai avem o rezervă de cupoane și pare a fi inepuizabil Trebuie să le imprimați! el spune Sunteți falsificatori! Tastați în secret! "Ne-ar plăcea să luăm o sticlă de Vorsteriesuitengarten după cină", declară Georg cu demnitate Cum este după cină? întreabă Edward neîncrezător - Alte chestii? "Acest vin este prea bun pentru cinele cu care ne-ai hrănit în ultima vreme", spun eu Edward fierbe "Să mănânci cu cupoanele de anul trecut, șase mii de mărci urâte pentru cină și chiar critici directe - asta e dracul știe ce! Ar fi trebuit să suni la poliție! Erich Maria Remarque - Apel! Încă un cuvânt, și vom cina doar aici și vom bea vin la Hohenzollern! Se pare că ficatul lui Edward va sparge, dar el se reține din cauza vinului "Ulcer de stomac " mormăie el și pleacă în grabă "Mi-am dat un ulcer la stomac din cauza ta!" Eu pot bea doar lapte! Ne așezăm și ne uităm în jur O caut pe furiș pe Gerda cu ochii, de vreme ce conștiința mea nu este limpede, dar nu o găsesc nicăieri În schimb, observ un rânjet vesel familiar - cineva se grăbește peste hol spre noi - Vezi? Mă întorc către George - Riesenfeld! Aici din nou "Singurul care a cunoscut dorul " Ne salută Riesenfeld "Ai apărut tocmai la timp pentru a ne mulțumi", îi spune Georg "Tânărul nostru idealist a luptat ieri într-un duel din cauza ta duel american; cuțitul pe o bucată de marmură - Ce s-a întâmplat? Riesenfeld se așează și cere o bere - Cum? "Domnul Vacek, soțul doamnei dumneavoastră Lisa, pe care o urmăriți cu buchete și dulciuri, a decis că aceste ofrande provin de la prietenul meu și l-a pândit cu un cuțit lung - Rănită? întreabă Riesenfeld scurt și se uită la mine "Doar o talpă", răspunde George "Vacek este rănit ușor - Trebuie să minți din nou? - De data asta, nu Mă uit la George cu admirație Îndrăzneala lui a mers foarte departe Dar Riesenfeld nu este atât de ușor de învins - Lasă-l să plece! hotărăşte pe tonul unui Cezar roman - OMS? Întreb - Vacek? - Tu! - Eu? Și tu de ce nu? Sau amândoi? - Vacek se va lupta din nou Esti natural Obelisc negru victimă Nu se gândește la noi Suntem deja cheli Deci, trebuie să pleci Este clar? "Nu", răspund "Nu plănuiai deja să părăsești acest oraș?" Nu din cauza Lisei "Ți-am spus, deja aveai de gând să o faci", continuă Riesenfeld Nu ți-ar plăcea să experimentezi viața agitată a unui oraș mare? - Ca cine? În orașele mari, nu dau mâncare degeaba - Ca angajat al unui ziar din Berlin La început, vei câștiga puțin, dar va fi suficient pentru a trăi mai departe Și acolo vei vedea "Îmi oferi ?" întreb eu pe nerăsuflate "M-ai întrebat de mai multe ori dacă nu știu nimic potrivit pentru tine!" Ei bine, Riesenfeld are legături Și vă pot promite ceva Prin urmare, am mers La ianuarie, o mie nouă sute douăzeci și patru, puteți continua Poziția este modestă Dar la Berlin Hotărât? - Stop! spune Georg El trebuie să dea demisia cu un preaviz de cinci ani - Ei bine, se va spăla fără avertisment Clar? Cât va primi? întreabă Georg - Două sute de mărci, răspunde Risenfeld calm "Am simțit imediat că îmi păcălești capul", declar eu furios Îți place să păcăliști oamenii? Două sute de mărci! Mai există o sumă atât de ridicolă? "Va exista din nou", spune Riesenfeld - Unde? Întreb - În Noua Zeelandă? - În Germania Marca de secară Ai auzit ceva despre asta? George și cu mine ne uităm unul la altul Zvonuri despre instalare Se referă la o ștampilă de închiriere emisă în - Sabie pe Erich Maria Remarque Institutele de cercetare ale noii monede chiar merg În același timp, o singură marcă ar trebui să coste cât o anumită măsură de secară; dar în ultimii ani au existat atât de multe zvonuri de tot felul încât nu se mai cred "De data aceasta este adevărat", spune Riesenfeld Știu despre asta din cele mai sigure surse Și apoi marca de secară va fi înlocuită cu una de aur Aceasta este decizia guvernului - Guvern! El însuși este de vină pentru devalorizare! - Pot fi Dar acum problema este rezolvată Nu mai are datorii Un miliard de mărci de inflație va fi egal cu o marcă de aur "Și atunci marca de aur va începe să scadă din nou, nu?" Și vom începe să dansăm din nou de la sobă? Riesenfeld își termină berea Deci vrei sau nu vrei? el intreaba Se pare că este o liniște adâncă în restaurant - Vreau - Mi se pare că nu eu am răspuns, ci cineva de lângă mine Nu îndrăznesc să mă uit la George "Asta are sens", spune Riesenfeld Examin fața de masă Ea pare să se estompeze în fața mea Apoi îl aud pe George spunând: "Kellner, dă-mi imediat o sticlă de Forstereries-Itengarten ridic ochii Ne-ai salvat viețile! el spune - De aceea! - Noi? De ce noi? întreabă Riesenfeld "Nu poți salva un individ", răspunde Georg cu deplin calm "Există întotdeauna câțiva alții legați de el Momentul dificil a trecut Mă uit la George cu recunoștință L-am trădat pentru că nu m-am putut abține să-l trădez, iar el înțelege asta El stă aici - Vei veni să mă vizitezi, spun "Și apoi vă voi prezenta doamnelor din societatea berlineză și actrițelor celebre Obelisc negru "Toate acestea sunt vise, tinerilor", mi se adresează Riesenfeld - Unde este vinul? el intreaba "Pentru că tocmai ți-am salvat viața Este greu de spus cine a salvat pe cine aici "Toată lumea salvează pe cineva cândva", remarcă Georg "La fel cum el omoară întotdeauna pe cineva Chiar dacă nu-și dă seama Vinul este pe masă Edward se apropie de noi Este palid și supărat Dă-mi și mie un pahar "Pierde-te!" exclam eu Vom bea acest vin singuri "Nu de aceea Lasă sticla să fie scrisă pe mine Voi plăti pentru asta Dar împărtășește cu mine Am nevoie de ceva de băut "Vrei să ne dai această sticlă?" Gândește-te la ce spui! - Ce a spus el! Valentine a murit, spune Edward - Valentin? Ce s-a intamplat cu el? - Paralizia inimii Tocmai am primit un telefon Întinde mâna după un pahar de vin - Și vrei o băutură pentru ocazie, ticălosule? exclam eu de furie - Ai scapat de el? "Îți jur că nu!" Nu de aceea La urma urmei, mi-a salvat viața - Cum? întreabă Riesenfeld - Si tie la fel? - Desigur, pentru mine, dar pentru cine? - Ce este asta? Riesenfeld este surprins Suntem un club salvator de vieți? "Este un asemenea moment", răspunde George Multe vieți au fost salvate de-a lungul anilor Și mulți nu au fost Mă uit la Edward surprins Chiar are lacrimi în ochi, dar cine știe dacă este sincer "Nu te cred", spun eu - Tu ai fost cel care l-ai dorit mort! De câte ori ai spus asta Ai vrut să-ți salvezi vinul blestemat Erich Maria Remarque "Îți jur că nu!" Niciodată nu știi ce vei blami uneori Dar nu e grav! Ochii lui Edward sunt pe cale să verse lacrimi "Mi-a salvat viața Riesenfeld se ridică "M-am săturat de această vorbărie salvatoare Vei fi la birou după prânz? Amenda! "Și nu mai trimiți flori, Riesenfeld", îl avertizează Georg Riesenfeld ne ia rămas bun cu un semn din cap și dispare; expresia lui facială este greu de determinat "Hai să bem un pahar în memoria lui Valentin," spune Edward Buzele îi tremură - Ei bine, cine ar fi crezut! A trecut prin tot războiul, iar acum este o chestiune de o secundă - și zace mort "Dacă vrei să fii sentimental, atunci fă-o pe bune Adu o sticlă din acel vin pe care l-ai refuzat mereu - Johannisberger? Da OK Edward se ridică în grabă și pleacă, clătinându-se "Cred că este cu adevărat supărat", spune Georg - Simte durere sinceră și ușurare sinceră "Asta voiam sa spun Mai mult, de regulă, nu se poate cere Stăm în tăcere "S-au întâmplat multe în câteva momente, nu? spun eu in sfarsit Georg se uită la mine - Sănătatea dumneavoastră! La urma urmei, într-o zi oricum ai fi plecat! Și Valentine? A trăit câțiva ani mai mulți decât ar fi putut ghici în Cu toții am trăit mai mult Da, și ar fi trebuit să folosim acești ani - Dar nu facem asta? Georg râde - O folosim in acele momente in care nu ne dorim altceva, in afara de ceea ce facem Obelisc negru salut "Deci nu am folosit acei ani în niciun fel Și tu? El strâmbă ochii "Hai, hai să plecăm de aici înainte ca Edward să se întoarcă " La naiba cu vinul lui! - Tandre, șoptesc eu în întuneric, întorcându-mă spre perete "Tandre și sălbatic, mimoză și bici, cât de nebun am fost să vreau să te stăpânesc!" Poți opri vântul? Ce va deveni? Aer mucegai Du-te, mergi pe drumul tău, mergi la teatre și concerte, lasă-ți soțul să fie ofițer de rezervă, director de bancă sau erou inflaționist, du-te tinere, că lași doar pe cel care vrea să te părăsească, ești un banner care tremură, dar nu se dă mâinilor, ești o pânză în albastrul cerului, o fata morgana, un joc de cuvinte colorate, du-te, Isabella, du-te, întârziatul meu, depășit, care a venit din pre-război ani, care a învățat prea multe, înțelept dincolo de anii ei, plecați amândoi, și eu plec, nu avem ce să ne reproșăm unul altuia, și deși ne vom împrăștia în direcții diferite, doar așa pare, pentru că puteți' Nu înșeli moartea, nu poți decât să o înduri La revedere! În fiecare zi moare o parte dintre noi, dar în fiecare zi mai trăim puțin, mi-ai dezvăluit asta și nu voi uita că nu există nimicire, iar cel care nu vrea să păstreze nimic stăpânește totul; la revedere, te sărut cu buzele goale, te strâng în brațe care nu te puteau ține, la revedere, la revedere, tu care trăiești în mine până te uit Țin în mână o sticlă de vodcă și mă așez pe ultima bancă de pe alee, de unde se văd toate clădirile spitalului Am în buzunar un cec în valută: treizeci de franci elvețieni cu drepturi depline Miracolele nu se opresc: ziarul elvețian, pe care de doi ani îl bombardez cu poeziile mele, într-un acces de nebunie a acceptat una și mi-a trimis imediat un cec Am fost deja la bancă - totul este în ordine Directorul băncii mi-a oferit imediat să plătesc acest cec cu timbre negre Port cecul în buzunarul de la piept, lângă inimă Erich Maria Remarque A întârziat câteva zile Aș putea atunci să-i cumpăr un costum nou și o cămașă albă, să am un aspect elegant și să apar în această formă în fața doamnelor din Tergoven Dar eu plec! Vântul de decembrie fluieră, cecul trosnește, stau aici pe bancă într-un smoking imaginar și pantofi din piele lăcuită pe care mi-a promis Carl Bril, îl laud pe Domnul și te ador, Isabella! În buzunarul lateral am cea mai subțire batistă cambrică, ascunsă neglijent, sunt un capitalist călător, Moara Roșie e la picioarele mele; dacă vreau, în mâna mea va fulgeră șampania bețivilor neînfricat, mereu neînsuflețit, băutura sergentului-major Knopf, cu care a făcut moartea să-și ia zborul; iar eu beau, uitându-mă la zidul cenușiu, în spatele căruia ești tu, Isabella, tu, tinerețe, cu mama ta, cu contabilul Domnului Dumnezeu Bodendik, cu stăpânul minții, Wernicke, cu mare încurcătură și război veșnic; Eu beau și mă uit în stânga: acolo este maternitatea raională, lumina este încă aprinsă în mai multe ferestre, mămicile vor naște și mă mir deodată cât de aproape este maternitatea de azilul pentru bolnavi mintal; Cunosc această casă, ar trebui să știu, pentru că m-am născut în ea, dar cumva nu m-am gândit la asta până acum! Salutari si tie, refugiu familiar, stup al fertilitatii, mama a fost adusa aici pentru ca parintii ei erau saraci, iar aici nasteau gratis daca copilul era luat de elevi - viitoare moase; astfel, deja la naștere, am slujit știința! Îl salut pe arhitectul care, cu atâta chibzuință, ți-a construit pe tine, o maternitate, aproape lângă altă casă Probabil că nu a fost nicio ironie în asta, pentru că cele mai bune vorbe de spirit din lume sunt rostite de oameni serioși care sunt la vedere În orice caz, să trăiască rațiunea noastră, dar să nu fim prea mândri de ea și să nu fim prea siguri de ea Tu, Isabella, l-ai primit înapoi, acest dar al danaenilor, iar Wernicke stă la etaj și se bucură și are dreptate Dar orice dreptate este un pas spre moarte Iar cel care are dreptate devine întotdeauna un obelisc negru! Piatră funerară! Sticla este goală O arunc pe cât posibil Obelisc negru Căzând, lovește ușor pământul arabil afânat Mă ridic Destul de beat, sunt pregătit pentru Moara Roșie Astăzi, Riesenfeld organizează acolo o petrecere de rămas bun în onoarea celor care i-au salvat viața Georg și Lisa vor fi acolo, apoi voi veni - trebuie să-mi iau rămas bun de la niște oameni în prealabil - și vom sărbători împreună cu toții adio grandios inflației Noaptea tarziu urmam Grossestraße ca un cortegiu funerar de beat Luminile rare pâlpâie Oarecum prematur, coborâm anul trecut în mormânt Ni s-au alăturat Willy și René de la Tour O ceartă furioasă a izbucnit între Willy și Riesenfeld: Riesenfeld jură că inflația a luat sfârșit și că se introduce "semnul de secară", iar Willy declară că atunci va deveni faliment și numai din acest motiv un astfel de zvon nu poate fi adevărat Dar Rene de la Tour a devenit foarte tăcut Prin amurgul nopții bătut de vânt vedem în depărtare o altă procesiune care se îndreaptă spre noi de la capătul opus al Grossestrassei "Georg", spun eu, "lasă doamnele să se retragă puțin Se pare că încep o ceartă cu noi - BINE Suntem deja lângă Piața Nouă "Dacă observi că ei câștigă avantajul, fugi imediat la cafeneaua Matz", îi spune Georg Lisei, "îl vei întreba pe Bodo Ledderhose acolo și îi vei spune că avem nevoie de el - Apoi se întoarce către Riesenfeld: - Mai bine pretinde că nu ai nicio legătură cu noi "Și tu, Rene, fugi", îi spune Willy doamnei sale "Stai departe dacă începe o luptă!" A doua procesiune a venit aproape de noi Participanții săi în cizme - acesta este marele vis al unui patriot german - și toți, cu excepția a doi, nu au mai mult de optsprezece până la douăzeci de ani Dar sunt de două ori mai mulți decât noi Ne trecem unul pe lângă altul - Și îl cunoaștem pe acest câine roșu! cineva strigă brusc Părul lui Willie strălucește chiar și noaptea Erich Maria Remarque "Și cel chel de acolo!" strigă a doua voce și arată spre Georg - Bate-i Lisa, fugi! spune Georg Iar tălpile Lisei doar scânteiau Acești lași vor să cheme poliția! exclamă un tânăr cu părul blond, cu ochelari, intenționând să o urmărească pe Lisa Willy îl împiedică, blondul zboară la pământ și imediat începe o încăierare Suntem cinci, fără a număra Riesenfeld De fapt, patru și jumătate Cealaltă jumătate este Herman Lotz, colegul nostru soldat și invalid de război, brațul stâng a fost amputat până la umăr El și un alt coleg de-al nostru, scurtul Koehler, ni s-au alăturat la Café Central "Ai grijă, Herman," strig eu, "ca să nu te doboare!" Stai la mijloc! Aty, Koehler, dacă cazi, mușcă-i! - Acoperire din spate! Georg este la conducere Ordinea corectă Dar pentru moment, coperta noastră nu este altceva decât vitrinele mari ale magazinului de modă Max Klein Germania patriotică ne atacă și cui îi place să fie apăsat de vitrina unui magazin? Îți vei rupe spatele fragmentelor, iar proprietarul va cere despăgubiri pentru pierderi Și dacă rămânem blocați într-un geam spart, vom fi prinși în flagrant Evadarea va fi imposibilă Atâta timp cât păstrăm o grămadă strânsă Vitrinele magazinelor sunt ușor iluminate din interior, astfel încât adversarii noștri ne sunt foarte clar vizibili Pe unul dintre cei mai în vârstă îl recunosc: era printre cei cu care am avut deja scandal în cafeneaua Centrală Urmând regula străveche că trebuie mai întâi să neutralizați liderii, îi strig: - Hai, lașule, măgar cu urechi mari! Dar el nu se gândește la asta "Hai, scoate-l de acolo", le ordonă el gardienilor săi Trei se repezi spre noi Willy îi dă unui tânăr o asemenea lovitură în cap, încât acesta cade Al doilea este înarmat cu o bâtă de cauciuc și mă bate la braț Eu nu Obelisc negru Pot să-l prind, așa că el mă apucă Willy vede asta, face un salt și își răsucește încheietura Bâta de cauciuc cade la pământ Willy vrea să-l ridice, dar un altul este înaintea lui "Ia clubul, Koehler", strig eu Koehler intervine în luptele de la sol, unde Willy se luptă în costumul său gri deschis Formația noastră de luptă a fost ruptă Mă lovesc și sunt aruncat în fereastră cu atâta forță încât sticla zdrăngănește Din fericire, este intactă Ferestrele se deschid deasupra noastră În spatele nostru, manechinele elegante din lemn ale lui Max Klein ne privesc din adâncul vitrinei Sunt nemișcate în hainele lor, cusute în cea mai recentă modă de iarnă și sunt ca o versiune ciudată și tăcută a poveștii vechilor femei germanice care, stând în fața căruțelor militare, au aprins ardoarea de luptă a războinicilor Un tip slăbănog mă prinde de gât Miroase a hering și bere, iar fața lui este atât de aproape de a mea, de parcă ar fi vrut să mă sărute Brațul meu stâng era complet amorțit din cauza loviturii cu bastonul Încerc să apes degetul mare al mâinii mele drepte pe ochiul lui, dar el mă împiedică apăsându-și capul ferm pe obrazul meu, de parcă am fi niște iubiți nefirești Nici nu pot să-l dau cu piciorul, pentru că e prea aproape și sunt destul de neajutorat Dar în clipa aceea, când, fără suflare, alunec cu ultimul efort pe trotuar, văd ceva ce mi se pare delirul conștiinței mele care se stinge: dintr-o dată, din fruntea coșuroasă a acestui tânăr crește o tufă înflorită de muscata, de parcă ar fi o grămadă de gunoi de grajd special fertilizat, în ochii lui apare uimirea supusă, mâna care mă strânge gâtul slăbește, cioburi de lut zboară în jurul nostru, mă ghemuiesc, eliberându-mă, mă îndrept brusc și aud un trosnet puternic - am reușit să lovesc el de jos cu capul în bărbie, iar el se afundă încet în genunchi Un lucru ciudat: rădăcinile ieranului, care ne-a fost aruncat de sus, i-au strâns capul atât de tare, încât acest neamț proșonat a căzut în genunchi, încununat cu o floare Pare adorabil Erich Maria Remarque un descendent al strămoșilor lor care își împodobeau capetele cu coarne de taur Iar pe umerii lui, ca niște fragmente de coif spart, sunt două cioburi de majolică Era un ghiveci mare de flori, dar fruntea patriotului, se pare, s-a dovedit a fi aramă Îl simt, încă în genunchi, încercând să mă lovească cu piciorul în vintre; Apuc o muşcată cu rădăcinile şi bulgări de pământ lipite de ea şi o trec peste ochi Își duce mâinile până la ochi, le freacă și, din moment ce nu-mi pot folosi pumnii, îl lovesc pe rând în vintre Cu siguranță se strică și își coboară brațele pentru a se proteja Îl biciuiesc din nou în ochi cu rădăcini împletite cu pământ și nisip și aștept să ridice din nou mâinile pentru a-și freca ochii Dar el cade cu fața cu fața, parcă ar face o plecăciune joasă într-un mod oriental și într-o clipă totul în jurul meu se umple de zgomot Am rămas căscată și am primit o lovitură asurzitoare din lateral Alunec încet la pământ de-a lungul ferestrei O păpușă uriașă în haină de castor mă privește în gol, cu ochii pictați - Du-te la toaletă! Aud vocea lui George El are dreptate Avem nevoie de un capac din spate mai bun Dar e bine să-i ordonăm: suntem înghețați în inamic A primit întăriri de undeva, iar ideea este că vom rămâne întinși printre manechinele Max Klein cu capetele străpunse În acest moment observ că Hermann Lotz stă în genunchi lângă mine "Ajută-mă să-mi scot mâneca", strigă el Îi iau mâneca stângă a jachetei și o scot Este vizibilă o proteză strălucitoare Acesta este un cadru de nichel, doar la capătul căruia este atașată o mână artificială într-o mănușă neagră Prin urmare, a fost supranumit "Götz von Berlichingen - pumnul de fier" Desface repede proteza de pe umăr, apoi ia mâna artificială cu mâna reală și se ridică în picioare - Cale! Vine Goetz! strig eu de jos Georg și Willy se despart repede și îl lasă pe Herman să treacă El balansează proteza în jurul lui ca un biț și îl lovește imediat pe unul dintre lideri Atacatorii se vor retrage pentru o clipă Obelisc negru lipire Herman izbucnește în mulțimea lor și începe să se învârtească, întinzându-și brațul cu o proteză departe, îl ține de umăr și lovește cu un braț artificial de oțel - Du-te la toaletă! strigă el în același timp - Te voi acoperi! Herman lucrează cu un braț artificial și este o priveliște ciudată Am văzut de mai multe ori cât de reușit se luptă cu ea Adversarii noștri nu au văzut Au fost surprinși și au rămas nemișcați câteva clipe, de parcă Satan ar fi izbucnit în mulțimea lor Această confuzie este în avantajul nostru Ne luptăm drum prin ele și alergăm spre toaleta din Piața Nouă Trecând pe lângă el, îl văd pe Herman dând o lovitură puternică în botul care țipă al doilea lider - Grăbește-te, Goetz! Eu strig - Fugi cu noi! Am trecut! Herman mânuiește din nou o proteză Mâneca goală a hainei plutește în jurul lui, ciotul îi zvâcnește pentru a-și menține echilibrul, iar cei doi purtători de cizme care îi blochează calea îl privesc cu frică, gâfâind și mirați Unul primește o lovitură în bărbie, celălalt, văzând că o mână artificială neagră se repezi spre el cu un fluier, țipă de groază și, acoperindu-și ochii cu mâinile, fuge Am ajuns la toaletă, o frumoasă clădire pătrată din gresie, și săpăm în camerele doamnelor E mai ușor de apărat Poți să intri în camera bărbaților de sus și să ne ataci din spate, geamurile doamnelor sunt mici și situate destul de sus Dușmanii ne-au urmat Acum sunt cel puțin douăzeci: mai mulți naziști le-au venit în ajutor Văd mai multe uniforme de culoarea bălegarului și observ imediat că de la marginea unde stăm eu și Herman, încearcă să străpungă Totuși, în ciuda gropii, observ că întăririle se grăbesc din spate și spre noi Într-o secundă, îl văd pe Riesenfeld cu o servietă împăturită în jumătate, în care, sper, sunt mostre de granit, lovind pe cineva, și René de la Tour, smulgându-și o cizmă cu toc din picior și apucând-o de șireturi , intenționează să lupte cu călcâiul Erich Maria Remarque Dar în momentul în care mă uit la asta, un bătăuș cu tresări de alergat mă lovește cu capul sub lingură, încât aerul, cu ceva mormăit, îmi zboară din gură Mă ripostez slab, dar cu furie și dintr-o dată am senzația că toate acestea îmi sunt deja familiare Îmi ridic automat genunchiul în timp ce aștept ca acel berbec să mă lovească din nou În același timp, văd o poză care în această situație mi se pare una dintre cele mai frumoase: Liza, ca Nika din Samothrace, se repezi spre noi prin piață, Bodo Ledderhose lângă ea, iar în spatele lui întreaga sa uniune de cântăreț În aceeași secundă, simt o nouă lovitură de berbec, dar servieta lui Riesenfeld, ca un steag galben, cade peste el În același timp, René de la Tour lovește ceva cu un leagăn, iar berbecul scoate un țipăt René strigă cu o voce accentuată de general: - În liniște, ticăloșii! Unii dintre agresori se cutremură involuntar Atunci intră în luptă membrii uniunii cântărești - și suntem liberi mă îndrept S-a făcut brusc liniște Agresorii au fugit Își târăsc răniții cu ei Hermann Lotz s-a întors El, ca un centaur, a ajuns din urmă pe inamicul care fugea și a răsplătit pe altcineva cu o altă palmă de fier în față Pagubele noastre nu sunt foarte mari Am o umflătură cât o pere pe cap și simt că mi s-a rupt brațul Dar ea nu este ruptă În plus, îmi face rău Am băut prea mult pentru ca să mă mulțumesc pe burtă Și din nou sunt chinuit de amintirea a ceva ce nu-mi amintesc Ce este oricum? "Dacă aș putea să iau o înghițitură de vodcă", spun eu "Și o vei avea", spune Bodo Ledderhose - Să plecăm de aici înainte să vină poliția În acest moment, se aude o bătaie puternică Surprinși, ne întoarcem Lisa a lovit pe cineva - Al naibii de beţiv! spune ea calmă "Așa ai grijă de casă și de soție "Tu " răspunde cineva cu o voce gâfâind Lisa dă o a doua palmă în față Și apoi deodată nodul amintirilor mele s-a desfăcut Vacek! Acolo stă și dintr-un motiv oarecare își apasă mâinile pe fund Obelisc negru Și acesta este soțul meu! - declară Lisa întregii piețe, neadresându-se nimănui "Trebuie să fii soția unei asemenea comori!" Vacek nu răspunde Sângele îi curge pe față Vechea rană de pe frunte pe care i-am făcut-o s-a redeschis În plus, din părul lui curge sânge - Așa l-ai bătut? îl întreb pe Riesenfeld pe un ton mic - Portofoliu? El dă din cap și îl examinează pe Vacek "Sunt întâlniri", spunem noi - Ce-i cu fundul lui, de ce se ține de el? "A fost înțepat de o viespe", explică René de la Tour și înfige un ac de păr lung în șapca de catifea albastru-argintiu care se așează pe buclele ei "Vă rog să acceptați cel mai profund respect al meu! - Mă înclin în fața ei și merg la Vacek "Deci", spun eu, "acum știu cine mi-a dat capul în stomac!" Ce este, mulțumesc pentru sfaturi despre cum să-ți îmbunătățești viața mai bine? Vacek s-a uitat la mine surprins - Tu? Dar nu te-am recunoscut! Dumnezeu! "Nu va recunoaște niciodată pe nimeni", spune Lisa sarcastic Vacek este o vedere tristă În același timp, văd că mi-a urmat literalmente toate instrucțiunile Și-a tăiat coama scurt - lovitura dată de Riesenfeld s-a dovedit a fi cu atât mai sensibilă - are chiar o cămașă albă nouă, dar, ca urmare, sângele de pe ea este mult mai vizibil decât ar fi pe una colorată Nu e noroc, deci nu are noroc! - Hai acasa! Beţiv! Buyan! spune Lisa și pleacă Vacek o urmează cu ascultare Se plimbă prin piață, un cuplu singuratic Nimeni nu le urmează Georg îl ajută pe Lotz să-și atașeze cumva o proteză pe umăr "Hai", spune Ledderhose, "mai poți bea ceva în cârciuma mea La urma urmei, suntem propriul nostru popor! Erich Maria Remarque Stăm o vreme cu Bodo și cu membrii sindicatului său Apoi mergem acasă Se furișează un zori gri Un ziarist trece pe lângă noi Riesenfeld îi face un semn și cumpără un ziar Se citește cu litere mari: "Sfârșitul inflației! UN MILIARD - UN MARC!" - Ce crezi? "Băieți, s-ar putea să fiu deja în faliment", spune Willy - Încă am speculat cu privire la depreciere Se uită cu tristețe la costumul său gri, apoi la Rene - Cum să faci profit, și a trăit, dar ce sunt banii, nu? "Banii sunt un lucru foarte important", răspunde Rene cu răceală "Mai ales când nu o fac Georg și cu mine ne plimbăm de-a lungul Marienstraße "Ce ciudat că eu și Riesenfeld am fost cei care l-am bătut pe Vacek", spun eu "Nu tu La urma urmei, ar fi mai firesc dacă v-ați lupta între ei! Desigur, dar asta ar fi mai nedrept - Nu e corect? Mă întreb Ei bine, într-un sens mai complex Acum sunt prea obosit să explic Bărbații care sunt deja cheli nu ar fi trebuit să lupte Ar trebui să fie filozofice "Atunci vei avea o viață foarte singuratică Se pare că în aer se simte un miros de lupte - Nu te gândi Un carnaval dezgustător s-a terminat Nu amintește acum totul de un Post cosmic? Bula gigantică a izbucnit - ȘI? Spun - ȘI? el repeta "Cineva va arunca o nouă bulă, chiar mai mare - Orice este posibil Stăm în grădină Dimineața lăptoasă cenușie pare să spele crucile Apare fiica cea mică somnoroasă a lui Knopf Ea ne aștepta "Tatăl a spus că pentru douăsprezece miliarde îi poți lua înapoi monumentul Obelisc negru "Spune-i că oferim opt mărci Da, și e doar până la prânz Acum banii vor fi scurti - Ce s-a întâmplat? întreabă Knopf din dormitorul său - stătea cu urechea - Opt mărci, domnule Knopf Și după cină, doar șase Cursul scade Cine ar fi crezut? În loc să te ridici! "Mai bine ca monumentul să rămână cu mine pentru totdeauna, blestemații de tâlhari!" Khnopf șuieră și trântește geamul În vechea cameră germană din "Valhalla", clubul poeților din Werdenbrück îmi dă o petrecere de rămas bun Poeții sunt alarmați, dar pretind că sunt atinși Hungerman este primul care mi se adresează: Știi poezia mea Tu însuți ai spus că au fost una dintre cele mai puternice experiențe poetice pentru tine Mai puternic decât poeziile lui Stefan George Se uită la mine cu sens Nu am spus asta niciodată, Bambus a spus asta Ca răspuns, Hungerman a spus despre Bambus că îl consideră mai semnificativ decât Rilke Dar nu mă deranjează Plin de așteptare, mă uit la cântărețul Casanova și la Mohammed "Ei bine, în regulă", continuă Hungerman, dar se abate: "Apropo, de unde ai luat acest nou costum? "L-am cumpărat astăzi cu o taxă primită din Elveția", răspund eu cu timiditatea păunului "Acesta este primul meu costum nou de când am devenit soldat al majestății sale Nu o uniformă militară modificată, ci un costum real, cu adevărat civil! Inflația s-a terminat! - O taxă din Elveția? Deci, ați atins deja faima internațională! Așa! spune Hungermann, surprins și deja enervat - Din ziar? Erich Maria Remarque Dau din cap Autorul lui Casanova face un gest disprețuitor - Înțeleg! Lucrările mele, desigur, nu sunt potrivite pentru utilizarea zilnică Poate doar pentru reviste de top Vreau să spun că o colecție de poezii ale mele, din păcate, a apărut acum trei luni cu Arthur Bauer la Werdenbrück! E doar o crimă - Ai fost forțat? Moral, da Bauer m-a mințit, a vrut să creeze o reclamă uriașă, a promis că va lansa simultan cu cartea mea Mörike, Goethe, Rilke, Stefan George și, mai ales, Hölderlin - și nu a lansat nici una, m-a înșelat "Dar el a tipărit Otto Bambus Hungerman scutură din cap - Bambus este, între noi, un epigon și un hack Doar m-a rănit Știi câte dintre cărțile mele au vândut Bauer? Nu mai mult de cinci sute de exemplare! Știu de la Bauer însuși că întregul tiraj nu a depășit două sute cincizeci de exemplare; douăzeci și opt vândute, nouăsprezece dintre ele cumpărate în secret de Hungermann însuși și nu Bauer Hungermann a forțat cartea să fie tipărită, ci dimpotrivă, Hungermann, fiind profesor de germană într-o școală adevărată, l-a șantajat pe Arthur, amenințăndu-l că ar recomanda un alt librar pentru scoala lui "Dacă lucrezi acum pentru un ziar din Berlin", spune Hungermann, "amintește-ți că camaraderia dintre artiștii cuvântului este cea mai nobilă trăsătură - Știu Și cel mai rar - Asta este Hungerman scoate din buzunar un volum din poezii - Pe Cu un autograf Scrie despre ea când ești la Berlin Și cu siguranță mi-au trimis două amprente Și pentru aceasta, aici, în Werdenbrück, îți voi fi credincios Și dacă găsești acolo un editor bun, ține cont că pregătesc o a doua carte de poezii ale mele - S-a hotărât Obelisc negru "Știam că mă pot baza pe tine Hungermann îmi strânge solemn mâna Ai de gând să printezi ceva nou în curând? - Nu Am abandonat acest gând - Ce? "Vreau să mai aștept puțin", explic "Vreau să arunc o privire în jur în viață - Foarte intelept! spune Hungermann hotărât "Ce frumos ar fi dacă mai mulți oameni ți-ar urma exemplul, în loc să inventeze versuri imature și să le stea astfel în calea adevăraților maeștri!" Îi examinează cu atenție pe cei prezenți Abia aștept să-mi facă cu ochiul jucăuș; dar Hungermann devine brusc foarte serios Sunt o nouă oportunitate pentru el de a aranja afaceri - și apoi umorul îl părăsește "Nu spune altora despre acordul nostru", mă inspiră el în cele din urmă "Desigur că nu", răspund și văd că Otto Bambus se strecoară pe furiș asupra mea neobservat O oră mai târziu am deja în buzunar cărțica lui Bambus "Vocile tăcerii" cu o inscripție foarte măgulitoare, precum și sonete dactilografiate "Tigroa", trebuie să le atașez la Berlin; Sommerfeld mi-a dat o copie a cărții sale despre moarte, scrisă în dimensiune liberă, restul mi-a predat încă o duzină din creațiile lor, iar Eduard - un manuscris al versiunii sale "La moartea unui prieten" în valoare de o sută și şaizeci şi opt de rânduri, sunt dedicate lui Valentin, "un prieten, coleg de soldat şi om" Edward este rapid Și toate acestea sunt lăsate dintr-o dată undeva cu mult în urmă Cât de departe de inflație, care a murit acum două săptămâni, de copilărie, care a fost sugrumată de la o zi la alta cu uniforma militară, până la Isabella Mă uit la cei prezenți Ce este - fețele copiilor perplexi, în fața cărora s-a deschis haosul, și poate un miracol, sau deja fețele oamenilor de afaceri inteligenți din poezie? Erich Maria Remarque A mai rămas în ei ceva asemănător cu chipul admirativ și înspăimântat al Isabellei, sau sunt ei doar imitatori, lăudăroși, care dețin acea zecime din talentul pe care tinerii îl au întotdeauna și cântă magnific și invidio despre dispariția lui, în loc să-l contemple în tăcere și să salveze? măcar câteva scântei pe viață? "Prieteni", declar, "De acum înainte, nu mai sunt membru al clubului Toate fețele se întorc spre mine - Exclus! Veți rămâne un membru corespondent al clubului nostru de poeți, spune Hungerman "Părăsesc clubul", spun Poeții tac Nu știu dacă greșesc, dar mi se pare că în ochii unora citesc ceva de genul frică de o eventuală expunere - Chiar te-ai hotarat? întreabă Hungerman - Chiar am făcut-o - Bine Suntem gata să vă acceptăm plecarea și să vă alegem ca membru de onoare al clubului nostru Hungerman se uită în jur Ceilalți își exprimă zgomotos aprobarea Tensiunea dispare - Aprobat în unanimitate! - proclamă autorul "Casanova" "Mulțumesc", răspund Sunt mândru de acest moment Dar nu pot accepta oferta ta Ar fi ca și cum te-ai transforma în propria ta statuie Nu vreau să intru în viața ca membru de onoare al nimic, nici măcar o "instituție" de pe Bahnstraße "Comparația este destul de nepotrivită", remarcă Sommerfeld, poetul morții "Are voie", spune Hungerman - În ce calitate vrei să mergi pe lume? Râd "La fel ca o scânteie de viață care va încerca să nu se stingă "O, Doamne," exclamă Bambus - A mai spus ceva asemănător de către Euripide? Obelisc negru Posibil Otto Deci, există o anumită semnificație aici Dar nu vreau să scriu despre asta; Vreau să fiu "Euripide nu a spus asta", declară Hungerman, un poet foarte educat, aruncând o privire plină de bucurie către profesorul din sat Bambus "Deci vrei " se întoarce el spre mine "Am ars mult aseară Focul a ars bine Știi vechea regulă de camping: ia cât mai puțin cu tine Toată lumea dă din cap energic Nu-și mai amintesc o astfel de regulă, îmi devine brusc clar "Deci", spun, "Edward, mai am douăsprezece tichete de prânz aici Devalorizarea i-a depășit; dar mi se pare că dacă aș acționa prin instanță, tot aș avea dreptul să le mănânc Doriți să schimbați aceste cupoane cu două sticle de Johannisberger? Le vom bea acum Edward calculează cu viteza fulgerului Calculele lui includ atât Valentine, cât și o poezie dedicată memoriei lui și care zace în buzunarul meu "Trei", spune el Willie este într-o cameră mică Și-a schimbat apartamentul elegant cu ea Este un salt uriaș în sărăcie, dar Willy îl ia bine A reușit să-și salveze costumele, niște bijuterii și, prin urmare, va fi considerat un domn șic pentru multă vreme de acum încolo A trebuit să vândă mașina roșie A speculat prea riscant cu privire la dezavantaj A lipit el însuși peste pereții camerei sale, folosind bancnote și cote depreciate ale inflației "Costa mai puțin decât tapetul", a spus el - Și mai interesant - Dar în general? "Probabil voi obține o poziție mică în banca Werdenbrück Willie chicotește - René în Magdeburg El scrie că are un succes uriaș în "Green Cockatoo" E bine că ea scrie măcar Willie face un gest generos Erich Maria Remarque - Nu contează, Ludwig Ce s-a terminat s-a terminat, iar ceea ce a dispărut s-a dus În plus, în ultimele luni nu am reușit să-l fac pe Rene să țipe noaptea într-un bas de general Deci jumătate din distracție a dispărut Pentru prima dată a început din nou să comandă în timpul bătăliei noastre memorabile de lângă toaleta din Piața Nouă La revedere băiatul meu Și ca un cadou de despărțire Deschide o valiză plină cu stocuri și bani de hârtie, ia ce vrei Milioane, miliarde! A fost un vis, nu? "Da sunt de acord Willy mă însoțește afară "Am economisit câteva sute de mărci", șoptește el "Patria nu a murit încă Acum este rândul francului francez O să joc pentru o cădere acolo Doriți să participați cu o mică contribuție? - Nu, Willy Acum joc doar pentru mărire "Promovare", repetă el, dar se pare că spune "Popocatepetl" Sunt singur la birou Aceasta este ultima zi eu plec noaptea Răsfoiesc catalogul nostru și decid dacă îmi scriu numele de familie "Vacek" pe unul dintre monumentele pe care le-am înfățișat sau nu îl scriu Gândurile mele sunt întrerupte de un apel telefonic Acela este Ludwig? întreabă o voce răgușită - Cel care a strâns broaște și capete de aramă? "Poate", răspund eu - Cu ce scop Și cine vorbește? - Fritzi - Fritzi? Bineînțeles că sunt eu Ce s-a întâmplat? Sau Otto Bambus Calul de Fier este mort - Ce? - Da Aseară Insuficienta cardiaca În timpul lucrului "Moarte uşoară", răspund "Doar prea devreme Fritzi tușește în telefon Apoi spune: Obelisc negru - Se pare că faci comerț cu monumente, nu-i așa? Ai spus ceva despre asta! "Avem primul birou de instalare a pietrelor funerare din oraș", răspund - Si ce? - Ce? Doamne, Ludwig, cum să nu ghicești? Doamna, desigur, vrea să aibă de-a face cu clientul ei Dar tu și Calul de Fier - Nu, o întrerup eu "Dar este foarte posibil ca prietenul meu Georg - Nu contează! Dorim să dăm o comandă unui client Vino! Dar cât mai curând posibil Exista deja un fel de agent de turism de la concurenții tăi A vărsat lacrimi mari și a asigurat că și Oscar plângător! Fara indoiala! - Plec acum Dar această geamandură care urlă minte Doamna mă primește - Vrei s-o vezi? Ea zace aici? - Sus, în camera mea Urcăm scările scârțâitoare Ușile camerelor sunt deschise Văd fete îmbrăcându-se Lucrează și azi? Întreb Madame scutură din cap - Nu in seara asta Doamnele doar îmbrăcați-vă Obicei, știi! Cu toate acestea, nu pierdem mare lucru în acest sens De când brandul a redevenit brand, lucrurile nu au mers bine Nici unul nu are bani Ciudat, nu? Nu e ciudat, este adevărat Inflația s-a transformat imediat în devalorizare Acolo unde înainte numărau în miliarde, acum numără din nou în pfennigs Peste tot lipsesc banii Carnavalul dezgustător s-a terminat A început un post minunat pur spartan Calul de Fier se întinde printre verdeață și crini Acum are o față bătrână severă și o recunosc doar după dintele ei de aur, care strălucește puțin pe partea dintre buze Oglinda, în fața căreia se pune atât de des în ordine, este atârnată cu tul alb Există un impas în cameră Erich Maria Remarque mirosul persistent de parfum, mirosul de ace de pin și moarte Pe comoda sunt mai multe fotografii și o minge de cristal cu fundul plat, pe care este lipită poza! Dacă mingea este scuturată, se pare că în jurul oamenilor din imagine s-a ridicat o furtună de zăpadă Știu bine chestia asta: aparține celor mai bune amintiri din copilăria mea Aș fi furat această minge cu plăcere în acei ani în care încă mergeam la Bahnstrasse să învăț lecții A fost ca o mamă vitregă pentru tine? Madame se întoarce spre mine - Să spunem, ca o mamă Fără Calul de Fier, probabil că aș fi devenit biolog Dar iubea atât de mult poezia, încât m-a rugat să-i aduc toate cele noi, iar până la urmă mi-am pierdut interesul pentru biologie în copilărie "Așa e", spune madame, "ai fost băiatul care se juca încontinuu cu peștii și peștii aramii" Ieșim din cameră Pe drum, observ o pălărie de cazac pe dulap Unde sunt cizmele ei înalte? Întreb "S-au dus la Fritzi Iar Fritzi nu mai vrea să facă altceva A bate bărbații nu este atât de obositor Și mai multe venituri În plus, cineva trebuia să fie succesorul lui Iron Horse Avem un cerc restrâns de clienți care au nevoie de o maseuza strictă - Cum sa întâmplat asta cu Calul? - La locul de muncă Până acum a fost prea dedicată muncii ei - acesta este adevăratul motiv Avem un negustor olandez cu un singur ochi, un domn foarte rafinat; nu poți spune de la el, dar el cere un singur lucru: să fie biciuit și vine în fiecare sâmbătă; când s-a săturat, cântă ca un cocoș, foarte amuzant Căsătorit, trei copii drăguți și, bineînțeles, nu poate cere de la propria soție să-l bată Deci - client obișnuit, în plus - plătește în guldeni Ne-am rugat direct pentru el din cauza valutei mari Și iată-te, ieri s-a întâmplat Malvina s-a lăsat prea purtată - a căzut brusc pe spate și ține un bici în mână Obelisc negru - Malvina? Ei bine, da, acesta este numele ei Nu știai? Clientul, desigur, este îngrozit El, desigur, nu va mai veni, - adaugă mama cu tristețe Un astfel de client! Zahăr simplu! Cu moneda ei, o lună întreagă cumpăram carne și prăjituri Dar acum ce rămâne cu guldenii? Madame se întoarce spre mine - Nu sunt atât de scumpe? Da? Un gulden este egal cu aproximativ două mărci - Nu se poate! Înainte erau miliarde Ei bine, atunci nu este o astfel de problemă dacă acest client nu mai vizitează Ai vrea să iei ceva mărunt în memoria Calului? Pentru o clipă, îmi vine gândul la o minge de viscol Dar nimic nu trebuie luat cu tine ca amintire Eu dau din cap "Atunci haideți să bem o ceașcă de cafea tare jos și să alegem un monument " Am contat pe o mică piatră funerară; dar, se dovedește, datorită olandezului, Calul de Fier a reușit să economisească câteva facturi Calul a ascuns guldenii într-o cutie și nu le-a schimbat Sunt încă acolo și pentru o sumă decentă Kommersant a fost clientul ei fidel timp de câțiva ani - Malvina nu are rude, spuse madame "Atunci, bineînțeles", răspund, "ne putem trece în cea mai înaltă clasă de pietre funerare " Unde este marmură și granit "Marmura nu este potrivită pentru un cal", spune Fritzi - Se dă mai mult copiilor, nu-i așa? - De mult plecat De câte ori am așezat coloane de marmură peste generalii care s-au liniștit pentru totdeauna - Granit! spune mama - Granitul este mai bun Mai potrivite pentru construcția ei de fier Stăm într-o cameră mare Cafeaua fierbe, se servesc prajituri de casa cu frisca si o sticla de curacao Mi se pare că vremurile trecute s-au întors Doamnele se uită peste umărul meu la catalog, așa cum obișnuiau să se uite la caietele mele de la școală Erich Maria Remarque "Acesta este cel mai bun pe care îl avem", spun eu - Granit negru suedez, piatră funerară cu cruce și plintă dublă Sunt doar două-trei astfel de monumente în tot orașul Doamnele se uită la desenul meu Acesta este unul dintre ultimii Pentru inscripție, l-am folosit pe maiorul Wolkenstein, care ar fi căzut în în fruntea trupelor sale, ceea ce ar fi fost mai bine, cel puțin pentru tâmplarul ucis la Wu-stringen - Și Calul era catolic? întreabă Fritz "Crucile nu sunt doar pentru catolici", răspund eu Doamna este nehotărâtă "Nu știu dacă un monument religios ca acesta i se potrivește Mai este ceva? Să zicem, sub formă de rocă naturală? Îmi taie răsuflarea "Dacă vrei așa ceva", spun atunci, "atunci îți pot oferi ceva special!" Ceva clasic! Obelisc! Desigur, știu că aceasta este o lovitură la întâmplare, dar deodată, cuprins de entuziasmul vânătorului, caut în grabă imaginea veteranului nostru și o pun pe masă Doamnele tac și se uită la el Rămân pe margine Există astfel de descoperiri fericite - la început sau la sfârșit, atunci când o persoană, parcă s-ar juca, ajunge la ceea ce experții se luptă fără nicio speranță de succes Fritzi râde brusc "La urma urmei, nu e rău pentru Cal", spune ea Madame zâmbește și ea - Cât costă chestia asta? De când sunt la firma noastră, obeliscul nu a fost niciodată evaluat pentru că toată lumea era sigură că nu poate fi vândut calculez repede "Oficial, o mie de mărci", spun eu - Pentru tine, ca și pentru prieteni, - șase sute; pentru Cal, ca unul dintre profesorii mei, trei sute Îmi permit să ofer acest preț de chilipir - pentru că astăzi și Obelisc negru fără asta, ultima mea zi de serviciu la birou, dar dacă n-ar fi fost așa, aș fi fost concediat Plata, desigur, în numerar Și pentru inscripție separat - Și de ce să nu fii de acord? remarcă Fritz "Și eu sunt de acord", răspunde Madame Nu-mi cred urechilor - Deci, pe mâini? Întreb "Strângeți mâna", răspunde doamna - Trei sute de mărci Cât este în guldeni? Ea începe să numere bancnote Un cuc sare dintr-un ceas în formă de casă atârnat pe perete și strigă ora Am pus bani în buzunar "Să o comemoram pe Malvina cu un pahar de coniac", spune doamna, "mâine dimineață o vom îngropa" La urma urmei, seara restaurantul ar trebui să funcționeze din nou "Mi-aș dori să pot fi la înmormântare", spun eu Cu toții bem un pahar de coniac cu vodcă cu mentă Madame își strânge batista de ochi "Sunt foarte supărată", spune ea Suntem cu toții supărați Mă ridic și îmi iau rămas bun "Georg Krol va ridica un monument", spun eu Doamnele dau din cap Nu am văzut niciodată o asemenea încredere și loialitate ca în această casă Ei fac cu mâna la ferestrele mele Câinii sunt plini de lătrat Merg în grabă de-a lungul pârâului până la oraș- - Ce? exclamă George - Nu se poate! Scot în tăcere guldeni olandezi din buzunar și le întind pe birou - Ce ai vândut? - Așteptaţi un minut! Am auzit un sonerie de bicicletă Chiar atunci, în afara ușii se aude o tuse imperioasă Adun banii și îi pun înapoi în buzunar Pe prag apare Heinrich Krol, tivul pantalonilor este usor noroios "Ei bine," întreb, "ce ai vândut? Mă aruncă o privire caustică Erich Maria Remarque - Haide și încearcă să vinzi! Cu un faliment general! Nimeni nu are bani! Iar dacă o persoană are mai multe mărci, nu le da drumul! - Am fost în oraș Și am vândut câteva - Da? Si ce? Mă întorc ca să-i văd pe ambii frați și să răspund: - Obelisc - Minciuni! Heinrich declară categoric - Păstrează-ți duhul pentru Berlin! - Eu, însă, n-am nimic de-a face cu compania ta, - zic eu, - de vreme ce azi la douăsprezece după-amiaza am încetat să lucrez pentru tine Dar tot am vrut să arăt cât de simplu se vând pietre funerare Nu muncă, ci odihnă Heinrich fierbe, dar se reține, deși cu greu "Mulțumesc lui Dumnezeu, nu va trebui să ascultăm mult timp toate aceste prostii!" Drum bun! La Berlin, desigur, ți se va spăla creierul! - Chiar a vândut obeliscul, Heinrich Heinrich se uită la fratele său neîncrezător - Dovada? şuieră el - Aici sunt ei! Răspund și învârt bancnotele de pe masă - Chiar și în valută! Heinrich făcu ochii mari Apoi apucă una dintre bancnote, o răstoarnă și examinează dacă este falsă "Norocos", mormăie el în cele din urmă cu o rachetă - Al naibii de noroc! "Vom folosi acest noroc, Heinrich", spune Georg "În caz contrar, nu am fi putut plăti factura, care urmează să fie plătită mâine Mai bine ai spune mulțumesc din suflet Sunt primii bani reali pe care i-am primit Și avem mare nevoie de ei - Mulțumesc? Și nu cred! Și Heinrich pleacă, trântind ușa ca un german adevărat, mândru, care nu datorează nimic nimănui Obelisc negru Chiar avem nevoie de bani? Întreb "Suficient de necesar", răspunde Georg - Dar acum să numărăm: câți bani ai? - Suficient Mi-au trimis un bilet de clasa a treia Și voi merge în al patrulea și voi economisi douăsprezece mărci Apoi am vândut pianul - nu-l pot duce cu mine Această bătrână ghironă mi-a adus încă o sută de mărci Toate împreună vor fi o sută douăsprezece mărci Pot trăi din ele până la primul salariu Georg numără treizeci de guldeni olandezi și mi-i dă "Ai lucrat ca agent special, așa că ai dreptul să primești pentru un comision nu mai puțin decât un plângăresc Oscar Pentru realizări speciale, încă cinci la sută Există o luptă scurtă de generozități; apoi sunt de acord să iau banii, în caz că voi pleca de la noul meu loc de muncă în prima lună "Știi ce vei avea de făcut la Berlin?" Dau din cap - Raportarea incendiilor; descrieți furtul; broșuri de recenzii; aduce bere editorilor; creioane de reparare; păstrați dovezile - și încercați să mergeți mai departe Cineva deschide ușa cu piciorul Sergentul-major Knopf stă în dreptunghiul ei ca o fantomă "Vreau opt miliarde", croncă el "Domnule Knopf", răspund Ai avut un vis lung și nu te-ai trezit complet Inflația s-a terminat În urmă cu două săptămâni, încă puteai primi opt milioane pentru un monument pe care l-ai cumpărat cu opt miliarde Dar astăzi valoarea lor este de opt mărci - Nemernicii! Ai configurat-o intenționat! - Ce anume? Da, despre inflație! Să mă jefuiască! Dar nu o voi vinde! O sa il astept pe urmatorul! - Ce anume? - Următoarea inflație "Bine", spune George - Hai să bem la asta Erich Maria Remarque Knopf apucă sticla - Pun pariu? el intreaba - Care? "Că pot spune după gust de unde provine această sticlă " Scoate dopul și adulmecă "Nu poți ghici, este exclus", spun eu - Când votca este dintr-un butoi, se poate ști că ești cel mai bun cunoscător din tot raionul, dar nu și atunci când votca este îmbuteliată - Și cât de mult vom paria? Pentru costul monumentului? "Ne-am sărăcit brusc", răspunde Georg "Dar suntem gata să riscăm trei mărci Acest lucru este și în interesul tău - Bine Dă-mi un pahar Knopf adulmecă și gustă Apoi cere să-i toarne un al doilea pahar plin, un al treilea "Hai", spun eu, "este imposibil de ghicit Și nu trebuie să plătiți "Aceasta vodcă este de la deli-ul lui Brockmann de pe Marienstraße", spune Knopf Îl privim uimiți a ghicit - Răspândește banii! el şuieră Georg îi dă trei timbre, iar Knopf dispare Cum a reușit să afle? Mă întreb - Sau acest bătrân bețiv este un clarvăzător? Deodată George începe să râdă - Ne-a păcălit! - Cum? Georg ridică sticla! În partea de jos, pe exterior este lipită o etichetă minusculă: I Brockmann, gastronomie, Marienstraße - E un escroc! spune Georg aprobator Și ce altă vedere are! - Ce priveliște! Raspund "Dar poimâine, când se va întoarce acasă și obeliscul nu este la locul lui obișnuit, se va îndoi de tot Lumea lui familiară se va prăbuși Obelisc negru "Dar al tău nu se prăbușește?" întreabă Georg "Zilnic", răspund - Cum altfel să trăiești? Cu două ore înainte de plecare auzim călcat, voci, cântând Și apoi pe stradă cvartetul vocal se strânge: O noapte sfântă, vărsare Pace cerească în sufletul meu Mergem la fereastră Mai jos este Bodo Ledderhose cu uniunea sa de cântăreț - Ce înseamnă? Întreb - Hai, Georg, aprinde lumina! În grinda mată care cade de la fereastră în stradă, îl vedem pe Bodo "Este în onoarea ta", spune George - Serenada de adio interpretată de sindicat Nu uita că și tu ești membru Dă pace pelerinului și vindecă suferința - cântăreții continuă cu putere Undeva ferestre se deschid - Liniște! Taci! strigă bătrâna Konersman "E ora douăsprezece, auzi, nebună beată? Stele senine au fulgerat pe cerul albastru al nopții Lisa stă în fereastră și se înclină Ea și-a imaginat că serenada îi era destinată Poliția apare curând - Dispersați! urlă o voce adâncă Odată cu încetarea inflației, s-a schimbat și morala poliției Ea a devenit tenace și energică Vechiul spirit prusac a reînviat Fiecare civil este un recru etern Erich Maria Remarque - Încălcarea păcii și ordinii noaptea! mârâie purtătorul anti-muzical al uniformei de poliție - Arestează-i! strigă văduva Konersman Uniunea de cântări a lui Bodo este formată din douăzeci de micuți mari Împotriva lor sunt doi polițiști - Bodo! sun neliniştit - Nu-i atinge! Nu fi defensiv! Altfel vei fi băgat în închisoare ani de zile! Bodo face un gest liniștitor și cântă cu gura larg deschisă: Cât aș vrea să mă înalț la cer cu tine! - Taci! Vrem să dormim! strigă văduva Konersman - Hei, tu! strigă Lisa la polițiști Lasă cântăreții în pace! Unde fură - tu nu ești acolo! Poliția este confuză Ei mai dau comanda de câteva ori: "Du-te imediat la secția de poliție!" Dar nimeni nu se mișcă Până la urmă, poliția face ce poate: fiecare arestează câte un cântăreț - Nu te apăra! avertizez Asta se numește rezistență la guvernare! Cântăreții nu rezistă Sunt luati Restul, de parcă nimic nu s-ar fi întâmplat, continuă să cânte Site-ul este în apropiere Polițiștii vin în fugă și mai arestează doi Ceilalți cântă, dar primii tenori au sunat cumva slab Poliția îi ridică pe cântăreți, începând din marginea dreaptă La al treilea raid, Willy este luat, așa că primii tenori tac complet Le dăm sticle de bere prin fereastră - Nu renunța, Bodo, spun eu - Nu vă faceți griji! Vom rezista până la ultimul om Obelisc negru Poliția se întoarce și îl arestează pe unul dintre tenorii doi Nu mai avem bere și folosim vodcă Zece minute mai târziu, doar basii cântă Ei stau în picioare, fără să privească cum sunt arestați alții Am citit undeva că morsele rămân complet indiferențe atunci când vânătorii, atacând turma, își ucid vecinii cu bâte - și am văzut cum în timpul războiului s-au comportat în același fel națiuni întregi Trece un sfert de oră, iar dintre toți cântăreții a rămas doar Bodo Polițiști transpirați și furioși galopează pentru ultima oară Ei stau de ambele părți ale lui Bodo Urmărim cursul evenimentelor Bodo cântă singur "Beethoven", spune el scurt și bâzâie din nou ca o albină muzicală singură Dar deodată ni se pare că harpele eoliene îl însoțesc de la distanță Ascultăm Pare un miracol, dar îngerii chiar par să-i cânte împreună Îngerii cântă în primul și al doilea tenor și doi basi Vocile se revarsă blând și vrăjesc pe Bodo; cu cât mergem mai departe, cu atât devin mai zgomotoase și, pe măsură ce ocolim biserica, distingem deja ce cântă exact aceste voci zburătoare fără trup: "O, noapte sfântă, toarnă " La colțul următor, ne devine clar unde provin din: se dovedește - din secțiunea în care tovarășii arestați ai lui Bodo continuă să cânte cu curaj, fără să se teamă de nimic Bodo, ca un dirijor, intră în mulțimea lor, de parcă ar fi cel mai obișnuit lucru din lume, iar cântarea continuă: "Dă pace Pelerinului " - Domnule Krol, ce este? întreabă șeful securității, nedumerit "Puterea muzicii", răspunde Georg - O serenada de adio unui om care pleacă în lumea largă Este complet inofensiv și ar trebui încurajat - Asta e tot? - Asta e tot "Dar aceasta este o încălcare a păcii și ordinii", remarcă unul dintre polițiști - Și dacă au cântat "Germania, Germania Erich Maria Remarque al șaselea dintre toate"? De asemenea, ați spune că aceasta este o încălcare a păcii și ordinii? - Ei bine, asta e alta chestiune! "Când o persoană cântă, nu fură, nu ucide și nu încearcă să răstoarne guvernul", i se adresează Georg șefului - Vrei să plantezi tot corul, pentru că el nu face toate astea? - Dă-le în gât! şuieră şeful Lasă-i doar să tacă "Vor fi liniștiți Și spune-mi, nu ești prusac? - Franconienă "Așa am crezut", spune George Stăm în gară Vânt, platforma este goală, nu este nimeni în afară de noi - Vei veni să mă vizitezi, Georg, spun eu "Voi face orice pentru a întâlni femeile visurilor tale Cu siguranță îți voi pregăti două sau trei până ajungi - Eu voi veni Dar știu că nu va veni "Ei bine, cel puțin smokingul tău, te obligă", continui - Unde o poti pune? - E corect Trenul străpunge întunericul cu doi ochi de foc "Ține steagul sus, Georg! Știi că suntem nemuritori - Dreapta Și nu te descuraja Ai fost salvat de atâtea ori încât trebuie doar să treci peste "Sigur", răspund Cel puțin de dragul celor care nu au fost mântuiți Cel puțin pentru Valentin - Prostii Doar pentru că trăiești Trenul se prăbușește sub arcadele gării, de parcă cel puțin cinci sute de pasageri îl așteaptă Dar aștept singur Găsesc un loc în compartiment și mă așez Miroase a somn și a oameni Deschid fereastra din hol și mă aplec afară Obelisc negru "Dacă refuzi ceva, atunci nu trebuie să-l pierzi deloc", spune Georg "Doar idioții fac asta Cine vorbește despre pierdere? Raspund Trenul se mișcă "La urma urmei, pierdem totul până la urmă și ne putem permite să câștigăm înainte de asta, așa cum fac maimuțele pădurii Câștigă ei mereu? - Da, pentru că habar nu au de victorie Roțile trenului rulează deja Simt mâna lui George Este atât de mică și moale, iar în timpul luptei de lângă toaletă a fost rănită și încă nu s-a vindecat Trenul accelerează; Georg rămâne, deodată pare mai bătrân și mai palid decât am crezut, deja îi văd doar capul palid, și atunci nu mai rămâne nimic decât cerul și întunericul zburător Mă întorc în compartiment Într-un colț, un pasager cu ochelari sforăie; în celălalt, un pădurar; în al treilea, un om gras cu mustață sforăie; în al patrulea, sufocându-se, o femeie cu o pălărie care s-a rătăcit într-o parte scoate ruladele Simt o foame chinuitoare de tristețe și deschid valiza, pe care o pun pe grilă Doamna Krol mi-a furnizat cu generozitate sandvișuri, acestea vor rezista până la Berlin Încerc să le găsesc, dar nu le găsesc și îmi dau jos valiza O femeie cu o pălărie doborâtă într-o parte se trezește, îmi aruncă o privire rea și își continuă imediat ruladele sfidătoare Acum înțeleg de ce nu am găsit sandvișurile imediat: au pe ele smokingul lui George Probabil mi-a pus-o în valiză când vindeam obeliscul Mă uit o vreme la pânza neagră, apoi încep cu sandvișuri Acestea sunt sandvișuri delicioase, de primă clasă Toți pasagerii se trezesc pentru o clipă din mirosul de pâine și de liverwurst luxos Dar nu-mi pasă, continui să mănânc Apoi mă las pe spate în scaun și mă uit în întunericul unde luminile pâlpâie din când în când, mă gândesc la Georg și la smoking, apoi la Isabella, la Hermann Lotz, la obeliscul pe care a fost ușat și, în cele din urmă, a salvat firma, apoi nimic Erich Maria Remarque Nu i-am mai văzut pe niciunul dintre acești oameni Nu o dată am avut dorința de a merge la Werdenbrück, dar mereu ceva mă întârzia și mi-am spus că voi mai avea timp, dar deodată s-a dovedit că nu se mai poate Germania s-a scufundat în întuneric, am părăsit-o, iar când m-am întors, a rămas în ruine Georg Krol a murit Văduva Konersman și-a continuat activitățile de spionaj și a aflat că Georg era în legătură cu Lisa; în , zece ani mai târziu, ea a raportat acest lucru lui Vacek, care era Sturmbannführer la acea vreme Vacek l-a trimis pe Georg într-un lagăr de concentrare, deși trecuseră cinci ani de când măcelarul divorțase de Lisa Câteva luni mai târziu, Georg a murit acolo Hans Hungermann a devenit Obersturmbannführer și a fost responsabil de chestiunile culturale în Partidul Nazist A cântat această parte în versuri înflăcărate, așa că a avut probleme în și și-a pierdut locul de director; dar de atunci pretenția sa de pensionare a fost de mult recunoscută de stat, iar el, ca nenumărați alți naziști, trăiește în trifoi și nici măcar nu se gândește să muncească Sculptorul Kurt Bach a petrecut șapte ani într-un lagăr de concentrare și a ieșit ca un infirm cu dizabilități Astăzi, la zece ani de la înfrângerea nazismului, el mai caută o pensie mică, la fel ca nenumăratele alte victime ale regimului nazist Speră că, în sfârșit, va avea noroc și va primi șaptezeci de mărci pe lună; aceasta este aproximativ o zecime din ceea ce primește Hungermann și, de asemenea, aproximativ o zecime din ceea ce șeful Gestapo-ului, care a organizat chiar lagărul de concentrare în care a fost infirm Kurt Bach, primește de la stat de mulți ani, ca să nu mai vorbim de mult pensii mai mari care sunt plătite oricărui fel de generali, criminali de război și oficiali eminenti de partid Obelisc negru Heinrich Krol a trăit bine acești ani și este foarte mândru de asta, pentru că vede în asta invincibilitatea conștiinței juridice a iubitei noastre patrii Maiorul Wolkenstein a avut o carieră strălucitoare S-a alăturat Partidului Nazist, a participat la elaborarea legilor împotriva evreilor, după război a tăcut câțiva ani, iar acum, împreună cu mulți alți naziști, lucrează în Ministerul de Externe Pastorul Bodendik și doctorul Wernicke au ascuns mai mulți evrei în azilul de nebuni pentru o lungă perioadă de timp I-au băgat în saloanele bolnavilor terminali, și-au bărbierit capul și i-au învățat să joace nebunii Ulterior, Bodendick și-a permis să fie indignat de faptul că episcopul căruia îi era subordonat a acceptat titlul de consilier de stat de la un guvern care considera crima ca fiind datoria sa sfântă - și a fost trântit într-un mic sat Wernicke a fost înlăturat pentru că a refuzat să le ofere pacienților săi injecțiile care i-au cauzat moartea Înainte de plecare, el a reușit să introducă ilegal mai departe pe evrei, care au fost ascunși de el într-un azil de nebuni A fost trimis pe front și a fost ucis în Willy a murit în , Otto Bambus în , Karl Bril în Lisa a murit în timpul bombardamentului Bătrânul Iepure de asemenea Eduard Knobloch, în ciuda tuturor, a supraviețuit; în restaurantul său a servit atât pe cei drepți, cât și pe cei vinovați cu egală curtoazie Hotelul lui a fost distrus, dar apoi reconstruit Nu s-a căsătorit cu Gerda și nimeni nu știe ce s-a întâmplat cu ea Și n-am mai auzit niciodată de Genevieve Carieră curioasă făcută de Oscar-crybaby Ca soldat, a venit în Rusia și a devenit pentru a doua oară comandantul cimitirului În a servit ca interpret în forțele de ocupație și, în cele din urmă, timp de câteva luni, ca primar al orașului Werdenbrück Apoi, împreună cu Heinrich Krol, a început din nou să facă comerț cu monumente Au înființat o nouă firmă, iar afacerea a prosperat, pentru că în acele vremuri oamenii aveau nevoie de pietre funerare aproape la fel de mult cât aveau nevoie de pâine Erich Maria Remarque Bătrânul Knopf a murit la trei luni după ce am plecat de la Werdenbrück A fost lovit de o mașină noaptea Un an mai târziu, văduva sa s-a căsătorit cu tâmplarul Wilke Nimeni nu se aștepta la asta Căsătoria lor a fost fericită Orașul Werdenbrück a fost atât de puternic bombardat în timpul războiului, încât aproape nicio casă nu a supraviețuit Era un nod de cale ferată și era foarte des percheziționat L-am vizitat în tranzit la un an după încheierea războiului și am stat acolo doar câteva ore Căutam străzi familiare, dar m-am rătăcit în acest oraș în care am trăit atât de mult timp De jur împrejur erau doar ruine și nu am găsit niciunul dintre foștii mei cunoscuți Într-un magazin nu departe de gară, am cumpărat mai multe cărți poștale postbelice ale orașului Asta este tot ce a mai rămas din el Anterior, când o persoană dorea să-și amintească de tinerețe, se întorcea în acele locuri în care și-o petrecea Acest lucru nu mai este posibil în Germania Totul a fost distrus, apoi reconstruit și nu se știe nimic Simțiți-vă liber să cumpărați cărți poștale Doar două clădiri au supraviețuit complet intacte - azilul pentru nebuni și maternitatea, în principal pentru că sunt situate în afara orașului Și imediat s-au dovedit a fi aglomerate, iar acum sunt aglomerate Au trebuit chiar extinse semnificativ Erich Maria OBSERVAȚIE OBELISCUL NEGRU Redactor de producție O I Lyutova Redactor de artă T N Kosterina Tehnolog S S Basipova Operator de layout computer M E Basipova P Correctori V A Zhechkov, S F Lisovsky Semnat pentru publicare la martie Format x / Tiraj exemplare Ordinul nr CJSC "VAGRIUS Plus-Minus" , Moscova, st Troitskaya, / E-mail (e-mail) - vagrius@vagrius com Internet: http://www vagrius com, http://www vagrius ru Tipărit din folii transparente gata făcute la Întreprinderea Unitară Federală de Stat IPK "Ulyanovsk Printing House" , Ulyanovsk, st Goncharova, Erich Lvaria REMARCA OBELISCUL NEGRU În romanul Obeliscul negru ( ) E M Remarque a recreat cu brio atmosfera Germaniei anilor Între cele două războaie mondiale Nașterea fascismului Timpul pe care scriitorul l-a desemnat cu titlul altuia dintre romanele sale - "Un timp pentru a trăi și un timp pentru a muri- Protagonistul, care lucrează într-o firmă de producție de pietre funerare, încearcă să găsească un răspuns la întrebarea despre sensul existenței umane Și în era "inter-timp" este deosebit de dificil VAGRUS Erich M^aria OBSERVAȚIE OBELISCUL NEGRU În romanul -Obelisc negru- ( ) de E M Remarque a recreat cu brio atmosfera Germaniei anilor Timpul dintre cele șapte războaie mondiale Timpul nașterii fascismului Timpul pe care scriitorul l-a desemnat cu numele altuia dintre romanele sale - -Un timp pentru a trăi și un timp pentru a muri - Protagonistul, care lucrează la o companie de pietre funerare, încearcă să găsească un răspuns la întrebarea despre sensul existenței umane Și în epocă - între vremuri - este deosebit de dificil VAGRUS OBSERVAȚIE VAGRUS https://neculaifantanaru com/en/top-leadership html